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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

m WARNUNG Lesen.Sie alle Sichg_rheit_shinwgise upd
Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Derinden Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der

Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle {iber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
veridndert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdangen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verldngerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
derUnachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare konnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
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weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerdt nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schidigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrichtigtist. Lassen Sie beschidigte Teile vor
dem Einsatz des Gerétes reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-

faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeriten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

—

» Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem Elekt-
rowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust der Kont-
rolle kann zu Verletzungen fiihren.

» Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann
auch metallene Gerdteteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit lhrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommeniist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug fiihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.
= Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor

dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser

und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

Deutsch|7

» Bei Beschaddigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit lhrem
Bosch Elektrowerkzeug. Nur so wird der Akku vor geféhr-
licher Uberlastung geschiitzt.

» Durch spitze Gegenstinde wie z. B. Nagel oder Schrau-
benzieher oder durch duBere Krafteinwirkung kann der
Akku beschédigt werden. Es kann zu einem internen
Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen, ex-
plodieren oder iiberhitzen.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

Bosch Power Tools
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BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Hammerbohren in Be-
ton, Ziegel und Gestein sowie fiir leichte MeiBelarbeiten. Es
ist ebenso geeignet zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall,
Keramik und Kunststoff. Elektrowerkzeuge mit elektronischer
Regelung und Rechts-/Linkslauf sind auch geeignet zum
Schrauben.

Das Licht dieses Elektrowerkzeuges ist dazu bestimmt, den
direkten Arbeitsbereich des Elektrowerkzeuges zu beleuch-
ten und ist nicht geeignet zur Raumbeleuchtung im Haushalt.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-
seite.

1 Schnellspann-Wechselbohrfutter (GBH 36 VF-LI Plus)

2 SDS-plus-Wechselbohrfutter (GBH 36 VF-LI Plus)

3 Werkzeugaufnahme SDS-plus

4 Staubschutzkappe

5 Verriegelungshiilse
6

Wechselbohrfutter-Verriegelungsring
(GBH 36 VF-LI Plus)

7 Vibrationsdampfung

8 Drehrichtungsumschalter

9 Handgriff (isolierte Griffflache)

10 Ein-/Ausschalter

11 Akku*

12 Entriegelungstaste fiir Schlag-/Drehstopp-Schalter
13 Schlag-/Drehstopp-Schalter

14 Arbeitslicht

15 Taste fiir Tiefenanschlageinstellung
16 Zusatzgriff (isolierte Griffflache)

17 Tiefenanschlag

18 Akku-Entriegelungstaste

19 Anzeige Temperaturiiberwachung
20 Akku-Ladezustandsanzeige

21 Taste fiir Ladezustandsanzeige

22 Sicherungsschraube fiir Zahnkranzbohrfutter
(GBH 36 V-LI Plus) *

23 Zahnkranzbohrfutter (GBH 36 V-LI Plus) *

24 SDS-plus-Aufnahmeschaft fiir Bohrfutter
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 Bohrfutteraufnahme (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Kennrillen

27 Bohrfutterschliissel (GBH 36 V-LI Plus)

28 Vordere Hiilse des Schnellspann-Wechselbohrfutters
(GBH 36 VF-LI Plus)

29 Haltering des Schnellspann-Wechselbohrfutters
(GBH 36 VF-LI Plus)

30 EPC-Schalter (Electronic Precision Control)

31 Universalhalter mit SDS-plus-Aufnahmeschaft*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehorprogramm.

—

Konformititserklirung € €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten” beschriebene Produkt allen einschlagi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2009/125/EG
(Verordnung 1194/2012), 2011/65/EU, bis

19. April 2016: 2004/108/EG, ab 20. April 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen
entspricht und mit folgenden Normen iibereinstimmt:
EN60745-1,EN60745-2-6.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015

Gerausch-/Vibrationsinformation

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN 60745-2-6.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 90 dB(A); Schallleis-
tungspegel 101 dB(A). Unsicherheit K =3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 60745-2-6:

Hammerbohren in Beton: a, = 14,5 m/s?, K=1,5m/s?,
MeiBeln: a, = 9,5 m/s2, K= 1,5 m/s.

Bohren in Metall: a,< 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Schrauben: a;, < 2,5 m/s, K=1,5m/s2.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist
entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir
eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit un-
terschiedlichen Zubehdren, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhohen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lduft, aber nicht tatsachlich im Ein-
satz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesam-
ten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabldufe.
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Technische Daten

Bohrhammer GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Sachnummer 3611J060.. 3611J070..
Drehzahlsteuerung ° )
Drehstopp o )
Rechts-/Linkslauf ° o
Wechselbohrfutter - )
Nennspannung V= 36 36
Nennaufnahmeleistung w 600 600
Schlagzahl mint 0-4200 0-4200
Einzelschlagstarke entsprechend EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Nenndrehzahl

- Rechtslauf mint 0-940 0-940
- Linkslauf mint 0-930 0-930
Werkzeugaufnahme SDS-plus SDS-plus
Durchmesser Spindelhals mm 50 50
Bohrdurchmesser max.:

- Beton mm 28 28
- Mauerwerk (mit Hohlbohrkrone) mm 82 82
- Stahl mm 13 g
- Holz mm 30 30
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
erlaubte Umgebungstemperatur

- beim Laden “C 0...+45 0...+45
- beim Betrieb™ und bei Lagerung °C -20...+50 -20...+50
empfohlene Akkus GBA 36V ... GBA 36V ...

AL36.. AL36..

empfohlene Ladegerate GAL 36.. GAL 36..
* abhéngig vom verwendeten Akku

**eingeschrankte Leistung bei Temperaturen <0 °C

Technische Daten ermittelt mit Akku aus Lieferumfang.

Akku entnehmen

Montage
Akku laden (siehe Bild A)

» Benutzen Sie nur die auf der Zubehérseite aufgefiihr-
ten Ladegerdte. Nur diese Ladegerite sind auf den bei Ih-
rem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku abge-
stimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstédndig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-

vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)*“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-

schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

» Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten des
Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/Ausschal-
ter. Der Akku kann beschadigt werden.

Der Akku 11 verfiigt Giber zwei Verriegelungsstufen, die ver-
hindern sollen, dass der Akku beim unbeabsichtigten Drii-
cken der Akku-Entriegelungstaste 18 herausfallt. Solange der
Akku im Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch eine
Feder in Position gehalten.

Zum Entnehmen des Akkus 11:

- Driicken Sie den Akku gegen den FuB des Elektrowerkzeu-
ges (1.) und gleichzeitig auf die Entriegelungstaste 18
(2.).

- Ziehen Sie den Akku vom Elektrowerkzeug ab, bis ein roter
Streifen sichtbar wird (3.).

Bosch Power Tools
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- Driicken Sie nochmals die Entriegelungstaste 18 und zie-
hen Sie den Akku vollstandig heraus.

Akku-Ladezustandsanzeige
Die drei griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige 20 zei-
gen den Ladezustand des Akkus 11 an. Aus Sicherheitsgriin-
denist die Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des
Elektrowerkzeuges moglich.
- Driicken Siedie Taste 21, um den Ladezustand anzuzeigen
(auch bei abgenommenem Akku méglich). Nach ca.
5 Sekunden erlischt die Ladezustandsanzeige selbsttatig.

(1)) Kapazitit
Dauerlicht 3 x Griin >2/3

Dauerlicht 2 x Griin >1/3

Dauerlicht 1 x Griin <1/3

Blinklicht 1 x Griin Reserve

Leuchtet nach dem Driicken der Taste 21 keine LED, ist der
Akku defekt und muss ausgetauscht werden.

Wahrend des Ladevorganges leuchten die drei griinen LEDs
nacheinander auf und erloschen kurzzeitig. Der Akku ist voll-

standig geladen, wenn die drei griinen LEDs dauerhaft leuch-

ten. Etwa 5 Minuten nachdem der Akku vollstandig geladen
wurde, erldschen die drei griinen LEDs wieder.

Zusatzgriff

» Verwenden Sie Ihr Elektrowerkzeug nur mit dem Zu-
satzgriff 16.

Zusatzgriff schwenken (siehe Bild B)

Sie kdnnen den Zusatzgriff 16 beliebig schwenken, um eine

sichere und ermiidungsarme Arbeitshaltung zu erreichen.

- Drehen Sie das untere Griffstiick des Zusatzgriffs 16 ent-
gegen dem Uhrzeigersinn und schwenken Sie den Zusatz-
griff 16 in die gewiinschte Position. Danach drehen Sie das
untere Griffstlick des Zusatzgriffs 16 im Uhrzeigersinn
wieder fest.

Achten Sie darauf, dass das Spannband des Zusatzgriffs in
der dafiir vorgesehenen Nut am Gehduse liegt.

Bohrfutter und Werkzeuge auswahlen

Zum Hammerbohren und MeiBeln benétigen Sie SDS-plus-
Werkzeuge, die in das SDS-plus-Bohrfutter eingesetzt wer-
den.

Zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall, Keramik und Kunst-
stoff sowie zum Schrauben werden Werkzeuge ohne SDS-
plus (z.B. Bohrer mit zylindrischem Schaft) verwendet. Fiir
diese Werkzeuge bendétigen Sie ein Schnellspannbohrfutter
bzw. Zahnkranzbohrfutter.

Zahnkranzbohrfutter einsetzen/entnehmen
(GBH 36 V-LI Plus)

Um mit Werkzeugen ohne SDS-plus (z.B. Bohrer mit zylindri-
schem Schaft) arbeiten zu kdnnen, miissen Sie ein geeigne-
tes Bohrfutter montieren (Zahnkranz- oder Schnellspann-
bohrfutter, Zubehor).

—

Zahnkranzhohrfutter montieren (siehe Bild C)

- Schrauben Sie den SDS-plus-Aufnahmeschaft 24 in ein
Zahnkranzbohrfutter 23. Sichern Sie das Zahnkranzbohr-
futter 23 mit der Sicherungsschraube 22. Beachten Sie,
dass die Sicherungsschraube ein Linksgewinde hat.

Zahnkranzhohrfutter einsetzen (siehe Bild C)

- Reinigen Sie das Einsteckende des Aufnahmeschaftes und
fetten Sie es leicht ein.

- Setzen Sie das Zahnkranzbohrfutter mit dem Aufnahme-
schaft drehend in die Werkzeugaufnahme ein, bis es
selbsttatig verriegelt wird.

- Priifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Zahnkranz-
bohrfutter.

Zahnkranzhohrfutter entnehmen

- Schieben Sie die Verriegelungshiilse 5 nach hinten und
nehmen Sie das Zahnkranzbohrfutter 23 ab.

Wechselbohrfutter entnehmen/einsetzen
(GBH 36 VF-LI Plus)

Das SDS-plus-Wechselbohrfutter 2 kann leicht gegen das mit-
gelieferte Schnellspann-Wechselbohrfutter 1 ausgetauscht
werden.

Wechselbohrfutter entnehmen (siehe Bild D)

- Ziehen Sie den Wechselbohrfutter-Verriegelungsring 6
nach hinten, halten Sie ihn in dieser Position fest und zie-
hen Sie das SDS-plus-Wechselbohrfutter 2 bzw. das
Schnellspann-Wechselbohrfutter 1 nach vorn ab.

- Schiitzen Sie das Wechselbohrfutter nach dem Abnehmen
vor Verschmutzung.

Wechselbohrfutter einsetzen (siehe Bild E)

» Verwenden Sie nur modellspezifische Originalausstat-
tung und achten Sie dabei auf die Anzahl der Kennrillen
26. Es sind nur Wechselbohrfutter mit zwei oder drei
Kennrillen zuldssig. Wird ein fiir dieses Elektrowerkzeug
nicht geeignetes Wechselbohrfutter verwendet, kann das
Einsatzwerkzeug wahrend des Betriebs herausfallen.

- Reinigen Sie das Wechselbohrfutter vor dem Einsetzen
und fetten Sie das Einsteckende leicht ein.

- Umgreifen Sie das SDS-plus-Wechselbohrfutter 2 bzw.
das Schnellspann-Wechselbohrfutter 1 mit der ganzen
Hand. Schieben Sie das Wechselbohrfutter drehend auf
die Bohrfutteraufnahme 25, bis Sie ein deutliches Einrast-
gerdusch horen. }

- Das Wechselbohrfutter verriegelt sich selbsttétig. Uber-
priifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Wechsel-
bohrfutter.

Werkzeugwechsel

Die Staubschutzkappe 4 verhindert weitgehend das Eindrin-

gen von Bohrstaub in die Werkzeugaufnahme wahrend des

Betriebes. Achten Sie beim Einsetzen des Werkzeuges dar-

auf, dass die Staubschutzkappe 4 nicht beschadigt wird.

» Eine beschidigte Staubschutzkappe ist sofort zu erset-
zen. Es wird empfohlen, dies von einem Kundendienst
vornehmen zu lassen.
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Werkzeugwechsel (SDS-plus)

SDS-plus-Einsatzwerkzeug einsetzen (siehe Bild F)

Mit dem SDS-plus-Bohrfutter konnen Sie das Einsatzwerk-

zeug einfach und bequem ohne Verwendung zusatzlicher

Werkzeuge wechseln.

- GBH 36 VF-LI Plus: Setzen Sie das SDS-plus-Wechsel-
bohrfutter 2 ein.

- Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges und
fetten Sie es leicht ein.

- Setzen Sie das Einsatzwerkzeug drehend in die Werkzeug-

aufnahme ein, bis es selbsttatig verriegelt wird.
- Uberpriifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Werk-
zeug.

Das SDS-plus-Einsatzwerkzeug ist systembedingt frei beweg-

lich. Dadurch entsteht beim Leerlauf eine Rundlaufabwei-
chung. Dies hat keine Auswirkungen auf die Genauigkeit des
Bohrlochs, da sich der Bohrer beim Bohren selbst zentriert.
SDS-plus-Einsatzwerkzeug entnehmen (siehe Bild G)

- Schieben Sie die Verriegelungshiilse 5 nach hinten und
entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

Werkzeugwechsel (ohne SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Einsatzwerkzeug einsetzen (siehe Bild H)
Hinweis: Verwenden Sie Werkzeuge ohne SDS-plus nicht
zum Hammerbohren oder MeiBeln! Werkzeuge ohne SDS-

plus und ihr Bohrfutter werden beim Hammerbohren und Mei-

Beln beschadigt.

- Setzen Sie ein Zahnkranzbohrfutter 23 ein (siehe ,,Zahn-
kranzbohrfutter einsetzen/entnehmen®, Seite 10).

- Offnen Sie das Zahnkranzbohrfutter 23 durch Drehen, bis
das Werkzeug eingesetzt werden kann. Setzen Sie das
Werkzeug ein.

- Stecken Sie den Bohrfutterschliissel in die entsprechen-
den Bohrungen des Zahnkranzbohrfutters 23 und span-
nen Sie das Werkzeug gleichmaBig fest.

- Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 13 in die Po-
sition ,Bohren®.

Einsatzwerkzeug entnehmen (siehe Bild I)
- Drehen Sie die Hiilse des Zahnkranzbohrfutters 23 mithil-

fe des Bohrfutterschliissels entgegen dem Uhrzeigersinn,
bis das Einsatzwerkzeug entnommen werden kann.

Werkzeugwechsel (ohne SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Einsatzwerkzeug einsetzen (siehe Bild J)
Hinweis: Verwenden Sie Werkzeuge ohne SDS-plus nicht
zum Hammerbohren oder MeiBeln! Werkzeuge ohne SDS-

plus undihr Bohrfutter werden beim Hammerbohren und Mei-

Beln beschadigt.

- Setzen Sie das Schnellspann-Wechselbohrfutter 1 ein.

- Halten Sie den Haltering 29 des Schnellspann-Wechsel-
bohrfutters fest. Offnen Sie die Werkzeugaufnahme durch
Drehen der vorderen Hiilse 28 so weit, bis das Werkzeug
eingesetzt werden kann. Halten Sie den Haltering 29 fest

—
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und drehen Sie die vordere Hiilse 28 kraftig in Pfeilrich-
tung, bis deutliche Ratschengerdusche zu horen sind.
- Priifen Sie den festen Sitz durch Ziehen am Werkzeug.
Hinweis: Wurde die Werkzeugaufnahme bis zum Anschlag ge-
6ffnet, kann beim Zudrehen der Werkzeugaufnahme das Rat-
schengerausch zu horen sein und die Werkzeugaufnahme
schlieBt sich nicht.
Drehen Sie in diesem Fall die vordere Hiilse 28 einmal entge-
gen der Pfeilrichtung. Danach kann die Werkzeugaufnahme
geschlossen werden.
- Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 13 in die Po-
sition ,Bohren*.

Einsatzwerkzeug entnehmen (siehe Bild K)

- Halten Sie den Haltering 29 des Schnellspann-Wechsel-
bohrfutters fest. Offnen Sie die Werkzeugaufnahme durch
Drehen der vorderen Hiilse 28 in Pfeilrichtung, bis das
Werkzeug entnommen werden kann.

Staubabsaugung mit GDE 16 Plus (Zubehdr)

» Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen gesundheits-
schadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kon-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten

als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-

stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).

Asbesthaltiges Material darf nurvon Fachleuten bearbeitet

werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu

bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Stdube konnen sich leicht entziinden.

Fiir die Staubabsaugung wird ein GDE 16 Plus (Zubehor) be-

notigt.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff

geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-

gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben

einen Spezialsauger.

Betrieb

Inbetriebnahme

Akku einsetzen

- Stellen Sie den Drehrichtungsumschalter 8 auf Mittelstel-
lung, um das Elektrowerkzeug vor unbeabsichtigtem Ein-
schalten zu schiitzen.

- Schieben Sie den geladenen Akku 11 von hintenin den
FuB des Elektrowerkzeugs hinein. Driicken Sie den Akku
vollstandig in den FuB, bis der rote Streifen nicht mehr zu
sehen und der Akku sicher verriegelt ist.
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Betriebsart einstellen
Mit dem Schlag-/Drehstopp-Schalter 13 wahlen Sie die Be-
triebsart des Elektrowerkzeugs.

Hinweis: Andern Sie die Betriebsart nur bei ausgeschaltetem
Elektrowerkzeug! Das Elektrowerkzeug kann sonst bescha-
digt werden.

- Driicken Sie zum Wechsel der Betriebsart die Entriege-
lungstaste 12 und drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-
Schalter 13 in die gewiinschte Position, bis er horbar ein-
rastet.

7 &
Position zum Hammerbohren in Beton oder
i Stein

iv
s

1] Position Vario-Lock zum Verstellen der Mei-

Belposition
i L) In dieser Position rastet der Schlag-/Dreh-
stopp-Schalter 13 nicht ein.

i &
|.f Position zum MeiBeln

Drehrichtung einstellen

L

)

Position zum Bohren ohne Schlag in Holz,
¥ Metall, Keramik und Kunststoff sowie zum
Schrauben

<

Mit dem Drehrichtungsumschalter 8 konnen Sie die Drehrich-

tung des Elektrowerkzeuges andern. Bei gedriicktem

Ein-/Ausschalter 10 ist dies jedoch nicht méglich.

Rechtslauf: Schieben Sie den Drehrichtungsumschalter 8

bis zum Anschlag in Position < .

Linkslauf: Schieben Sie den Drehrichtungsumschalter 8 bis

zum Anschlag in Position s .

Stellen Sie die Drehrichtung zum Hammerbohren, Bohren

und MeiBeln immer auf Rechtslauf.

Ein-/Ausschalten

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur

ein, wenn Sie es benutzen.

- Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs driicken Sie den
Ein-/Ausschalter 10.

Beim erstmaligen Einschalten des Elektrowerkzeugs kann es

zu einer Anlaufverzogerung kommen, da sich die Elektronik

des Elektrowerkzeugs erst konfigurieren muss.

- Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter 10 los.

Drehzahl/Schlagzahl einstellen

Sie konnen die Drehzahl/Schlagzahl des eingeschalteten
Elektrowerkzeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit
Sie den Ein-/Ausschalter 10 eindriicken.

—

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 10 bewirkt eine nied-
rige Drehzahl/Schlagzahl. Mit zunehmendem Druck erhoht
sich die Drehzahl/Schlagzahl.

Electronic Precision Control (EPC) (siehe Bild L)

EPC unterstiitzt Sie bei Arbeiten mit Schlag in empfindliche

Materialien durch langsames Hochlaufen und eine reduzierte

Arbeitsdrehzahl.

- Schieben Sie den EPC-Schalter 30 in die gewiinschte Posi-
tion.

100%
EPC Position fiir maximale Arbeitsdrehzahl

LB Position fiir langsames Hochlaufen und reduzier-
Sty teArbeitsdrehzahl

Uberlastkupplung

» Klemmt oder hakt das Einsatzwerkzeug, wird der An-
trieb zur Bohrspindel unterbrochen. Halten Sie, wegen
der dabei auftretenden Kréfte, das Elektrowerkzeug
immer mit beiden Handen gut fest und nehmen Sie ei-
nen festen Stand ein.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und lésen Sie
das Einsatzwerkzeug, wenn das Elektrowerkzeug blo-
ckiert. Beim Einschalten mit einem blockierten Bohr-
werkzeug entstehen hohe Reaktionsmomente.

Schnellabschaltung (ERC)

Die Schnellabschaltung bietet eine bessere Kontrolle iber

das Elektrowerkzeug. Bei pétzlicher und unvorhersehbarer

Rotation des Elektrowerkzeugs um die Bohrerachse schaltet

das Elektrowerkzeug ab.

Die Schnellabschaltung wird durch ein Blinken des Arbeits-

lichtes 14 am Elektrowerkzeug angezeigt.

- Zur Wiederinbetriebnahme lassen Sie den Ein-/Aus-
schalter los und betatigen Sie ihn erneut.

» Die Schnellabschaltung kann nur auslésen, wenn das
Elektrowerkzeug bei maximaler Arbeitsdrehzahl lduft
und sich frei um die Bohrerachse drehen kann. Wahlen
Sie dazu eine geeignete Arbeitsposition. Andernfallsist die
Schnellabschaltung nicht gewahrleistet.

Anzeige fiir Temperaturiiberwachung

Die rote LED der Anzeige fiir Temperaturiiberwachung 19 si-

gnalisiert, dass der Akku oder die Elektronik des Elektrowerk-

zeuges (bei eingesetztem Akku) nicht im optimalen Tempera-
turbereich sind. In diesem Fall arbeitet das Elektrowerkzeug
nicht oder nicht mit voller Leistung.

Temperaturiiberwachung des Akkus:

- Dierote LED 19 leuchtet beim Einsetzen des Akkus in das
Ladegerat dauerhaft: Der Akku ist auBerhalb des Ladetem-
peraturbereiches von 0 °C bis 45 °C und kann nicht gela-
denwerden.

- Dierote LED 19 blinkt beim Driicken der Taste 21 oder des
Ein-/Ausschalters 10 (bei eingesetztem Akku): Der Akku ist
auBerhalb des zulassigen Betriebstemperaturbereiches.
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- Bei einer Akku-Temperatur von iiber 70 °C schaltet das
Elektrowerkzeug ab, bis der Akku wieder im optimalen
Temperaturbereich ist.

Temperaturiiberwachung der Elektronik des Elektrowerkzeu-

ges:

- Dierote LED 19 leuchtet beim Driicken des Ein-/Ausschal-
ters 10 dauerhaft: Die Temperatur der Elektronik des Elek-

trowerkzeuges betragt weniger als 5 °C oder mehr als
75°C.

- Bei einer Temperatur iiber 90 °C schaltet die Elektronik
des Elektrowerkzeuges ab, bis diese wieder im zuldssigen
Betriebstemperaturbereich ist.

Arbeitshinweise

Bohrtiefe einstellen (siehe Bild M)

Mit dem Tiefenanschlag 17 kann die gewiinschte Bohrtiefe X
festgelegt werden.

- Driicken Sie die Taste fiir die Tiefenanschlageinstellung 15
und setzen Sie den Tiefenanschlag in den Zusatzgriff 16
ein.

Die Riffelung am Tiefenanschlag 17 muss nach unten zei-
gen.

- Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug bis zum An-
schlag in die Werkzeugaufnahme SDS-plus 3. Die Beweg-
lichkeit des SDS-plus-Werkzeugs kann sonst zu einer fal-
schen Einstellung der Bohrtiefe fiihren.

- Ziehen Sie den Tiefenanschlag so weit heraus, dass der
Abstand zwischen der Spitze des Bohrers und der Spitze
des Tiefenanschlags der gewiinschten Bohrtiefe X ent-
spricht.

Verandern der MeiBelstellung (Vario-Lock)

Sie konnen den MeiBel in 36 Stellungen arretieren. Dadurch

kénnen Sie die jeweils optimale Arbeitsposition einnehmen.

- Setzen Sie den MeiBel in die Werkzeugaufnahme ein.

- Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 13 in die Po-
sition ,Vario-Lock” (siehe ,Betriebsart einstellen*,

Seite 12).

- Drehen Sie das Einsatzwerkzeug in die gewiinschte Mei-
Belstellung.

- Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 13 in die Po-
sition ,MeiBeln®. Die Werkzeugaufnahme ist damit arre-
tiert.

- Stellen Sie die Drehrichtung zum MeiBeln auf Rechtslauf.

Schrauberbits einsetzen (siehe Bild N)

» Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet auf
die Mutter/Schraube auf. Sich drehende Einsatzwerk-
zeuge konnen abrutschen.

Zur Verwendung von Schrauberbits benétigen Sie einen Uni-

versalhalter 31 mit SDS-plus-Aufnahmeschaft (Zubehar).

- Reinigen Sie das Einsteckende des Aufnahmeschaftes und
fetten Sie es leicht ein.

- Setzen Sie den Universalhalter drehend in die Werkzeug-
aufnahme ein, bis er selbsttatig verriegelt wird.

- Priifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Universalhal-

ter.

—

- Setzen Sie einen Schrauberbit in den Universalhalter. Ver-
wenden Sie nur zum Schraubenkopf passende Schrauber-
bits.

- Zum Entnehmen des Universalhalters schieben Sie die
Verriegelungshiilse 5 nach hinten und entnehmen den Uni-
versalhalter 31 aus der Werkzeugaufnahme.

Deutsch |13

Vibrationsdampfung

A A A A Vibration
Control
Die integrierte Vibrationsdampfung reduziert auftretende Vi-
brationen.
Der Softgriff erhoht die Abrutschsicherheit und sorgt da-

durch fiir bessere Griffigkeit und Handlichkeit des Elektro-
werkzeuges.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem Akku
Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von =20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z. B. im Sommer nicht im Auto
liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus mit
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

» Eine beschidigte Staubschutzkappe ist sofort zu erset-
zen. Es wird empfohlen, dies von einem Kundendienst
vornehmen zu lassen.

- Saubern Sie die Werkzeugaufnahme 3 nach jedem Ge-
brauch.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.
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Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040461

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den Benut-
zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert wer-
den.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-
zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen wer-
den.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.

Entsorgung

3/ Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor und Verpackun-

}A gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in
den Hausmdill!

—

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie

2012/19/EU miissen nicht mehr ge-

brauchsfahige Elektrowerkzeuge und ge-

maB der europaischen Richtlinie

2006/66/EG miissen defekte oder ver-

brauchte Akkus/Batterien getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwendung zuge-
fihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:
Bitte beachten Sie die Hinweise im Ab-
schnitt ,Transport®, Seite 14.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

m WARNING R.ead all §afety warnings and a]l instruc-
tions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious
injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keepwork area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

160992A0JA|(22.6.15)
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» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool willincrease the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection canre-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

—
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» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from oth-
er metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addition-
ally seek medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Hammer Safety Warnings

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hear-
ing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss
of control can cause personal injury.

» Hold power tool by insulated gripping surfaces when
performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring. Cuttingaccessory contacting
a “live” wire may make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an electric shock.

Bosch Power Tools
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» Use appropriate detectors to determine if utility lines
are hidden in the work area or call the local utility com-
pany for assistance. Contact with electric lines can lead
to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to
explosion. Penetrating a water line causes property dam-
age.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

» Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

Ara), Protectthe battery against heat, e. g., against

m continuous intense sunlight, fire, water, and mois-

ture. Danger of explosion.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Ventilate the area and seek
medical help in case of complaints. The vapours can irri-
tate the respiratory system.

» Use the battery only in conjunction with your Bosch
power tool. This measure alone protects the battery
against dangerous overload.

» The battery can be damaged by pointed objects suchas
nails or screwdrivers or by force applied externally. An
internal short circuit can occur and the battery can burn,
smoke, explode or overheat.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for hammer drilling in concrete,
brick and stone, as well as for light chiselling work. It is also
suitable for drilling without impact in wood, metal, ceramic

and plastic. Machines with electronic control and right/left ro-

tation are also suitable for screwdriving.

The light of this power tool is intended to illuminate the power
tool’s direct area of working operation and is not suitable for
household room illumination.

Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.

1 Quick change keyless chuck (GBH 36 VF-LI Plus)

2 SDS-plus quick change chuck (GBH 36 VF-LI Plus)

3 SDS-plus tool holder
4 Dust protection cap
5 Locking sleeve

6

Lock ring for rapid-change chuck
(GBH 36 VF-LI Plus)

7 Vibration damper
8 Rotational direction switch
9 Handle (insulated gripping surface)
10 On/Off switch
11 Battery pack*
12 Release button for mode selector switch
13 Mode selector switch
14 Worklight
15 Button for depth stop adjustment
16 Auxiliary handle (insulated gripping surface)
17 Depth stop
18 Battery unlocking button
19 Temperature control indicator
20 Battery charge-control indicator
21 Button for charge-control indicator

22 Securing screw for key type drill chuck
(GBH 36 V-LI Plus) *

23 Key type drill chuck (GBH 36 V-LI Plus) *

24 SDS-plus adapter shank for drill chuck
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 Drill chuck mounting (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Identification grooves

27 Chuck key (GBH 36 V-LI Plus)

28 Front sleeve of the quick change keyless chuck
(GBH 36 VF-LI Plus)

29 Retaining ring of the quick change keyless chuck
(GBH 36 VF-LI Plus)

30 EPC switch (Electronic Precision Control)

31 Universal bit holder with SDS-plus shank*

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to

EN 60745-2-6.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 90 dB(A); sound power level

101 dB(A). Uncertainty K= 3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745-2-6:

Hammer drilling into concrete: a, = 14.5 m/s?, K=1.5m/s?,
Chiselling: a, = 9.5 m/s2, K= 1.5 m/s.

Drilling into metal: a, < 2.5 m/s?, K=1.5 m/s?

Screwdriving without impact: a, < 2.5 m/s, K =1.5 m/s2.
The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-
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er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main ap-

plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or insertion tools oris
poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or

when it is running but not actually doing the job. This may sig-

nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

Technical Data

—
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Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives 2009/125/EC (Regulation
1194/2012),2011/65/EU, until 19 April 2016:
2004/108/EC, from 20 April 2016 on: 2014/30/EU,
2006/42/EC including their amendments and complies with
the following standards: EN 60745-1, EN 60745-2-6.
Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

(o3
¢ .
%@( LoV Hed—
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015

Rotary Hammer GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Article number 3611J060.. 3611J070..
Speed control ° )
Stop rotation (] ®
Right/left rotation ° °
Quick change chuck - )
Rated voltage V= 36 36
Rated power input w 600 600
Impact rate min™t 0-4200 0-4200
Impact energy per stroke according to
EPTA-Procedure 05/2009 J 3.2 3.2
Rated speed
- Right rotation min't 0-940 0-940
- Left rotation mint 0-930 0-930
Tool holder SDS-plus SDS-plus
Spindle collar diameter mm 50 50
Drilling diameter, max.:
- Concrete mm 28 28
- Brickwork (with core bit) mm 82 82
- Steel mm 13 13
- Wood mm 30 30
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 kg 4.0/4.5* 4.1/4.6*
Permitted ambient temperature
- during charging °C 0..+45 0..+45
- during operation* and during storage °C -20...+50 -20...+50
Recommended batteries GBA 36V ... GBA 36V ...
Recommended chargers AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

*depending on the battery pack being used
**Limited performance at temperatures <0 °C
Technical data determined with battery from delivery scope.

Bosch Power Tools
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Assembly

Battery Charging (see figure A)

» Use only the battery chargers listed on the accessories
page. Only these battery chargers are matched to the lith-
ium-ion battery of your power tool.

Note: The battery supplied is partially charged. To ensure full

capacity of the battery, completely charge the battery in the

battery charger before using your power tool for the first time.

The lithium-ion battery can be charged at any time without re-

ducing its service life. Interrupting the charging procedure

does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharging

by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is

empty, the machine is switched off by means of a protective
circuit: The inserted tool no longer rotates.

» Do not continue to press the On/Off switch after the
machine has been automatically switched off. The bat-
tery can be damaged.

Removing the battery

The battery 11 is equipped with two locking levels that should
prevent the battery from falling out when pushing the battery
unlocking button 18 unintentionally. As long as the battery is
inserted in the power tool, it is held in position by means of a
spring.

To remove the battery 11:

- Push the battery against the base of the power tool (1.)
and at the same time press the battery unlocking button 18
(2.).

- Pullthe battery out of the power tool until a red stripe be-
comes visible (3.).

- Press the battery unlocking button 18 again and pull out
the battery completely.

Battery Charge-control Indication

The three green LEDs of the battery charge-control indicator
20 indicate the charge condition of the battery 11. For safety
reasons, it is only possible to check the status of the charge
condition when the machine is at a standstill.

- Push button 21 to indicate the charge condition (also pos-

sible when the battery is removed). The battery charge-
control indicator automatically goes out after approx.
5 seconds.

—

LED Capacity
Continuous lighting 3 x green >2/3
Continuous lighting 2 x green >1/3
Continuous lighting 1 x green <1/3
Flashing light 1 x green Reserve

When no LED lights up after pushing button 21, then the bat-
tery is defective and must be replaced.

During the charging procedure, the three green LEDs light up
one after the other and briefly go out. The battery is fully
charged when the three green LEDs light up continuously. The
three LEDs go out again approx. 5 minutes after the battery
has been fully charged.

Aucxiliary Handle

» Operate your machine only with the auxiliary handle
16.

Changing the position of the auxiliary handle

(see figure B)

The auxiliary handle 16 can be set to any position for a secure

and low-fatigue working posture.

- Turn the bottom part of the auxiliary handle 16 in counter-
clockwise direction and swivel the auxiliary handle 16 to
the desired position. Then retighten the bottom part of the
auxiliary handle 16 by turning in clockwise direction.

Pay attention that the clamping band of the auxiliary handle is

positioned in the groove on the housing as intended for.

Selecting Drill Chucks and Tools

For hammer drilling and chiselling, SDS-plus tools are re-
quired that are inserted in the SDS-plus drill chuck.

For drilling without impact in wood, metal, ceramic and plas-
tic as well as for screwdriving, tools without SDS-plus are
used (e.g., drill bits with cylindrical shank). For these tools, a
keyless chuck or a key type drill chuck are required.

Inserting/Removing the Key Type Drill Chuck
(GBH 36 V-LI Plus)

To work with tools without SDS-plus (e.g., drills with cylindri-
cal shank), a suitable drill chuck must be mounted (key type
drill chuck or keyless chuck, accessories).

Mounting the Key Type Drill Chuck (see figure C)

- Screw the SDS-plus adapter shank 24 into a key type drill
chuck 23. Secure the key type drill chuck 23 with the se-
curing screw 22. Please observe that the securing
screw has a left-hand thread.

Inserting the Key Type Drill Chuck (see figure C)

- Clean the shank end of the adapter shank and apply a light
coat of grease.

- Insert the key type drill chuck with the adapter shank into
the tool holder with a turning motion until it automatically
locks.

- Check the locking effect by pulling the key type drill chuck.

1609 92A 0JA[(22.6.15)
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Removing the Key Type Drill Chuck
- Push the locking sleeve 5 toward the rear and pull out the
key type drill chuck 23.

Removing/Inserting the Quick Change Chuck
(GBH 36 VF-LI Plus)

The SDS-plus quick change chuck 2 can easily be replaced
against the quick change keyless chuck 1 provided.

Removing the Quick Change Chuck (see figure D)
- Pullthe lock ring for the quick change chuck 6 toward the
rear, hold it in this position and pull off the SDS-plus quick
change chuck 2 or the quick change keyless chuck 1 to-
ward the front.

- After removing, protect the replacement chuck against
contamination.

Inserting the Quick Change Chuck (see figure E)

» Use only model-specific original equipment and pay at-
tention to the number of identification grooves 26.0n-

ly quick-change chucks with two or three identification
grooves are permitted. When an unsuitable quick-change

chuck is used, the application tool could fall out during op-

eration.

- Beforeinserting, clean the quick change chuck and apply a
light coat of grease to the shank end.

- Grasp the SDS-plus quick change chuck 2 or the quick
change keyless chuck 1 completely with your hand. Slide
the quick change chuck with a turning motion onto the drill
chuck mounting 25 until a distinct latching noise is heard.

- The quick change chuck is automatically locked. Check the
locking effect by pulling the quick change chuck.

Changing the Tool

The dust protection cap 4 largely prevents the entry of drilling
dust into the tool holder during operation. When inserting the

tool, take care that the dust protection cap 4 is not damaged.

» A damaged dust protection cap should be changed im-
mediately. We recommend having this carried out by
an after-sales service.

Changing the Tool (SDS-plus)

Inserting SDS-plus Drilling Tools (see figure F)

The SDS-plus drill chuck allows for simple and convenient

changing of drilling tools without the use of additional tools.

- GBH 36 VF-LI Plus: Insert the SDS-plus quick change
chuck 2.

- Clean and lightly grease the shank end of the tool.

- Insertthe toolinatwisting manner into the tool holder until
it latches itself.

- Check the latching by pulling the tool.

As arequirement of the system, the SDS-plus drilling tool can

move freely. This causes a certain radial run-out at no-load,

which has no effect on the accuracy of the drill hole, as the

drill bit centres itself upon drilling.

Removing SDS-plus Drilling Tools (see figure G)
- Push back the locking sleeve 5 and remove the tool.

—
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Changing the Tool (without SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Inserting (see figure H)

Note: Do not use tools without SDS-plus for hammer drilling

or chiselling! Tools without SDS-plus and their drill chucks are

damaged by hammer drilling or chiselling.

- Insert a key type drill chuck 23 (see “Inserting/Removing
the Key Type Drill Chuck”, page 18).

- Open the key type drill chuck 23 by turning until the tool
can be inserted. Insert the tool.

- Insert the chuck key into the corresponding holes of the
key type drill chuck 23 and clamp the tool uniformly.

- Turn the mode selector switch 13 to the “drilling” position.

Removing (see figure )

- Turn the sleeve of the key type drill chuck 23 with the drill
chuck key in anticlockwise direction until the drilling tool
can be removed.

Changing the Tool (without SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Inserting (see figure J)

Note: Do not use tools without SDS-plus for hammer drilling
or chiselling! Tools without SDS-plus and their drill chucks are
damaged by hammer drilling or chiselling.

- Insert the quick change keyless chuck 1.

- Firmly hold the retaining ring 29 of the quick change
chuck. Open the tool holder by turning the front sleeve 28
untilthe tool can be inserted. Tightly hold the retaining ring
29 and firmly turn the front sleeve 28 in the direction of the
arrow until a distinct latching noise can be heard.

- Check the tight seating by pulling the tool.

Note: If the tool holder was opened to the stop, then the latch-

ing noise possibly may be heard while closing the tool holder

and the tool holder will not close.

In this case, turn the front sleeve 28 once in the opposite di-

rection of the arrow. Afterwards, the tool holder can be

closed (tightened) again.

- Turnthe mode selector switch 13 to the “drilling” position.

Removing (see figure K)

- Firmly hold the retaining ring 29 of the quick change
chuck. Open the tool holder by turning the front sleeve 28
in the direction of the arrow until the tool can be removed.

Dust Extraction with GDE 16 Plus (Accessory)

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered

as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-

ment additives (chromate, wood preservative). Materials

containing asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaras possible, use a dust extraction system suitable
for the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

Bosch Power Tools
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- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the
materials to be worked.
» Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can
easily ignite.
A GDE 16 Plus (accessory) is required for dust extraction.
The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Operation

Starting Operation

Inserting the battery

- Set the rotational direction switch 8 to the centre position
to protect the power tool against accidental starting.

- Insert the charged battery pack 11 from the rear into the
base of the power tool. Press the battery pack completely
into the base until the red stripe can no longer be seen and
the battery pack is securely locked.

Setting the operating mode

The operating mode of the power tool is selected with the
mode selector switch 13.

Note: Change the operating mode only when the machine is
switched off! Otherwise, the machine can be damaged.

- Tochange the operating mode, push the release button 12

and turn the mode selector switch 13 to the requested po-

sition until it can be heard to latch.

iT &
Position for hammer drilling in concrete or
i ¥ stone
iv 3
Position for drilling without impact in wood,
[| ¥ metal, ceramic and plastic as well as for
screwdriving

iT Vario-Lock position for adjustment of the

chiselling position
i ¥ The mode selector switch 13 does not latchin
this position.

iF &
] .]‘ Position for chiselling

Reversing the rotational direction

The rotational direction switch 8 is used to reverse the rota-
tional direction of the machine. However, this is not possible
with the On/Off switch 10 actuated.

<

—

Right rotation: Move the rotational direction switch 8 all the
way to position s .

Left rotation: Move the rotational direction switch 8 all the
way to position s .

Set the direction of rotation for hammer drilling, drilling and
chiselling always to right rotation.

Switching On and Off

To save energy, only switch the power tool on when using it.
- To start the machine, press the On/Off switch 10.

When starting the machine for the first time, a starting delay
is possible, as the electronic system of the power tool has to
configure itself first.

- To switch off the machine, release the On/Off switch 10.

Setting the Speed/Impact Rate

The speed/impact rate of the switched on power tool can be
variably adjusted, depending on how far the On/Off switch 10
is pressed.

Light pressure on the On/Off switch 10 results in low
speed/impact rate. Further pressure on the switch increases
the speed/impact rate.

Electronic Precision Control (EPC) (see figure L)

EPC assists you when working with impact in sensitive mate-
rials by ensuring slow start-up and reduced operating speed.
- Slide the EPC switch 30 to the desired position.

100%
EPC Position for maximum operating speed

EPC Position for slow start-up and reduced operating
i 70% B EY

Overload Clutch

» If the tool insert becomes caught or jammed, the drive
to the drill spindle is interrupted. Because of the forces
that occur, always hold the power tool firmly with both
hands and provide for a secure stance.

» If the power tool jams, switch the machine off and loos-
enthe tool insert. When switching the machine on with
the drilling tool jammed, high reaction torques can oc-
cur.

Rapid Shut-off (ERC)

The rapid shut-off feature enables better control of the power
tool. The power tool shuts off in case of sudden and unexpect-
ed rotation of the power tool around the drilling axis.

Rapid shut-off is indicated by flashing of the worklight 14 on

the power tool.

- Torestart the machine, release the On/Off switch and
then actuate again.

» Rapid shut-off can trigger only when the power tool is
running at maximum operating speed and can rotate
freely around the drill bit axis. Choose a suitable work
position for this. Otherwise, rapid shut-off will not be en-
sured.
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Temperature Control Indicator

The red LED of the temperature control indicator 19 signals
that the battery or the electronics of the power tool (when the
battery is inserted) are not within the optimum temperature
range. In this case, the power tool will not operate at full ca-
pacity.

Temperature control of the battery:

- Thered LED 19 lights up continuously after inserting the
battery into the charger: The battery is not within the
charging temperature range between 0 °C and 45 °C and
cannot be charged.

- Thered LED 19 flashes when you press the 21 button or
the On/Off switch 10 (with battery inserted): The battery
is outside of the permitted operating temperature range.

- For battery temperatures over 70 °C, the power tool
switches off until the battery is in the optimal temperature
range again.

Temperature control of the power tool electronics:

- Thered LED 19 lights up continuously when pressing the
On/Off switch 10: The temperature of the machine’s elec-
tronics is below 5 °C or above 75 °C.

- Atatemperature above 90 °C, the electronics of the pow-

er tool switch off until the temperature is within the allow-
able temperature range again.

Working Advice

Adjusting the Drilling Depth (see figure M)
The required drilling depth X can be set with the depth stop
17.

- Press the button for the depth stop adjustment 15 and in-
sert the depth stop into the auxiliary handle 16.

The knurled surface of the depth stop 17 must face down-

ward.

- Insert the SDS-plus drilling tool to the stop into the SDS-
plus tool holder 3. Otherwise, the movability of the SDS-
plus drilling tool can lead to incorrect adjustment of the
drilling depth.

- Pullout the depth stop until the distance between the tip of
the drill bit and the tip of the depth stop corresponds with
the desired drilling depth X.

Changing the Chiselling Position (Vario-Lock)

The chisel can be locked in 36 positions. In this manner, the
optimum working position can be set for each application.

- Insert the chisel into the tool holder.

- Turn the mode selector switch 13 to the “Vario-Lock” posi-

tion (see “Setting the operating mode”, page 20).

~ Turn the tool holder to the desired chiselling position.

- Turn the mode selector switch 13 to the “chiselling” posi-
tion. The tool holder is now locked.

- For chiselling, set the rotation direction to right rotation.

Inserting Screwdriver Bits (see figure N)

» Apply the power tool to the screw/nut only when it is
switched off. Rotating tool inserts can slip off.

To work with screwdriver bits, a universal bit holder 31 with

SDS-plus shank (accessory) is required.

—
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- Clean the shank end of the adapter shank and apply a light
coat of grease.

- Insert the universal bit holder with a turning motion into
the tool holder until it automatically locks.

- Check the locking effect by pulling the universal bit holder.

- Insert a screwdriver bit into the universal bit holder. Use
only screwdriver bits that match the screw head.

- Toremove the universal bit holder, pull the locking sleeve
5 toward the rear and remove the universal bit holder 31
out of the tool holder.

Vibration Damper

A A A A Vibration
Control
The integrated vibration damper reduces occurring vibra-
tions.
The soft grip handle increases the safety against slipping off

and thus provides for a better grip and handling of the power
tool.

Recommendations for Optimal Handling of the Battery
Protect the battery against moisture and water.

Store the battery only within a temperature range between
-20°Cand50 °C. Asan example, do not leave the battery in
the car in summer.

Occasionally clean the venting slots of the battery using asoft,
cleanand dry brush.

Asignificantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.

Observe the notes for disposal.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself (e. g. mainte-
nance, tool change, etc.) as well as during transport
and storage, remove the battery from the power tool.
There is danger of injury when unintentionally actuating
the On/Off switch.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

» A damaged dust protection cap should be changed im-
mediately. We recommend having this carried out by
an after-sales service.

- Clean the tool holder 3 each time after using.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Bosch Power Tools
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In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate of
the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e. g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

Disposal

%3/] The machine, rechargeable batteries, accessories

}z\,ﬂ and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable

batteries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2012/19/EU, power tools that are no long-
er usable, and according to the European
Guideline 2006/66/EC, defective or used
battery packs/batteries, must be collected
separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned
at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

160992A0JA|(22.6.15)
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Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the instructions in sec-
tion “Transport”, page 22.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

m AVERTISSEMENT Lire Fous.lgs avertissemgnts
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver lazone de travail propre etbienéclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de l'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le controle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de l'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

Frangais | 23

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher Poutil. Maintenir le
cordon a P’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
ou des parties enmouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans Iutilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous 'emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

> Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de Poutil

» Ne pas forcer Poutil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niére plus slire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si I'interrupteur ne permet pas de
passer de I’état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-

Bosch Power Tools
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til qui ne peut pas étre commandé par I'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-

rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de I'outil.

» Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de l'outil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnementde I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-

per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contrdler.

» Utiliser outil, les accessoires et les lames etc., confor-

mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L 'utilisation
del'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précau-

tions d’emploi

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de bat-
teries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé avec
un autre type de bloc de batteries.

» Nutiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spé-
cifiquement désignés. L utilisation de tout autre bloc de
batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir al’écart de tout autre objet métallique, par exemple
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a
une connexion d’une borne a une autre. Le court-circui-
tage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des
bralures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie ; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Poutil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de l'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour les marteaux

» Portez des protections auditives. L 'exposition aux bruits
peut provoquer une perte de l'audition.

» Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) avec
Poutil. La perte de contréle peut provoquer des blessures.

» Tenir Poutil par les surfaces de préhension isolées, lors
de la réalisation d’'une opération au cours de laquelle
'organe de coupe peut entrer en contact avec un ca-
blage non apparent. Le contact avec unfil « sous tension »
peut également mettre « sous tension » les parties métal-
liques exposées de 'outil électrique et provoquer un choc
électrique sur I'opérateur.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des conduites
d’électricité peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trigue. Un endommagement d’une conduite de gaz peut
provoquer une explosion. La perforation d’'une conduite
d’eau provoque des dégats matériels.

» Toujours bien tenir Poutil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniére plus sdre.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus slire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer I'outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a I'arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contréle de ['outil
électroportatif.

» Ne pas ouvrir I'accu. Risque de court-circuit.

AF Protéger’accude toute source de chaleur,comme
é p. ex. 'exposition directe au soleil, au feu, a 'eau
et a ’lhumidité. Il y arisque d’explosion.

» En cas d’'endommagement et d’utilisation non
conforme de P’accu, des vapeurs peuvent s’échapper.
Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, consul-
ter un médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

» N'utiliser 'accu qu’avec votre outil électroportatif
Bosch. Seulement ainsi I'accu est protégé contre une sur-
charge dangereuse.

> Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager I'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des fu-
mées, d’exploser ou de surchauffer.

Description et performances du pro-
duit
Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une

électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.
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Dépliez le volet surlequel 'appareil est représenté de maniére

graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-

sente notice d’utilisation.

Utilisation conforme
Cetoutil électroportatif est destiné au percage en frappe dans

le béton, la brique et dans la pierre naturelle ainsi qu'a des tra-

vaux de burinage légers. Il est également approprié au per-

cage sans frappe du bois, du métal, de la céramique ou de ma-

tieres plastiques. Les outils électroportatifs avec réglage

électronique et rotation a droite/a gauche sont également ap-

propriés pour le vissage.

L’éclairage de cet outil électroportatif est destiné a éclairer
I'espace de travail de l'outil. I n’est pas congu pour servir de
source d'éclairage ambiant dans une piéce.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-
présentation de I'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Mandrin a serrage rapide (GBH 36 VF-LI Plus)
2 Mandrin interchangeable SDS-plus (GBH 36 VF-LI Plus)
3 Porte-outil SDS-plus
4 Capuchon anti-poussiére
5 Bague de verrouillage
6

Bague de verrouillage du mandrin interchangeable
(GBH 36 VF-LI Plus)

Dispositif d’amortissement des vibrations
Commutateur du sens de rotation
Poignée (surface de préhension isolante)
10 Interrupteur Marche/Arrét

11 Accu*

12 Touche de déverrouillage pour le stop de rotation/de
frappe

13 Stop de rotation/de frappe
14 Eclairage
15 Touche pour réglage de la butée de profondeur

16 Poignée supplémentaire (surface de préhension iso-
lante)

17 Butée de profondeur

18 Touche de déverrouillage de I'accumulateur

19 Contréle de température

20 Voyant lumineux indiquant I'état de charge de I'accu

21 Touche duvoyant lumineux indiquant I'état de charge de
laccu

22 Vis de blocage du mandrin a couronne dentée
(GBH 36 V-LI Plus) *

23 Mandrin a couronne dentée (GBH 36 V-LI Plus) *

24 Dispositif de fixation SDS-plus pour mandrin porte-foret
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 Fixation du mandrin de percage (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Rainures code

27 Clé de mandrin(GBH 36 V-LI Plus)

28 Douille de devant du mandrin a serrage rapide
(GBH 36 VF-LI Plus)

O 00~

—
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29 Anneau de retenue du mandrin a serrage rapide
(GBH 36 VF-LI Plus)
30 Commutateur EPC (Electronic Precision Control)
31 Porte-outil universel avec dispositif de fixation SDS-plus*
*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans

la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN 60745-2-6.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil
sont : Niveau de pression acoustique 90 dB(A) ; niveau d'in-
tensité acoustique 101 dB(A). Incertitude K= 3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) etincertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745-2-6 :

Perforation dans le béton : a,= 14,5 m/s?, K=1,5 m/s?,
Burinage : a, = 9,5 m/s%, K= 1,5 m/s.

Percage dans le métal : a, <2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Vissage : a, < 2,5 m/s2, K=1,5m/s2.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tiona été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est néanmoins
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires
ou d’autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
d’oscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de I'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-
tions de travail.
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Caractéristiques techniques

—

Marteau perforateur GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
N° d’article 3611J060.. 3611J070..
Réglage de la vitesse de rotation ° °
Stop de rotation ° [
Rotation droite/gauche ° °
Mandrin interchangeable - )
Tension nominale V= 36 36
Puissance nominale absorbée w 600 600
Nombre de chocs mint 0-4200 0-4200
Puissance de frappe individuelle suivant
EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Vitesse de rotation nominale
- Rotation a droite tr/min 0-940 0-940
- Rotation a gauche tr/min 0-930 0-930
Porte-outil SDS-plus SDS-plus
Diamétre du col de la broche mm 50 50
Diamétre max. de percage :
- Béton mm 28 28
- Magonnerie (avec couronne de méche creuse) mm 82 82
- Acier mm 13 13
- Bois mm 30 30
Poids suivant EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
Plage de températures autorisées
- pendant la charge °C 0...+45 0...+45
- pendant le fonctionnement* et pour le stockage °C -20...+50 -20...+50
Accus recommandés GBA 36V ... GBA36V...
Chargeurs recommandés AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..
*selon I'accumulateur utilisé
**Performances réduites a des températures <a 0 °C
Caractéristiques techniques déterminées avec I'accu fourni avec 'appareil.
Déclaration de conformité  C € Montage

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec toutes les dispositions des directives
2009/125/CE (réglement 1194/2012), 2011/65/UE,
2004/108/CE (jusqu'au 19 avril 2016), 2014/30/UE (a par-
tirdu 20 avril 2016), 2006/42/CE et leurs modifications ain-
si qu'avec les normes suivantes :

EN 60745-1,EN 60745-2-6.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015

Chargement de I’accu (voir figure A)

» N'utilisez que les chargeurs indiqués sur la page des ac-
cessoires. Seuls ces chargeurs sontadaptés al'accuaions
lithium utilisé dans votre outil électroportatif.

Note : L'accu est fourni en état de charge faible. Afin de garan-

tir la puissance compléte de I'accu, chargez complétement

I'accu dans le chargeur avant la premiére mise en service.

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,

sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d’inter-
rompre le processus de charge n'endommage pas la batterie.

Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic

Cell Protection (ECP) », I'accu a ions lithium est protégé

contre une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est

déchargé, 'outil électroportatif s'arréte grace a un dispositif
darrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.

» Aprés la mise hors fonctionnement automatique de
Ioutil électroportatif, n’appuyez plus sur F'interrupteur
Marche/Arrét. Ceci pourrait endommager I'accu.

1609 92A 0JA[(22.6.15)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



OBJ_BUCH-283-012.book Page 27 Monday, June 22,2015 10:28 AM

Retirer 'accu

L’accu 11 dispose de 2 positions de verrouillage qui doivent
éviter que 'accu puisse sortir si 'on appuie sur la touche de
déverrouillage del'accu 18 par mégarde. Tant que I'accureste
en place dans l'outil électroportatif, un ressort le maintient en
position.

Pour enlever l'accu 11 :

- Poussez 'accu contre le pied de l'outil électroportatif (1.)
et en méme temps, appuyez sur la touche de déverrouil-
lage 18 (2.).

- Retirezl'accu de l'outil électroportatif jusqu’a ce qu'un trait
rouge apparaisse (3.).

- Appuyez de nouveau sur la touche de déverrouillage 18 et
retirez complétement 'accu.

Voyant lumineux indiquant I'état de charge de I'accu
Lestrois LED vertes du voyant lumineux 20 indiquent I'état de

charge de I'accu 11. Pour des raisons de sécurité, I'interroga-

tion de I'état de charge n’est possible que quand l'outil élec-

troportatif est a I'arrét.

- Appuyer surlatouche 21 pour indiquer I'état de charge de
I'accu (également possible lorsque 'accu a été retiré de
I'appareil). Le voyant lumineux s’éteint automatiquement
au bout de 5 secondes environ.

LED Capacité
Lumiére permanente 3 x verte >2/3
Lumiére permanente 2 x verte >1/3
Lumiére permanente 1 x verte <1/3
Lumiére clignotante 1 x verte Réserve

Siaucune LED n’est allumée apreés que la touche 21 a été ap-
puyée, I'accu est défectueux et doit étre remplacé.

Lors du processus de charge les 3 LED vertes s’allument 'une
aprés l'autre et s'éteignent pour une courte durée. L'accu est
complétement chargé lorsque les 3 LED vertes restent
constamment allumées. Les 3 LED vertes s'éteignent environ
5 minutes apres la charge compléte de l'accu.

Poignée supplémentaire

» N'utilisez I'outil électroportatif qu’avec la poignée sup-

plémentaire 16.

Pivoter la poignée supplémentaire (voir figure B)

La poignée supplémentaire 16 peut étre basculée dans n’im-
porte quelle position, afin d’obtenir une position de travail
slire et peu fatigante.

—

- Tournez la piéce inférieure de la poignée supplémentaire
16 dans le sens inverse des aiguilles d’une montre et orien-
tez la poignée supplémentaire 16 vers la position souhai-
tée. Ensuite, resserrez la piece inférieure de la poignée
supplémentaire 16 enlatournant dans le sens des aiguilles
d’une montre.

Veiller a ce que la bande de serrage de la poignée supplémen-

taire se trouve bien dans la rainure du carter prévue a cet ef-

fet.

Frangais | 27

Choisir mandrin porte-foret et outils

Pour le percage en frappe et le burinage, des outils SDS-plus
sont nécessaires qui sont mis en place dans le porte-foret
SDS-plus.

Pour le percage sans frappe du bois, du métal, de la céra-
mique ou de matiéres plastiques ainsi que pour le vissage, des
outils sans SDS-plus (par ex. forets a queue cylindrique) sont
utilisés. Pour ce type d’outil, vous avez besoin d’'un mandrin a
serrage rapide ou d’un mandrin a couronne dentée.

Insertion/retrait du mandrin a clé
(GBH 36 V-LI Plus)

Afin de pouvoir travailler avec des outils sans SDS-plus (par
ex. méches a queue cylindrique), vous devez monter un man-
drin porte-foret approprié (mandrin a couronne dentée ou de
serrage rapide, accessoires).

Monter un mandrin a couronne dentée (voir figure C)

- Vissez le dispositif de fixation SDS-plus 24 dans un man-
drin a couronne dentée 23. Fixez le mandrin a couronne
dentée 23 au moyen de la vis de fixation 22. Attention, la
vis de fixation a un filet a gauche.

Insérer un mandrin a couronne dentée (voir figure C)

- Nettoyez 'emmanchement du dispositif de fixation et
graissez-le légerement.

- Enfoncez le mandrin a couronne dentée par le dispositif de
fixation en le tournant dans le porte-outil jusqu’a ce qu'il
verrouille automatiquement.

- Contrdlez qu'il est bien verrouillé en tirant sur le mandrin a
couronne dentée.

Retirer un mandrin a couronne dentée
- Poussez la douille de verrouillage 5 vers I'arriére et retirez
le mandrin a couronne dentée 23.

Enlever/mettre en place le mandrin interchan-
geable (GBH 36 VF-LI Plus)

Le mandrin interchangeable SDS-plus 2 peut facilement étre
remplacé par le mandrin interchangeable a serrage rapide 1
fourni avec 'appareil.

Enlever le mandrin interchangeable (voir figure D)

- Tirer fermement la bague de verrouillage du mandrin inter-
changeable 6 vers l'arriére, la maintenir dans cette posi-
tion et sortir le mandrin interchangeable SDS-plus 2 ou le
mandrin interchangeable a serrage rapide 1 vers 'avant.

- Aprés avoir extrait le mandrin interchangeable, éviter tout
encrassement.
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Mettre en place le mandrin interchangeable

(voir figure E)

» N'utiliser qu’un équipement d’origine spécifique au
modeéle et respecter le nombre des rainures code
26.Seuls des mandrins interchangeables avec deux ou
trois rainures code sont admissibles. Au cas ol un man-
drininterchangeable inapproprié pour cet outil électropor-
tatif serait utilisé, I'outil électroportatif peut tomber pen-
dant le service.

- Avant sa mise en place, nettoyer le mandrin interchan-
geable et graisser légérement 'extrémité.

- Prendre le mandrin interchangeables SDS-plus 2 ou le
mandrin interchangeable a serrage rapide 1 a pleine main.
Engager le mandrin interchangeable dans la fixation du
mandrin 25 par un léger mouvement de rotation, jusqu'a
ce qu'il s’encliquette de maniére audible.

- Le mandrin interchangeable s’encliquette de lui-méme.
Contréler que 'outil soit bien encliqueté en tirant sur le
mandrin interchangeable.

Changement d’outil

Le capuchon anti-poussiére 4 empéche dans une large me-

sure la poussiére de pénétrer dans le porte-outil pendant le

service de 'appareil. Lors du montage de l'outil, veillez a ne

pas endommager le capuchon anti-poussiére 4.

» Remplacez immédiatement un capuchon anti-pous-
siére endommageé. Il est recommandé de faire effec-
tuer ce travail par un service aprés-vente.

Changement d’outil (SDS-plus)

Mettre un outil de travail SDS-plus en place (voir figure F)
Grace au mandrin de percage SDS-plus, il est possible de
remplacer l'outil de travail facilement et confortablement
sans avoir a utiliser d’outil supplémentaire.
- GBH 36 VF-LI Plus: Mettre le mandrin interchangeable
SDS-plus 2 en place.
- Nettoyez I'extrémité de l'outil, et graissez-le légérement.
- Introduisez l'outil de travail dans le porte-outil en le tour-
nant jusqu’a ce qu'il s’encliquette automatiquement.
- Vérifiez sil'outil est bien encliqueté en tirant sur ce dernier.
Les outils de travail SDS-plus utilisés dans ce systéme ne sont
pas rigidement fixés, ils peuvent étre librement bougés. Ceci
provogue un faux-rond au fonctionnement a vide qui n’a ce-
pendant aucun effet sur 'exactitude du pergage puisque le fo-
ret se centre automatiquement pendant le percage.

Retirer un outil de travail SDS-plus (voir figure G)

- Poussez la douille de verrouillage 5 vers l'arriére et sortez
Foutil de travail.

Changement d’outil (sans SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Montage des outils de travail (voir figure H)

Note : N'utilisez pas d’outils sans SDS-plus pour le percage en
frappe ou le burinage ! Les outils sans SDS-plus et leurs man-
drins seront endommageés lors du pergage en frappe ou du bu-
rinage.

—

- Mettez un mandrin a couronne dentée 23 en place (voir
« Insertion/retrait du mandrin a clé », page 27).

- Ouvrez le mandrin a clé a couronne dentée 23 par un mou-
vement de rotation jusqu’ace que I'outil puisse étre monté.
Montez l'outil.

- Enfoncez la clé de mandrin dans les alésages correspon-
dants du mandrin a couronne dentée 23 et serrez ferme-
ment I'outil de maniére réguliére.

- Tournez le stop de rotation/de frappe 13 pour le mettre
dans la position « pergage ».

Sortir Poutil de travail (voir figure 1)

- Tournez la douille du mandrin a couronne dentée 23 a
l'aide de la clé de mandrin dans le sens des aiguilles d’'une
montre jusqu’a ce que l'outil de travail puisse étre retiré.

Changement d’outil (sans SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Montage des outils de travail (voir figure J)

Note : N'utilisez pas d’outils sans SDS-plus pour le percage en

frappe ou le burinage ! Les outils sans SDS-plus et leurs man-

drins seront endommageés lors du percage en frappe ou du bu-
rinage.

- Mettez le mandrin a serrage rapide 1 en place.

- Tenir fermement I'anneau de retenue du mandrin inter-
changeable a serrage rapide 29. Ouvrir le porte-outil en
tournant la douille avant 28 jusqu’a ce que l'outil puisse
étre monté. Bien tenir 'anneau de retenue 29 et tourner la
douille avant 28 avec force en direction de lafleche jusqu’a
ce que des grincements soient distinctement audibles.

- Controler que I'outil soit bien fixé en tirant dessus.

Note : Sile porte-outil a été ouvert a fond, il est possible que

des grincements se font entendre lorsque le porte-outil est

vissé et que le porte-outil ne se ferme pas.

Dans un tel cas, tourner la douille avant 28 une fois dans le

sens inverse de la fléche. Ensuite, il est possible de fermer le

porte-outil.

- Tournez le stop de rotation/de frappe 13 pour le mettre
dans la position « pergage ».

Sortir Poutil de travail (voir figure K)

- Tenir fermement 'anneau de retenue du mandrin inter-
changeable a serrage rapide 29. Ouvrir le porte-outil en
tournant la douille avant 28 dans le sens de la fleche jus-
qu’a ce que l'outil puisse en étre extrait.

Aspiration des poussiéres avec GDE 16 Plus
(accessoire)

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
sieres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires aupres de l'utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout

en association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante
ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.
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- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
sieres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- ll'estrecommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a trai-

ter en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a 'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.

Pour l'aspiration des poussiéres, un adaptateur d’aspiration
GDE 16 Plus (accessoire) est requis.

L’aspirateur doit &tre approprié au matériau a travailler.
Pour 'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala

santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-

fiques.

Mise en marche

Mise en service

Montage de 'accu

- Mettez le commutateur du sens de rotation 8 en position
médiane pour éviter toute mise en marche accidentelle de
I'outil électroportatif.

- Introduisez 'accu chargé 11 par l'arriére dans le pied de
I'outil électroportatif. Enfoncez complétement I'accu dans
le pied jusqu’a ce que le trait rouge ne soit plus visible et
que I'accu soit bien verrouillé.

Réglage du mode de fonctionnement

Au moyen du stop de rotation/de frappe 13, sélectionnez le

mode d’exploitation souhaité de I'outil électroportatif.

Note : Ne changez le mode de fonctionnement que lorsque

I'outil électroportatif est éteint ! Sinon, l'outil électroportatif

pourrait étre endommageé.

- Pour changer de mode d’exploitation, appuyer sur la
touche de déverrouillage 12 et tourner le stop de rota-
tion/de frappe 13 dans la position souhaitée jusqu’a ce
qu'il sencliquette de fagon perceptible.

“‘3‘

Position pour le percage en frappe dans le
i ¥ béton et dans la pierre naturelle

iv &
Position pour le percage sans frappe du bois,
[ § dumétal, de la céramique ou de matieres
plastiques ainsi que pour le vissage

-
=5

Position Vario-Lock pour le réglage de la po-
sition du burin

i Dans cette position, le stop de rotation/de
frappe 13 ne s’encliquette pas.

—
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“‘3‘

] § Position pour le burinage

Sélection du sens de rotation

Le commutateur de sens de rotation 8 permet d’inverser le
sens de rotation de I'outil électroportatif. Ceci n’est cepen-
dant pas possible, quand I'interrupteur Marche/Arrét 10 est
en fonction.

Rotation droite : Poussez le commutateur de sens de sélec-
tion 8 jusqu’en butée dans la position .

Rotation gauche : Poussez le commutateur de sens de sélec-
tion 8 jusqu’en butée dans la position s .

Mettez toujours le sens de rotation sur la droite pour le per-
cage en frappe, le percage et le burinage.

Mise en Marche/Arrét

Afin d’économiser I'énergie, ne mettez l'outil électroportatif

en marche que quand vous I'utilisez.

- Pour mettre en marche I'outil électroportatif, appuyez sur
linterrupteur Marche/Arrét 10.

Lors de la premiére mise en marche de I'outil électroportatif,

unretard de démarrage est possible parce que I'électronique

de l'outil électroportatif doit d’abord se configurer.

- Pour arréter l'outil électroportatif, relachez l'interrupteur
Marche/Arrét 10.

Réglage de la vitesse de rotation/de la fréquence de
frappe

Vous pouvez régler en continu la vitesse de rotation/la fré-
quence de frappe de l'outil électroportatif en fonction de la
pression exercée sur 'interrupteur de Marche/Arrét 10.

Une légére pression sur l'interrupteur Marche/Arrét 10 en-
traine une faible vitesse de rotation/fréquence de frappe.
Plus la pression augmente, plus la vitesse de rotation/la fré-
quence de frappe est élevée.

Electronic Precision Control (EPC) (voir figure L)
Lafonction EPC facilite le travail avec percussion dans les ma-
tériaux fragiles, grace a un démarrage en douceur et une vi-
tesse de travail réduite.

- Placez le commutateur EPC 30 dans la position souhaitée.

100%
EPC Position pour une vitesse de travail maximale

LU Position pour un démarrage en douceur et une vi-
Sy tessedetravail réduite

Accouplement de surcharge

» Dés que l'outil de travail se coince ou qu’il s’accroche,
I’entrainement de la broche est interrompu. En raison
des forces pouvant en résulter, tenez toujours bien
Ioutil électroportatif des deux mains et veilleza garder
une position stable et équilibrée.
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» Arrétezimmédiatement Poutil électroportatif et déblo-

quez 'outil de travail lorsque appareil électroportatif
coince. Lorsqu’on met 'appareil en marche, 'outil de

travail étant bloqué, il peut y avoir de fortes réactions.

Dispositif d’arrét rapide (ERC)
Le dispositif d’arrét rapide permet de mieux controler I'outil

électroportatif. Une rotation imprévue de l'outil électroporta-

tif autour de I'axe de pergage arréte l'outil.

Lactivation du dispositif d’arrét rapide est signalée par le cli-
gnotement de I'éclairage 14 sur l'outil électroportatif.

- Pour laremise en marche, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét puis actionnez-le a nouveau.

» L’arrét rapide ne peut se déclencher que quand l'outil
électroportatif fonctionne a lavitesse maximale et qu’il
peut tourner librement autour de 'axe du foret. Sélec-
tionnez pour cela une position de travail appropriée. L'ar-
rét rapide ne peut sinon pas fonctionner.

Affichage contréle de température

La LED rouge de I'affichage contrdle de température 19 si-
gnale que I'accu ou I'électronique de l'outil électroportatif
(accu étant mis en place) ne se trouvent pas dans la plage de
température optimale. Dans un tel cas I'outil électroportatif
ne tourne pas du tout ou pas a pleine puissance.

Controle de température de I'accu :

~ LaLED rouge 19 est constamment allumée lorsque 'accu
est inséré dans le chargeur. L'accu se trouve en dehors de
la plage de température de charge admissible de 0 °C a
45 °C et ne peut pas étre chargé.

- LaLED rouge 19 clignote lors de I'actionnement de la
touche 21 ou de l'interrupteur Marche/Arrét 10 (quand
I'accu est en place) : 'accu se trouve en dehors de la plage
de températures de fonctionnement admissible.

- Loutil électroportatif s’éteint lorsque la température d’ac-

cuestsupérieurea 70 °Cet reste éteint jusqu'ace que 'ac-

cu se retrouve dans la plage de température optimale.

Contrdle de température de I'électronique de l'outil électro-
portatif :

LaLED rouge 19 est constamment allumée lorsque I'on ap-

puie sur l'interrupteur Marche/Arrét 10. La température
de 'électronique de l'outil électroportatif est inférieure a
5°Cousupérieurea 75 °C.

- L’électronique de I'outil électroportatif s’éteint lorsque la
température est supérieure a 90 °C jusqu’a ce qu’elle se
retrouve dans la plage de température de service admis-
sible.

Instructions d’utilisation

Réglage de la profondeur de percage (voir figure M)

La butée de profondeur 17 permet de déterminer la profon-

deur de percage souhaitée X.

- Appuyez sur la touche de réglage de la butée de profon-
deur 15 et placez la butée de profondeur dans la poignée
supplémentaire 16.

Le striage de la butée de profondeur 17 doit étre orienté
vers le bas.

- Poussez a fond l'outil de travail SDS-plus dans le porte-ou-

til SDS-plus 3. Sinon, la mobilité de I'outil SDS-plus pour-

—

rait conduire a un réglage erroné de la profondeur de per-
cage.

- Sortez la butée de profondeur jusqu’a ce que la distance
entre la pointe du foret et la pointe de la butée de profon-
deur corresponde a la profondeur de percage souhaitée X.

Modification de la position du burin (Vario-Lock)

Il est possible d’arréter le burin dans 36 positions. Ceci per-

met de se mettre dans la position de travail optimale souhai-

tée.

- Montez le burin dans le porte-outil.

- Tournez le stop de rotation/de frappe 13 pour le mettre
dans la position « Vario-Lock » (voir « Réglage du mode de
fonctionnement », page 29).

- Tournez le porte-outil dans la position du burin souhaitée.

- Tournez le stop de rotation/de frappe 13 pour le mettre
dans la position « burinage ». Le porte-outil est ainsi arré-
té.

- Mettez le sens de rotation sur la droite pour le burinage.

Mettre des embouts de vissage en place (voir figure N)

» Posez I'outil électroportatif sur la vis/sur I'écrou seule-
mentlorsque 'appareil est arrété. Les outils de travail en
rotation peuvent glisser.

Pour pouvoir utiliser des embouts de vissage, vous avez be-

soin d’un porte-outil universel 31 avec dispositif de fixation

SDS-plus (accessoire).

- Nettoyez 'emmanchement du dispositif de fixation et
graissez-le légérement.

- Enfoncez le porte-outil universel en le tournant dans le
porte-outil jusqu’a ce qu'il verrouille automatiquement.

- Contrdlez qu'il est bien verrouillé entirant sur le porte-outil
universel.

- Mettez un embout de vissage dans le porte-outil universel.
N'utilisez que des embouts de vissage appropriés a la téte
de vis que vous voulez utiliser.

- Pour enlever le porte-outil universel, poussez la douille de
verrouillage 5 vers Iarriére et sortez le porte-outil universel
31 du porte-outil.

Dispositif d’amortissement des vibrations

AAA A Vibration
Control
Le dispositif intégré pour 'amortissement des vibrations ré-

duit les vibrations se produisant lors du travail.

La surface softgrip de la poignée évite un glissement de la
main et permet ainsi une meilleure maniabilité de l'outil élec-
troportatif.

Indications pour le maniement optimal de 'accu
Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.
Ne stockez 'accu que dans la plage de température de

-20°Ca50 °C. Ne stockez pas I'accu trop longtemps dans
une voiture par ex. en été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de I'ac-
cu al'aide d’un pinceau doux, propre et sec.
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Sil'autonomie de I'accu diminue considérablement apreés les
recharges effectuées, cela signifie que I'accu est usagé et qu'il
doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Pappareil (p.ex. tra-
vaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le
transporter ou le stocker, retirez I'accu de I'appareil
électroportatif. Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie
par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

» Veilleza ce que I'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et siir.

» Remplacezimmédiatement un capuchon anti-pous-
siére endommagé. Il est recommandé de faire effec-
tuer ce travail par un service aprés-vente.

- Nettoyez le porte-outil 3 aprés chaque utilisation.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
Sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces derechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres indiqué sur la plaque signalétique du
produit.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colit d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg
Tel.: +32 25880589

Fax:+322588 0595
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

—
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Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux reglements de
transport des matiéres dangereuses. L utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplé-
mentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
I'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommage.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de
maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage.
Veuillez également respecter les réglementations supplémen-
taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

X3/ Les outils électroportatifs et les accus, ainsi que leurs

M accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre

chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec

les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques
dont on ne peut plus se servir, et conformé-
ment a la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés ou dé-
fectueux doivent étre isolés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre

déposées directement auprés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batteries/piles :
Lithiumion :
. Respectez les indications données
Li-lon ;
y dans le chapitre « Transport »,

page 31.

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

m ADVERTENCIA Lga integr;.nment.e estas a.dverten-
ciasde peligro e instrucciones. En

caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexion alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de

prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctricaestando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas moviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegtirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

160992A0JA|(22.6.15)
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» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
delos nifios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si

funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-

tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los utiles mante-

nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, ttiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tareaarealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por
acumulador

» Solamente cargar los acumuladores conlos cargadores
recomendados por el fabricante. Existe un riesgo de in-

cendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferen-

te al previsto para el cargador.

» Solamente emplee los acumuladores previstos parala
herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumulado-
res puede provocar dafios e incluso un incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

» Lautilizacion inadecuada del acumulador puede provo-

car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de
un contacto accidental enjuagar el area afectada con

abundante agua. En caso de un contacto con los ojos re-

curra ademas inmediatamente a un médico. El liquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quemadu-
ras.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de

repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-

dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para martillos

» Utilice unos protectores auditivos. El ruido intenso pue-

de provocar sordera.
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» Utilice las empuiiaduras adicionales, si se adjuntan al
suministro de la herramienta eléctrica. La pérdida de
control sobre la herramienta eléctrica puede provocar un
accidente.

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el dtil
pueda llegar a tocar conductores eléctricos ocultos. El
contacto con conductores bajo tension puede hacer que
las partes metalicas de la herramienta eléctrica le provo-
quen una descarga eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una electro-
cucién. Al daiar una tuberia de gas puede producirse una
explosion. La perforacidn de una tuberia de agua puede
causar dafos materiales.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mas segura con ambas manos.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.
= Proteja el acumulador del calor excesivo como,

p. €j., de una exposicion prolongada al sol, del fue-
go, del agua y de la humedad. Existe el riesgo de ex-
plosion.

» Si el acumulador se daia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Unicamente utilice el acumulador en combinacion con
su herramienta eléctrica Bosch. Solamente asi queda
protegido el acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de pe-
ligro e instrucciones. En caso de no atenerse
alas advertencias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Bosch Power Tools
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Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para taladrar con

percusion en hormigon, ladrillo y piedra, asi como para reali-
zar ligeros trabajos de cincelado. Ademas, es adecuada tam-
bién para taladrar sin percusién en madera, metal, ceramicay

plastico. Las herramientas eléctricas con regulador electroni-

co e inversor del sentido de giro son apropiadas también pa-
rar atornillar.

La luz de esta herramienta eléctrica esta concebida para ilu-
minar directamente el area de alcance de la herramientay no
para iluminar las habitaciones de una casa.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida a la imagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.
Portabrocas intercambiable de cierre rapido
(GBH 36 VF-LI Plus)
2 Portabrocas intercambiable SDS-plus

(GBH 36 VF-LI Plus)

3 Portadtiles SDS-plus
4 Caperuza antipolvo
5
6

[=Y

Casquillo de enclavamiento

Anillo de enclavamiento de portabrocas intercambiable
(GBH 36 VF-LI Plus)
7 Amortiguador de vibraciones
8 Selector de sentido de giro
9 Empufadura (zona de agarre aislada)
10 Interruptor de conexidon/desconexion
11 Acumulador®
12 Botdn de desenclavamiento del mando desactivador de
percusion y giro
13 Mando desactivador de percusion y giro
14 Luz de trabajo
15 Botdn de ajuste del tope de profundidad
16 Empunadura adicional (zona de agarre aislada)
17 Tope de profundidad
18 Botdn de extraccion del acumulador
19 Indicador de control de temperatura
20 |Indicador del estado de carga del acumulador
21 Tecladelindicador de estado de carga

22 Tornillo de seguridad para portabrocas de corona denta-

da (GBH 36 V-LI Plus) *

23 Portabrocas de corona dentada (GBH 36 V-LI Plus) *

24 Adaptador SDS-plus para portabrocas
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 Alojamiento del portabrocas (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Ranuras de identificacion

27 Llave del portabrocas (GBH 36 V-LI Plus)

28 Casquillo delantero del portabrocas intercambiable de
cierre rapido (GBH 36 VF-LI Plus)

29 Anillo de retencion del portabrocas intercambiable de
cierre rapido (GBH 36 VF-LI Plus)

—

30 Interruptor EPC (Electronic Precision Control)

31 Soporte universal con vastago de insercion SDS-plus*
*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados seglin
EN 60745-2-6.

El nivel de presién sonora tipico de la herramienta eléctrica,
determinado con un filtro A, asciende a: Nivel de presion so-
nora 90 dB(A); nivel de potencia actstica 101 dB(A). Tole-
ranciaK=3dB.

iColoquese unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segun EN 60745-2-6:
Taladrado por martillado en hormigén: a, = 14,5 m/s2,
K=1,5m/s?,

Cincelado: ay, = 9,5 m/s2, K= 1,5 m/s.

Taladrado en metal: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Atornillado: a,< 2,5 m/s?, K=1,5 m/s.

Elnivel de vibraciones indicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicién fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

Elnivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios di-
ferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento dras-
tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucidn drastica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.
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Datos técnicos
Martillo perforador GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
NO de articulo 3611J060.. 3611J070..
Control de revoluciones ° )
Desactivador de giro (] ®
Giro a derechas/izquierdas ° [
Portabrocas intercambiable - )
Tensién nominal V= 36 36
Potencia absorbida nominal w 600 600
Frecuencia de percusion mint 0-4200 0-4200
Energia por percusion seglin EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Revoluciones nominales
- Giroaderechas min™t 0-940 0-940
- Giroaizquierdas mint 0-930 0-930
Alojamiento del atil SDS-plus SDS-plus
Diametro del cuello del husillo mm 50 50
Diametro max. de taladro en:
- Hormigon mm 28 28
- Ladrillo (con corona perforadora hueca) mm 82 82
- Acero mm 13 13
- Madera mm 30 30
Peso seglin EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
Temperatura ambiente permitida
- al cargar “C 0...+45 0...+45
- durante el servicio* y el almacenamiento °C -20...+50 -20...+50
Acumuladores recomendados GBA 36V ... GBA 36V ...
Cargadores recomendados AL36.. AL36..

GAL 36.. GAL 36..
*seglin el acumulador utilizado
**potencia limitada a temperaturas <0 °C
Datos técnicos determinados con el tipo de acumulador suministrado.
Declaracion de conformidad € € Montaje

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto descrito en los “Datos técnicos” cumple con todas
las disposiciones correspondientes de las directivas
2009/125/CE (Reglamento 1194/2012), 2011/65/UE,
hasta el 19 de abril de 2016: 2004/108/CE, desde el 20 de
abril de 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE inclusive sus mo-

dificaciones y esta en conformidad con las siguientes normas:

EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015

Carga del acumulador (ver figura A)

» Unicamente use los cargadores que se detallan en la
pagina con los accesorios. Solamente estos cargadores
han sido especialmente adaptados a los acumuladores de
iones de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente car-

gado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,

antes de su primer uso, carguelo completamente en el carga-
dor.

Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que
sequiera, sinque ello merme su vida ttil. Unainterrupcion del
proceso de carga no afecta al acumulador.

El'acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-
cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-
tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuitode proteccion se encarga de desconectar laherramienta
eléctrica. El Gtil deja de moverse.

Bosch Power Tools
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» En caso de una desconexion automatica de la herra-
mienta eléctrica no mantenga accionado el interruptor
de conexién/desconexion. El acumulador podria
dafarse.

Desmontaje del acumulador

Laextraccion delacumulador 11 se realizaen dos etapas para
evitar que éste se salga en el caso de un accionamiento acci-
dental del boton de extraccion 18. Al estar montado el acu-
mulador en la herramienta eléctrica, éste es retenido en esa
posicidn por un resorte.

> BB 3. mmp
Para desmontar el acumulador 11:

- Presione el acumulador contra la base de la herramienta

eléctrica (1.), accionando al mismo tiempo el boton de ex-

traccion 18 (2.).

- Extraiga el acumulador de la herramienta eléctrica hasta
que sea visible una franja roja (3.).

- Presione nuevamente el boton de extraccion 18 y saque
completamente el acumulador.

Indicador del estado de carga del acumulador
El nivel de carga del acumulador 11 se sefializa mediante los

tres LED verdes del indicador de carga 20. Por motivos de se-

guridad, solamente es posible determinar el estado de carga

con la herramienta eléctrica detenida.

- Pulse latecla 21 para visualizar el estado de carga (tam-
bién puede realizarse con el acumulador desmontado).

Después de 5 segundos, aprox., se apaga automaticamen-

te el indicador de estado de carga.

LED Capacidad
3 LED verdes encendidos >2/3

2 LED verdes encendidos >1/3

1 LED verde encendido <1/3

1 LED verde intermitente Reserva

Sial pulsar la tecla 21 no se ilumina ningtin LED, ello es sefial
de que el acumulador esté deteriorado y debera reemplazar-
se.

Durante el proceso de carga se encienden uno tras otro los
tres LED verdes y se apagan brevemente. El acumulador se

encuentra completamente cargado al encenderse permanen-

temente los tres LED verdes. Aprox. 5 minutos después de
haber sido completamente cargado el acumulador, los tres
LED verdes se vuelven a apagar.

Empuiiadura adicional

» Solamente utilice la herramienta eléctrica con la empu-

fiadura adicional 16 montada.

—

Orientacion de la empuiiadura adicional (ver figura B)

La empufadura adicional 16 puede girarse a cualquier posi-

cién para permitirle trabajar manteniendo una posturafirme y

cémoda.

- Afloje en sentido contrario a las agujas del reloj el mango de
la empufadura adicional 16 y gire ésta a la posicion desea-
da. Seguidamente, apriete el mango en el sentido de las
agujas del reloj para sujetar la empufiadura adicional 16.

Observe que laabrazadera de laempufiadura adicional quede

alojada en la ranura de la carcasa prevista para tal fin.

Seleccion del portabrocas y de los titiles

Para taladrar con percusion y para cincelar se precisan Gtiles
SDS-plus, que se montan en el portabrocas SDS-plus.

Para taladrar sin percusion en madera, metal, ceramicay
plastico, asi como para atornillar se utilizan dtiles sin vastago
SDS-plus (p.ej. brocas de vastago cilindrico). Para estos Uti-
les se precisa un portabrocas de sujecion rapida o un porta-
brocas de corona dentada.

Montaje/desmontaje del portabrocas de corona
dentada (GBH 36 V-LI Plus)

Para poder trabajar con Utiles sin SDS-plus (p. ej. brocas de
vastago cilindrico) es necesario montar un portabrocas ade-
cuado (portabrocas de corona dentada o de sujecion rapida,
ambos, accesorios especiales).

Montaje del portabrocas de corona dentada (ver figura C)
- Enrosque el adaptador SDS-plus 24 en el portabrocas de
corona dentada 23. Asegure el portabrocas de corona
dentada 23 con el tornillo de seguridad 22. Tenga en
cuenta que el tornillo de seguridad es de rosca a iz-

quierdas.

Montaje del portabrocas de corona dentada (ver figura C)

- Limpie primero, y aplique a continuacion una capa ligera
de grasa al extremo del vastago de insercion.

- Inserte girando el portabrocas de corona dentada con el
adaptador hasta conseguir que éste quede sujeto automa-
ticamente.

- Tire del portabrocas de corona dentada para cerciorarse
de que ha quedado correctamente sujeto.

Desmontaje del portabrocas de corona dentada

- Empuje hacia atras el casquillo de enclavamiento 5 y retire
el portabrocas de corona dentada 23.

Montaje/desmontaje del portabrocas intercam-
biable (GBH 36 VF-LI Plus)

El portabrocas intercambiable SDS-plus 2 puede sustituirse
facilmente por el portabrocas intercambiable de cierre rapido
1 que se adjunta.

Desmontaje del portabrocas intercambiable

(ver figura D)

- Empuje hacia atras el anillo de enclavamiento del porta-
brocas intercambiable 6, manténgalo en esa posicion, y
saque hacia delante el portabrocas intercambiable SDS-
plus 2 o bien el portabrocas intercambiable de cierre rapi-
do1.
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- Proteja convenientemente el portabrocas intercambiable
desmontado para evitar que se ensucie.

Montaje del portabrocas intercambiable (ver figura E)

» Unicamente utilice el equipamiento original especifico
para cada modelo y observe en ello el niimero de ranu-
ras de identificacién 26.Unicamente esta permitido
utilizar portabrocas intercambiables con dos o tres ra-
nuras de identificacion. Si el portabrocas intercambiable
aplicado no es el apropiado para esta herramienta eléctri-
ca, puede que el ttil se salga durante el funcionamiento.

- Limpie el portabrocas intercambiable antes de montarlo y
engrase ligeramente el extremo de insercion.

- Sujete el portabrocas intercambiable SDS-plus 2 o el por-
tabrocas intercambiable de cierre rapido 1 abarcandolo
con toda la mano. Inserte girandolo el portabrocas inter-

cambiable 25 en el alojamiento del portabrocas hasta per-

cibir claramente su enclavamiento.

- El portabrocas intercambiable se enclava automaticamen-

te. Tire del portabrocas intercambiable para asegurarse de
que ha quedado correctamente sujeto.
Cambio de util

Lacaperuzaantipolvo 4 evita en gran medida que el polvo que
se va produciendo al trabajar penetre en el portadtiles. Al

montar el (til, preste atencion a no danar la caperuza antipol-

vo 4.

» Haga sustituir de inmediato una caperuza antipolvo de-

teriorada. Se recomienda que este trabajo sea realiza-
do por un servicio técnico.

Cambio de util (SDS-plus)

Montaje del util SDS-plus (ver figura F)

El portadtiles SDS-plus le permite cambiar el Gtil de forma

sencilla y comoda sin precisar para ello una herramienta.

- GBH 36 VF-LI Plus: Monte el portabrocas intercambiable
SDS-plus 2.

- Limpie primeroy aplique a continuacion una capa ligera de
grasa al extremo de insercion del Gtil.

- Inserte girando el Gtil en el portadtiles hasta conseguir que
éste quede sujeto automaticamente.

- Tire del til para asegurarse de que ha quedado correcta-
mente sujeto.

Condicionado por el sistema, el Gtil SDS-plus puede moverse

libremente. A ello se debe que se presente un error de redon-

dez al girar en vacio. Esto no afecta para nada a la precision
del taladro realizado, ya que la broca se autocentra al tala-
drar.

Desmontaje del util SDS-plus (ver figura G)

- Empuje haciaatras el casquillo de enclavamiento 5 y retire

el atil.
Cambio de util (sin SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Montaje del util (ver figura H)

Observacion: jNo utilice Utiles sin SDS-plus ni para taladrar
con percusion ni para cincelar! Al taladrar con percusion o

—

cincelar ello perjudicaria a los utiles sin SDS-plus y al porta-
brocas.

- Monte un portabrocas de corona dentada 23 (ver “Monta-
je/desmontaje del portabrocas de corona dentada”,
pagina 36).

Gire el portabrocas de corona dentada 23 lo suficiente pa-
ra poder alojar el (til. Inserte el ttil.

- Introduzca la llave del portabrocas en cada uno de los tala-
dros del portabrocas de corona dentada 23 y apriete uni-
formemente el Gtil.

Gire el mando desactivador de percusion y giro 13 ala po-
sicion “Taladrar”.
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Desmontaje del qtil (ver figural)

- Gire en sentido contrario a las agujas del reloj el casquillo
del portabrocas de corona dentada 23 con la llave del por-
tabrocas, de manera que pueda retirar el Gtil.

Cambio de util (sin SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Montaje del util (ver figura J)

Observacion: jNo utilice tiles sin SDS-plus ni para taladrar
con percusion ni para cincelar! Al taladrar con percusion o
cincelar ello perjudicaria a los dtiles sin SDS-plus y al porta-
brocas.

- Monte el portabrocas intercambiable de cierre rapido 1.

- Sujete firmemente el anillo de retencion 29 del portabro-
cas intercambiable de cierre rapido. Abra el portabrocas
girando el casquillo anterior 28 lo suficiente para poder in-
sertar el Util. Sujete firmemente el anillo de retencion 29y
gire con fuerza el casquillo anterior 28, en direccion de la
flecha, hasta percibir claramente un ruido de carraca.

- Verifique la sujecion firme del dtil tirando del mismo.

Observacion: En caso de haber abierto hasta el tope el porta-

brocas, puede ocurrir que al intentar cerrar éste se perciba un

ruido de carraca y que no se consiga cerrar el portabrocas.

En este caso, gire una vez el casquillo anterior 28 en sentido

contrario aladireccién de la flecha. A continuacion es posible

cerrar el portadtiles.

- Gire el mando desactivador de percusion y giro 13 a la po-
sicion “Taladrar”.

Desmontaje del util (ver figuraK)

- Sujete firmemente el anillo de retencion 29 del portabro-
cas intercambiable de cierre rapido. Abra el portadtiles gi-
rando el casquillo anterior 28 en direccion de la flecha, lo
suficiente para poder extraer el (til.

Aspiracion de polvo con GDE 16 Plus
(accesorio especial)

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de maderay algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
o en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-
derados como cancerigenos, especialmente en combina-
cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-
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matos, conservantes de la madera). Los materiales que

contengan amianto solamente deberan ser procesados

por especialistas.

- Aserposible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro
de laclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los

materiales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.
Para la aspiracion de polvo se necesita un GDE 16 Plus (acce-

sorio).

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.
Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-
rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Operacion

Puesta en marcha

Montaje del acumulador

- Coloque el selector de sentido de giro 8 en la posicion cen-
tral para evitar una puesta en marcha accidental de la he-
rramienta eléctrica.

- Inserte desde atras el acumulador 11 cargado en la base
de la herramienta eléctrica. Empuje completamente hacia
dentro el acumulador hasta que deje de verse la franja roja
y que éste quede enclavado de forma segura.

Ajuste del modo de operacion

Con el mando desactivador de percusion y giro 13 puede Ud.

ajustar el modo de operacion de la herramienta eléctrica.

Observacion: jUnicamente cambie el modo de operacién es-

tando desconectada la herramienta eléctrica! En caso contra-

rio podria dafarse la herramienta eléctrica.

- Para modificar el modo de operacion, accione el boton de
desenclavamiento 12 y gire el mando desactivador de per-
cusiony giro 13 ala posicion deseada, hasta enclavarlo de
manera perceptible.

iT &
Posicion para Taladrar con percusion en
i ¥ hormigén o piedra

=
&

Posicion para Taladrar, sin percutir, en ma-
[| ¥ dera, metal, ceramicay plastico, asi como pa-
raatornillar

i7 .a. Posicion Vario-Lock para modificar la posi-
cion del cincel
i ¥ En esta posicion no se enclava el mando des-
activador de percusion y giro 13.

“‘3‘

] § Posicion para Cincelar

Ajuste del sentido de giro

Con el selector 8 puede invertirse el sentido de giro actual de
laherramienta eléctrica. Esto noes posible, sin embargo, con
el interruptor de conexion/desconexion 10 accionado.
Rotacion a la derecha: Desplace el selector del sentido de gi-
ro 8 hasta el tope en la posicion < .

Rotacion a la izquierda: Desplace el selector del sentido de
giro 8 hasta el tope en la posicion s .

Altaladrar con o sin percusion, y al cincelar, ajuste siempre el
sentido de giro a derechas.

Conexion/desconexion

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

- Para conectar la herramienta eléctrica presionar el inte-
rruptor de conexion/desconexion 10.

Al conectar por primera vez la herramienta eléctrica puede

que la puesta en marcha se realice con cierto retardo, ya que

debe autoconfigurarse primero el sistema electrénico del

aparato.

- Para la desconexion suelte el interruptor de co-
nexion/desconexion 10.

Ajuste del n° de revoluciones/frecuencia de percusion

Variando la presion ejercida sobre el interruptor de co-

nexion/desconexion 10 puede Ud. regular de forma continua

las revoluciones/n® de impactos de la herramienta eléctrica.

Accionando ligeramente el interruptor de conexion/desco-
nexion 10 se obtienen unas revoluciones/frecuencia de per-
cusion reducida. Aumentando paulatinamente la presion se
van aumentando en igual medida las revoluciones/frecuencia
de percusion.

Electronic Precision Control (EPC) (ver figura L)

EPC lo apoya en los trabajos con golpe en materiales delica-
dos mediante un régimen de aceleracién lentay un nimero de
revoluciones de trabajo reducido.

- Desplace el interruptor EPC 30 a la posicién deseada.

100% L, L. i .
Posicion para maximo nimero de revoluciones

i de trabajo

EPC Posicion para un régimen de aceleracion lentay
" 'bLpy unnimero de revoluciones de trabajo reducido

Embrague limitador de par

» En caso de engancharse o bloquearse el util se desaco-
plael husillo de la unidad de accionamiento. Debidoala
elevada fuerza de reaccion resultante, siempre sujete
la herramienta eléctrica con ambas manos y trabaje so-
bre una base firme.
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» En caso de bloquearse el util, desconectar la herra-

mienta eléctrica y liberar el util. Si el aparato se conec-

ta estando bloqueado el iitil de taladrar se producen
unos pares de reaccion muy elevados.

Desconexion rapida (ERC)

La desconexion rapida permite controlar mejor la herramien-

ta eléctrica. El aparato se desconecta si, por un motivo cual-

quiera, éste se gira en torno a su propio eje.

La desconexion rapida se indica mediante un parpadeo de la

luz de trabajo 14 en la herramienta eléctrica.

- Paralanueva en puesta en marcha suelte el interruptor
de conexion/desconexion y vuélvalo a accionar.

» Ladesconexion rapida solamente se puede activar, sila
herramienta eléctrica funciona con el maximo niimero

de revoluciones de trabajo y puede girar libremente al-

rededor del eje de la broca. Seleccione para ello una po-
sicion de trabajo adecuada. En caso contrario, no esta ga-
rantizada la desconexion rapida.

Piloto de control de temperatura

EILED rojo de control de temperatura 19 sefaliza que el acu-

mulador o el circuito electrénico de la herramienta eléctrica

(con el acumulador montado) no se encuentran dentro del

margen de temperatura 6ptimo. En este caso, la herramienta

eléctrica no trabaja o lo hace a potencia reducida.

Control de temperatura del acumulador:

- EILED rojo 19 se enciende permanentemente al insertar el
acumulador en el cargador: La temperatura del acumula-
dor se encuentra fuera del margen admisible de 0 °C a
45 °C, por lo que no puede cargarse.

- EILEDrojo 19 parpadea al apretar la tecla 21 o el interrup-

tor de conexion/desconexion 10 (con el acumulador colo-
cado): El acumulador se encuentra fuera del margen de
temperatura de servicio admisible.

- Silatemperatura del acumulador es superiora 70 °C, la

herramienta eléctrica se desconecta hasta que el acumula-

dor alcance de nuevo una temperatura admisible.
Control de temperatura del circuito electrénico de la herra-
mienta eléctrica:
- EILED rojo 19 se enciende permanentemente al accionar

el interruptor de conexion/desconexion 10: La temperatu-
radel circuito electrénico de la herramienta eléctrica es in-

feriora 5 °C o superiora 75 °C.

- Aunatemperaturasuperiora90 °C, el circuito electrénico
desconecta la herramienta eléctrica hasta que se haya al-
canzado una temperatura de operacion admisible.

Instrucciones para la operacion

Ajuste de la profundidad de perforacion (ver figura M)
Eltope de profundidad 17 permite ajustar la profundidad de
perforacion X deseada.

- Presione el boton de ajuste del tope de profundidad 15 e
introduzca el tope de profundidad en la empufadura adi-
cional 16.

La cara estriada del tope de profundidad 17 debera que-
dar hacia abajo.

- Inserte hasta el tope el Gtil SDS-plus en el portaltiles SDS-

plus 3. De no proceder asi, el ajuste de la profundidad de
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perforacion es incorrecto debido a la movilidad que tiene
el dtil SDS-plus.

- Saque el tope de profundidad de manera que lamedida en-
tre la punta de la broca y del tope de profundidad corres-
ponda a la profundidad de perforacion X.

Modificacion de la posicion para cincelar

(Vario-Lock)

El cincel puede sujetarse en 36 posiciones diferentes. Ello le

permite adoptar en cada caso una posicién de trabajo dptima.

- Monte el cincel en el portadtiles.

- Gire el mando desactivador de percusion y giro 13 ala po-
sicion “Vario-Lock” (ver “Ajuste del modo de operacion”,
pagina 38).

- Gire el portaltiles hasta conseguir la posicion del cincel
deseada.

- Gire el mando desactivador de percusion y giro 13 a la po-
sicion “Cincelar”. El portadtiles queda retenido entonces
en esa posicion.

- Paracincelar ajuste el sentido de giro a derechas.

Montaje de las puntas de atornillar (ver figura N)

» Solamente aplique la herramienta eléctrica desconec-
tada contra la tuerca o tornillo. Los Utiles en rotacion
pueden resbalar.

Para montar puntas de atornillar debera utilizar un soporte
universal 31 dotado con un vastago de insercién SDS-plus
(accesorio especial).

- Limpie primero, y aplique a continuacién una capa ligera
de grasa al extremo del vastago de insercion.

- Inserte girando el soporte universal en el portaltiles hasta
conseguir que éste quede sujeto automaticamente.

- Tire del soporte universal para asegurarse de que ha que-
dado correctamente sujeto.

- Inserte una punta de atornillar en el soporte universal. Uni-
camente utilice puntas de atornillar que ajusten correcta-
mente en la cabeza del tornillo.

- Paradesmontar el soporte universal, empuje hacia atras el
casquillo de enclavamiento 5 y retire entonces el soporte
universal 31 del portalitiles.

Amortiguador de vibraciones

A AA ” Vibration

Control
El amortiguador de vibraciones integrado se encarga de ate-
nuar las vibraciones.
El material especial utilizado en la empuiiadura permite un
mejor agarre y manejabilidad de la herramienta eléctrica.
Indicaciones para el trato optimo del acumulador
Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

Unicamente almacene el acumulador sin exceder el margen
de temperaturade =20 °Ca 50 °C. P.gj., no deje el acumula-
dor en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del acu-
mulador con un pincel suave, limpio y seco.
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Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del

acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste es-

td agotado y deberd sustituirse.
Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador antes de manipular en la he-
rramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de til, etc.), asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexidn/desconexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas

de refrigeracion para trabajar con eficaciay seguridad.
» Haga sustituir de inmediato una caperuza antipolvo de-

teriorada. Se recomienda que este trabajo sea realiza-
do por un servicio técnico.

- Limpie el portautiles 3 después cada uso.

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-

tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n© de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del producto.

Espaia
Robert Bosch Espana S.L.U.
Departamento de ventas Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-

da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 8006271286
Tel.D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Anonima Ecuabosch
Av. Las Monjas n°® 10y Carlos J. Arosamena
Guayaquil - Ecuador

Tel. (04) 2204000

Email: atencion.cliente@ec.bosch.com

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio por terceros (p. €]., transporte aéreo o por agencia
de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-
les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-
bera recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafa-
da. Silos contactos no van protegidos cubralos con cinta ad-
hesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pue-
da mover dentro del embalaje.

Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.

Eliminacion

%3/ Las herramientas eléctricas, acumuladores, acceso-

}A rios y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

iNoarroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a

labasura!

Sélo para los paises de la UE:
Las herramientas eléctricas inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos
o0 agotados deberan acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje eco-
I6gico tal como lo marcan las Directivas
Europeas 2012/19/UEy 2006/66/CE, res-
pectivamente.
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Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch

Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27

Cabanillas del Campo

Tel.: +34901 1166 97

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”,
pagina 40.

Li-lon

—— "FigD PRO

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacdes de seguranca

Indicacdes gerais de adverténcia para ferramen-

tas eléctricas

m ATENCAO DevemAselz lidas todas as indicggées de
adverténcia e todas as instrucdes.

O desrespeito das adverténcias e instrugoes apresentadas

abaixo pode causar chogue eléctrico, incéndio e/ou graves

lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futu-

rareferéncia.
0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-

radas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-

menta eléctrica durante a utilizagdo. No caso de distrac-

cdo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.
Seguranca eléctrica
» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
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alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacdo a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-

mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-

da. Manter o cabo afastado de calor, dleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos

danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-

que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
mentaeléctricaem areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre

6culos de proteccao. A utilizacao de equipamento de pro-
tecgdo pessoal, como mascara de proteccao contra po, sa-

patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacio em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacéio de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesoes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes inespe-
radas.

Bosch Power Tools

160992A0JA[(22.6.15)




OBJ_BUCH-283-012.book Page 42 Monday, June 22,2015 10:28 AM

42 | Portugués

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizacdo de uma aspiragao de
pd pode reduzir o perigo devido ao pd.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctri-

cas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na drea de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctricacom uminterrup-

tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir

acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-

guranca evita o arranque involuntario da ferramenta eléc-
trica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nio
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucées, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencgao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucées. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizagao de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» S6 carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um car-
regador apropriado para um certo tipo de acumuladores
for utilizado para carregar acumuladores de outros tipos.

» S0 utilizar ferramentas eléctricas com os acumulado-
res apropriados. A utilizacao de outros acumuladores po-
de levar a lesdes e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacdo incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um contacto
acidental, devera enxaguar com agua. Se o liquido en-
trar em contacto com os olhos, também devera consul-
tar um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar airritagbes da pele ou a queimaduras.

Servico

» Sé permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicac6es de seguranca para martelos

» Usar proteccao auricular. Ruidos podem provocar a sur-
dez.

» Utilizar punhos adicionais se estes forem fornecidos
junto com a ferramenta eléctrica. A perda de controlo
pode provocar lesdes.

» Ao executar trabalhos durante os quais possam ser
atingidos cabos eléctricos, devera sempre segurar a
ferramenta eléctrica pelas superficies isoladas do pu-
nho. O contacto com um cabo sob tensao também pode
colocar sob tensdo as pecas metdlicas da ferramenta eléc-
trica e levar a um choque eléctrico.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consultar acompanhia eléctricalocal. O
contacto com cabos eléctricos pode provocar incéndio e
choques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A infiltragao num cano de dgua provoca danos
materiais.

» Segurar aferramenta eléctricafirmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. A ferramenta eléctrica é conduzida com seguranga
com ambas as maos.

» Fixar a pecaaser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,
antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-
trica.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.
T Proteger o acumulador contra calor, p. ex. tam-

bém contra uma permanente radiacao solar, fogo,

agua e humidade. Ha risco de explosao.

» Em caso de danos e de utilizacao incorrecta do acumu-
lador, podem escapar vapores. Arejar bem o local de
trabalho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.
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» S6 utilizar o acumulador junto com a sua ferramenta
eléctrica Bosch. Sé assim é que o seu acumulador é pro-
tegido contra perigosa sobrecarga.

» Os objectos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem

danificar a bateria. Podem causar um curto-circuito inter-

no e a bateria pode ficar queimada, deitar fumo, explodir
ou sobreaquecer.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
verténcia e todas as instrucoes. O desres-

peito das adverténcias e instrugbes apresenta-

das abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao do apare-

Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trucao de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes
A ferramenta eléctrica é destinada para furar com percussao

em betao, tijolos e pedras, assim como para cinzelar. Ela tam-
bém é apropriada para furar sem percussao em madeira, me-

tal, ceramica e plastico. Ferramentas eléctricas com regula-
¢do electronica e marcha a direita/a esquerda também sao
apropriadas para aparafusar.

Aluz desta ferramenta eléctrica serve para iluminar a area de

trabalho directa da ferramenta eléctrica e ndo é adequada pa-

raa iluminagdo ambiente no ambito doméstico.

Componentes ilustrados
A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacdo da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Mandril de substituigao de aperto rapido (GBH 36 VF-LI
Plus)
2 Mandril de substituicao SDS-plus (GBH 36 VF-LI Plus)
3 Fixagdo da ferramenta SDS-plus
4 Capa para protecgao contra pd
5 Bucha de travamento
6 Anel de travamento do mandril de substituicao
(GBH 36 VF-LI Plus)
7 Amortecimento de vibragdes
8 Comutador do sentido de rotagao
9 Punho (superficie isolada)
10 Interruptor de ligar-desligar
11 Acumulador*
12 Tecla de destravamento para comutador de percus-
sao/paragem de rotagdo
13 Comutador de percussao/paragem de rotagao
14 Luz de trabalho
15 Tecla para ajuste do esharro de profundidade
16 Punho adicional (superficie isolada)
17 Esbarro de profundidade
18 Tecla de destravamento do acumulador
19 Indicagdo do controlo da temperatura

—
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20 Indicacao do estado de carga do acumulador

21 Tecla paraindicagao do estado da carga

22 Parafuso de seguranga para mandril brocas de coroa
dentada (GBH 36 V-LI Plus) *

23 Mandril de brocas de coroa dentada
(GBH 36 V-LI Plus) *

24 Fixagdo para brocas SDS-plus
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 Fixacdo do mandril de brocas (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Ranhuras caracteristicas

27 Chave mandril de brocas (GBH 36 V-LI Plus)

28 Luvadianteirado mandril de substituicao de aperto rapi-
do (GBH 36 VF-LI Plus)

29 Anel de fixagao do mandril de substituicao de aperto ra-
pido (GBH 36 VF-LI Plus)

30 Interruptor EPC (Electronic Precision Control)

31 Porta-bits universal com admissao SDS-plus*

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume

de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Informacao sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN60745-2-6.

0 nivel de ruido avaliado como A da ferramenta eléctrica é ti-
picamente: Nivel de pressao acustica 90 dB(A); Nivel de po-
téncia acustica 101 dB(A). Incerteza K =3 dB.

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a;, (soma dos vectores de trés di-
recgdes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745-2-6:
Furar com martelo em betdo: a, = 14,5 m/s?, K= 1,5 m/s?,
cinzelar: a, = 9,5 m/s%, K= 1,5m/s%.

Furar metal: a,< 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Parafusos: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s.

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes foi medido de
acordo com um processo de medicdo normalizado pela nor-
ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagao de fer-
ramentas eléctricas. Ele também é apropriado para uma ava-
liagdo proviséria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se, contudo, a ferramenta eléc-
tricafor utilizada para outras aplicagdes, com acessorios dife-
rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencao insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibragdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimagao exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: manutencao de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.
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Dados técnicos
Martelo perfurador GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
N°do produto 3611J060.. 3611J070..
Comando do n° de rotagdes ° °
Parada de rotagdo ° °
Marcha a direita/a esquerda ° )
Mandril de substituicao - °
Tensao nominal V= 36 36
Poténcia nominal consumida w 600 600
N° de percussdes min™t 0-4200 0-4200
Forga de impacto individual conforme
EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Namero de rotagao nominal
- Marcha a direita min’t 0-940 0-940
- Marcha a esquerda mint 0-930 0-930
Fixacdo da ferramenta SDS-plus SDS-plus
Diametro da gola do veio mm 50 50
Max. didmetro de perfuragao:
- Betao mm 28 28
- Alvenaria (com brocas de coroa oca) mm 82 82
- Aco mm 13 13
- Madeira mm 30 30
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
Temperatura ambiente admissivel
- Qo carregar °C 0...+45 0...+45
- em funcionamento* e durante o armazenamento °C -20...+50 -20...+50
Baterias recomendadas GBA 36V ... GBA 36V ...
AL36.. AL36..
Carregadores recomendados GAL 36.. GAL 36..
*dependendo do acumulador utilizado
**poténcia limitada a temperaturas <0 °C
Dados técnicos averiguados com o acumulador fornecido.
Declaracio de conformidade € € Montagem

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” esta em conformidade
com todas as disposicdes pertinentes das Directivas
2009/125/CE (regulamento de 1194/2012),2011/65/EU,
até 19 de Abril de 2016: 2004/108/CE, a partir de

20 de Abrilde 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE incluindo
suas alteragdes, e em conformidade com as seguintes nor-
mas: EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

o (U fod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015

Carregar o acumulador (veja figura A)

» So utilizar os carregadores que constam na pagina de
acessorios. So estes carregadores sao apropriados para
os acumuladores de ides de litio utilizados para a sua ferra-
menta eléctrica.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado. Pa-

ra assegurar a completa poténcia do acumulador, o acumula-

dor devera ser carregado completamente no carregador an-
tes da primeira utilizagao.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer

altura, sem que a sua vida Gtil seja reduzida. Uma interrupcao

do processo de carga nao danifica o acumulador.

0 acumulador de ides de litio esta protegido por “Electronic

Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta

eléctrica é desligada através de um disjuntor de proteccao, lo-

go que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de
trabalho ndo se movimenta mais.
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» Nao continuar a premir o interruptor de ligar-desligar
apos o desligamento automatico da ferramenta eléctri-
ca. 0 acumulador pode ser danificado.

Retirar o acumulador

0 acumulador 11 possui dois niveis de travamento, que de-

vem evitar, que o acumulador possa cair, caso a tecla de des-

travamento do acumulador 18 seja premida por acaso. En-
quanto o acumulador estiver dentro da ferramenta eléctrica,
ele € mantido em posi¢ao por uma mola.

Para retirar o acumulador 11:

- Premir o acumulador contra o pé da ferramenta eléctrica
(1.) e a0 mesmo tempo premir a tecla de destravamento
18(2.).

- Puxar oacumulador da ferramenta eléctrica, até poder ver
uma listra vermelha (3.).

- Premir novamente a tecla de destravamento 18 e puxar o
acumulador completamente para fora.

Indicacao do estado de carga do acumulador

Os trés LED verdes da indicagdo da carga do acumulador 20

indicam o setado de carga do acumulador 11. Por motivos de

seguranca, a consulta da situacdo de carga sé pode ocorrer

com a ferramenta eléctrica parada.

- Premiratecla21, paraindicar o estado de carga (também
com o acumulador retirado). A indicagao da situagdo de

carga apaga-se automaticamente apos aprox. 5 segundos.

LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde >2/3

Luz permanente 2 x verde >1/3

Luz permanente 1 x verde <1/3

Luz intermitente 1 x verde Reserva

Se apds premir a tecla 21 ndo se iluminar nenhum LED, signi-

fica que o acumulador esta com defeito e deve ser substitui-
do.

Os trés LEDs verdes iluminam-se sequencialmente e apagam-

se por instantes durante o processo de carga. O acumulador
esta completamente carregado, se os trés LEDs verdes per-
manecerem iluminados. Aprox. 5 minutos depois do acumu-
lador estar completamente carregado, apagam-se novamen-
te os trés LEDs verdes.

Punho adicional

» S0 utilizar a sua ferramenta eléctrica com o punho adi-

cional 16.

—
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Deslocar o punho adicional (veja figura B)

0 punho adicional 16 pode ser movimentado como desejar,

para alcangar uma posicao de trabalho segura e livre de fadi-

ga.

- Girar a parte inferior do punho adicional 16 no sentido
contrario dos ponteiros do relégio e deslocar o punho adi-
cional 16 para a posicao desejada. Em seguida girar a par-
te inferior do punho adicional 16 no sentido dos ponteiros
do reldgio para reapertar.

Observe que a cintade aperto do punho adicional estejanara-

nhura prevista para tal, que se encontra na carcaga da ferra-

menta.

Seleccionar o mandril de brocas e as ferramentas

Para furar com percussao e para cinzelar, sdo necessarias fer-
ramentas SDS-plus, que sdo encaixadas no mandril de brocas
SDS-plus.

Para furar, sem percussao, em madeira, metal, ceramica e
plastico, assim como para furar sao usadas ferramentas sem
SDS-plus (p. ex. brocas com encabadouro cilindrico). Para
estas ferramentas sao necessarios um mandril de brocas de
aperto rapido ou um mandril de brocas de coroa dentada.

Colocar/retirar bucha de coroa dentada
(GBH 36 V-LI Plus)

Para poder trabalhar com ferramentas sem SDS-plus (p. ex.

brocas com haste cilindrica), & necessario montar um mandril
de brocas apropriado (mandril de coroa dentada ou mandril

de aperto rapido, acessorio).

Montar o mandril de brocas de coroa dentada

(veja figura C)

- Aparafusar o encabadouro SDS-plus 24 num mandril de
coroa dentada 23. Fixar o mandril de coroa dentada 23
com um parafuso de fixacdo 22. O parafuso de seguranca
tem uma rosca a esquerda.

Introduzir o mandril de coroa dentada (veja figura C)

- Limpar a extremidade de encaixe do encabadouro e lubri-
fica-lalevemente.

- Introduzir o mandril de coroa dentada, com o encabadou-
ro, na fixacao da ferramenta, girando até travar automati-
camente.

- Puxar pelo mandril de brocas de coroa dentada para con-
trolar o travamento.

Retirar o mandril de coroa dentada

- Empurrar a bucha de travamento 5 para trés e retirar o
mandril de brocas de coroa dentada 23.

Retirar/colocar o mandril de brocas
(GBH 36 VF-LI Plus)

0 mandril de substituicao SDS-plus 2 pode ser facilmente
substituido pelo mandril de brocas de aperto rapido 1.

Retirar o mandril de brocas (veja figura D)

- Puxar o anel de travamento do mandril de brocas 6 para
tras, e manté-lo nesta posicao e puxar o mandril de brocas
de substituicao SDS-plus 2 ou o mandril de brocas de aper-
to rapido 1 parafrente.
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- Apds ser retirado, 0 mandril de brocas deve ser protegido
contra sujidade.

Introduzir o mandril de brocas (veja figura E)

» So utilize equipamento original especifico do modelo e
observe o niimero de ranhuras caracteristicas 26.56
sdo admissiveis mandris de substituicao com duas ou
trés ranhuras caracteristicas. Se for utilizado um mandril
de substituicdo desapropriado para esta ferramenta eléc-
trica, é possivel que a ferramenta eléctrica caia para fora
durante o funcionamento.

- Limpar o mandril de brocas antes de introduzi-lo, e lubrifi-

car levemente a extremidade de encaixe.

- Segurar o mandril de brocas SDS-plus 2 ou 0 mandril de
brocas de aperto rapido 1 com a mao toda. Atarraxar o
mandril de brocas na fixagao do mandril de brocas 25, até
escutar um nitido ruido de engate.

- O mandril de brocas trava-se automaticamente. Puxar o
mandril de brocas para controlar o travamento.

Troca de ferramenta
A capa de proteccao contra po6 4 evita, consideravelmente,

que penetre pd de perfuragao no encabadouro durante o fun-

cionamento. Ao introduzir a ferramenta devera assegurar-se

de que a capa de protecgao contra pé 4 ndo seja danificada.

» Uma capa de proteccao contra po6 deve ser substituida
imediatamente. Recomendamos que esta tarefa seja
efectuada por uma oficina de servico pés-venda.

Troca de ferramenta (SDS-plus)

Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus

(veja figura F)

Com o mandril de brocas SDS-plus é possivel trocar facil e

confortavelmente as ferramentas de trabalho, sem ter que

utilizar outras ferramentas.

- GBH 36 VF-LI Plus: Introduzir o mandril de brocas SDS-
plus 2.

- Limpar a extremidade de encaixe da ferramenta de traba-
lho e lubrifica-la levemente.

- Introduzir a ferramenta de trabalho no encabadouro, gi-
rando até travar-se automaticamente.

- Puxar a ferramenta para controlar o travamento.

Osistema prevé que a ferramenta de trabalho SDS-plus possa

se movimentar liviemente. Com isto ha uma excentricidade

na marcha em vazio. Esta excentricidade nio tem qualquer

efeito sobre a exactidao do orificio, porque a broca é automa-

ticamente centrada durante a perfuragao.

Retirar a ferramenta de trabalho SDS-plus (veja figura G)

- Empurrar a bucha de travamento 5 para tras e retirar a fer-

ramenta de trabalho.

Troca de ferramenta (sem SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Introduzir a ferramenta de trabalho (veja figura H)

Nota: Nao utilizar ferramentas sem SDS-plus para furar com
percussao ou para cinzelar! Ferramentas sem SDS-plus e 0
seus mandris de broca sao danificados ao furar com percus-
sao ou ao cinzelar.

—

- Colocar um mandril de brocas de coroa dentada 23 (veja
“Colocar/retirar bucha de coroa dentada”, pagina 45).

- Abrir o mandril de brocas de coroa dentada 23 girando,
até ser possivel introduzir a ferramenta. Introduzir a ferra-
menta.

- Introduzir a chave de mandril de brocas 23 nos respecti-
vos orificios do mandril de coroa dentada e fixar uniforme-
mente a ferramenta.

- Girar o interruptor de percussao/paragem de rotagao 13
para a posicao “Furar”.

Retirar a ferramenta de trabalho (veja figural)

- Girar aluva do mandril de coroa dentada 23 com a chave
de mandril de brocas, no sentido contrario dos ponteiros
do relégio, até poder retirar a ferramenta de trabalho.

Troca de ferramenta (sem SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Introduzir a ferramenta de trabalho (veja figura J)

Nota: Nao utilizar ferramentas sem SDS-plus para furar com
percussao ou para cinzelar! Ferramentas sem SDS-plus e 0
seus mandris de broca sao danificados ao furar com percus-
sao ou ao cinzelar.

- Introduzir o mandril de brocas de aperto rapido 1.

- Segurar o anel de fixagao 29 do mandril de brocas de aper-
to rapido. Abrir a fixagdo da ferramenta girando a bucha
dianteira 28, até poder introduzir a ferramenta. Segurar o
anel de fixacao 29 e girar a bucha dianteira 28 firmemente
no sentido da seta, até escutar nitidamente ruidos de en-
gate.

- Puxar a ferramenta para verificar se esta firme.

Nota: Se a fixagdo da ferramenta estiver completamente
aberta, é possivel que ao fechar a fixagao da ferramenta seja
escutado o ruido de engate, mas que a fixagdo da ferramenta
ndo se feche.

Neste caso, a bucha dianteira 28 deve ser girada uma vez no
sentido contrdrio da seta. Em seguida sera possivel fechar a
fixacdo da ferramenta.

- Girar o interruptor de percussao/paragem de rotagdo 13
para a posicao “Furar”.

Retirar a ferramenta de trabalho (veja figura K)

- Seguraroanel de fixagao 29 do mandril de brocas de aper-
to rapido. Abrir a fixagdo da ferramenta girando a bucha
dianteira 28 no sentido da seta, até ser possivel retirar a
ferramenta.

Aspiracao de pé com GDE 16 Plus (acessorio)

» Pds de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou ainalagdo dos pos
pode provocar reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias
respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.

Certos pos, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substéncias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que
contém asbesto sd deve ser processado por pessoal espe-
cializado.
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- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiragao
apropriado para o material.

- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.

- Erecomendével usar uma mascara de protecgao respi-
ratéria com filtro da classe P2.

Observe as directivas para os materiais a serem trabalha-

dos, vigentes no seu pais.

» Evite o acimulo de p6 no local de trabalho. P6s podem
entrar levemente em ignigao.

Paraa aspiragao de p6 é necessario um GDE 16 Plus (acessé-

rio).
0 aspirador de pd deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar po que seja extre-
mamente nocivo a salde, cancerigeno ou seco.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

Colocar o acumulador
- Colocar o comutador do sentido de rotacao 8 na posicao

central, para proteger a ferramenta eléctrica contra accio-

namento involuntario.

- Introduzir o acumulador 11 carregado, por tras, no pé da
ferramenta eléctrica. Premir o acumulador completamen-
te para dentro do pé, até a linha vermelha nao estar mais
visivel e 0 acumulador estar firmemente travado.

Ajustar o tipo de funcionamento

Com o interruptor de percussao/paragem de rotagao 13 é

possivel seleccionar o tipo de funcionamento.

Nota: S6 mudar de tipo de funcionamento com a ferramenta

eléctrica desligada! Caso contrario, é possivel que a ferra-

menta eléctrica seja danificada.

- Para comutar de tipo de funcionamento € necessario pre-
mir a tecla de desbloqueio 12 e girar o interruptor de per-
cussao/de paragem de rotagdo 13 para a posicao deseja-
da, até ele engatar perceptivelmente.

Posicao para furar com percussao em betdo
ou pedra

=
- P

para aparafusar

‘a‘ Posicao para furar sem percussao, em ma-
I‘ T deira, metal, ceramicae plastico, assim como

ir ‘a' Posicao Vario-Lock para mudar a posicao de

cinzelar
i To interruptor de percussao/paragem de rota-
¢ao 13 ndo engata nesta posicao.

T 3
i .' Posi¢o para cinzelar

Portugués |47

Ajustar o sentido de rotacao

Com o comutador de sentido de rotagao 8 é possivel alterar o
sentido de rotagdo da ferramenta eléctrica. Com ointerruptor
de ligar-desligar pressionado 10 isto no entanto nao é possi-
vel.

Rotacdo a direita: deslocar o comutador do sentido de rota-
¢ao 8 até ao batente para a posicao «mm .

Rotacdo a esquerda: deslocar o comutador do sentido de ro-

tacdo 8 até ao batente para a posicao mm .

Ajustar o sentido de rotagdo para furar com percussao, furar

e cinzelar sempre na marcha a direita.

Ligar e desligar

Para poupar energia s6 devera ligar a ferramenta eléctrica

quando ela for utilizada.

- Paraligar a ferramenta eléctrica, devera pressionar o in-
terruptor de ligar-desligar 10.

Ao ligar a ferramenta eléctrica pela primeira vez pode ocorrer

uma retardagao de arranque, ja que a electronica da ferra-

menta eléctrica precisa ser configurada previamente.

- Paradesligar, devera soltar o interruptor de ligar-desligar
10.

Ajustar o n° de rotacoes/de percussées
0 ntimero de rotagdes/de percussoes da ferramenta eléctrica

ligada pode ser regulado sem escalonamento, dependendo
de quanto premir o interruptor de ligar-desligar 10.

Umaleve pressao sobre o interruptor de ligar-desligar 10 pro-

voca um baixo n° de rotagdes/n° de percussdes. Aumentando
a pressao, é aumentado o n° de rotagdes/n° de percussoes.

Electronic Precision Control (EPC) (veja figura L)

0 sistema EPC da-lhe apoio em trabalhos com impacto em
materiais mais sensiveis através de um arranque lento e um
ndmero de rotacdes reduzido.

- Desloque o interruptor ECP 30 para a posi¢ao desejada.

100%
EPC Posicao para o nimero de rotagdes maximo

UM Posigdo para arranque lento e nimero de rota-
ST LLyy coesreduzido

Acoplamento de sobrecarga

» 0 accionamento do veio de perfuracio é interrompido
se a ferramenta de trabalho emperrar ou enganchar.
Sempre segurar, devido as forcas produzidas, a ferra-
menta eléctrica firmemente com ambas as maos e man-
ter uma posicao firme.

» Desligar a ferramenta eléctrica e soltar a ferramenta
de trabalho, se a ferramenta eléctrica bloquear. Ao li-
gar o aparelho com uma broca bloqueada séao produzi-
dos altos momentos de reaccao.

Bosch Power Tools

160992A0JA[(22.6.15)




OBJ_BUCH-283-012.book Page 48 Monday, June 22,2015 10:28 AM

48 | Portugués

Desligamento rapido (ERC)
0 desligamento rapido oferece um melhor controle sobre a
ferramenta eléctrica. No caso de uma rotagao imprevista da

ferramenta eléctrica, em volta do eixo de perfuracdo, o apare-

Iho se desliga.

Um desligamento rapido é indicado através do piscar rapido

daluz de trabalho 14 na ferramenta eléctrica.

- Paraarecolocacao em funcionamento é necessario sol-
tar o interruptor de ligar-desligar e premi-lo novamente.

» 0 desligamento rapido sé dispara se a ferramenta eléc-
trica funcionar na rotacao maxima e rodar de forma de-

simpedida a volta do eixo da broca. Para tal, seleccione
a posicao de trabalho apropriada. Caso contrario nao fica
garantido o desligamento rapido.

Indicacao do controle da temperatura

O LED vermelho da indicagdo do controle de temperatura 19

indica que o acumulador ou a electronica da ferramenta eléc-

trica (comoacumulador introduzido) ndo se encontra nafaixa
ideal de temperatura. Neste caso a ferramenta eléctrica nao
funciona ou nao funciona com plena poténcia.

Controlo de temperatura do acumulador:

- OLED vermelho 19 ilumina-se assim que o acumulador for
introduzido no carregador: O acumulador encontra-se
além da faixa de temperatura de cargade 0°Ca 45 °C ndo
pode ser carregado.

- OLED vermelho 19 pisca quando se pressiona a tecla 21
ou o interruptor de ligar/desligar 10 (com o acumulador
colocado): o acumulador esta fora da faixa de temperatura
de servico.

- Aferramenta eléctrica desliga-se automaticamente assim
que a temperatura do acumulador for superiora 70 °Ce
permanece desligada até que o acumulador se encontre
novamente na faixa de temperatura ideal.

Controlo de temperatura da electrénica da ferramenta eléctri-

Ca:

- OLED 19 vermelho ilumina-se permanentemente ao pre-
mir o interruptor de ligar-desligar 10: A temperatura da
electrénica da ferramenta eléctrica € inferior a 5 °C ou su-
perior 75 °C.

- Aelectronica da ferramenta eléctrica desliga-se a uma
temperatura superior a 90 °C, até a temperatura admissi-
vel para o funcionamento se encontrar novamente nafaixa
admissivel de temperatura de funcionamento.

Indicacdes de trabalho

Ajustar a profundidade de perfuracao (veja figura M)

Com o esbarro de profundidade 17 é possivel determinar a
profundidade de perfuragdo X desejada.

- Pressionar a tecla para o ajuste do esbarro de profundida-

de 15 e colocar o esbarro de profundidade no punho adi-
cional 16.

0 estriamento no esbarro de profundidade 17 deve mos-
trar para baixo.

- Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus completa-
mente na fixagcdo da ferramenta SDS-plus 3. Caso contra-
rio a mobilidade da ferramenta SDS-plus pode levar a um
ajuste incorrecto da profundidade de perfuragao.

- Puxaroesbarro de profundidade para fora, de modo que a
distancia entre a ponta da broca e a ponta do esbarro de
profundidade corresponda a profundidade de perfuragao
desejada X.

Alterar a posicao do cinzel (Vario-Lock)

0 cinzel pode ser travado em 36 posi¢des. Desta forma é pos-
sivel colocd-lo na posicdo optimizada para o respectivo traba-

lho.

- Introduzir o cinzel no encabadouro.
- Girar o interruptor de percussao/paragem de rotagao 13

paraa posicao “Vario-Lock” (veja “Ajustar o tipo de funcio-

namento”, pagina47).

- Girar o encabadouro para a posi¢do do cinzel desejada.

- Girar o interruptor de percussao/paragem de rotagao 13
para a posicao “cinzelar”. Desta forma a fixagao da ferra-
menta é travada.

- Paracinzelar, o sentido de rotagdo deve ser colocado na
marcha a direita.

Introduzir bits de aparafusamento (veja figura N)

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a ferra-
menta eléctrica. A perda de controle sobre a ferramenta
eléctrica pode levar a lesdes.

Para os bits de aparafusamento é necessario um porta-bits

universal 31 com admissdo SDS-plus (acessorio).

- Limpar a extremidade de encaixe do encabadouro e lubri-
fica-lalevemente.

- Introduzir a ferramenta de trabalho no porta-bits univer-
sal, girando até travar-se automaticamente.

- Puxar pelo porta-bits universal para controlar o travamento.

- Introduzir um bit de aparafusamento no porta-bits univer-
sal. S6 utilizar bits de aparafusamento apropriados para o
cabecote de aparafusamento.

- Pararetirar o porta-bits universal e empurrar a bucha de
travamento 5 para tras e retirar o porta-bits universal 31
da admissao de ferramentas.

Amortecimento de vibracées

AAA A Vibration
Control
0 amortecimento de vibragdes integrado reduz eventuais vi-

bragdes.

0 punho soft aumenta a seguranca contra deslize e assegura
que a ferramenta eléctrica possa ser segurada e manuseada
com maior seguranca.

Indicacdes sobre o manuseio ideal do acumulador
Proteger 0 acumulador contra humidade e gua.

Sempre guardar o acumulador auma temperaturade - 20 °C

a 50 °C. Por exemplo, ndo deixe o acumulador dentro do au-
tomével no verdo.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagao do acu-
mulador com um pincel macio, limpo e seco.

Um periodo de funcionamento reduzido apds o carregamen-

to, indica que o acumulador esta gasto e que deve ser substi-

tuido.
Observar a indicagdo sobre a eliminagdo de forma ecoldgica.
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Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» 0 acumulador devera ser retirado antes de todos os
trabalhos no aparelho e antes de transportar ou de
guardar a ferramenta eléctrica (p. ex. manutencéo,
troca de ferramenta). Ha perigo de lesdes se o interrup-
tor de ligar-desligar for accionado involuntariamente.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-

lacao sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-

gura.

» Uma capa de proteccao contra pé deve ser substituida
imediatamente. Recomendamos que esta tarefa seja
efectuada por uma oficina de servico pés-venda.

- Limpar a admissao de ferramentas 3 apds cada utilizagao.
Servico pés-venda e consultoria de aplicacao

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencdo do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos

einformagdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com

Anossaequipa de consultoria de aplicagdo Bosch esclarecem
com prazer todas as suas ddvidas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Indique para todas as questdes e encomendas de pegas so-
bressalentes areferéncia de 10 digitos de acordo comaplaca
de caracteristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estdo sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
Na expedicao por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou ex-
pedicao), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto aembalagem e a designagao. Neste caso é necessario
consultar um especialista de materiais perigosos ao preparar
apecaa ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar 0 acumulador de modo
que ndo possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais directivas nacionais su-
plementares.

—
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Eliminacdo

/) Asferramentas eléctricas, os acessorios e as embala-

}A gens devem ser enviados a uma reciclagem ecolégica

de matéria prima.

Nao deitar ferramentas eléctricas e acumuladores/pilhas no

lixo doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:
Conforme as Directivas Europeias
2012/19/UE relativa aos residuos de ferra-
mentas eléctricas europeias 2006/66/CE é
necessario recolher separadamente os acu-
muladores/as pilhas defeituosos ou gastos
e conduzi-los a uma reciclagem ecoldgica.

Acumuladores/pilhas:

loes de litio:

Observar as indicagbes no capitulo
“Transporte”, pagina 49.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensi-

m AVVERTENZA lLegsere ‘tutte I.e ayverten.ze di peri-
colo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colosiriferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.
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Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-

ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-

mento in cui il corpo € messo a massa.
» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o

dall’'umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-

sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla

presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-

na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare Pelettroutensile all’aperto, im-

piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-

ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-

troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-

re di sicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edellapplicazione dell’elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare Paccensione involontaria dellelettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
efoallabatteriaricaricabile, primadi prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile siaspento. Tenendoil dito sopral'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
allalimentazione di corrente con 'interruttore inserito, si

vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-

ficarsi seri incidenti.
» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-

zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-

re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto silavora in modo migliore e pili sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile con 'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di hambini. Non
fare usare I’elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare Pelettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.
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Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Caricarelabatteriaricaricabile solo ed esclusivamente
nei dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per
undispositivo di carica previsto per un determinato tipo di
batteria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato
con un tipo diverso di batteria ricaricabile.

» Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo ed
esclusivamente batterie ricaricabili esplicitamente
previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potra
dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio d’incendi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli ogget-
ti metallici che potrebbero provocare un cavallotta-
mento dei contatti. Un eventuale corto circuito trai
contatti dell'accumulatore potra dare origine a bruciature
oadincendi.

» In caso d’impiego errato si provoca il pericolo di fuoriu-
scita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne as-
solutamente il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi
immediatamente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni cutanee
o ustioni.

Assistenza

» Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per martelli

» Portare cuffie di protezione. L’effetto del rumore puo
provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare le impugnature supplementari, se sono forni-
te in dotazione con Ielettroutensile. La perdita di con-
trollo sull'elettroutensile puo comportare il pericolo di inci-
denti.

» Tenere 'apparecchio per le superfici isolate dell'impu-
gnatura qualora venissero effettuati lavori durante i
quali ’accessorio potrebbe venire a contatto con cavi
elettrici nascosti. Il contatto con un cavo sotto tensione
puod mettere sotto tensione anche parti metalliche dell’ap-
parecchio, causando una scossa elettrica.

» Alfine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche pud provocare lo sviluppo di incendi e di scosse
elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-
colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali.

» Durante le operazioni di lavoro é necessario tenere
Ielettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-
tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza l'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.
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» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente. L’accesso-
rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell’elettroutensile.

» Non aprire la batteria. Vi ¢ il pericolo di un corto circuito.

Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,

p. es. anche dall’irradiamento solare continuo, dal

fuoco, dall’acqua e dall’'umidita. Esiste pericolo di

esplosione.

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi é il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente insie-
me all’elettroutensile Bosch. Solo in questo modo la bat-
teria ricaricabile viene protetta da sovraccarico pericolo-
0.

» Se si usano oggetti appuntiti, come ad es. chiodi o un
cacciavite, oppure se si esercita forza dall’esterno, la
batteriaricaricabile pué danneggiarsi. Puo verificarsiun
cortocircuito interno e la batteria puo incendiarsi, emette-
re fumo, esplodere o surriscaldarsi.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato rispet-
to delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Sipregadiaprire lapaginaribaltabile su cuisitrovaraffigurata
schematicamente la macchina e lasciarla aperta mentre sileg-
ge il manuale delle Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & idoneo per forature battenti in calcestruz-
20, in mattoni ed in roccia ed & adatto anche per leggeri lavori
di scalpellatura. Lo stesso € inoltre adatto per forature non
battenti nel legno, nel metallo, nella ceramica ed in materiali
sintetici. Elettroutensili con regolazione elettronica e rotazio-
ne destrorsa/sinistrorsa sono adatti anche per avvitare.
Lilluminazione di questo elettroutensile & concepita per illu-
minare 'area di lavoro dell'elettroutensile stesso e non & adat-
ta per illuminare 'ambiente domestico.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce allillu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.
1 Mandrino autoserrante a serraggio rapido
(GBH 36 VF-LI Plus)
2 Mandrino autoserrante SDS-plus (GBH 36 VF-LI Plus)
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3 Portautensili SDS-plus 20 Indicatore dello stato di carica della batteria
4 Protezione antipolvere 21 Tasto per indicatore dello stato di carica
5 Mandrino di serraggio 22 Vite di sicurezza per mandrino autoserrante
6 Anello di bloccaggio del mandrino autoserrante (GBH 36 V-LIPlus) *
(GBH 36 VF-LI Plus) 23 Mandrino a cremagliera (GBH 36 V-LI Plus) *
7 Sistema antivibrazione 24 Gambo di alloggiamento SDS-plus per mandrino porta-
8 Commutatore del senso di rotazione punta (GBH 36 V-LI Plus) *
9 Impugnatura (superficie di presa isolata) 25 Alloggiamento per mandrino portapunta

10 Interruttore di avvio/arresto (GBH 36 VF-LI Plus)

11 Batteria ricaricabile* 26 Scanalature diidentificazione

12 Tasto di sbloccaggio per interruttore arresto rotazio- 27 Chiave di serraggio per mandrini (GBH 36 V-LI Plus)
ne/percussione 28 Boccolaanteriore del mandrino autoserrante a serraggio

rapido (GBH 36 VF-LI Plus)

29 Anello di tenuta del mandrino autoserrante a serraggio
rapido (GBH 36 VF-LI Plus)

30 Interruttore EPC (Electronic Precision Control)

31 Supporto universale con gambo di alloggiamento SDS-

13 Interruttore arresto rotazione/percussione

14 Lucedilavoro

15 Tasto per la regolazione dell’asta di profondita

16 Impugnatura supplementare (superficie di presaisolata)
17 Guida di profondita

lus*
18 Tasto di sbloccaggio della batteria ricaricabile 'L’acissorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
19 Indicatore del controllo della temperatura me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici
Martello perforatore GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Codice prodotto 3611J060.. 3611J070..
Regolazione del numero di giri ° °
Arresto della rotazione ° ®
Rotazione destrorsa/sinistrorsa ° [}
Mandrino autoserrante - ®
Tensione nominale V= 36 36
Potenza nominale assorbita w 600 600
Frequenza colpi min™t 0-4200 0-4200
Forza colpo singolo corrispondente alla
EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Numero di giri nominale
- Rotazione destrorsa min?t 0-940 0-940
- Rotazione sinistrorsa mint 0-930 0-930
Mandrino portautensile SDS-plus SDS-plus
Diametro collare alberino mm 50 50
Diametro di foratura max.:
- Calcestruzzo mm 28 28
- Muratura (con corona a punta cava) mm 82 82
- Acciaio mm 13 13
- Legname mm 30 30
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
Temperatura ambiente consentita
- durante la carica °C 0...+45 0...+45
- durante il funzionamento* e per lo stoccaggio “C -20...+50 -20...+50
Batterie raccomandate GBA 36V ... GBA36V...
Caricabatteria raccomandati AL36.. AL36..

GAL 36.. GAL 36..
*in funzione della batteria ricaricabile utilizzata
** prestazioni limitate in presenza di temperature <0 °C
Dati tecnici rilevati con batteria ricaricabile del volume di fornitura.
1609 92A0JA|(22.6.15) Bosch Power Tools
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Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN60745-2-6.

Illivello di rumore stimato A dell’elettroutensile ammonta nor-

malmente: Livello di pressione acustica 90 dB(A); livello di
potenza sonora 101 dB(A). Incertezza della misura K = 3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a,, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745-2-6:

Forature a percussione nel calcestruzzo: a, = 14,5 m/s?,
K=1,5m/s?,

scalpellatura: a, = 9,5 m/s2, K= 1,5 m/s%.

Forature nel metallo: a, <2,5 m/s?, K=1,5 m/s?
Avvitamento: a,< 2,5 m/s2, K=1,5m/s.

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato

rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-

lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da

innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni pud differire. Questo pud aumentare sensi-

bilmente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui 'apparecchio
& spento oppure € acceso ma non é utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per lintero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-

tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-

ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita C €

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» &€ conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2009/125/CE
(Disposizione 1194/2012), 2011/65/UE, fino al

19 aprile 2016: 2004/108/CE, dal 20 aprile 2016:
2014/30/UE, 2006/42/CE e alle relative modifiche, nonché
alle seguenti Normative: EN 60745-1, EN 60745-2-6.
Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015

—
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Montaggio

Caricare la batteria (vedi figura A)

» Utilizzare esclusivamente stazioni diricarica per batte-
rie riportate sulla pagina con gli accessori. Soltanto
queste stazioni di ricarica per batterie sono adattate alle
batterie in ioni di litio utilizzate nell'elettroutensile in dota-
zione.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente
carica. Per garantire I'intera potenza della batteria ricaricabi-
le, prima del primo impiego ricaricare completamente la bat-
teria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio puo essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione
dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-
bile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-

tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento comple-

to. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spegne attra-

verso un interruttore automatico: Il portautensile od

accessorio non si muove pit.

» Dopo la disattivazione automatica dell’elettroutensile
non continuare a premere Pinterruttore di avvio/arre-
sto. La batteria ricaricabile potrebbe subire dei danni.

Rimozione della batteria ricaricabile

Labatteriaricaricabile 11 & dotata di due inserti di bloccaggio
che devonoimpedire la caduta della batteria ricaricabile in ca-
so di pressione accidentale del tasto di sbloccaggio della bat-
teriaricaricabile 18. Fintanto che la batteria ricaricabile & in-
serita nell’elettroutensile, la stessa & tenuta in posizione
tramite una molla.

Per la rimozione della batteria ricaricabile 11:

- Premere la batteria ricaricabile contro la base dell'elettro-
utensile (1.) e contemporaneamente sul tasto di shloccag-
gio18(2.).

- Estrarre la batteria ricaricabile dall’elettroutensile fino a
quando ¢ visibile una striscia rossa (3.).

- Premere nuovamente il tasto di sbloccaggio 18 e rimuove-
re completamente la batteria ricaricabile.

Indicatore dello stato di carica della batteria

I tre LED verdi dell'indicatore dello stato di carica della batte-

ria 20 indicano lo stato di carica della batteria ricaricabile 11.

Per ragioni di sicurezza 'interrogazione dello stato di carica &

possibile esclusivamente ad elettroutensile spento.

- Premere il tasto 21 per visualizzare lo stato di carica (pos-
sibile anche senza batteria ricaricabile). Dopo ca.
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5 secondi l'indicatore dello stato di carica si spegne auto-
maticamente.

(1)) Autonomia
Luce continua 3 x verde >2/3

Luce continua 2 x verde >1/3

Luce continua 1 x verde <1/3

Luce lampeggiante 1 x verde Riserva

Se dopo aver premuto il tasto 21 non vi & alcun LED illumina-

to, la batteria ricaricabile & difettosa e deve essere sostituita.

Durante il processo di carica i tre LED verdi sono illuminati

uno dopo I'altro e si spengono brevemente. La batteria ricari-
cabile & completamente carica quando i tre LED verdi sonoil-
luminati permanentemente. Circa 5 minuti dopo che la batte-

riaricaricabile & stata caricata completamente, i tre LED verdi
si spengono di nuovo.
Impugnatura supplementare

» Utilizzare il Vostro elettroutensile soltanto con 'impu-
gnatura supplementare 16.

Orientare impugnatura supplementare (vedi figura B)

L'impugnatura supplementare 16 puo essere spostata libera-

mente e regolata in modo da permettere di prendere una po-
sizione di lavoro di assoluta maneggevolezza.

- Girare lamaniglia inferiore dell'impugnatura supplementa-

re 16 in senso antiorario e spostare I'impugnatura supple-
mentare 16 alla posizione richiesta. Avvitare dunque la
maniglia inferiore dell'impugnatura supplementare 16 di
nuovo bene in senso orario.
Prestare attenzione affinché il nastro di serraggio dell'impu-
gnatura supplementare si trovi nella scanalatura prevista allo
scopo sulla carcassa.

Scelta del mandrino portapunta e degli utensili
Per eseguire forature battenti e per lavori di scalpellatura so-

no necessari utensili SDS-plus che vengono applicati nel man-

drino portapunta SDS-plus.

Per forature non battenti nel legname, nel metallo, nella cera-
mica e nei materiali sintetici nonché per 'avvitamento vengo-

no utilizzati utensili senza SDS-plus (p. es. punta con gambo

cilindrico). Per questi utensili € necessario un mandrino auto-

serrante oppure un mandrino a cremagliera.

Introduzione/asportazione del mandrino a cre-
magliera (GBH 36 V-LI Plus)

Per poter lavorare con utensili senza SDS-plus (p. es. punte
con bussola cilindrica) si deve montare un mandrino porta-
punta apposito (mandrino a cremagliera oppure autoserran-
te, accessori opzionali).

Montaggio di mandrino a cremagliera (vedi figura C)

- Avwvitare il gambo di alloggiamento SDS-plus 24 in un man-

drino a cremagliera 23. Assicurare il mandrino a crema-
gliera 23 tramite la vite di sicurezza 22. Tenere presente
che la vite di sicurezza é dotata di una filettatura sini-
strorsa.

Inserimento del mandrino a cremagliera (vedi figura C)

- Pulire 'estremita del gambo di alloggiamento dell'accesso-
rio ed applicarvi un leggero strato di grasso.

- Inserire il mandrino a cremagliera con il gambo di alloggia-
mento ruotandolo nel mandrino portautensile fino a farlo
bloccare autonomamente.

- Controllare il bloccaggio tirando il mandrino a cremagliera.

Estrazione del mandrino a cremagliera
- Spingere il mandrino di serraggio 5 all'indietro ed estrarre
il mandrino a cremagliera 23.

Rimozione/inserimento del mandrino autoser-
rante (GBH 36 VF-LI Plus)

Il mandrino autoserrante SDS-plus 2 puo essere sostituito fa-
cilmente con il mandrino autoserrante a serraggio rapido 1
fornito in dotazione.

Rimozione del mandrino autoserrante (vedi figura D)

- Tirare indietro I'anello di bloccaggio del mandrino autoser-
rante 6, tenendolo saldamente in questa posizione rimuo-
vere in avanti il mandrino autoserrante SDS-plus 2 ovvero
il mandrino autoserrante a serraggio rapido 1.

- Dopo larimozione proteggere il mandrino autoserrante da
imbrattamento.

Inserimento del mandrino autoserrante (vedi figura E)

» Utilizzare esclusivamente dotazione originale specifi-
ca del modello, prestando attenzione al numero delle
scanalature di identificazione 26.Sono ammissibili
esclusivamente mandrini autoserranti con due o tre
scanalature di identificazione. Se per questo elettrou-
tensile venisse impiegato un mandrino autoserrante non
adatto, & possibile che durante il funzionamento I'accesso-
rio fuoriesca.

- Prima dell'inserimento pulire il mandrino autoserrante ed
applicare un leggero strato di grasso sull'estremita da inse-
rire.

- Afferrare con tutta la mano il mandrino autoserrante SDS-
plus 2 ovvero il mandrino autoserrante a serraggio rapido
1. Inserire il mandrino autoserrante ruotandolo nell’allog-
giamento per mandrino portapunta 25 fino a quando non
si sente un chiaro rumore di scatto in posizione.

- Ilmandrino autoserrante si blocca automaticamente. Con-
trollare il bloccaggio tirando al mandrino autoserrante.

Cambio degli utensili

La protezione antipolvere 4 ha la funzione diimpedire inlarga

misura che la polvere provocata forando possa arrivare a pe-

netrare nel mandrino portautensile durante la fase di funzio-

namento. Applicando I'accessorio, attenzione a non danneg-

giare la protezione antipolvere 4.

» Una protezione antipolvere danneggiata deve essere
sostituita immediatamente. Si consiglia di affidare
I'operazione ad un Centro di Assistenza Clienti.
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Cambio degli utensili (SDS-plus)

Montaggio dell’utensile accessorio SDS-plus

(vedi figuraF)

Con il mandrino portapunta SDS-plus & possibile sostituire
I'utensile accessorio in modo facile e comodo senza I'impiego
di ulteriori attrezzi.

- GBH 36 VF-LI Plus: Inserire il mandrino autoserrante SDS-

plus 2.
- Pulire il gambo dell'utensile accessorio ed applicarvi un
leggero strato di grasso.
- Applicare 'accessorio nel mandrino portautensile ruotan-
dolo fino a farlo sara arrivato a bloccarsi autonomamente.
- Controllare il bloccaggio tirando I'accessorio.
Il sistema dell'accessorio SDS-plus & un sistema mobile. In
questo modo si ha una deviazione della rotazione nel corso

del funzionamento a vuoto. Questo fatto non ha nessun effet-

to sulla precisione della foratura perché la centratura del foro

avviene automaticamente nel corso della foratura.

Smontaggio dell’utensile accessorio SDS-plus

(vedi figura G)

- Spingere il mandrino di serraggio 5 all'indietro ed estrarre
l'accessorio.

Cambio degli utensili (senza attacco SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Montaggio dell’utensile accessorio (vedi figura H)
Nota bene: Per eseguire forature battenti oppure lavori di

scalpellatura non utilizzare mai utensili senza SDS-plus! Uten-

sili non dotati del sistema SDS-plus ed i mandrini portapunta
vengono danneggiati nel corso di lavori di foratura a martello
e di scalpellatura.

- Inserire un mandrino a cremagliera 23 (vedi «Introduzio-

ne/asportazione del mandrino a cremagliera», pagina 54).

- Aprire il mandrino a cremagliera 23 ruotandolo fino a
quando diventera possibile applicarvi l'utensile. Inserire
l'accessorio.

- Inserire la chiave per mandrino nelle rispettive forature del
mandrino a cremagliera 23 e stringere bene in modo uni-
forme l'accessorio.

- Ruotare l'interruttore arresto rotazione/percussione 13
nella posizione «Foratura».

Smontaggio dell’utensile accessorio (vedi figural)

- Utilizzando la chiave per mandrino, ruotare la boccola del
mandrino a cremagliera 23 in senso antiorario fino a poter
estrarre I'accessorio.

Cambio degli utensili (senza attacco SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Montaggio dell’utensile accessorio (vedi figura J)
Nota bene: Per eseguire forature battenti oppure lavori di

scalpellatura non utilizzare mai utensili senza SDS-plus! Uten-

sili non dotati del sistema SDS-plus ed i mandrini portapunta
vengono danneggiati nel corso di lavori di foratura a martello
e di scalpellatura.

- Inserire il mandrino autoserrante a serraggio rapido 1.
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- Tenere saldamente I'anello di tenuta 29 del mandrino auto-
serrante a serraggio rapido. Aprire il portautensili ruotan-
do la boccola anteriore 28 fino a quando l'utensile puo es-
sere inserito. Tenendo saldamente I'anello di tenuta 29
ruotare con forza la boccola anteriore 28 in direzione della
freccia fino a quando sono udibili chiari rumori di gratta-
mento.

- Controllare la sede fissa tirando sull'utensile.

Nota bene: Qualorail portautensili fosse stato apertofinoalla

battuta & possibile che chiudendo il portautensili sia udibile il

rumore di grattamento e che il portautensili non si chiuda.

In questo caso ruotare una volta la boccola anteriore 28 in

senso contrario alla direzione della freccia. Successivamente

sara possibile chiudere il portautensili.

- Ruotare l'interruttore arresto rotazione/percussione 13
nella posizione «Foratura.

Smontaggio dell’'utensile accessorio (vedi figura K)

- Tenere saldamente I'anello di tenuta 29 del mandrino auto-
serrante a serraggio rapido. Aprire il portautensili ruotan-
do la boccola anteriore 28 in direzione della freccia fino a
quando l'utensile puo essere rimosso.

Aspirazione della polvere con GDE 16 Plus
(accessori)

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o

di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-

colare insieme ad additivi per il trattamento del legname

(cromato, protezione per legno). Materiale contenente

amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-

le specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-
ro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i mate-

riali da lavorare.

» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

Per I'aspirazione della polvere & necessario il dispositivo di

aspirazione della polvere GDE 16 Plus (accessorio).

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-

re.

Utilizzare un aspiratore speciale per 'aspirazione di polveri

particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure

polveri asciutte.
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Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile

- Portare il commutatore del senso di rotazione 8 in posizio-
ne centrale per proteggere I'elettroutensile da accensione
involontaria.

- Spingere dal dietro la batteria ricaricabile 11 carica nella
base dell’elettroutensile. Premere completamente la bat-
teria ricaricabile nella base fino a quando la striscia rossa
non & pill visibile e la batteria ricaricabile & bloccata in mo-
do sicuro.

Regolazione del modo operativo

Conlinterruttore arresto rotazione/percussione 13 scegliere
il modo operativo dell'elettroutensile.

Nota bene: Modificare il modo operativo solo quando I'elet-
troutensile & spento! In caso contrario I'elettroutensile pud
subire dei danni.

- Per modificare il modo operativo premere il tasto di sbloc-
caggio 12 e ruotare l'interruttore arresto rotazione/per-
cussione 13 nella posizione desiderata fino a quando lo
stesso non scatta in posizione in modo percettibile.

it &
Posizione per forature battenti nel calce-
i ¥ struzzo oppure materiale pietroso

‘a' Posizione per forature non battentinel legno,
| ¥ nel metallo, nella ceramica e nella plastica

nonché per I'avvita-mento

iv Posizione Vario-Lock per correggere la posi-
'a' zione di scalpellatura

i T Inquesta posizione l'nterruttore arresto rota-
zione/percussione 13 non scatta in posizio-

ne.

“‘9‘
Li

Posizione per scalpellatura

Impostazione del senso di rotazione

Con il commutatore del senso di rotazione 8 & possibile modi-
ficareil senso dirotazione dell'elettroutensile. Comunque, cid
non & possibile quando I'interruttore di avvio/arresto 10 &
premuto.

Rotazione destrorsa: spostare il commutatore del senso di
rotazione 8 fino a fine corsa in posizione «mm .

Rotazione sinistrorsa: spostare il commutatore del senso di
rotazione 8 fino a fine corsa in posizione m .

Per operazioni di foratura e scalpellatura, regolare il senso di
rotazione sempre su rotazione destrorsa.

Accendere/spegnere

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

- Peraccendere I'elettroutensile premere l'interruttore di
avvio/arresto 10.

In occasione della prima accensione dell’elettroutensile puo

verificarsi un ritardo di avvio in quanto si deve innanzitutto

configurare 'elettronica dell'elettroutensile.

- Per spegnere rilasciare I'interruttore di avvio/arresto 10.

Regolazione del numero di giri/numero di colpi

E possibile regolare a variazione continua la velocita/frequen-
za di colpi dell’elettroutensile in funzione operando con la
pressione che si esercita sull'interruttore avvio/arresto 10.
Esercitando una leggera pressione sull'interruttore di av-
vio/arresto 10 si ha una riduzione della velocita/numero fre-
quenza colpi. Aumentando la pressione si aumenta la veloci-
ta/numero frequenza colpi.

Electronic Precision Control (EPC) (vedi figura L)

L'EPC vi offrira aiuto nei lavori a percussione in materiali deli-
cati, grazie all'avviamento lento e alla velocita di lavoro ridot-
ta.

- Spingere l'interruttore EPC 30 nella posizione desiderata.

100%
EPC Posizione per velocita di lavoro massima

LA Posizione per avviamento lento e velocita di lavo-
_ it 70% L ridotta

Frizione di sicurezza contro il sovraccarico

» La trasmissione all’alberino filettato si blocca se I'ac-
cessorio siinceppa oppure resta bloccato. Per viadelle
rilevanti forze che si sviluppano mentre si opera in que-
sto modo, afferrare sempre I’elettroutensile con en-
trambe le mani ed assicurarsi una sicura posizione ope-
rativa.

» Se I'elettroutensile si blocca, spegnere P'elettroutensi-
le e shloccare I'accessorio impiegato. Avviando la mac-
china con la punta utensile bloccata si provocano alti
momenti di reazione!

Disinserimento rapido (ERC)

Il disinserimento rapido offre un controllo migliore sull'elet-

troutensile. In caso di rotazione imprevedibile dell’elettrou-

tensile intorno all'asse della punta I'apparecchio si spegne.

La disattivazione rapida viene segnalata dal lampeggio della

lampada da lavoro 14 dell'elettroutensile.

- Perlarimessa in funzione rilasciare l'interruttore di av-
vio/arresto ed azionarlo di nuovo.

» Lo spegnimento rapido puo attivarsi solo se I'elettrou-
tensile gira al numero di giri di lavoro massimo e puo
ruotare liberamente sull'asse di foratura. Pertanto sce-
gliere una posizione di lavoro adatta. Altrimenti non & ga-
rantito lo spegnimento rapido.
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Indicatore per il controllo della temperatura

IILED rosso dell'indicatore per il controllo della temperatura
19 segnala che la batteria ricaricabile oppure I'elettronica
dell'elettroutensile (in caso di batteria ricaricabile inserita)
non sono nel campo di temperatura ottimale. In questo caso

I'elettroutensile non funziona oppure non funziona alla poten-

zamassima.

Controllo della temperatura della batteria ricaricabile:

- IILED rosso 19 & illuminato permanentemente inserendo
la batteriaricaricabile nella stazione diricarica: La batteria
ricaricabile & al di fuori del campo di temperatura di carica
da 0 °Cfinoa 45 °C e non puo essere caricata.

- IILED rosso 19 lampeggia quando viene premuto il tasto
21 o l'interruttore di avvio/arresto 10 (con batteria inseri-

ta): la temperatura della batteria & fuori dal campo di tem-

perature di esercizio ammesse.

- Incaso di una temperatura della batteria ricaricabile supe-

riorea 70 °CI'elettroutensile si disinserisce fino a quando
la batteria ricaricabile & di nuovo in un campo di tempera-
tura ottimale.

Controllo della temperatura dell'elettronica dell’elettroutensi-

le:
- IILED rosso 19 rimane illuminato permanentemente pre-
mendo l'interruttore di avvio/arresto 10: La temperatura

dell'elettronica dell’elettroutensile & inferiore a 5 °C oppu-

re superiorea 75 °C.

- Incaso di una temperatura superiore a 90 °C I'elettronica
dell'elettroutensile si disinserisce fino a quando la stessa &
di nuovo in un campo di temperatura d’esercizio ammissi-
bile.

Indicazioni operative

Regolazione della profondita di foratura
(vedere figura M)

Tramite I'asta di profondita 17 & possibile determinare la pro-

fondita della foratura richiesta X.

- Premereil pulsante per la regolazione dell'asta di profondi-

ta 15 ed applicare I'asta di profondita nellimpugnatura
supplementare 16.

Lascanalaturaall'astadiprofondita 17 deve indicare verso
il basso.

- Spingere l'utensile accessorio SDS-plus fino alla battuta
nell'attacco dell'utensile SDS-plus 3. In caso contrario la
mobilita dell'utensile accessorio SDS-plus puo impedire
che la profondita della foratura possa essere regolata cor-
rettamente.

- Estrarre I'asta di profondita fino a quando la distanza tra
I'estremita della punta e I'estremita della guida profondita
corrisponde alla richiesta profondita della foratura X.

Cambio della posizione scalpellatura (Vario-Lock)
Si hala possibilita di bloccare lo scalpello in 36 posizioni. In

questo modo & possibile prendere rispettivamente la posizio-

ne di lavoro ottimale.

- Applicare lo scalpello nel mandrino portautensile.

- Ruotare l'interruttore arresto rotazione/percussione 13
nella posizione «Vario-Lock» (vedi «Regolazione del modo
operativo», pagina 56).
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- Ruotare il mandrino portautensile sulla posizione di scal-
pellatura richiesta.

- Ruotare l'interruttore arresto rotazione/percussione 13
nella posizione «Scalpellatura». In questo modo il portau-
tensili & bloccato.

- Per lavori di scalpellatura regolare il senso di rotazione su
rotazione destrorsa.

Utilizzo di bit cacciavite (vedi figura N)

» Applicare I’elettroutensile sul dado/vite solo quando &
spento. Utensili accessori in rotazione possono scivolare.

Per poter utilizzare bit cacciavite & necessario un supporto

universale 31 con gambo di alloggiamento SDS-plus (acces-

sorio opzionale).

- Pulire 'estremita del gambo di alloggiamento dell'accesso-
rio ed applicarvi un leggero strato di grasso.

- Applicare il supporto universale nel mandrino portautensi-
le ruotandolo fino a farlo bloccare autonomamente.

- Controllare il bloccaggio tirando il supporto universale.

- Applicare un bit cacciavite nel supporto universale. Usare
esclusivamente bit cacciavite che siano adatti alla testa
della vite.

- Perestrarre il supporto universale, spingere il mandrino di
serraggio 5 all'indietro ed estrarre il supporto universale
31 dal mandrino portautensile.

Sistema antivibrazione

AAA A Vibration
Control
Il sistema antivibraziona integrato riduce le vibrazioni che si
generano.
L'impugnatura morbida aumenta la sicurezza contro il perico-

lo di scivolamento e permette quindi una migliore manegge-
volezza dell’elettroutensile.

Indicazioni per I'uso ottimale della batteria ricaricabile
Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel campo
di temperaturada -20 °C finoa 50 °C. Non lasciare la batte-
ria ricaricabile p.es. in estate nell'automobile.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batteria
ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione diricarica sta ad indicare che la batteria ricarica-
bile dovra essere sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (p. es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre cura di estrarne sempre la batteria rica-
ricabile. In caso d’azionamento accidentale dell'interrut-
tore di avvio/di arresto sussistera il pericolo di incidenti.
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» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti I'elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

» Una protezione antipolvere danneggiata deve essere
sostituitaimmediatamente. Si consiglia di affidare
'operazione ad un Centro di Assistenza Clienti.

- Pulire il portautensili 3 dopo ogni utilizzo.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio,
comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato
sulla targhetta di fabbricazione del prodotto.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa 2/A

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-

mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Trasporto
Le batterie ricaricabili agli ioni dilitio contenute sono soggette

airequisiti dilegge relativia merci pericolose. Le batterie rica-

ricabili possono essere trasportate su strada tramite 'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (es.: trasporto aereo oppu-

re spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti

relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la prepara-
zione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad un esper-

to per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scopertied
imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muo-
va nellimballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme na-

zionali.

—

Smaltimento

/) Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente
E};ﬁ elettroutensili, batterie ricaricabili, accessori ed im-
ballaggi non piti impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabili/batterie tra i

rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE gli elettroutensili diventati in-
servibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/batte-
rie difettose o consumate devono essere
raccolte separatamente ed essere inviate

ad una riutilizzazione ecologica.

Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivolger-

si al Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4236863
Fax: +3902 /48951893

Svizzera

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:

Siprega di tener presente le indicazio-
niriportare nel paragrafo «Trasporto»,
pagina 58.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

m WAARSCHUWING Lees a!le veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met eenaccu (zonder net-
snoer).
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Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt vanregen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste

—
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werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kanworden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
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wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met pa-
perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en an-
dere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen lei-
den.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor hamers

» Draag een gehoorbescherming. De blootstelling aan la-
waai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

» Gebruik extra grepen als deze bij het elektrische ge-
reedschap geleverd worden. Het verlies van de controle
kan tot verwondingen leiden.

» Houd het gereedschap aan de geisoleerde greepvlak-
ken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het in-
zetgereedschap verborgen stroomleidingen kan ra-
ken. Contact met een onder spanning staande leiding kan
ook metalen delen van het gereedschap onder spanning
zetten en tot een elektrische schok leiden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-

—

pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.
T Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook
tegen voortdurend zonlicht, vuur, water en vocht.

Er bestaat explosiegevaar.
» Bij beschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-

pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met uw Bosch
elektrische gereedschap. Alleen zo wordt de accu tegen
gevaarlijke overbelasting beschermd.

» Door scherpe voorwerpen, zoals bijv. spijkers of
schroevendraaiers of door krachtinwerking van bui-
tenaf kan de accu beschadigd worden. Het kan tot een
interne kortsluiting leiden en de accu doen branden, ro-
ken, exploderen of oververhitten.

Product- en vermogensbeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd om te hameren in be-
ton, baksteen en steen en voor lichte hakwerkzaamheden.
Het is eveneens geschikt voor boorwerkzaamheden zonder
slag in hout, metaal, keramiek en kunststof. Elektrische ge-
reedschappen met elektronische regeling en rechts-/links-
draaien zijn ook geschikt voor het in- en uitdraaien van
schroeven.

Het licht van dit elektrische gereedschap is bestemd om het
directe werkbereik van het elektrische gereedschap te ver-
lichten en is niet geschikt voor ruimteverlichting in het huis-
houden.
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Afgebeelde componenten 17 Diepteaanslag
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van 18 Accu-ontgrendelingsknop
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen. 19 Indicatie temperatuurbewaking
1 Snelspanboorhouder (GBH 36 VF-LI Plus) 20 Accu-oplaadindicatie
2 SDS-plus wisselboorhouder (GBH 36 VF-LI Plus) 21 Knop voor accuoplaadindicatie
3 SDS-plus gereedschapopname 22 Borgschroef voor tandkransboorhouder
4 Stofbeschermkap (GBH 36 V-LI Plus) *
5 Vergrendelingshuls 23 Tandkransboorhouder (GBH 36 V-LI Plus) *
6 Vergrendelingsring wisselboorhouder 24 SDS-plus opnameschacht voor boorhouder
(GBH 36 VF-LI Plus) (GBH 36 V-LI Plus)
7 Trillingsdemping 25 Boorhouderopname (GBH 36 VF-LI Plus)
8 Draairichtingschakelaar 26 Kengroeven
9 Handgreep (geisoleerd greepvlak) 27 Boorhoudersleutel (GBH 36 V-LI Plus)
10 Aan/uit-schakelaar 28 Voorste huls van de snelspanboorhouder
11 Accu* (GBH 36 VF-LI Plus)

. ) . . 29 Vasthoudring van de snelspanboorhouder
12 gz:grendelmgsknop voor slagstop-/draaistopschake (GBH 36 VF-LI Plus)

13 Slagstop-/draaistopschakelaar 30 EPC-schakelaar (Electronic Precision ConEroI)
14 Werklamp 31 Betonboor met SDS-plus opnameschacht

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard

15 Knop voor instelling van de diepteaanslag meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-

16 Extra handgreep (geisoleerd greepvlak) programma.
Technische gegevens

Boorhamer GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Productnummer 3611J060.. 3611J070..
Toerentalregeling ° °
Draaistop (] ®
Rechts- en linksdraaien ° °
Wisselboorhouder - °
Nominale spanning V= 36 36
Opgenomen vermogen w 600 600
Aantal slagen min?t 0-4200 0-4200
Slagkracht overeenkomstig EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Nominaal toerental

- Rechtsdraaien min’t 0-940 0-940
- Linksdraaien min?t 0-930 0-930
Gereedschapopname SDS-plus SDS-plus
Diameter ashals mm 50 50
Boordiameter max.:

- Beton mm 28 28
- Metselwerk (met holle boorkroon) mm 82 82
- Staal mm 13 i3
- Hout mm 30 30
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
Toegestane omgevingstemperatuur

- bij het laden °C 0..+45 0...+45
- bij het gebruik™ en bij opslag “C -20...+50 -20...+50
Aanbevolen accu’s GBA 36V ... GBA 36V ...
Aanbevolen laadapparaten AL36.. AL36..

GAL 36.. GAL 36..

*afhankelijk van gebruikte accu

**beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C

Technische gegevens bepaald met meegeleverde accu.
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Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens EN 60745-2-6.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau 90 dB(A);
geluidsvermogenniveau 101 dB(A). Onzekerheid K= 3 dB.
Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745-2-6:

Hameren in beton: a, = 14,5 m/s%, K=1,5 m/s?,

Hakken: a,= 9,5 m/s?, K= 1,5m/s?.

Boren in metaal: a, < 2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

In-en losdraaien van schroeven: a, < 2,5 m/s2, K=1,5 m/s.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-

de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen

met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-

pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van

de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-

houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring C €

We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
L,Technische gegevens” beschreven product aan alle desbe-
treffende bepalingen van de richtlijnen 2009/125/EG
(verordening 1194/2012),2011/65/EU, tot 19 april 2016:
2004/108/EG, vanaf 20 april 2016: 2014/30/EU,
2006/42/EG inclusief van de wijzigingen ervan voldoet en
met de volgende normen overeenstemt

EN60745-1,EN 60745-2-6.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015

—

Montage

Accu opladen (zie afbeelding A)

» Gebruik alleen de oplaadapparaten die op de toebeho-
renpagina vermeld staan. Alleen deze oplaadapparaten
zijn afgestemd op de bij het elektrische gereedschap ge-
bruikte lithiumionaccu.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.

Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u

voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-

raat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen zon-

der de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het op-

laden schaadt de accu niet.

De lithiumionaccu is door middel van ,Electronic Cell Protec-

tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu

leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap be-
weegt niet meer.

» Druk na het automatisch uitschakelen van het elektri-
sche gereedschap niet meer op de aan/uit-schakelaar.
De accu kan anders beschadigd worden.

Accu verwijderen

De accu 11 beschikt over twee vergrendelingsstanden die
moeten voorkomen dat de accu bij het onbedoeld indrukken
van de accuontgrendelingsknop 18 uit de machine valt. Zo-
lang de accu in het elektrische gereedschap is geplaatst,
wordt deze door een veer op de juiste plaats gehouden.

Als ude accu 11 wilt verwijderen:

- Duw de accu tegen de voet van het elektrische gereed-
schap (1.) endruk tegelijkertijd op de ontgrendelingsknop
18(2.).

- Trek de accu van het elektrische gereedschap los tot een
rode streep zichtbaar wordt (3.).

- Druk nogmaals op de ontgrendelingsknop 18 en trek de ac-
cuvolledig naar buiten.

Accu-oplaadindicatie

Dedrie groene LED’s van de accuoplaadindicatie 20 geven de

oplaadtoestand van de accu 11 aan. Om veiligheidsredenen

kan de oplaadtoestand alleen worden opgevraagd als het

elektrische gereedschap stilstaat.

- Druk op de knop 21 om de oplaadtoestand aan te geven
(ook bij verwijderde accu mogelijk). Na ca. 5 seconden
gaat de oplaadindicatie automatisch uit.
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LED Capaciteit
Permanent licht 3 x groen >2/3
Permanent licht 2 x groen >1/3
Permanent licht 1 x groen <1/3
Knipperlicht 1 x groen Reserve

Als er na hetindrukken van de knop 21 geen LED brandt, is de
accu defect en moet deze worden vervangen.

Tijdens het opladen gaan de drie groene LED’s na elkaar bran-
den en gaan deze kort uit. De accu is volledig opgeladen als de
drie groene LED’s continu branden. Ongeveer 5 minuten na-
dat de accu volledig is opgeladen, gaan de drie groene LED’s
weer uit.

Extra handgreep

» Gebruik het elektrische gereedschap alleen met de ex-
tra handgreep 16.

Extra handgreep draaien (zie afbeelding B)

U kunt de extra handgreep 16 naar wens draaien voor een vei-

lige houding tijdens de werkzaamheden zonder vermoeid-

heid.

- Draai het onderste greepstuk van de extra handgreep 16
tegen de wijzers van de klok in en zet de extra handgreep
16 in de gewenste stand. Vervolgens draait u het onderste
greepstuk van de extra handgreep 16 met de wijzers van
de klok mee weer vast.

Let erop dat de spanband van de extra handgreep in de daar-

voor bedoelde groef op het machinehuis ligt.

Boorhouder en inzetgereedschap kiezen

Voor hamerboor- en hakwerkzaamheden heeft u SDS-plus in-
zetgereedschappen nodig, die in de SDS-plus boorhouder
worden geplaatst.

Voor boorwerkzaamheden zonder slag in hout, metaal, kera-
miek en kunststof en voor het in- en uitdraaien van schroeven
worden inzetgereedschappen zonder SDS-plus (bijv. boren
met cilindrische schacht) gebruikt. Voor deze inzetgereed-
schappen heeft u een snelspanboorhouder of tandkransboor-
houder nodig.

Tandkransboorhouder inzetten/uitnemen
(GBH 36 V-LI Plus)

Voor werkzaamheden met inzetgereedschap zonder SDS-
plus (bijvoorbeeld boren met cilindrische schacht) moet u
een geschikte boorhouder monteren (tandkrans- of snelspan-
boorhouder, toebehoren).

Tandkransboorhouder monteren (zie afbeelding C)

- Schroef de SDS-plus opnameschacht 24 in een tandkrans-
boorhouder 23. Borg de tandkransboorhouder 23 met de
borgschroef 22. Let erop dat de borgschroef een linkse
schroefdraad heeft.

Tandkransboorhouder inzetten (zie afbeelding C)

- Reinig het insteekeinde van de opnameschacht en smeer
het licht met vet.

—

Nederlands |63

- Zet de tandkransboorhouder met de opnameschacht
draaiend in de gereedschapopname tot deze automatisch
wordt vergrendeld.

- Controleer de vergrendeling door aan de tandkransboor-
houder te trekken.

Tandkranshoorhouder verwijderen

- Duw de vergrendelingshuls 5 naar achteren en verwijder
de tandkransboorhouder 23.

Wisselboorhouder verwijderen of inzetten
(GBH 36 VF-LI Plus)

De SDS-plus boorhouder 2 kunt u gemakkelijk vervangen
door de meegeleverde snelspanboorhouder 1.

Wisselboorhouder verwijderen (zie afbeelding D)

- Trek de vergrendelingsring 6 van de wisselboorhouder
naar achteren, houd de ring in deze stand vast en trek de
SDS-plus wisselboorhouder 2 of de snelspanboorhouder
1 naar voren los.

- Bescherm de wisselboorhouder tegen vuil worden nadat u
deze hebt verwijderd.

Wisselboorhouder inzetten (zie afbeelding E)

» Gebruik alleen de modelspecifieke originele uitvoering
en let daarbij op het aantal kengroeven 26.Alleen boor-
houders met twee of drie kengroeven zijn toegestaan.
Als een voor dit elektrische gereedschap ongeschikte
boorhouder wordt gebruikt, kan het inzetgereedschap tij-
dens het gebruik uit de boorhouder vallen.

- Reinig de wisselboorhouder voor het inzetten en smeer de
schacht licht met vet.

- Grijp de SDS-plus wisselboorhouder 2 of de snelspan-
boorhouder 1 met uw hele hand vast. Duw de wisselboor-
houder draaiend op de boorhouderopname 25 tot u een
duidelijk klikgeluid hoort.

- De wisselboorhouder wordt automatisch vergrendeld.
Controleer de vergrendeling door aan de wisselboorhou-
der te trekken.

Inzetgereedschap wisselen

De stofbeschermkap 4 voorkomt zoveel mogelijk het binnen-

dringen van boorstof in de gereedschapopname tijdens het

gebruik. Let er bij het inzetten van het inzetgereedschap op

dat de stofbeschermkap 4 niet wordt beschadigd.

» Een beschadigde stofbeschermkap moet onmiddellijk
worden vervangen. Geadviseerd wordt, dit door een
klantenservice te laten doen.

Inzetgereedschap wisselen (SDS-plus)

SDS-plus inzetgereedschap inzetten (zie afbeelding F)

Met de SDS-plus boorhouder kunt u het inzetgereedschap

eenvoudig en gemakkelijk zonder hulpgereedschap wisselen.

- GBH 36 VF-LI Plus: Zet de SDS-plus wisselboorhouder 2 in.

- Reinig de schacht van het inzetgereedschap en smeer het
licht met vet.

- Zet hetinzetgereedschap draaiend in de gereedschapop-
name tot het automatisch wordt vergrendeld.

- Controleer de vergrendeling door aan het inzetgereed-
schap te trekken.
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Het SDS-plus inzetgereedschap is systeemafhankelijk vrij be-

weegbaar. Daardoor ontstaat bij onbelast lopen een rond-

loopafwijking. Dit heeft geen effect op de nauwkeurigheid van

het boorgat, omdat de boor zich bij het boren zelf centreert.

SDS-plus inzetgereedschap verwijderen

(zie afbeelding G)

- Duw de vergrendelingshuls 5 naar achteren en verwijder
het inzetgereedschap.

Inzetgereedschap wisselen (zonder SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Inzetgereedschap inzetten (zie afbeelding H)

Opmerking: Gebruik inzetgereedschap zonder SDS-plus niet
voor hamerboor- of hakwerkzaamheden. Inzetgereedschap

zonder SDS-plus en uw boorhouder worden anders bij hamer-

boor- of hakwerkzaamheden beschadigd.

- Zet een tandkransboorhouder 23 in (zie , Tandkransboor-
houder inzetten/uitnemen”, pagina 63).

- Open de tandkransboorhouder 23 door deze te draaien,
totdat het gereedschap kan worden ingezet. Zet het ge-
reedschap in.

- Steek de boorhoudersleutel in de daarvoor bedoelde boor-

gaten van de tandkransboorhouder 23 en span het inge-
zetgereedschap gelijkmatig vast.

- Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 13 in de stand
,Boren”.

Inzetgereedschap verwijderen (zie afbeelding 1)

- Draaide huls van de tandkransboorhouder 23 met behulp
van de boorhoudersleutel tegen de wijzers van de klok in
tot het inzetgereedschap kan worden verwijderd.

Inzetgereedschap wisselen (zonder SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Inzetgereedschap inzetten (zie afbeelding J)
Opmerking: Gebruik inzetgereedschap zonder SDS-plus niet
voor hamerboor- of hakwerkzaamheden. Inzetgereedschap

zonder SDS-plus en uw boorhouder worden anders bij hamer-

boor- of hakwerkzaamheden beschadigd.

- Zetde snelspanboorhouder 1 in.

- Houd de vasthoudring 29 van de snelspanboorhouder
vast. Open de gereedschapopname door aan de voorste
huls 28 te draaien tot het gereedschap kan worden inge-
zet. Houd de vasthoudring 29 vast en draai de voorste huls

28 stevig in de richting van de pijl tot een duidelijk ratelge-

uid te horen is.
- Controleer of het inzetgereedschap stevig vastzit door
eraan te trekken.

Opmerking: Als de gereedschapopname tot aan de aanslag
geopend is, kan bij het dichtdraaien van de gereedschapop-

name het ratelgeluid te horen zijn en sluit de gereedschapop-

name niet.

Draaiindit geval de voorste huls 28 eenmaal tegen de richting

vande pijlin. Vervolgens kan de gereedschapopname worden

gesloten.

- Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 13 in de stand
,Boren”.

—

Inzetgereedschap verwijderen (zie afbeelding K)

- Houd de vasthoudring 29 van de snelspanboorhouder
vast. Open de gereedschapopname door aan de voorste
huls 28 in de richting van de pijl te draaien tot het gereed-
schap kan worden verwijderd.

Stofafzuiging met GDE 16 Plus (toebehoren)

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in

combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling

(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschik-
te stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-

werken materialen in acht.

» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Voor de stofafzuiging is een GDE 16 Plus (accessoire) nodig.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-
aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Gebruik

Ingebruikneming

Accu plaatsen

- Zet de draairichtingomschakelaar 8 in de middelste stand
om het elektrische gereedschap tegen onbedoeld inscha-
kelen te beschermen.

- Duwde opgeladen accu 11 vanachterenin de voet van het
elektrische gereedschap. Druk de accu volledig in de voet
tot de rode streep niet meer zichtbaar is en de accu veilig
vergrendeld is.

Functie instellen

Met de slagstop-/draaistopschakelaar 13 kiest u de functie

van het elektrische gereedschap.

Opmerking: Wijzig de functie alleen wanneer het elektrische

gereedschap uitgeschakeld is. Anders kan het elektrische ge-

reedschap beschadigd raken.

- Als u de functie wilt veranderen, drukt u op de ontgrende-
lingsknop 12 en draait u de slagstop-/draaistopschakelaar
13 in de gewenste stand tot deze hoorbaar vastklikt.
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Positie voor hamerboorwerkzaamheden in
i ¥ beton of steen

i7 &
Positie voor boorwerkzaamheden zonder
[ ¥ slaginhout, metaal, keramiek en kunststof en

voor het in- en losdraaien van schroeven
v Positie Vario-Lock voor het verstellen van de
hakpositie
i ¥ In deze stand klikt de slagstop-/draaistop-
schakelaar 13 niet vast.

“‘9‘

] § Positie voor hakwerkzaamheden

<

Draairichting instellen

Met de draairichtingomschakelaar 8 kunt u de draairichting
van het elektrische gereedschap veranderen. Als de aan/uit-
schakelaar 10 is ingedrukt, is dit echter niet mogelijk.
Rechtsdraaien: schuif de draairichtingsomschakelaar 8 tot
aan de aanslag in positie < .

Linksdraaien: schuif de draairichtingsomschakelaar 8 tot
aan de aanslag in positie mm» .

Zet de draairichting voor hamerboor-, boor- en hakwerkzaam-

heden altijd op rechtsdraaien.

In- en uitschakelen

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-

schap alleen in wanneer u het gebruikt.

- Alsuhetelektrische gereedschap wiltinschakelen drukt u
op de aan/uit-schakelaar 10.

Als het elektrische gereedschap voor het eerst wordt inge-

schakeld, kan een aanloopvertraging optreden, omdat de

elektronica van het elektrische gereedschap eerst moet wor-

den geconfigureerd.

- Als u het gereedschap wilt uitschakelen laat u de aan/uit-
schakelaar 10 los.

Toerental of aantal slagen instellen
U kunt het toerental of aantal slagen van het ingeschakelde

elektrische gereedschap traploos regelen naarmate u de
aan/uit-schakelaar 10 indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 10 heeft een lager toe-
rental of aantal slagen tot gevolg. Met toenemende druk wordt
het toerental of het aantal slagen hoger.

Electronic Precision Control (EPC) (zie afbeelding L)
EPC ondersteunt u bij werkzaamheden met slag in gevoelige

materialen door langzaam opstarten en een gereduceerd ar-
beidstoerental.

- Schuif de EPC-schakelaar 30 in de gewenste positie.

—
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100%
EPC Positie voor maximaal arbeidstoerental

LU Positie voor langzaam opstarten en gereduceerd
_d70% arbeidstoerental

Overbelastingskoppeling

» Als het inzetgereedschap vastklemt of vasthaakt,
wordtde aandrijving van de uitgaande as onderbroken.
Houd, vanwege de daarbij optredende krachten, het
elektrische gereedschap altijd met beide handen goed
vast en zorg ervoor dat u stevig staat.

» Schakel het elektrische gereedschap uit en maak het
inzetgereedschap los als het elektrische gereedschap
blokkeert. Er ontstaan grote reactiemomenten als u de
machine inschakelt terwijl het hoorgereedschap ge-
blokkeerd is.

Snelle uitschakeling (ERC)

De snelle uitschakeling biedt een betere controle over het
elektrische gereedschap. Bij onvoorzienbare rotatie van het
elektrische gereedschap om de booras wordt het gereed-
schap uitgeschakeld.

De sneluitschakeling wordt door het knipperen van het werk-
licht 14 aan het elektrische gereedschap weergegeven.

- Als u het gereedschap opnieuw in gebruik wilt nemen
laat u de aan/uit-schakelaar los en bedient u deze opnieuw.

» De sneluitschakeling kan alleen geactiveerd worden
als het elektrische gereedschap bij maximaal werktoe-
rental loopt en vrij rond de booras kan draaien. Kies
hiervoor een geschikte werkpositie. Anders is de sneluit-
schakeling niet gegarandeerd.

Indicatie voor temperatuurbewaking

De rode LED van de indicatie voor temperatuurbewaking 19
geeft aan dat de accu of de elektronica van het elektrische ge-
reedschap (als de accu in het gereedschap is geplaatst) zich
in niet het optimale temperatuurbereik bevindt. In dit geval
werkt het elektrische gereedschap niet, of niet met volledig
vermogen.

Temperatuurbewaking van de accu:

- Derode LED 19 brandt continu als de accu in het oplaad-
apparaat wordt geplaatst: De oplaadtemperatuur van de
accu ligt buiten het temperatuurbereik van 0 °C tot 45 °C.
De accu kan niet worden opgeladen.

- Derode LED 19 knippert bij het indrukken van de toets 21
of van de aan-/uitschakelaar 10 (bij geplaatste accu): de
accu is buiten het toegestane bedrijfstemperatuurbereik.

- Bijeen accutemperatuur van meer dan 70 °C wordt het
elektrische gereedschap uitgeschakeld tot de accu zich
weer in het optimale temperatuurbereik bevindt.

Temperatuurbewaking van de elektronica van het elektrische

gereedschap:

- Derode LED 19 brandt bij het indrukken van de aan/uit-
schakelaar 10 continu: De temperatuur van de elektronica
van het elektrische gereedschap bedraagt minder dan
5°Cof meerdan 75 °C.
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- Bijeen temperatuur boven 90 °Cwordt de elektronica van
het elektrische gereedschap uitgeschakeld tot deze zich
weer in het toegestane bedrijfstemperatuurbereik be-
vindt.

Tips voor de werkzaamheden

Boordiepte instellen (zie afbeelding M)

Met de diepteaanslag 17 kan de gewenste boordiepte X wor-

den vastgelegd.

- Drukop de knop voor deinstelling van de diepteaanslag 15
en zet de diepteaanslag in de extra handgreep 16.
De ribbels op de diepteaanslag 17 moeten naar onderen
wijzen.

- Duw het SDS-plus inzetgereedschap tot aan de aanslag in
de SDS-plus gereedschapopname 3. De beweegbaarheid

van het SDS-plus gereedschap kan anders tot een verkeer-

de instelling van de boordiepte leiden.

- Trek de diepteaanslag zo ver naar buiten dat de afstand
tussen de punt van de boor en de punt van de diepteaan-
slag overeenkomt met de gewenste boordiepte X.

Hakstand veranderen (Vario-Lock)

U kunt de beitelin 36 standen vergrendelen. Daardoor kunt u
telkens de optimale werkstand innemen.

- Zetde beitel in de gereedschapopname.

- Draaide slagstop-/draaistopschakelaar 13 in de stand ,Va-

rio-Lock” (zie ,Functie instellen”, pagina 64).

- Draai de gereedschapopname in de gewenste hakstand.

- Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 13 in de stand
,Hakken”. De gereedschapopname is daarmee vergren-
deld.

- Stel de draairichting voor hakwerkzaamheden in op
rechtsdraaien.

Bits inzetten (zie afbeelding N)

» Plaats het elektrische gereedschap alleen uitgescha-
keld op de moer of schroef. Draaiende inzetgereed-
schappen kunnen uitglijden.

Voor het gebruik van bits heeft u een universele houder 31
met SDS-plus opnameschacht (toebehoren) nodig.

- Reinig het insteekeinde van de opnameschacht en smeer
het licht met vet.

- Zetde universele houder draaiend in de gereedschapop-
name tot deze automatisch wordt vergrendeld.

- Controleer de vergrendeling door aan de universele hou-
der te trekken.

- Plaats een bit in de universele houder. Gebruik alleen bits
die bij de schroefkop passen.

- Als ude universele houder wilt verwijderen, duwt u de ver-

grendelingshuls 5 naar achteren en neemt u de universele
houder 31 uit de gereedschapopname.

Trillingsdemping

AAA A Vibration
Control

De geintegreerde trillingsdemping beperkt optredende trillin-

gen.

—

De zachte greep vergroot de stroefheid en zorgt daardoor
voor een betere grip en hanteerbaarheid van het elektrische
gereedschap.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de accu
Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen =20 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een
zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
inacht.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem altijd de accu uit het elektrische gereedschap
voor werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het
uitvoeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) envoor het vervoeren en opbergen van het
gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-
schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

» Een beschadigde stofbeschermkap moet onmiddellijk
worden vervangen. Geadviseerd wordt, dit door een
klantenservice te laten doen.

- Maak de gereedschapopname 3 na elk gebruik schoon.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.
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Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak

blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-

ze niet in de verpakking beweegt.
Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

%3/ Elektrische gereedschappen, accu’s, toebehoren en
}A verpakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Gooielektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij
het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU

moeten niet meer bruikbare elektrische ge-

reedschappen en volgens de Europese

richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of le-

ge accu’s en batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte
LVervoer”, pagina 66 en neem deze in
acht.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktgj

m ADVARSEL L:';es‘alle siklgerhedsinstrukser ogan-
visninger. | tilfelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der
risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*
refererer til netdrevet el-vaerktej (med netkabel) og akku-
drevet el-vaerktaj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen
» Sarg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.

Uorden eller uoplyste arbejdsomrader ager faren for
uheld.

—

» Brugikke el-vaerktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes brandbare vasker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sl gnister, der kan antende stev eller dam-
pe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktejets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a&ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, eges risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-varktejet i ledningen,
hange el-varktejet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger eger risikoen for elektrisk sted.

» Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-vaerktgjetifugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Dansk |67

Personlig sikkerhed

» Deter vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-varktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktsj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-vaerktgijet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hareveern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsatning. Kontrollér, atel-varkte-
jet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller barer det. Undga at baere
el-vaerktajet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruensggle, for el-varktgjet teendes. Hvis et stykke
varktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.
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» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tejet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vak fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktaj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktaj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-veaerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-varktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehorsdele, el-
ler maskinen legges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlzst disse instrukser,
benytte maskinen. El-varktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-varktgjet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke sid-
der fast, og om delene er braekket eller beskadiget, sile-
des at el-vaerktejets funktion pavirkes. Fa beskadigede
dele repareret, inden maskinen tages i brug. Mange
uheld skyldes darligt vedligeholdte el-varktgjer.

» Sorg for, at skaerevaerktajer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skaere-
kanter saetter sig ikke sd hurtigt fast og er nemmere at fore.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktajet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktaj

» Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type batterier, ma ikke benyttes med andre batterier -
brandfare.

» Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-vaerktojet.
Brug af andre akku’er gger risikoen for personskader og er
forbundet med brandfare.

» lkke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, nggler, ssm, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

—

» Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af akku’en. Undga at komme i kontakt med denne
vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Seg lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske
kan give hudirritation eller forbraendinger.

Service

» Seorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til hamre

» Brug herevaern. Stgjpavirkning kan fare til tab af herelse.

» Brug ekstrahandgrebet, hvis det folger med el-vaerkte-
jet. Tabes kontrollen over el-vaerktajet, kan det fare til
kvaestelser.

» Hold el-varktgjet i de isolerede gribeflader, nar du ud-
farer arbejde, hvor indsatsvarktgjet kan ramme bgje-
de stremledninger. Kontakt med en spandingsferende
ledning kan ogsa sette el-vaerktgjets metaldele under
spaending, hvilket kan fare til elektrisk sted.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fere til materiel skade.

» Hold altid maskinen fast med begge haender og sorg for
at sta sikkert under arbejdet. El-vaerktgjet fares sikkert
med to haender.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spaendean-
ordninger eller skruestik end med handen.

» El-vaerktejet ma forst legges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsveerktajet kan satte sig i klemme, hvilket kan
medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktajet.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

i Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod varige
3 solstraler, brand, vand og fugtighed). Fare for eks-

plosion.

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-
ve dampe ud. Tilfor frisk luft og seg leege, hvis du faler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Anvend kun akkuen i forbindelse med dit Bosch el-
vaerktgj. Kun pa denne made beskyttes akkuen mod farlig
overbelastning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. néle eller skruetraekkere eller ekstern kraftpa-
virkning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen
kan antaendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilflde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk stad, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.
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Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vaere foldet ud, mens du leeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-veerktajet er beregnet til at hammerbore i beton, tegl og
sten samt til let mejselarbejde. Det er ogsa egnet til boring

uden slagi tree, metal, keramik og plast. El-vaerktej med elek-
tronisk regulering og hajre-/venstrelgb er ogsa egnet til skrue-

arbejde.
Lyset pa el-vaerktgjet er beregnet til at oplyse el-vaerktajets

umiddelbare arbejdsomrade og er ikke beregnet som rumbe-

lysning i private hjem.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden.

1 Udskiftningsborepatron med lynspaendefunktion
(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus-udskiftningsborepatron (GBH 36 VF-LI Plus)
Varktajsholder SDS-plus

Stevbeskyttelseskappe

Lasekappe

Udskiftningsborepatron-lasering
(GBH 36 VF-LI Plus)

Vibrationsdaempning
Retningsomskifter

Handgreb (isoleret gribeflade)

10 Start-stop-kontakt

11 Akku*

12 Sikkerhedstaste til slag-/drejestop-kontakt
13 Slag-/drejestop-kontakt

14 Arbejdslys

15 Taste til indstilling af dybdeanslag
16 Ekstrahandtag (isoleret gribeflade)
17 Dybdeanslag

18 Akku-udlgserknap

19 Visning temperaturovervagning
20 Akku-ladetilstandsindikator

21 Taste til ladetilstandsindikator

22 Sikringsskrue til tandkransborepatron
(GBH 36 V-LI Plus) *

23 Tandkransborepatron (GBH 36 V-LI Plus) *

24 SDS-plus-holdeskaft til borepatron
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 Borepatronholder (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Koderiller

27 Borepatronnggle (GBH 36 V-LI Plus)

28 Forreste kappe pa udskiftningsborepatron med lyn-
spandefunktion (GBH 36 VF-LI Plus)

29 Holdering pa udskiftningsborepatron med
lynspaendefunktion (GBH 36 VF-LI Plus)

30 EPC-kontakt (Electronic Precision Control)

oAk WN

O 0~

—
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31 Universalholder med SDS-plus-holdeskaft*
*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbeher findes i vo-
res tilbehgrsprogram.

Stej-/vibrationsinformation
Stejemissionsvaerdier bestemt iht. EN 60745-2-6.

El-vaerktajets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtryksniveau
90 dB(A); lydeffektniveau 101 dB(A). Usikkerhed K =3 dB.
Brug hgrevaern!

Samlede vibrationsveerdier a,, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745-2-6:
Hammerboring i beton: a, = 14,5 m/s?, K=1,5 m/s?,
Mejsling: a, = 9,5 m/s?, K= 1,5 m/s?.

Boring i metal: a,< 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Skruer: a,<2,5m/s?, K=1,5m/s.

Det svingningsniveau, der er angivet i neerveerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret méleproces i

EN 60745, ogkanbruges til at sammenligne el-vaerktejer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktejet. Hvis el-vaerktejet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tiloeharsdele, med afvigende
indsatsveerktaj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fere til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fe-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktgj og indsatsveerktgj, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlab.

Overensstemmelseserklaering C €

Vierklaerer someneansvarlig, atdet produkt, der er beskrevet
under , Tekniske data“, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2009/125/EF (forordning 1194/2012),
2011/65/EU, frem til 19. april 2016: 2004/108/EF, fra 20.
april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhgrende an-
dringer samt fglgende standarder:

EN60745-1,EN 60745-2-6.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015
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Tekniske data

Borehammer GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Typenummer 3611J060.. 3611J070..
Hastighedsstyring ° )
Drejestop o )
Hejre-/venstrelgb ° (]
Udskiftningsborepatron - )
Nominel spanding V= 36 36
Nominel optagen effekt w 600 600
Slagtal mint 0-4200 0-4200
Enkelt slagstyrke iht. EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Nominelt omdrejningstal

- Hgjrelob min™t 0-940 0-940
- Venstrelgb mint 0-930 0-930
Verktgjsholderen SDS-plus SDS-plus
Diameter spindelhals mm 50 50
Borediameter max.:

- Beton mm 28 28
- Murvaerk (med hulborekrone) mm 82 82
- Stal mm 13 13
- Tre mm 30 30
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
Tilladt omgivelsestemperatur

- ved opladning °C 0...+45 0...+45
- ved drift* og opbevaring °C -20...+50 -20...+50
Anbefalede batterier GBA 36V ... GBA 36V ...
Anbefalede ladere AL36.. AL36..

GAL 36.. GAL 36..

*afhaengigt af den anvendte akku

**begraenset effekt ved temperaturer <0 °C

Tekniske data fastlagt med akku fra leveringen.

Akku tages ud

Montering

Opladning af akku (se Fig. A)

» Brug kun de ladeaggregater, der findes pa tilbehorssi-
den. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til den
Li-ion-akku, der bruges pa dit el-veerktej.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For at

sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt for forste

ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-
kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,Electronic Cell
Protection (ECP)*. Er akkuen afladet, slukkes el-veaerktgjet
med en beskyttelseskontakt: Indsatsveerktajet bevaeger sig
ikke mere.

» Tryk ikke videre pa start-stop-kontakten efter automa-

tisk slukning af el-varktgjet. Akkuen kan blive beskadi-
get.

Akkuen 11 har to lasetrin, der forhindrer, at akkuen falder ud,
hvis man skulle komme til at trykke pa akku-udlgserknappen

18 ved et tilfzelde. Sa lenge akkuen sidder i el-varktgjet, hol-
des denii position af en fjeder.

Til udtagning af akkuen 11:

- Tryk akkuen mod el-varktejets fod (1.) samtidigt med at
der trykkes pa udlgserknappen 18 (2.).

- Traek akkuen ud af el-vaerktgjet, til en rad strimmel kom-
mer til syne (3.).

- Tryken gang til pa udlgserknappen 18 og traek akkuen helt
ud.
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Akku-ladetilstandsindikator
De tre granne LED-lamper pa akku-ladetilstandsindikatoren

20viser akkuens ladetilstand 11. Af sikkerhedstekniske grun-

de kan ladetilstanden kun kontrolleres, nar el-veerktgjet star

stille.

- Tryk patasten 21 for at fa vist ladetilstanden (ogsa muligt,
hvis akkuen er taget af). Ladetilstandsindikatoren slukker
automatisk efter ca. 5 sekunder.

LED Kapacitet
Konstant lys 3 x gren >2/3
Konstant lys 2 x gren >1/3
Konstant lys 1 x gren <1/3

Blinklys 1 x gran Reserve

Lyser der ikke nogen LED, nar der trykkes pa tasten 21, er ak-

kuen defekt og skal skiftes.

Under opladningen lyser og slukker akkuens tre granne LED-
lamper kort en ad gangen. Akkuen er helt opladet, nar de tre
grenne LED-lamper lyser hele tiden. Ca. 5 minutter efter at
akkuen er helt opladet, slukker de tre granne LED-lamper
igen.

Ekstrahandtag
» Brug altid el-vaerktejet med ekstrahandtaget 16.
Ekstra handgreb svinges (se Fig. B)

Du kan svinge ekstrahandtaget 16 efter anske for at opna en
sikker arbejdsholdning, hvor du ikke bliver sa hurtigt traet.

- Drej det nederste grebstykke pa ekstrahandtaget 16 mod

venstre (imod uret) og sving ekstrahandtaget 16 i den gn-

skede position. Drej herefter det nederste grebstykke pa
ekstrahandtaget 16 mod hgjre (med uret) igen.

Serg for, at speendebandet til ekstrahandtaget ligger i den
dertil indrettede not pa huset.
Borepatron og vaerktej valges

Til hammerboring og mejsling har man brug for SDS-plus-
vaerktej, der kan sattes i SDS-plus-borepatronen.

Tilboring udenslagitrae, metal, keramik og plast samt til skru-

ning anvendes verktej uden SDS-plus (f.eks. bor med cylin-
drisk skaft). Til sadant vaerktej skal der bruges en selvspaen-
dende borepatron hhv. en tandkransborepatron.

Iszetning/udtagning af tandkranshorepatron
(GBH 36 V-LI Plus)

Arbejde med veerktej uden SDS-plus (f.eks. bor med cylin-
drisk skaft) kreever, at der monteres en egnet borepatron
(tandkrans- eller hurtigspaendeborepatron, tilbehar).

Tandkranshorepatron monteres (se Fig. C)

- Skru SDS-plus-holdeskaftet 24 ind i tandkranshorepatro-
nen 23. Sikre tandkransborepatronen 23 med sikrings-
skruen 22. Var opmaerksom pa, at sikringsskruen har
et venstregevind.

Tandkransborepatron sattes i (se Fig. C)
- Rengar istikningsenden pa holdeskaftet og smer et tyndt
lag fedt pa den.

—
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- Set tandkransborepatronen med holdeskaftet drejende
ind i vaerktgjsholderen, til den fastlases af sig selv.

- Kontrollér at borepatronen sidder rigtigt ved at traekke i
tandkransborepatronen.

Tandkranshorepatron tages ud

- Skub lasekappen 5 bagud og tag tandkransborepatronen
23 af.

Udskiftningshorepatron tages ud/sxttes i
(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus-udskiftningsborepatronen 2 kan let erstattes af den

medleverede udskiftningsborepatron 1 med lynspaendefunk-

tion.

Udskiftningsborepatron tages ud (se Fig. D)
- Treek laseringen til udskiftningsborepatronen 6 bagud,
hold den fast i denne position og traeek SDS-plus-udskift-
ningsborepatronen 2 hhv. hurtigspaende-udskiftningsbo-
repatronen 1 af fortil.

- Beskyt udskiftningsborepatronen mod snavs, nar den er
taget ud.

Udskiftningshorepatron szttes i (se Fig. E)

» Brug kun modelspecifikt originalt udstyr og kontrollér
idenne forbindelse antallet af koderiller 26.Kun skifte-
borepatroner med to eller tre koderiller er tilladte. An-
vendes en skifteborepatron, der ikke er egnet til el-vaerkte-
jet, kan indsatsveerktgjet falde ud under arbejdet.

Renger udskiftningsborepatronen, far den sattes i og
smer et tyndt lag fedt pa indstikenden.

Grib fat omkring SDS-plus-udskiftningsborepatronen 2
hhv. hurtigspaende-udskiftningsborepatronen 1 med hele
handen. Skub udskiftningsborepatronen drejende pa bo-
repatronholderen 25, til der hares et tydeligt klik.
Udskiftningsborepatronen fastlases automatisk. Kontrol-
|ér at udskiftningsborepatronen sidder rigtigt fast ved at
traekke i lasen.

Varktajsskift

Stevbeskyttelseskappen 4 forhindrer i stort omfang, at bore-

stgv traenger ind i veerktgjsholderen under brug. Nar vaerktg-

jet sattes i, skal man vaere opmarksom pa, at stavbeskyttel-

seskappen 4 ikke beskadiges.

» En beskadiget stavbeskyttelseskappe skal skiftes med
det samme. Det anbefales, at fa dette gjort af en servi-
cetekniker.

Varktajsskift (SDS-plus)

SDS-plus-indsatsvaerktej sattes i (se Fig. F)

SDS-plus-borepatronen bruges til at skifte indsatsveerktej

nemt og hurtigt uden brug af ekstra vaerktgj.

- GBH 36 VF-LI Plus: St SDS-plus-udskiftningsborepatro-
nen2i.

- Rengar istikningsenden pa indsatsvarktejet og smer et
tyndt lag fedt pa den.

- Satindsatsveerktgjet drejende ind i vaerktgjsholderen, til
det fastlases af sig selv.

- Kontrollér at veerktajet sidder rigtigt fast ved at traekke i l&-
sen.

Bosch Power Tools

%

%

160992A0JA[(22.6.15)

ﬁ



é OBJ_BUCH-283-012.book Page 72 Monday, June 22,2015 10:28 AM

72| Dansk

SDS-plus-indsatsvaerktajet er systembetinget frit bevaegeligt.
Derved opstar en rundlgbafvigelse i tomgang. Dette pavirker
ikke borehullets nejagtighed, da boret centrerer sig af sig selv
under borearbejdet.

SDS-plus-indsatsvaerktej tages ud (se Fig. G)

- Skub lasekappen 5 bagud og tag indsatsveerktgjet ud.

Vearktejsskift (uden SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Is@tning af indsatsvarktgj (se Fig. H)

Bemaerk: Brug ikke varktgjer uden SDS-plus til hammerbo-

ringeller mejsling! Veerktaj uden SDS-plus og dets borepatron

beskadiges under hammerboring og mejsling.

- Seetentandkransborepatron 23 (se ,Is&tning/udtagning
af tandkransborepatron®, side 71).

- Aben tandkransborepatronen 23 ved at dreje pa den, ind-

til veerktejet kan saettes i. Saet vaerktajet i.

- Stik borepatronngglen i de pagaeldende boringer pa tand-
kransborepatronen 23 og spand vaerktejet javnt.

- Drej slag-/drejestop-kontakten 13 i position ,Boring".

Udtagning af indsatsveerktsj (se Fig. 1)

- Drejkappen pa tandkransborepatronen 23 til venstre vha.
borepatronngglen, til indsatsveerktejet kan tages ud.

Varktajsskift (uden SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Isaetning af indsatsvaerktgj (se Fig. J)

Bemaerk: Brug ikke varktgjer uden SDS-plus til hammerbo-
ringeller mejsling! Veerktgj uden SDS-plus og dets borepatron
beskadiges under hammerboring og mejsling.

- Saet udskiftningsborepatronen med lynspaendefunktion 1.

- Hold fast i holderingen 29 til hurtigspaende-udskiftnings-
borepatronen. Aben varktgjsholderen ved at dreje den
forreste kappe 28 sa meget, at vaerktejet kan sattes i.
Hold fast i holderingen 29 og drej den forreste kappe 28
kraftigt i pilens retning, til man tydeligt kan hare en skral-
dende lyd.

- Kontrollér at vaerktajet sidder rigtigt fast ved at traekke i 13-

sen.
Bemark: Er vaerktajsholderen blevet dbnet helt, kan der evt.
heres en skraldende lyd, nar vaerktgjsholderen drejes i, og
varktejsholderen lukker ikke.
Drej i dette tilfaelde den forreste kappe 28 en gang imod pi-
lens retning. Herefter kan varktajsholderen lukkes.

- Drej slag-/drejestop-kontakten 13 i position ,,Boring".
Udtagning af indsatsvaerktaj (se Fig. K)

- Hold fast i holderingen 29 til hurtigspaende-udskiftningsbo-

repatronen. Aben vaerktgjsholderen ved at dreje den forre-
ste kappe 28 i pilens retning, til veerktejet kan tages ud.

Stevudsugning med GDE 16 Plus (tilbehor)

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-

sorter, mineraler og metal kan veere sundhedsfarlige. Be-

rgring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktio-

ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.

—

Bestemt stev som f.eks. ege- eller bggestev gaelder som
kreeftfremkaldende, iseer i forbindelse med ekstra stoffer
til treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.
- Brug helst en stevopsugning, der egner sig til materialet.
- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.
- Det anbefales at baere dndevaern med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de mate-
rialer, der skal bearbejdes.
» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antzende sig selv.
Til stevudsugning skal der bruges en GDE 16 Plus (tilbehar).
Stavsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsu-
ges.
Anvend en specialstevsuger til opsugning af seerligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stav.

Brug

Ibrugtagning

Isat akku

- Stil retningsomskifteren 8 i midten for at beskytte el-vaerk-
tejet mod utilsigtet teending.

- Skub den ladede akku 11 ind i el-veerktejets fod bagfra.
Tryk akkuen helt ind i foden, til den rade stribe er forsvun-
det og akkuen sidder fast.

Indstil funktion

Med slag-/drejestop-kontakten 13 vaelges funktionen til
el-vaerktajet.

Bemaerk: £ndre kun funktionen, nar el-vaerktajet er slukket!
Ellers kan el-vaerktgjet blive beskadiget.

- Funktionen andres ved at trykke pa sikkerhedstastenkon-
takten 12 og dreje slag-/drejestop-kontakten 13 i den gn-
skede position, til den gar herbart i indgreb.

iT 3
] ‘ ¥ Position til hammerboring i beton eller sten

iF &
Position til boring uden slag i trae, metal, ke-
fi ¥ ramik og plast samt til skruning

Position Vario-Lock til indstilling af mejselpo-

i7
‘a. sitionen
i ¥ | denne position gar slag-/drejestop-kontak-
ten 13 ikke i indgreb.

Position til mejsling
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Indstil drejeretning

Med retningsomskifteren 8 kan du &ndre el-vaerktejets dreje-

retning. Ved nedtrykket start-stop-kontakt 10 er dette ikke
muligt.

Hejrelsb: Skub kontakten til valg af retningsomskifteren 8 ind

til anslag i position < .

Venstreleb: Skub kontakten til valg af retningsomskifteren 8

ind til anslag i position mm .

Stil altid drejeretningen til hammerboring, boring og mejsling

pa hgjrelab.

Taend/sluk

For at spare pa energien bar du kun taende for el-varktgjet,

nar du bruger det.

- El-vaerktgjet teendes ved at trykke pa start-stop-kontakten
10.

Farste gang el-vaerktajet tendes, kan der opsta en forsinket

start, da el-vaerktejets elektronik farst skal konfigureres.

- Maskinen slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 10.

Omdrejningstal/slagtal indstilles
Omdrejningstallet/slagtallet indstilles trinlgst til det teendte
el-vaerktej, afhaengigt af hvor meget start-stop-kontakten 10
trykkes ind.

Let tryk pa start-stop-kontakten 10 farer til et lavt omdrej-
ningstal/slagtal. Med tiltagende tryk eges omdrejningstal-
let/slagtallet.

Electronic Precision Control (EPC) (se Fig. L)

EPC hjeelper ved bearbejdning af porgse materialer via lang-
som opspart og reduceret arbejdsomdrejningstal.

- Skub EPC-kontakten 30 til den enskede position.

’ 100%
' EPC Position til maksimalt arbejdsomdrejningstal
' EPC Position til langsom opstart og reduceret ar-

L_"o% bejdsomdrejningstal

Overbelastningskobling

» Sidder indsatsvaerktgjet i klemme, afbrydes rotatio-
nen. | denforbindelse opstar store krafter. Hold derfor
altid el-vaerktgjet sikkert med begge hander og serg
for at sta fast under arbejdet.

» Sluk for el-verktejet og lasne indsatsvaerktejet, hvis
el-vaerktejet blokerer. Der opstar store reaktionsmo-
menter, hvis maskinen taendes med et blokeret bore-
vaerktgj.

Hurtig frakobling (ERC)

Den hurtige frakobling tilbyder en bedre kontrol over el-vaerk-
tojet. Roterer el-vaerktgjet spontant omkring boreaksen, sluk-

ker veerktgjet.

Hurtigafbrydelse vises ved, at arbejdslampen 14 blinker pa
el-vaerktajet.

—
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- Vaerktgjet tages i brug igen ved at slippe start-stop-kon-
takten og betjene denigen.

» Hurtigafbrydelsen kan kun udlgses, hvis el-vaerktgjet
kerer med maksimalt arbejdsomdrejningstal og kan
dreje frit om borets akse. Vlg en egnet arbejdsposition.
I modsat fald virker hurtigafbrydelsen muligvis ikke.

Visning for temperaturovervagning

Den rgde LED-lampe i indikatoren til temperaturovervagning
19 signaliserer, at akkuen eller el-varktajets elektroniske sy-
stem (nar akkuen er sat i) ikke er i det optimale temperatur-
omrade. | dette tilfeelde arbejder el-vaerktajet ikke eller ikke
med fuld kapacitet.

Temperaturovervagning af akkuen:

- Denrgde LED-lampe 19 lyser konstant, nar akkuen sattes
i ladeaggregatet: Akkuen er uden for ladetemperaturomra-
det fra 0 °Ctil 45 °C og kan ikke lades.

- Denrgde LED 19 blinker, nar du trykker pa tasten 21 eller
teend/sluk-knappen 10 (med isat batteri): Batteriet ligger
uden for det tilladte driftstemperaturomrade.

- Ved en akku-temperatur pa over 70 °C slukker el-veerkte-
jet, til akkuen igen befinder sig i det optimale temperatur-
omrade.

Temperaturovervagning for el-vaerktgjets elektroniske sy-

stem:

- Denrgde LED-lampe 19 lyser konstant, nar der trykkes pa
start-stop-kontakten 10: Temperaturen for el-verktejets
elektroniske system er under 5 °C eller mere end 75 °C.

- Ved en temperatur over 90 °C slukker el-verktgjets elek-
troniske system, til det befinder sig i det tilladte driftstem-
peraturomrade igen.

Arbejdsvejledning

Indstil boredybde (se Fig. M)
Med dybdeanslaget 17 kan den enskede boredybde X fast-
legges.

- Tryk pa tasten til indstilling af dybdeanslag 15 og sat dyb-
deanslaget ind i ekstrahandtaget 16.

Den riflede side pa dybdeanslaget 17 skal pege nedad.

- Skub SDS-plus-indsatsvaertgjet helt ind i vaerktajsholde-
ren SDS-plus 3. Ellers kan SDS-plus-veerktgjets bevaege-
lighed fare til en forkert indstilling af boredybden.

- Treek dybdeanslaget sa meget ud, at afstanden mellem bo-
rets spids og dybdeanslagets spids svarer til den enskede
boredybde X.

ZEndring af mejselstilling (Vario-Lock)

Du kan fastlase mejslen i 36 stillinger. Dette ger det muligt al-

tid at indtage den optimale arbejdsposition.

- Anbring mejslen i veerktajsholderen.

- Drej slag-/drejestop-kontakten 13 i position ,Vario-Lock"
(se ,Indstil funktion®, side 72).

- Drej vaerktejsholderen i den gnskede mejselstilling.

- Drej slag-/drejestop-kontakten 13 i position ,mejsling”.
Dermed er vaerktajsholderen last fast.

- Stil omdrejningsretningen til mejsling pa hgjrelgb.
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74| Dansk
Skruebits s@ttes i (se Fig. N)

» Satkun el-vaerktojet pa metrikken/skruen i afbrudt til-

stand. Roterende indsatsvaerktejer kan skride.

Brug af skruebits kraever en universalholder med 31 med

SDS-plus-skaft (tilbehar).

- Rengar istikningsenden pa holdeskaftet og smer et tyndt
lag fedt pa den.

- Satuniversalholderen drejende ind i veerktejsholderen, til
den fastlases af sig selv.

- Kontrollér at universalholderen sidder rigtigt ved at traekke
ilasen.

- Saeten skruebit i universalholderen. Brug kun passende
skruebits til skruehovedet.

- Universalholderen tages ud ved at skubbe lasekappen 5
bagud og tage universalholderen 31 ud af veerktgjsholde-
ren.

Vibrationsdempning

A AA ” Vibration

Control
Den integrerede vibrationsdeempninng reducerer optraeden-
de vibrationer.
Softgrebet gar det nemmere at holde rigtigt fast pa veerktgjet.
Dette gar el-vaerktajet mere handy og nemmere at styre.
Henvisninger til optimal handtering af akkuen
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade mellem - 20 °C
0g 50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.

Renger akkuens ventilationsabninger en gangimellem med en
blad, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
p4, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Lees og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for der arbejdes pa
el-varktejet (f.eks. vedligeholdelse, varktajsskift
osv.) samt fer det transporteres og laegges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» El-vaerktgj og el-vaerktgjets ventilationsabninger skal

altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

» Enbeskadiget stevbeskyttelseskappe skal skiftes med
det samme. Det anbefales, at fa dette gjort af en servi-
cetekniker.

- Renger altid vaerktgjsholderen 3 efter brug.

Kundeservice og brugerradgivning
Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og

vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-

tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:
www.bosch-pt.com

—

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjaelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid

angives ved forespergsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal saerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, for
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sddan made, at den ikke
kan bevaege sig i emballagen.

Folg venligst ogsa eventuelle, viderefarende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse
g:y{ El-vaerktej, akku, tilbeher og emballage skal genbru-

75X ges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det

almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:
Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
skal kasseret elektrovaerktej og iht. det
europaiske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier ind-
samles separat og genbruges iht. geeldende
miljeforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:
Laes og overhold henvisningerne i af-
snit ,Transport", side 74.

Ret til endringer forbeholdes.
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Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

m VARNING L%is noga iggnom al!a sakerhetsanvis- .
ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna

inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga person-

skador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp “Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssakerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sdkerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till viagguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvand inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Of6randrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér,
virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att
bdra eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vagguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som &r avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvand ett felstromsskydd om det inte ar mojligt att

undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstét.

Personsdkerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nér du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

0:28 AM

—
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» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor, skydds-
hjalm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangséttning. Kontrollera att
elverktyget ér frankopplat innan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstéllningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bar inte lost hdangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kldderna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. L6st hangande klader,
ldngt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Narelverktyg anvinds med dammutsugnings- och-upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anvinds pa korrekt satt. Anvandning avdamm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
teriet innan instéllningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hallskarverktygen skarpa ochrena. Omsorgsfullt skétta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte s latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvind elverktyget, tillbehér, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.
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Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdldsa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en viss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk
for brand.

» Anvind endast batterier som r avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvinds andra batterier finns risk for kropps-
skada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallforemal pa avstand fran reservbatterier for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel sétt finns risk for att
vdtska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vits-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dess-
utom ldkare. Batterivatskan kan medféra hudirritation
och brannskada.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for hammare

» Bar horselskydd. Risk finns for att buller leder till horsel-
skada.

» Anvénd extrahandtag om sadana levererats tillsam-
mans med elverktyget. Risk finns for personskada om du
forlorar kontrollen éver elverktyget.

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
nar arbeten utfors pa stéllen dir insatsverktyget kan
skada dolda elledningar. Kontakt med en spanningsfo-

rande ledning kan satta maskinens metalldelar under spén-

ning och leda till elstot.

» Anvand lampliga detektorer for lokalisering av dolda
forsorjningsledningar eller konsultera lokalt distribu-
tionsforetag. Kontakt med elledningar kan fororsaka
brand och elst6t. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Borrning i vattenledning kan férorsaka sakskador.

» Halli elverktyget med bada handerna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

» Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.

» Vintatills elverktyget stannat heltinnan duldgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen Gver elverktyget.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

Skydda batteriet mot hog virme som t. ex. lingre
solbestralning, eld, vatten och fukt. Explosionsrisk
foreligger.

» Iskadateller felanvént batteri kan angor uppsta. Tillfor
friskluft och uppsok lakare vid akommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvagarna.

—

» Anvind batteriet endast med Bosch elverktyget. Detta
skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t. ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
overhettning kan forekomma hos batteriet.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsanvisningar
ochinstruktioner. Fel som uppstar till féljd av
att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstot, brand
och/eller allvarliga personskador.
Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for slagborrning i betong, tegel och sten
samt for latt mejsling. Det ar aven lampligt fér borrning utan
slagitrd, metall, keramik och plast. Elverktyg med elektronisk
reglering och hoger-/vanstergang ar dven lampliga for skruv-
dragning.

Belysningen i detta elverktyg ar avsett for att belysa verkty-
gets direkta arbetsomrade och ar inte lampligt for att lysa upp
rum i bostaden.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

1 Snabbvaxelborrchuck (GBH 36 VF-LI Plus)
SDS-plus vaxelborrchuck (GBH 36 VF-LI Plus)
Verktygsfaste SDS-plus
Dammskyddskapa
Sparrhylsa
Vaxelborrchuckens lasring (GBH 36 VF-LI Plus)
Vibrationsdampning
Riktningsomkopplare
Handgrepp (isolerad greppyta)

Stromstallare Till/Frén

Batteri*

Sparrknapp for slag-/vridstoppsomkopplaren
Slag-/vridstoppsomkopplaren

Arbetsbelysning

Knapp for djupinstélining

Stodhandtag (isolerad greppyta)

Djupanslag

Batteriets upplasningsknapp
Temperaturévervakningens indikering
Indikering av batteriets laddningstillstand
Knapp for indikering av laddtillstand

Lasskruv for nyckelchucken (GBH 36 V-LI Plus) *
Kuggkranschuck (GBH 36 V-LI Plus) *

SDS-plus skaft for borrchuck (GBH 36 V-LI Plus) *
Borrchuckfaste (GBH 36 VF-LI Plus)
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26 Kodspar

27 Chucknyckel (GBH 36 V-LI Plus)

28 Framre hylsan pa snabbchucken (GBH 36 VF-LI Plus)
29 Hallring for snabbchucken (GBH 36 VF-LI Plus)

30 EPC-brytare (Electronic Precision Control)
31 Universalhdllare med SDS-plus skaft*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehorsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data
Borrhammare GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Produktnummer 3611J060.. 3611J070..
Varvtalsreglering ° °
Vridstopp ° )
Hoger-/vanstergang ° )
Vaxelborrchuck - o
Méarkspanning V= 36 36
Upptagen markeffekt w 600 600
Slagtal mint 0-4200 0-4200
Enkelslagstyrka enligt EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Markvarvtal
- Hogergang min’t 0-940 0-940
- Vinstergang min™ 0-930 0-930
Verktygsfaste SDS-plus SDS-plus
Spindelhalsens diameter mm 50 50
tillaten borrdiameter max.:
- Betong mm 28 28
- Murverk (med hélborrkrona) mm 82 82
- stal mm 13 13
- Tra mm 30 30
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
Tilldten omgivningstemperatur
- vid laddning °C 0...+45 0...+45
- vid drift™ och lagring “C -20...+50 -20...+50
Rekommenderade batterier GBA 36V ... GBA 36V ...
Rekommenderade laddare AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

*irelation till anvant batteri
**Begransad effekt vid temperaturer <0 °C
Tekniska data baserade pa medlevererad batterimodul.

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde formedlas enligt EN 60745-2-6.
Elverktygets A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 90 dB(A); ljudeffektniva 101 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvérden aj, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt

EN 60745-2-6:

Hammarborrning i betong: a, = 14,5 m/s2, K=1,5 m/s,
Mejsla: a, = 9,5 m/s2, K= 1,5 m/s2.

Borrai metall: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Skruvdragning: a,<2,5 m/s2, K=1,5m/s.

Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som ar standardiserad i

EN 60745 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar beddmning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvénds for andra andamal, med olika tillbehor, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden 6ka betydligt.

For en exakt beddmning av vibrationsbelastningen bor dven
de tider beaktas nér elverktyget ar frankopplat eller ar igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatdren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Bosch Power Tools

%

%

160992A0JA[(22.6.15)

ﬁ%



é OBJ_BUCH-283-012.book Page 78 Monday, June 22,2015 10:28 AM

78 | Svenska

Forsakran om overensstimmelse C €

Viintygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” uppfyller alla gallande bestammelser i
direktiven 2009/125/EG (férordning 1194/2012),
2011/65/EU, till 19 april 2016: 2004/108/EG, fran

20 april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EG inklusive dnd-
ringar och stammer dverens med féljande standarder:

EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015

Montage

Batteriets laddning (se bild A)

» Anvind endast de laddare som anges pa tillbehorssi-
dan. Endast denna typ av laddare ar anpassad till det
litium-jonbatteri som anvands i elverktyget.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt uppladdat. Fér

full effekt ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i

laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Litium-jonbatteriet &r med “Electronic Cell Protection (ECP)

skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar

skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar
inte langre.

» Undvik att trycka pa stromstéllaren Till/Fran efter en
automatisk frankoppling av elverktyget. Batteriet kan
skadas.

»

Borttagning av batteri

Batteriet 11 ar forsedd med tva lassteg som hindrar batteriet
fran att falla ut om dess upplasningsknapp 18 oavsiktligt
trycks. Nar batteriet ar insatt i elverktyget halls den med en
fjader i ratt lage.

—

Sa hér tas batterimodulen 11 ut:

- Tryck batterimodulen mot elverktygets fot (1.) och samti-
digt pa upplasningsknappen 18 (2.).

- Drautbatterimodulen ur elverktyget tills ett rott streck blir
synligt (3.).

- Tryck en gang till pa upplasningsknappen 18 och dra full-
standigt ut batterimodulen.

Batteriets laddningsindikering
De tre grona lysdioderna i batteriets display 20 visar batteri-
ets laddningstillstand 11. Av sikerhetsskal kan laddningstill-
standet avfragas endast nar elverktyget ar frankopplat.
- Tryck pa knappen 21 for visning av laddningstillstandet
(kan aven utforas pa borttagen batterimodul). Efter ca.
5 sekunder slocknar displayen for laddningstillstand auto-
matiskt.

Lysdiod Kapacitet

Permanent ljus 3 grona >2/3
Permanent ljus 2 gréna >1/3
Permanent ljus 1 gront <1/3
Blinkljus 1 gront Reserv

Om ingen lysdiod tands nar knappen 21 trycks ned, &r batte-
riet defekt och maste bytas ut.

Under laddning tédnds batterimodulens tre grona lysdioder i
foljd och slocknar efter en kort stund. Batterimodulen &r full-
standigt uppladdad nar de tre grona lysdioderna ar perma-
nent tanda. Ungefar 5 minuter efter det batterimodulen ar
fullsténdigt uppladdad slocknar de tre gréna lysdioderna.

Stodhandtag
» Anvind alltid elverktyget med stodhandtag 16.

Sviang stodhandtaget (se bild B)

Stodhandtaget 16 kan valfritt svangas for att uppna en saker

och vilsam kroppsstallning.

- Vrid undre greppdelen pa stédhandtaget 16 moturs och
svang stddhandtaget 16 till onskat lage. Dra sedan fast
undre greppdelen pa stodhandtaget 16 medurs.

Kontrollera att stddhandtagets spannband ligger i harfor

avsett spar pa motorhuset.

Val av borrchuck och verktyg

For slagborrning och mejsling behévs SDS-plus verktyg som
kan sattas in i SDS-plus borrchucken.

For borrning utan slagi trd, metall, keramik och plast samt for
skruvdragning anvands verktyg utan SDS-plus (t.ex. borrar
med cylindriskt skaft). Dessa verktyg kraver en snabbchuck
eller en kuggkranschuck.

Sétta in/ta ut kuggkranschuck (GBH 36 V-LI Plus)

Forarbete med verktyg utan SDS-plus (t.ex. borrar med cylin-
driskt skaft) méste en lamplig borrchuck monteras (kugg-
krans- eller snabbchuck, tillbehar).

Montering av kuggkranschuck (se bild C)

- Skruvain SDS-plus skaftet 24 i en kuggkranschuck 23. Las
kuggkranschucken 23 med sakringsskruven 22. Obser-
vera att sakringsskruven ar vanstergangad.

1609 92A 0JA[(22.6.15)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-283-012.book Page 79 Monday, June 22,2015 10:28 AM

Sa hér sitts kuggkranschucken in (se bild C)
- Rengor universalhallarens insticksanda och smorj latt med
fett.

- Skjut med vridningsrorelse in kuggkranschucken med uni-

versalhallaren i verktygsfastet tills den automatiskt lases.
- Kontrollera lasningen genom att dra i kuggkranschucken.
Sa har tas kuggkranschucken bort
- Skjut lashylsan 5 bakat och ta bort kuggkranschucken 23.

Ditsattning och borttagning av vaxelborrchuck
(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus vaxelborrchucken 2 kan latt bytas ut mot medleve-
rerad snabbvaxelborrchuck 1.

Sa har tas vixelborrchucken bort (se bild D)

- Draviéxelborrchuckens lasring 6 bakat, hall den i detta lage
och dra sedan framat bort SDS-plus vaxelborrchucken 2
eller snabbvaxelborrchucken 1.

- Skydda borttagen vaxelborrchuck mot nedsmutsning.

Sa hér sitts vaxelborrchucken in (se bild E)
» Anvand endast modellspecifik originalutrustning och
beakta antalet kodspar 26.Det finns endast tillaten

vaxelborrchuck med tva eller tre kodspar. Om en vaxel-

borrchuck som inte ar lamplig for detta elverktyg anvands
kan insatsverktyget falla ur under anvandningen.

- Rengor vaxelborrchucken innan den satts in och fetta latt
ininsticksandan.

- Grip med hela handen om SDS-plus vaxelborrchucken 2
eller snabbvéxelborrchucken 1. Skjut med vridande
rorelse upp vaxelborrchucken pa chuckfastet 25 tills ett
tydligt lasningsljud hors.

- Vaxelborrchucken laser automatiskt. Kontrolleralasningen
genom att dra i vdxelborrchucken.

Verktygshyte

Dammskyddskapan 4 hindrar i stor utstrackning borrdamm
fran att tranga in i verktygsfastet under anvandningen. Se till

attinte dammskyddskdpan 4 skadas vid monteringen av verk-

tyget.

» Byt omedelbart ut en skadad dammskyddskapa. Laten
serviceverkstad utfora detta.

Verktygshyte (SDS-plus)

Inséttning av SDS-plus verktyg (se bild F)

Med SDS-plus borrchucken kan insatsverktyget latt och
bekvamt bytas utan anvandning av extra verktyg.

- GBH 36 VF-LI Plus: Satt in SDS-plus vaxelborrchucken 2.

- Rengor insatsverktygets insticksdnda och smorj latt med
fett.

- Placerainsatsverktyget med en vridrorelse i verktygshalla-

ren tills verktyget automatiskt laser.
- Kontrollera ldsningen genom att dra i verktyget.
SDS-plus insatsverktyget ar enligt systemet fritt rorligt. Pa
tomgang uppstar darfor en rundgangsavvikelse. Detta har
ingen betydelse for borrhalets noggrannhet eftersom borren
centreras vid borrning.

—
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Sa har tas SDS-plus insatsverktyget bort (se bild G)
- Skjut sparrhylsan 5 bakat och ta ut insatsverktyget.

Verktygsbyte (utan SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Inséttning av insatsverktyg (se bild H)

Anvisning: Verktyg utan SDS-plus far inte anvandas for slag-

borrning eller mejsling! Verktyg utan SDS-plus och dess borr-

chuck skadas vid slagborrning och mejsling.

- Sattin en kuggkranschuck 23 (se "Satta in/ta ut kuggkran-
schuck”, sida 78).

- Vrid upp kuggkranschucken 23 tills verktyget kan skjutas
in. Skjut in verktyget.

- Stick in chucknyckeln i respektive hal pa kuggkrans-
chucken 23 och spann jamnt fast verktyget.

- Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 13 till ldget "Borra”.

Borttagning av insatsverktyget (se bild 1)
- Vrid med chucknyckeln hylsan pa kuggkranschucken 23
moturs tills insatsverktyget kan tas bort.

Verktygshyte (utan SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Insdttning av insatsverktyg (se bild J)

Anvisning: Verktyg utan SDS-plus far inte anvandas for slag-
borrning eller mejsling! Verktyg utan SDS-plus och dess borr-
chuck skadas vid slagborrning och mejsling.

- Sattin snabbvaxelborrchucken 1. )

- Hallfast snabbvaxelborrchuckens héllring 29. Oppna verk-
tygsfastet genom att vrida framre hylsan 28 tills verktyget
kan sdttas in. Hall fast hallringen 29 och vrid den framre
hylsan 28 kraftigt i pilriktningen tills tydliga klickande ljud
hors.

- Kontrollera lasningen genom att dra i verktyget.

Anvisning: Om verktygsfastet har 6ppnats fullstandigt mot

stopp, kan det handa att friktionsljud uppstar och att verk-

tygsfastet inte stangs ordentligt.

Vrid i detta fall den framre hylsan 28 ett varv motsatt pilrikt-

ningen. Darefter kan verktygsfastet stangas.

- Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 13 till liget "Borra”.

Borttagning av insatsverktyget (se bild K)

- Hall fast snabbvixelborrchuckens hallring 29. Oppna verk-
tygsfastet genom att vrida framre hylsan 28 i pilriktningen
tills verktyget kan tas bort.

Dammutsug med GDE 16 plus (tillbehér)

» Dammet frdn material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Bero-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-
soner som uppehaller sig i narheten.

Vissa damm frén ek eller bok anses vara cancerogena, spe-

ciellt dd i forbindelse med tillsatsamnen for trabehandling

(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesmén far

bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvand om mgjligt en for materialet limplig dammut-
sugning.

Bosch Power Tools

%

%

160992A0JA[(22.6.15)

ﬁ



\! (%)
OBJ_BUCH-283-012.book Page 80 Monday, June 22,2015 10:28 AM

80| Svenska

- Setill att arbetsplatsen ar vél ventilerad.
- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbe-
tat material.
» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjalvantandas.
En GDE 16 plus (tilloehor) kravs for dammutsug.
Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvénd for utsugning av hélsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.

Drift
Driftstart

Inséttning av batteri

- Stall riktningsomkopplaren 8 i mittlage for att skydda
elverktyget mot oavsiktlig inkoppling.

- Skjut framifrdn in uppladdat batteri 11 i elverktygets fot.
Tryck fullstandigt in batteriet i foten tills det roda strecket
inte langre ar synligt och batteriet ar stadigt last.

Instéllning av driftsatt

Valj med slag-/vridstoppsomkopplaren 13 6nskat driftsatt for

elverktyget.

Anvisning: Andring av driftsatt far endast ske pa frankopplat

elverktyg! I annat fall kan elverktyget skadas.

- Tryck for vaxling av driftsatt upplasningsknappen 12 och
vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 13 till 6nskat lage tills
den horbart snapper fast.

i7 &
] 6 ¥ Lége for Slagborrning i betong eller sten

iT
Léage for Borrning utan slagitra, metall, kera-
f ¥ mik och plast samt for skruvdragning

<+

iv o

Lage Vario-Lock fiir installning av mejsellaget

f ¥ | dettaldge sndpper inte slag-/vridstopsom-
kopplaren 13 fast.

“'9'

] ¥ Lége for Mejsling

Installning av rotationsriktning

Med riktningsomkopplaren 8 kan elverktygets rotationsrikt-
ning andras. Vid nedtryckt strémstallare Till/Fran 10 kan
omkoppling inte ske.

—

Hogergang: skjut riktningsomkopplaren 8 till anslag i posi-
tion < .

Vinstergang: skjut riktningsomkopplaren 8 till anslag i posi-
tion mm .

Stall alltid in hogergang for slagborrning, borrning och mejsling.

In- och urkoppling

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill

anvanda det.

- For inkoppling av elverktyget tryck pa stromstallare
Till/Fran 10.

Vid forstainkopplingen av elverktyget kan en viss startfordroj-

ning uppsta da elverktygets elektronik maste stalla in sig.

- For Urkoppling av elverktyget slapp stromstallaren
Till/Fréan 10.

Instéllning av varvtal/slagtal

Varvtalet/slagtalet pa inkopplat elverktyg kan justeras steg-

|6st genom att mer eller mindre trycka ned stromstallaren

Till/Frén 10.

Ett latt tryck pa stromstéllaren Till/Fran 10 ger ett lagt varv-

tal/slagtal. Mid tilltagande tryck okar varvtalet/slagtalet.

Electronic Precision Control (EPC) (se bild L)

EPC hjalper dig vid arbete med slag i kansliga material genom
langsam start och ett reducerat arbetsvarvtal.

- Skjut EPC-brytaren 30 till 6nskad position.

100%
EPC Position for maximalt arbetsvarvtal

EPC Position for langsam start och reducerat arbets-
koY varvtal

Overlastkoppling

» Om insatsverktyget kommer i klim eller hakar fast
kopplas borrspindelns drivning fran. Hall stadigt i
elverktyget med bada handerna och sta stadigt for att
motverka de krafter som uppstar.

» Sla genastifran elverktyget och taloss insatsverktyget
om elverktyget fastnar. Om ett elverktyg slas till nar
borrverktyget har fastnat uppstar hoga reaktionsmo-
ment.

Snabbfrankoppling (ERC)

Med hjalp av snabbfrankopplingen kan elverktyget kontrolle-

ras betydligt battre. Vid oférutsebar rotation av elverktyget

kring borraxeln kopplar verktyget fran.

Snabbavsténgning visas genom att arbetslampan 14 pa

elverktyget blinkar.

- For ateridrifttagning slapp stromstallaren Till/Fran och
aktivera den pa nytt.

» Snabbavstangningen kan endast utlésas nar elverkty-
get gar pa maximalt arbetsvarvtal och kan rotera fritt
runt borrens axel. Valj lamplig arbetsposition. Annars kan
snabbavstdngningen inte garanteras.
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Display for temperaturévervakning
Denrédalysdiodenidisplayen for temperaturévervakning 19
signalerar om batterimodulen eller elverktygets elektronik

(vid monterad batterimodul) inte ligger inom optimalt tempe-

raturomrade. | detta fall fungerar elverktyget inte alls eller
med nedsatt effekt.

Batterimodulens temperaturdvervakning:

- Denrodalysdioden 19 tands och lyser med permanent ljus

ndr batterimodulen satts in i laddaren: Batterimodulen lig-

ger utanfor temperaturomrédet for laddning mellan 0 °C
och 45 °C och kan inte laddas upp.

- Denroda LED-lampan 19 blinkar vid tryck pa knappen 21
eller pa-/avknappen 10 (vid isatt batteri): batteriet ligger
utanfor tillatet driftstemperaturomrade.

- Vid en batteritemperatur éver 70 °C kopplar elverktyget
fran tills batteriet atergar till optimalt temperaturomrade.

Temperaturdvervakning av elverktygets elektronik:

- Denrddalysdioden 19 lyser permanent nar stromstallaren
Till/Fran 10 trycks: Temperaturen i elverktygets elektronik
underskrider 5 °C eller 6verskrider 75 °C.

- Vid en temperatur 6ver 90 °C frankopplar elektroniken
elverktyget tills elektroniken ater ligger inom tilltet tem-
peraturomrade for drift.

Arbetsanvisningar

Instéllning av borrdjup (se bild M)
Med djupanslaget 17 kan 6nskat borrdjup X stallas in.

- Tryckin knappen for djupanslagets instéllning 15 och satt
in djupanslaget i stodhandtaget 16.
Réfflingen pa djupanslaget 17 maste vara riktad nedat.

- Skjutin SDS-plus-insatsverktyget mot anslag i verktygsfas-

tet SDS-plus 3. SDS-plus-verktygets rorlighet kan i annat
fall leda till fel installning av borrdjupet.

- Dra ut djupanslaget sa att avstandet mellan borrens spets
och djupanslagets spets motsvarar 6nskat borrdjup X.

Andring av mejselliget (Vario-Lock)

Mejseln kan spérras i 36 lagen. Darfor dr det alltid méjligt att

inta en optimal arbetsposition.

- Laggin mejseln i verktygsfastet.

- Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 13 till laget "Vario-
Lock” (se "Instéllning av driftsatt”, sidan 80).

- Vrid insatsverktyget till mejsellaget.

- Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 13 till ldget "Mejsling”.
Verktygsfastet ar nu last.

- Stéllin hogergang for mejsling.

Inséttning av skruvbits (se bild N)

» Elverktyget ska vara frankopplat nér det fors mot mut-

tern/skruven. Roterande insatsverktyg kan slira bort.

Foranvandning av skruvbits kravs en universalhallare 31 med

SDS-plus skaft (tillbehor).

- Rengor universalhallarens insticksanda och smorj latt med
fett.

- Skjut med vridrorelse in universalhallaren i verktygsfastet
tills den automatiskt lases.

- Kontrollera lasningen genom att dra i universalhallaren.

—
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- Sattin en skruvbits i universalhdllaren. Anvand endast for
skruvhuvudet lampliga skruvbits.

- For borttagning av universalhallaren skjut lashylsan 5
bakat och ta bort universalhéllaren 31 ur verktygsfastet.

Vibrationsddampning

A A A A Vibration
Control
Den integrerade vibrationsdampningen reducerar uppsta-
ende vibrationer.
Mjukhandtaget 6kar sakerheten mot avglidning och ger darfor

béttre grepp pa elverktyget samtidigt som det underlattar
hanteringen.

Anvisningar for korrekt hantering av batterimodulen
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batterimodulen far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan -20 °C och 50 °C. Lat darfér inte batterimodulen

t. ex. pa sommaren ligga kvar i bilen.

Rengor vid tillflle batterimodulens ventilationséppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det p&
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Ta bort batteriet innan atgarder utfors pa elverktyget
(t.ex. underhall, verktygsbyte etc.) samt fore trans-
port och lagring. Om stromstallaren Till/Fran oavsiktligt
paverkas finns risk for personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilations6ppningar rena
for bra och sdkert arbete.

» Byt omedelbart ut en skadad dammskyddskapa. Lat en
serviceverkstad utfora detta.

- Rengor verktygsfastet efter varje anvandning 3.

Kundtjénst och anvandarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691
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Transport

De litiumjonbatterier som ingdr ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allmén vag.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-

tion) ska speciella villkor for forpackning och markning beak-
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
Gppna kontakter och férpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen.

Beakta dven tillampliga nationella foreskrifter.

Avfallshantering

Y/ Elverktyg, batterier, tillbehor och férpackning ska

}A omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hus-

héllsavfall!

Endast for EU-lander:
Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
maste obrukbara elverktyg och enligt euro-
peiska direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller férbrukade batterier separat omhan-
dertas och pa miljovanligt satt lamnas in for
atervinning.

Sekundér-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet
"Transport”, sida 82.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy

m ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-
ningene. Feil ved overholdelsen av ad-

varslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektris-

ke stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-

der for stramdrevne elektroverktey (med ledning) og batteri-

drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-

lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

—

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stav. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktey-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktayet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stot.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktesyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, eker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stet.

» Nar duarbeider utenders med et elektroverktay, ma du
kun bruke en skjsteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et ayeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fere til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktayet er slatt av fer du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktey eller skrungkler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktoy eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verkteydel, kan fare til skader.
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» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-

ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inni deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg omat disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy
» lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som

er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-

gitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g marepareres.

> Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehersdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet. Kon-
troller om bevegelige verktaydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktayets funksjon.
La disse skadede delene repareres fer elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjzereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktey med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbehor, verktey osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktey

» Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt
av produsenten. Det oppstar brannfare hvis et ladeappa-
rat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

» Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverk-
teyene. Bruk av andre batterier kan medfare skader og
brannfare.

» Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter,
nokler, spikre, skruer eller andre mindre metallgjen-
stander, som kan lage en forbindelse mellom kontakte-

—
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ne. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til
forbrenninger eller brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaske ut av batteriet. Unn-
ga kontakt med denne vasken. Ved tilfeldig kontakt
ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaske i gy-
nene, ma dui tillegg oppsoke en lege. Batterivaeske som
renner ut kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrennin-
ger.

Service
» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-

fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for hammere

» Bruk herselvern. Innvirkning av stay kan fere til at man
mister harselen.

» Bruk ekstrahandtakene hvis slike felger med elektro-
verktgyet. Hvis du mister kontrollen, kan det oppsta per-
sonskader.

» Hold elektroverktayet pa de isolerte gripeflatene, hvis
du utferer arbeid der innsatsverktoyet kan treffe pa
skjulte stremledninger. Kontakt med en spenningsfaren-
de ledning kan ogsa sette elektroverktayets metalldeler
under spenning og fare til elektriske stat.

» Bruk egnede detektorer til 4 finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
el-/gass-[vannverket. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stgt. Skader pa en gassled-
ning kan fare til eksplosjon. Hull i en vannledning fordrsa-
ker materielle skader.

» Hold elektroverktayet fast med begge hender under ar-
beidet og serg for a sta stadig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fere til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa mot per-

manent solinnvirkning, ild, vann og fuktighet. Det

er fare for eksplosjoner.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.

» Bruk bhatteriet kun i kombinasjon med Bosch el-verk-
tayet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelast-
ning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som spi-
ker eller skrutrekker eller pa grunn av pavirkning fra
ytre krefter. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.
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Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-

ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elek-
triske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-

den vaere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet til hammerboring i betong, mur-

stein og stein og til lette meiselarbeider. Det er ogsa egnet til

boring uten slag i tre, metall, keramikk og kunststoff. Elektro-

verktay med elektronisk regulering og hayre-/venstregang er
ogsa egnet til skruing.

Lyset til dette elektroverktayet brukes til  belyse selve ar-
beidsomradet, og er ikke egnet som rombelysning i boliger.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktayet pd illustrasjonssiden.

1 Selvspennende byttechuck (GBH 36 VF-LI Plus)
SDS-plus byttechuck (GBH 36 VF-LI Plus)
Verktoyfeste SDS-plus
Stevkappe
Lasehylse
Byttechuck-lasering (GBH 36 VF-LI Plus)
Vibrasjonsdemping
Heyre-/venstrebryter
Handtak (isolert grepflate)

Pa-/av-bryter

Batteri*

Lasetast for slag-/dreiestopp-bryter
Slag-/dreiestopp-bryter

Arbeidslys

Tast for dybdeanleggsinnstilling

Ekstrahandtak (isolert grepflate)

Dybdeanlegg

Batteri-lasetast

Indikator for temperaturovervaking
Batteri-ladeindikator

Tast for ladetilstandsindikator

Sikringsskrue for ngkkelchuck (GBH 36 V-LI Plus) *
Neokkelchuck (GBH 36 V-LI Plus) *
SDS-plus-festeskaft for chuck (GBH 36 V-LI Plus) *
Chuckfeste (GBH 36 VF-LI Plus)

Riller

Chuckngkkel (GBH 36 V-LI Plus)

Fremre hylse til den selvspennende byttechucken
(GBH 36 VF-LI Plus)

Holdering til den selvspennende byttechucken
(GBH 36 VF-LI Plus)
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30 EPC-bryter (Electronic Precision Control)
31 Universalholder med SDS-plus-festeskaft*

*llustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehersprogram.

Stey-/vibrasjonsinformasjon
Stayutslippsverdier malt i henhold til EN 60745-2-6.

Elektroverktayets typiske A-bedgmte stayniva er: Lydtrykkni-
va 90 dB(A); lydeffektniva 101 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a;, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745-2-6:

Hammerboring i betong: a, = 14,5 m/s?, K=1,5 m/s?,
Meisling: a, = 9,5 m/s2, K= 1,5 m/s.

Boring i metall: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Skruing: a,<2,5 m/s%, K=1,5m/s.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Det egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av vibrasjonsbhe-
lastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med forskijellig tilbehar eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivaet avvike. Dette
kan fare til en tydelig eking av vibrasjonsbelastningen over he-
le arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Samsvarserklaering ( €

Vi erklaerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2009/125/EC
(forordning 1194/2012), 2011/65/EU, til 19. april 2016:
2004/108/EC, fra 20. april 2016: 2014/30/EU,
2006/42/EC inkludert endringer, og falgende standarder:
EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Tekniske data (2006/42/EC) hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e To iV ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015
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Tekniske data
Borhammer GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Produktnummer 3611J060.. 3611J070..
Turtallstyring ° )
Dreiestopp (] ®
Heyre-/venstregang ° (]
Byttechuck - )
Nominell spenning V= 36 36
Opptatt effekt w 600 600
Slagtall mint 0-4200 0-4200
Enkeltslagstyrke tilsvarende EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Nominelt turtall
- Hoyregang min™t 0-940 0-940
- Venstregang min’t 0-930 0-930
Verktgyfeste SDS-plus SDS-plus
Diameter spindelhals mm 50 50
Godkjent bordiameter max.:
- Betong mm 28 28
- Murverk (med hullborkrone) mm 82 82
- Stal mm 13 13
- Tre mm 30 30
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
Tillatt omgivelsestemperatur
- ved lading “C 0...+45 0...+45
- ved drift* og lagring “C -20...+50 -20...+50
Anbefalte batterier GBA 36V ... GBA 36V ...
Anbefalte ladere AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

*avhengig av benyttet batteri
**Redusert ytelse ved temperatur <0 °C
Tekniske data med batteriet som inngdr i leveransen.

Montering

Opplading av batteriet (se bilde A)

» Bruk kun ladeapparatene som er angitt pa tilbeharssi-
den. Kun disse ladeapparatene er tilpasset til Litium-ion-
batteriet som er innebygget i elektroverktayet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full effekt

fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i ladeapparatet

far forstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-

den forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladin-
gen.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protecti-
on (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles

elektroverktayet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverk-

tayet beveger seg ikke lenger.

» Trykk etter automatisk utkobling av elektroverktoyet
ikke videre pa pa-/av-bryteren. Batteriet kan ta skade.

Fjerning av batteriet

Batteriet 11 har to lasetrinn som skal hindre at batteriet faller
ut ved utilsiktet trykking av batteri-opplasingstasten 18. Sa
lenge batteriet er satt inn i el-verkteyet, holdes det i posisjon
aven fjer.

@i

Til fjerning av batteriet 11:

- Trykk batteriet mot foten til el-verkteyet (1.) og trykk sam-
tidig pa lasetasten 18 (2.).

- Trekk batteriet av fra el-verktayet til en rad stripe blir synlig
(3.).

- Trykk igjen pa oppldsingstasten 18 og trekk batteriet helt
ut.

Bosch Power Tools
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Batteri-ladeindikator

De tre grenne LED ene til batteri-ladetilstandsindikatoren 20
viser batteriets 11 ladetilstand. Av sikkerhetsgrunner kan la-
detilstanden kun sjekkes nar elektroverkteyet ikke gar.

- Trykk pa tasten 21 for a anvise ladetilstanden (ogsa mulig
nar batteriet er tatt ut). Etter ca. 5 sekunder slokner lade-
tilstandsindikatoren automatisk.

LED Kapasitet
Kontinuerlig lys 3 x grenn >2/3

Kontinuerlig lys 2 x grann >1/3

Kontinuerliglys 1 x grenn <1/3

Blinklys 1 x grenn Reserve

Hvis det ikke lyser en LED etter trykking av tasten 21 er batte-

riet defekt og ma skiftes ut.

| lepet av oppladingen begynner de tre granne LED’ene a lyse
etter hverandre og slokner igjen ett ayeblikk. Batteriet er fullt
oppladet nar de tre granne LED’ene lyser kontinuerlig. Ca. 5
minutter etter at batteriet er helt oppladet, slokner de tre
grgnne LED’ene igjen.

Ekstrahandtak
» Bruk elektroverktayet kun med ekstrahandtaket 16.

Svinging av ekstrahandtaket (se bilde B)

Dukan svinge ekstrahandtaket 16 hvor som helst, for d oppna

en sikker og lite anstrengende arbeidsposisjon.

- Dreiden nedre delen pa ekstrahandtaket 16 mot urviserne
og sving ekstrahandtaket 16 til ansket posisjon. Deretter
dreier du nedre del av ekstrahandtaket 16 fast igjen med
urviserne.

Pass pa at spennbandet til ekstrahandtaket befinner seg i det

passende sporet pa huset.

Valg av chuck og verktay

Til hammerboring og meisling trenger du SDS-plus-verktay,
som settes inn i en SDS-plus-chuck.

Til boring uten slag i tre, metall, keramikk og kunststoff pluss
skruing brukes verktay uten SDS-plus (f.eks. bor med sylin-
drisk tange). For disse verktgyene trenger du en selvspen-
nende chuck eller en ngkkelchuck.

Sette inn / ta ut tannkrans-borechuck

(GBH 36 V-LI Plus)

For & kunne arbeide med verktay uten SDS-plus (f.eks. bor

med sylindrisk tange), ma du sette inn en egnet chuck ngk-

kelchuck eller selvspennende chuck, tilbehar).

Montering av nekkelchucken (se bilde C)

- Skru SDS-plus-festeskaftet 24 inn i en ngkkelchuck 23.
Sikre nekkelchucken 23 med sikringsskruen 22. Husk at
sikringsskruen er venstregjenget.

Innsetting av ngkkelchucken (se bilde C)

- Rengjarinnstikksenden til festeskaftet og smer den litt inn.

- Sett ngkkelchucken med festeskaftet dreiende inn i verk-
toyfestet til den ldses automatisk.
- Kontroller lasen ved a trekke i ngkkelchucken.

—

Fjerning av nokkelchucken
- Skyv lasehylsen 5 bakover og ta ut ngkkelchucken 23.

Fjerning/innsetting av byttechucken
(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus-byttechucken 2 kan ganske enkelt skiftes ut mot
med|evert selvspennende byttechuck 1.

Fjerning av byttechucken (se bilde D)

- Trekk byttechuck-laseringen 6 bakover, hold den fast i
denne posisjonen og trekk SDS-plus-byttechucken 2 hhv.
den selvspennende byttechucken 1 av fremover.

- Beskytt byttechucken mot smuss etter demontering.

Innsetting av byttechucken (se bilde E)

» Bruk kun modellspesifikt originalutstyr og pass pa an-
tallriller 26.Det er kun tillatt a bruke byttechucker med
to eller tre riller. Hvis det brukes en byttechuck som ikke
er egnet for dette el-verktayet, kan innsatsverktayet falle
utilepet av bruken.

- Rengjar byttechucken fer den settes inn og smar innstik-
kingsenden litt.

- Tatak med hele handen rundt SDS-plus-byttechucken 2
hhv. den selvspennende byttechucken 1. Skyv byttechuc-
ken dreiende inn pa chuckfestet 25, til du tydelig harer en
laselyd.

- Byttechucken lases automatisk. Kontroller lasen ved &
trekke i byttechucken.

Verktoyskifte

Stevkappen 4 forhindrer at det trenger borestev inn i verktey-

festetilapet av driften. Ved innsetting av verktay ma du passe

pa at stevkappen 4 ikke tar skade.

» En skadet stovkappe skal straks skiftes ut. Det anbefa-
les a la en kundeservice utfare dette.

Verktayskifte (SDS-plus)

Innsetting av SDS-plus-innsatsverktay (se bilde F)

Med SDS-plus-chucken kan du skifte innsatsverktey pa en en-

kel og behagelig mate uten & bruke ekstra verktay.

- GBH 36 VF-LI Plus: Sett inn SDS-plus-byttechucken 2.

- Rengjer innstikksenden og smer den litt inn.

- Settinnsatsverkteyet dreiende inni verktayfestet til det 13-
ses automatisk.

- Kontroller lasen ved a trekke i verktayet.

SDS-plus-innsatsverktay kan av systemgrunner beveges fritt.

Slik oppstar et rundlgpsavvik i tomgang. Dette kan ingen virk-

ning pa borehullets nayaktighet, for boret sentrerer seg selv

ved boringen.

Fjerning av SDS-plus-innsatsverktsay (se bilde G)
- Skyv lasehylsen 5 bakover og ta ut innsatsverktayet.
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Verktoyskifte (uten SDS-plus)

(GBH 36 V-LI Plus)

Innsetting av innsatsverktoy (se bilde H)

Merk: Bruk ikke verktay uten SDS-plus tilhammerboring eller
meisling! Verktey uten SDS-plus og deres chucker tar skade
ved hammerboring og meisling.

- Settinn nokkelchucken 23 (se «Sette inn/ ta ut tannkrans-

borechuck», side 86).

~ Apne nekkelchucken 23 ved & dreie den sa langt at verk-
toyet kan settes inn. Sett inn verktayet.

- Sett chuckngkkelen inn i de tilsvarende boringene pa ngk-
kelchucken 23 og spenn verkteyet jevnt fast.

- Dreislag-/dreiestopp-bryteren 13 inn i posisjon «Boring».

Fjerning av innsatsverktayet (se bilde I)
- Drei hylsen til ngkkelchucken 23 med chuckngkkelen mot
urviserne til innsatsverktayet kan tas ut.

Verktoyskifte (uten SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Innsetting av innsatsverktoy (se bilde J)

Merk: Bruk ikke verktay uten SDS-plus til hammerboring eller

meisling! Verktay uten SDS-plus og deres chucker tar skade

ved hammerboring og meisling.

- Settinn den selvspennende byttechucken 1.

- Hold holderingen 29 til den selvspennende byttechucken
fast. Apne verktayfestet ved & dreie den fremre hylsen 28
til verktayet kan settes inn. Hold holderingen 29 fast og

skru den fremre hylsen 28 kraftig i pilretningen, til du tyde-

lig harer slurelyder.
- Kontroller om verktgyet sitter godt fast ved a trekke i det.

Merk: Hvis verktayfestet ble dpnet helt, kan det hares slurely-

der nar verktayfestet skrus fast igjen og verkteyfestet lukkes
ikke.

Drei da den fremre hylsen 28 en gang mot pilretningen. Der-
etter kan verktgyfestet lukkes.

- Drei slag-/dreiestopp-bryteren 13 inn i posisjon «Boring».

Fjerning av innsatsverktgyet (se bilde K)

- Hold holderingen 29 til den selvspennende byttechucken
fast. Apne verktayfestet ved & dreie den fremre hylsen 28
i pilretning til verktayet kan tas ut.

Stevavsug med GDE 16 Plus (tilbehor)

» Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Bergring eller
inndnding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seginarheten.

Visse typer stav som eik- eller bakstev gjelder som kreft-

fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-

fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).

Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stgvavsug som er egnet for dette materia-
let.

- Sarg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Det anbefales & bruke en stavmaske med filterklasse P2.

Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som
skal bearbeides.

—

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stev kan lett antennes.
For stavavsug kreves GDE 16 Plus (tilbeher).

Stevsugeren ma veere egnet til materialet som skal bearbei-
des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Bruk
Igangsetting

Norsk | 87

Innsetting av batteriet

- Sett hgyre-/venstrebryteren 8 i midtstilling for a beskytte
elektroverktayet mot utilsiktet innkobling.

- Skyv det oppladede batteriet 11 bakfra inn i foten pa elek-
troverktayet. Trykk batteriet helt inn i foten til den rade
stripen ikke lenges vises og batteriet er sikkert last.

Innstilling av driftstypen

Med slag-/dreiestopp-bryteren 13 velger du driftstypen til

elektroverkteyet.

Merk: Du ma kun endre driftstypen nar elektroverkteyet er

slatt av! Elektroverkteyet kan ellers ta skade.

- Trykk frigjaringsknappen 12 til skifting av driftstypen og
drei slag-/dreiestopp-bryteren 13 i gnsket posisjon, til den
herbart gari Ias.

iT &
Posisjon til hammerboring i betong eller
i ¥ stein
iv
iT Posisjon Vario-Lock til innstilling av meisel-

posisjonen
i T | denne posisjonen gar slag-/dreiestopp-bry-
teren 13 ikke i Ias.

iF &
] .]‘ Posisjon til meisling

Innstilling av rotasjonsretningen

Med hgyre-/venstrebryteren 8 kan du endre dreieretningen til
elektroverktayet. Ved trykt pa-/av-bryter 10 er dette ikke mu-

lig.

Rotering mot hayre: Skyv hayre-/venstrebryteren 8 «mm .
Rotering mot venstre: Skyv hayre-/venstrebryteren 8 mm .
Sett dreieretningen til hammerboring, boring og meisling all-
tid pa Heyregang.

<

Posisjon til boring uten slagitre, metall, kera-
mikk og kunststoff pluss til skruing

<
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Inn-/utkobling

Sl elektroverkteyet kun pa nar du bruker det for a spare ener-

gi.

- Tilinnkobling av elektroverktayet trykker du pa pa-/av-
bryteren 10.

Ved farstegangs innkobling av elektroverktayet kan det opp-

sta en startforsinkelse, fordi elektroverktayets elektronikk

farst ma konfigureres.

- Til utkopling slipper du pa-/av-bryteren 10.
Innstilling av turtallet/slagtallet
Dukaninnstille turtallet/slagtallet pa innkoplet elektroverktay

trinnlgst, avhengig av hvor langt du trykker pa-/av-bryteren
10inn.

Svakt trykk pa pa-/av-bryteren 10 farer til et lavt turtall/slag-
tall. Slag-/turtallet skes med gkende trykk.
Electronic Precision Control (EPC) (se bilde L)

EPC hjelper deg under arbeid med slagi gmfintlige materialer
ved at hastigheten gkes langsomt og arbeidsturtallet reduse-
res.

- Skyv EPC-bryteren 30 til ansket stilling.

100%
' EPC

Stilling for maksimalt arbeidsturtall

Stilling for langsom hastighetsgkning og redusert
arbeidsturtall

Overlastkopling

» Hvis innsatsverktoyet er fastklemt og har hengt seg
opp, avhrytes driften av borespindelen. Pa grunnav de
kreftene som da oppstar ma du alltid holde elektro-
verktoyet godt fast med begge hendene og serge for a
sta stedig.

» Sla av elektroverktoyet og lasne innsatsverktayet hvis
elektroverktoyet blokkerer. Ved innkobling med blok-
kert boreverktay oppstar det hoye reaksjonsmomen-
ter.

Hurtigutkopling (ERC)
Hurtigutkoplingen gir bedre kontroll over elektroverktayet.

Ved uforutsett rotasjon av elektroverktayet rundt borakselen
utkoples maskinen.

Hurtigutkoblingen signaliseres ved at arbeidslyset 14 pa elek-

troverktayet blinker.

- For ny innkopling slipper du pa-/av-bryteren og betjener
den pa nytt.

» Hurtigutkoblingen kan bare utlgses nar elektroverk-
toyet gar med maksimalt arbeidsturtall og kan rotere
fritt rundt borakselen. Husk dette nar du velger arbeids-
stilling. Ellers er ikke funksjonen til hurtigutkoblingen ga-
rantert.

Indikator for temperaturovervaking
Denrgde LED’en paindikatoren for temperaturovervaking 19
signaliserer at batteriet eller elektronikken til elektroverktay-

—

et (ved innsatt batteri) ikke er i optimalt temperaturomrade.
| dette tilfellet arbeider elektroverktayet ikke eller ikke med
full effekt.

Temperaturovervaking av batteriet:

- Denrgde LED’en 19 lyser kontinuerlig nar batteriet settes
inn i ladeapparatet: Batteriet er utenfor ladetemperatur-
omradet pa 0 °Ctil 45 °C og kan ikke opplades.

- Denrgde lysdioden 19 blinker nar knappen 21 eller av/pa-
bryteren 10 trykkes (nar batteriet er sattinn): Batteriet har
ikke tillatt driftstemperatur.

- Ved en batteri-temperatur pa over 70 °Ckopler el-verktay-
et ut til batteriet igjen er i et optimalt temperaturomrade.

Temperaturovervaking av elektronikken til elektroverktayet:

- Denrede LED 19 lyser kontinuerlig ndr pa-/av-bryteren 10
trykkes: Temperaturen pa elektronikken til elektroverktay-
etermindreenn 5 °C eller merenn 75 °C.

- Ved en temperatur pa over 90 °C kopler elektronikken til
elektroverktayet ut, til dette er i godkjent driftstempera-
turomrade igjen.

Arbeidshenvisninger

Innstilling av boredybden (se bilde M)

Med dybdeanlegget 17 kan gnsket boredybde X bestemmes.

- Trykktastentilinnstilling av dybdeanlegget 15 og sett dyb-
deanlegget inn i ekstrahandtaket 16.

Riflingen pa dybdeanlegget 17 ma peke nedover.

- Skyv SDS-plus-innsatsverkteyet helt inn verktayfestet
SDS-plus 3. Bevegeligheten til SDS-plus-verktayet kan el-
lers fare til en gal innstilling av boredybden.

- Trekk dybdeanlegget s langt ut at avstanden mellom spis-
sen pa boret og spissen pa dybdeanlegget tilsvarer ansket
boredybde X.

Endring av meiselstillingen (Vario-Lock)

Dukan ldse meiseleni 36 stillinger. Slik kan duinnta den mest

optimale arbeidsposisjonen.

- Sett meiselen inn i verkteyfestet.

- Drei slag-/dreiestopp-bryteren 13 inn i posisjon «Vario-
Lock» (se «Innstilling av driftstypen, side 87).

- Drei verkteyfestet til ansket meiselstilling.

- Drei slag-/dreiestopp-bryteren 13 inn i posisjon «Meis-
ling». Verktayfestet er da last.

- Sett dreieretningen til meisling pa Heyregang.

Innsetting av skrubits (se bilde N)

» Sett elektroverktoyet bare mot mutteren/skruen nar
det er slatt av. Innsatsverktay som dreier seg kan skli.

Til bruk av skrubits trenger du en universalholder 31 med

SDS-plus-festeskaft (tilbehar).

- Rengjarinnstikksenden til festeskaftet og smer den littinn.

- Sett universalholderen dreiende inn i verkteyfestet til den
ldses automatisk.

- Kontroller lasen ved a trekke i universalholderen.

- Sett en skrubits inn i universalholderen. Bruk kun skrubits
som passer til skruehodet.

- Tilfjerning av universalholderen skyver du lasehylsen 5
bakover og tar universalholderen 31 ut av verktayfestet.
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Vibrasjonsdemping

A AA ” Vibration

Control
Den integrerte vibrasjonsdempingen reduserer vibrasjonene
som oppstar.
Softgrepet gker sklisikkerheten og sarger for et bedre grep og
bedre handtering av elektroverktayet.
Regler for optimal bruk av oppladbare batterier
Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.
Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade pa - 20 °C til
50 °C. Ikke la batteriet . eks. ligge i bilen om sommeren.

Rengjer ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig med
en myk, ren og tarr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Folg informasjonene om kassering.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

» Ta batteriet ut av elektroverkteyet for alle arbeider pa
elektroverkteyet utfares (f. eks. vedlikehold, verktoy-
skifte osv.) hhv. ved transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

» En skadet stovkappe skal straks skiftes ut. Det anbefa-

les a la en kundeservice utfare dette.
- Rengjer verktayfestet 3 etter hver bruk.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og

vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:

www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-

gdende vare produkter og deres tilbeher.

Ved alle forespersler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa produktets
typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 8955

Transport

Li-ion-batteriene i verktgyet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-

—

Suomi|89

ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de ap-
ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger segi
emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale for-
skrifter.

Deponering

/)| Elektroverktay, batterier, tilbeher og emballasje ma
}A leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.

Elektroverktey og batterier ma ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:
Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU
om gamle elektriske apparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EC ma de-
fekte eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samles inn adskilt og leveres inn til
en miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-lon E

Li-ion:
Ta hensyn til informasjonene i avsnit-
tet «Transport», side 89.

Li
R

SN

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS Lue kajkki turya}lisuus- ja muu? ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen

laiminlydnti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai

vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta

varten.

Turvallisuusohjeissa kdytetty kasite "sahkotyokalu” kasittda

verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-

kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pidéd tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epdjarjestys tai valaisemattomat ty6alueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tydskentele sihkotydkalulla rajahdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
tad polyn tai hoyryt.
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» Pidé lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kaytta-
essasi. Voit menettad laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkaturvallisuus

» Sihkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Ald kdyta
mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sdahko-

tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-

kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ali aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-

le. Veden tunkeutuminen sahkoétyokalun sisadn kasvattaa
sahkoiskun riskia.

» Al3 kiytd verkkojohtoa vadrin. Ald kiyti sitd sahkotyo-

kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, terdvistd reunoistajaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

> Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kiyta ainoastaan
ulkokdyttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokaytt6on so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentda sahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkdtyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytt6 vahentda sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus
» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja nouda-

ta tervetti jirkei sahkotyokalua kiyttiessasi. Ald kiy-

ta mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kdytettdaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kdyta suojavarusteita. Kaytd aina suojalaseja. Henkil6-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kdyttotavas-
ta, vdhentad loukkaantumisriskid.

» Viltd tahatonta kdynnistamistd. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitidt sen sahko-
verkkoon ja/tai liitét akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormikaynnistyskytkimella
tai kytket sdahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyOrivassd osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita séhkotyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

—

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
taan oikeallatavalla. Polynimulaitteiston kaytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Al ylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tarkoi-
tettua sahkatyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kayttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sdhkotyokalu on tarkoitettu.

» Ali kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistii ja py-
sayttda kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enad voida kdynnistaa ja pysdyttaa kdynnistyskytkimelld,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sdatojd, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Ndma turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

» Sdilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kiiyteta. Ald anna sellaisten henkiliden kayttaa
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tita kdyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niita kdyttavat kokemattomat henkilot.

» Hoida sahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole puristukses-
sa sekd, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt [6ytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pida leikkausterdt terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota tall6in huomioon ty6-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkétyokalun
kaytto muuhun kuin sille maarattyyn kayttdon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen kasittely ja kayt-

to

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslait-
teessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua la-
dattaessa.

» Kayta sdhkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkin muun akun kaytto
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pidé irrallista akkua loitolla metalliesineistd, kuten pa-
perinliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.
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> Vadrastd kaytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tetta. Valta koskettamasta nestettd. Jos nestettd va-
hingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedel-
Ia. Jos nestettd padsee silmiin, tarvitaan taman lisaksi
ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ar-
sytysta ja palovammoja.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, ettd sahkétyokalu
sdilyy turvallisena.

Vasaroiden turvallisuusohjeet

» Kayta kuulonsuojainta. Melu saattaa aiheuttaa kuulon
menetysta.

» Kayta lisdkahvoja, mikili ne toimitetaan sahkotyoka-
lun mukana. Hallinnan menettaminen saattaa aiheuttaa
tapaturmia.

» Pida sahkotydkalua eristetyista pinnoista, tehdessasi
tyotd, jossa vaihtotydkalu saattaisi osua piilossa ole-
vaan sahkdjohtoon. Kosketus jannitteiseen johtoon voi
saattaa sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa
sahkoiskuun.

» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien syotto-

johtojen paikallistamiseksi tai kadnny paikallisen jake-

luyhtion puoleen. Kosketus sahkojohtoon saattaa johtaa
tulipaloon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen

saattaa johtaa rdjahdykseen. Vesijohtoputken puhkaisu ai-

heuttaa aineellista vahinkoa.

» Pida tyon aikana sahkotyokalua kaksin kasin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadella.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkkiin
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan kuin
kadessa pidettyna.

» Odota, kunnes sahkotyokalu on pysahtynyt, ennen

kuin asetat sen pois kasistdsi. Vaihtotyokalu saattaa juut-

tua kiinni johtaen sahkotydkalun hallinnan menettami-
seen.
» Al3 avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.
Suojaa akku kuumuudelta esim. myds pitkaaikai-
selta auringonpaisteelta, tulelta, vedelta ja koste-
udelta. On olemassa rajahdysvaara.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulumat-

tomalla tavalla, siitd saattaa purkautua hoyryja. Tuule-
ta raikkaalla ilmalla ja hakeudu ladkarin luo, jos ilme-
nee haittoja. Hoyryt voivat drsyttaa hengitystiehyeita.

» Kayta akkua ainoastaan yhdessa Bosch-sahkotyokalu-

sikanssa. Vain taten suojaat akkusi vaaralliselta ylikuormi-

tukselta.

» Terévit esineet (esim. naulat ja ruuvitaltat) tai kuo-
reen kohdistuvat iskut voivat vaurioittaa akkua. Silloin
voi syntya sisdinen oikosulku ja akku voi syttyd palamaan,
muodostaa savua, rajahtaa tai ylikuumentua.

—
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Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kaannettyna lukiessasi kayttdohjetta.

Maardyksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu vasaraporaukseen betoniin, tii-
leen ja kiveen, seka kevyeeseen talttaustyohon. Se soveltuu
myds poraamiseen ilman iskua puuhun, metalliin, keramiik-
kaan ja muoviin. Sahkotyokalut, joissa on elektroninen saéto
seka kierto oikealle/vasemmalle, soveltuvat myés ruuvin-
vaantoon.

Sahkotyokalun valo on tarkoitettu sahkotyokalun tydalueen
suoraan valaisuun, se ei sovellu kotitalouden huonevaloksi.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.

1 Pikavaihtoistukka (GBH 36 VF-LI Plus)
SDS-plus-vaihtoporanistukka (GBH 36 VF-LI Plus)
Tyokalunpidin, SDS-plus
Pélynsuojus
Lukkoholkki
Vaihtoporanistukan lukkorengas (GBH 36 VF-LI Plus)
Tarinanvaimennus
Suunnanvaihtokytkin
Kahva (eristetty kadensija)

Kaynnistyskytkin

Akku*

Isku-/kiertopysaytyskytkimen lukkopainike

Isku-/kiertopysaytyskytkin

14 Tyévalo

15 Syvyydenrajoittimen sadtopainike

16 Lisakahva (eristetty kiadensija)

17 Syvyydenrajoitin

18 Akun vapautuspainike

19 Lidmpétilavalvonnan naytto

20 Akun latausvalvontandytto

21 Latausvalvontandyton painike

22 Hammaskehdistukan lukkoruuvi(GBH 36 V-LI Plus) *

23 Hammaskehaistukka (GBH 36 V-LI Plus) *

24 SDS-plus-liitosvarsi poranistukkaa varten
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 Istukan kiinnitin (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Koodiurat

27 Istukan avain(GBH 36 V-LI Plus)

28 Pikavaihtoistukan etummainen hylsy
(GBH 36 VF-LI Plus)

29 Pikavaihtoistukan lukkorengas (GBH 36 VF-LI Plus)
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30 EPC-kytkin (Electronic Precision Control)
31 SDS-plus-kiinnitysvarrella varustettu yleispidin*

—

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisitarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot

Poravasara GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Tuotenumero 3611J060.. 3611J070..
Kierrosluvun ohjaus ° )
Kiertopysaytys (] ®
Pyorimissuunta oikealle/vasemmalle ° (]
Vaihtoporanistukka - )
Nimellisjannite V= 36 36
Ottoteho W 600 600
Iskuluku mint 0-4200 0-4200
Kiinnitysiskun voimakkuus vastaa EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Nimellinen kierrosluku

- Kierto oikealle mint 0-940 0-940
- Kierto vasemmalle mint 0-930 0-930
Tyokalunpidin SDS-plus SDS-plus
Karan kaulan lapimitta mm 50 50
Porateran halkaisija maks.:

- Betoni mm 28 28
- Muuraus (rengasmaisella kairankruunulla) mm 82 82
- Teras mm 13 13
- Puu mm 30 30
Paino vastaa EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
Sallittu ympdriston lampatila

- ladattaessa °C 0...+45 0...+45
- kdytossa™ ja sdilytyksessa °C -20...+50 -20...+50
Suositellut akut GBA 36V ... GBA 36V ...
Suositellut latauslaitteet AL36.. AL36..

GAL 36.. GAL 36..

*riippuen kaytetysta akusta
**rajoitettu tehokkuus, kun lampétilat <0 °C
Tekniset tiedot madritetty toimitukseen kuuluvan akun kanssa.

Melu-/tirindtiedot
Melun mittausarvot on madritetty EN 60745-2-6 mukaan.

Sahkotydkalun tyypillinen A-painotettu melutaso on: Adnen
painetaso 90 dB(A); danentehotaso 101 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kéayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K mitattuna EN 60745-2-6 mukaan:
Vasaraporaus betoniin: a,= 14,5 m/s?, K=1,5m/s?,
Talttaus: a,= 9,5 m/s%, K= 1,5 m/s?.

Poraus metalliin: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Ruuvit: a;<2,5 m/s2, K=1,5m/s2.

Ndissd ohjeissa mainittu vardhtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja
sitd voidaan kdyttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun.
Se soveltuu myds varahtelyrasituksen valiaikaiseen arvioin-
tiin.

limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun padasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotydkalua kdytetadn kuitenkin muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisavarusteilla, poikkeavilla
kayttotarvikkeilla tai riittamattomasti huollettuna, silloin va-
rahtelytaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tama saat-
taa kasvattaa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta huomat-
tavasti.

Varahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myos ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakdynnilla.
Tama voi selvasti pienentda koko tydaikajakson varahtelyrasi-
tusta.

Madrittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kayttajan suojele-
miseksi vardhtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkotyokalu-
jenjakayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampimina,
tydprosessien organisointi.
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Standardinmukaisuusvakuutus € €

Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, ettd kohdassa "Tekni-
set tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivien 2009/125/EY

(asetus 1194/2012),2011/65/EU, 19. huhtikuuta 2016 as-

ti: 2004/108/EY, 20. huhtikuuta 2016 alkaen: 2014/30/EU
jadirektiivin, 2006/42/EY kaikkia asiaankuuluvia vaatimuk-
sia ja direktiiveihin tehtyja muutoksia ja on seuraavien stan-
dardien mukainen: EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015

Asennus

Akun lataus (katso kuva A)

» Kayta vain tarvikesivulla mainittuja latauslaitteita.
Vain nama latauslaitteet on sovitettu sahkotyokalussasi
kaytettavalle litiumioniakulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun taysi

teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmaista kayttoon-

ottoa ladata tayteen latauslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta
akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.
Litiumioniakku on suojattu syvapurkausta vastaan "elektroni-
sen kennojen suojauksen (ECP)” avulla. Akun tyhjetessa suo-

jakytkenta pysdyttaa sahkotyokalun: Vaihtotyokalu ei enaa lii-

ku.

» Ald endd paina kiynnistyskytkinti sihkotyokalun
automaattisen poiskytkennan jilkeen. Akku saattaa
vahingoittua.

Akun irrotus

Akussa 11 on kaksi lukitusvaihetta, jotka estdvat akkua irto-
amasta, jos tahattomasti painaa akun lukkopainiketta 18.
Akun ollessa sahkotyokalussa, jousi pitda sen paikoillaan.

Akun 11 irrotus:
- Paina akkua sahkotyokalun jalkaa vasten (1.) ja samalla
lukkopainiketta 18 (2.).

—
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- Veda akkua pois sdhkotyokalusta, kunnes punainen raita
tulee nakyviin (3.).

- Painauudelleen lukkopainiketta 18 ja veda akku kokonaan
ulos.

Akun lataustilan naytto

Akun latausvalvontandyton 20 kolme vihreda LED:id ndyttaa

akun 11 lataustilan. Turvallisuussyistd on akun lataustilan tar-

kistus mahdollinen vain sahkotyokalun ollessa pysahdyksis-

sd.

- Paina painiketta 21, lataustilan nayttamiseksi (myos mah-
dollista irrotetulla akulla). Noin 5 sekunnin kuluttua lataus-
valvontandyttd sammuu itsestaan.

(1)) Kapasiteetti

3vihred LED palaa jatkuvasti >2/3
2 vihred LED palaa jatkuvasti >1/3
1 vihrea LED palaa jatkuvasti <1/3
Vilkkuvalo 1 vihred LED Varalla

Jos painiketta 21 painettaessa ei yhtaan LED:id syty, on akku
viallinen, ja se taytyy vaihtaa.

Lataustapahtuman aikana akun 3 vihreda LED:ia syttyy perdk-
kain ja sammuu hetkeksi. Akku on taysin ladattu, kun

3 vihreda LED:ia palaa pysyvasti. Noin 5 minuuttia sen jal-
keen, kun akku on taysin ladattu, 3 vihreda LED:ia sammuu.

Lisdkahva
> Kayta supistushylsya vain lisdkahvan 16 kanssa.

Lisdkahvan kdéntiaminen (katso kuva B)

Voit mielivaltaisesti kaantaa lisakahvaa 16, |6ytadksesi var-

man ja vaivattoman tydskentelyasennon.

- Kierrd lisakahvan 16 alempi osa vastapdivaan ja kaanna li-
sdkahva 16 haluttuun asentoon. Kirista taman jalkeen lisa-
kahva 16 uudelleen, kiertdmalla sitd myotapaivaan.

Varmista, ettd lisdkahvan kiinnitysvanne on sitd varten olevas-

sa kotelon uurteessa.

Istukan ja tyokalujen valinta

Vasaraporaukseen ja talttaukseen tarvitset SDS-plus-tyokalu-
ja, jotka asennetaan SDS-plus-istukkaan.

Poraamiseen ilman iskua puuhun, metalliin, keramiikkaan ja
muoviin seka ruuvinvaanton kaytetaan tyokaluja ilman SDS-
plus-kiinnitysta (esim. lieridvartiset poranterat). Naita tyoka-
luja varten tarvitset pikavaihtoistukan tai hammaskehaistu-
kan.

Hammaskehéistukan asennus/irrotus
(GBH 36 V-LI Plus)

Jotta voisit tydskennella tyokaluilla, joissa ei ole SDS-plus-
kiinnitysta (esim. lieriévartiset poranterdt) tulee sinun asen-
taa sahkotyokaluun sopiva poraistukka (hammaskeh- tai pi-
kaistukka, lisatarvikkeita).

Hammaskehdistukan asennus (katso kuva C)

- Kierrd SDS-plus-liitosvarsi 24 hammaskehaistukkaan 23.
Lukitse hammaskehaistukka 23 lukkoruuvilla22. Ota huo-
mioon etté lukkoruuvissa on vasen kierre.
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Hammaskehiistukan kiinnitys (katso kuva C)

- Puhdista liitosvarren kiinnitysvarsiistukkaan tuleva varsi
ennen asennusta ja rasvaa sita kevyesti.

- Aseta hammaskehaistukka liitosvarsineen kiertaen tyoka-
lunpitimeen, kunnes se lukkiutuu itesestaan.

- Tarkista lukkiutuminen hammaskehdistukasta vetamalla.

Hammaskehdistukan irrotus

- Tyonna lukkoholkki 5 taaksepdin ja poista hammaskehais-
tukka 23.

Vaihtoporanistukan irrotus/kiinnitys
(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus-vaihtoporanistukka 2 voidaan helposti vaihtaa toi-
mitukseen kuuluvaan pikavaihtoporanistukkaan 1.

Vaihtoporanistukan irrotus (katso kuva D)

- Veda vaihtoporanistukan lukkorengas 6 taaksepain, pida
se siind ja veda irti SDS-plus-vaihtoporanistukka 2 tai pika-
vaihtoporanistukka 1 eteenpdin.

- Suojaairrotettu vaihtoistukka lialta.

Vaihtoporanistukan kiinnitys (katso kuva E)

» Kadyta ainoastaan mallikohtaisia alkuperaisvarusteita
javarmista tilloin koodiurien 26 maéra.Vain vaihtopo-
ranistukat, joissa on kaksi tai kolme koodiuraa ovat sal-
littuja. Jos kdytetaan talle sahkotyokalulle sopimatonta
vaihtoporanistukkaa, vaihtotydkalu saattaa irrota tyon ai-
kana.

- Puhdista vaihtoistukka ennen asennusta ja rasvaa kiinni-
tysvartta kevyesti.

- Tartu SDS-vaihtoporanistukan 2 tai pikavaihtoporanistu-
kan 1 ympari koko kadella. Tyonna vaihtoporanistukka
kiertaen istukan kiinnittimeen 25, kunnes kuulet selvan
lukkiutumisaanen.

- Vaihtoporanistukka lukkiutuu automaattisesti paikoilleen.
Tarkista lukkiutuminen vaihtoporanistukasta vetdmalla.

Tyokalunvaihto

Polynsuojus 4 estaa pitkalti poranpdlyn tunkeutumisen tyoka-

lunpitimeen kayton aikana. Varo tyokaluja vaihdettaessa, et-

tei pélynsuojus 4 vaurioidu.

» Vaurioitunut polynsuojus on heti vaihdettava. Suosit-
telemme, ettd tima tyo jatetdadn asiakaspalvelun suori-
tettavaksi.

Tyokalunvaihto (SDS-plus)

SDS-plus-vaihtotydkalujen asennus (katso kuva F)

SDS-plus-istukalla voit yksinkertaisesti ja katevasti vaihtaa

vaihtotyokalut ilman lisatyokaluja.

- GBH 36 VF-LI Plus: Asenna SDS-plus-vaihtoporanistukka
2.

- Puhdista vaihtotydkalun istukkaan tuleva varsi ennen
asennusta ja rasvaa sita kevyesti.

- Aseta vaihtotyokalu kiertaen tyokalunpitimeen, kunnes se
lukkiutuu itsestaan.

- Tarkista lukkiutuminen tyokalusta vetamalla.

SDS-plus-vaihtotyokalu liikkuu jarjestelmasta johtuen va-
paasti. Taten syntyy tyhjakaynnilld pyorintdheitto. Tama ei

—

vaikuta porausreian tarkkuuteen, koska porantera keskittaa
itsensa porauksen aikana.

SDS-plus-vaihtotydkalujen irrotus (katso kuva G)

- Tyonna lukkoholkki 5 taaksepain ja poista vaihtotydkalu.

Tyokalunvaihto (ilman SDS-plus-kiinnitysta)

(GBH 36 V-LI Plus)

Vaihtotyokalun asennus (katso kuva H)

Huomio: Ala kiyt tyokaluja, joissa ei ole SDS-plus-kiinnitys-

ta vasaraporaukseen tai talttaukseen! Tyokalut, ilman SDS-

plus-kiinnitystd ja niiden istukat vaurioituvat vasaraporauk-

sessa ja talttauksessa.

- Asenna hammaskehaistukka 23 (katso "Hammaskehdistu-
kan asennus/irrotus”, sivu 93).

- Avaa hammaskehaistukka 23 kiertamalld sitd, kunnes tyo-
kalu voidaan asettaa siihen. Aseta tyokalu.

- Tyonnd istukka-avain hammaskehdistukan 23 vastaaviin
reikiin ja kirista tyokalu tasaisesti kiinni.

- Kierrd isku-/kiertopysaytyskytkin 13 asentoon "poraus”.

Vaihtotyokalun irrotus (katso kuval)

- Kierrd hammaskehaistukan 23 rengasta vastapaivaan istu-
kan avaimella, kunnes vaihtotydkalu voidaan poistaa tyo-
kalunpitimesta.

Tyokalunvaihto (ilman SDS-plus-kiinnitysta)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Vaihtotyokalun asennus (katso kuva J)

Huomio: AlA kiyta tydkaluja, joissa ei ole SDS-plus-kiinnitys-
ta vasaraporaukseen tai talttaukseen! Tyokalut, ilman SDS-
plus-kiinnitystd ja niiden istukat vaurioituvat vasaraporauk-
sessa ja talttauksessa.

- Asenna pikavaihtoistukka 1.

- Pida kiinni pikavaihtoporanistukan lukkorenkaasta 29.
Avaa tyokalunpidin kiertdmalld etummaista rengasta 28
niin paljon, etta tydkalu voidaan asentaa. Pida kiinni lukko-
renkaasta 29 ja kierrd etummaista hylsyd 28 voimakkaasti
nuolen suuntaan, kunnes kuulet selvan lukkiutumisaanen.

- Tarkista, ettd tyokalu on tiukasti kiinni, vetdmalld siita.

Huomio: Jos tyokalunpidin avataan vasteeseen asti, saattaa

tyokalunpidinta suljettaessa kuulua raikka-aani, eika tyoka-

lunpidin sulkeudu.

Kierra siind tapauksessa etummainen hylsy 28 kerran nuolen

suuntaa vasten. Taman jalkeen voidaan tydkalunpidin sulkea.

- Kierrd isku-/kiertopysaytyskytkin 13 asentoon "poraus”.

Vaihtotydkalun irrotus (katso kuva K)

- Pida kiinni pikavaihtoporanistukan lukkorenkaasta 29.
Avaa tyokalunpidin kiertamalla etummaista hylsyd 28 nuo-
len suuntaan, kunnes tyokalu voidaan poistaa.

Pélynpoisto GDE 16 Plus:an kanssa (lisdtarvike)

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivenndispolyt ja metallipdlyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttdjalle tai Iahella oleville henkilgille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpolya pidetaan
karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kay-

160992A0JA|(22.6.15)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



\! (%)
OBJ_BUCH-283-012.book Page 95 Monday, June 22,2015 10:28 AM

tettyjen lisaaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).
Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.
- Kayta materiaalille soveltuvaa pdlynimua, jos se on
mahdollista.
- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.
- Suosittelemme kayttdmaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.
Ota huomioon maassasi voimassaolevat saannokset koski-
en kasiteltavid materiaaleja.
» Vilta polynkertymaa tyopaikalla. Poly saattaa helposti
syttya palamaan.
Polynpoistoa varten tarvitaan GDE 16 Plus (lisatarvike).
Polynimurin tulee soveltua tydstettdvalle materiaalille.
Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-
geenisten tai kuivien polyjen imurointiin.

Kaytto

Kayttoonotto

Akun asennus

- Aseta suunnanvaihtokytkin 8 keskiasentoon, suojataksesi
sahkotyokalu tahattomalta kdynnistamiselta.

- Tyonna ladattu akku 11 takaapéin sahkotyokalun jalkaan.
Paina akku pohjaan asti jalkaan, kunnes punainen raita ei
enad nay ja akku on lukkiutunut tukevasti paikoilleen.

Kayttomuodon asetus

Valitse sahkotyokalun toimintamuoto isku-/kiertopysaytys-
kytkimelld 13.

Huomio: Toimintamuodon muutos on sallittu vain sahkotyo-
kalun ollessa poiskytkettynad! Muussa tapauksessa sahkotyo-
kalu saattaa vaurioitua.

- Muuta toimintamuoto painamalla lukkopainiketta 12 ja
kiertamalld poraus/vasaraporaus vaihtokytkin 13 halut-
tuun asentoon kuuluvaan lukkiutumiseen asti.

i 3
Asento vasaraporaukseen betoniin tai ki-
i ¥ veen

T Asento poraus ilman iskua puuhun, metalliin,
i keramiikkaan ja muoviin seka ruuvinvaantéon

i7 é. Asento Vario-Lock talttausasennon muutta-
miseen
i ¥ Tassa asennossa poraus/vasaraporaus vaih-
tokytkin 13 ei lukkiudu.

Asento talttausta varten

—
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Pyorimissuunnan asetus

Suunnanvaihtokytkimella 8 voit muuttaa sahkotydkalun kier-
tosuunnan. Kaynnistyskytkimen 10 ollessa painettuna tima
ei kuitenkaan ole mahdollista.

Pyorimissuunta mydtapdivaan: siirrd suunnanvaihtokytkin
8 vasteeseen asti asentoon = .

Pyorimissuunta vastapdivaan: siirrd suunnanvaihtokytkin 8
vasteeseen asti asentoon m .

Aseta aina kiertosuunta oikealle vasaraporausta, porausta ja
talttausta varten.

Kaynnistys ja pysaytys

Kaynnista energiansaaston takia sahkotyokalu vain, kun kay-

tat sita.

- Kéynnista sahkotyokalu painamalla kaynnistyskytkinta
10.

Ensimmaisen kerran sahkétyokalua kaynnistettdessa saattaa

kaynnistys viivastya, koska sahkotyokalun elektroniikan ensin

taytyy konfiguroitua.

- Pysdyta sahkotyokalu paastdmalld kdynnistyskytkin 10
vapaaksi.

Kierrosluvun/iskuluvun asetus

Voit saatda kaynnissa olevan sahkotyokalun kierroslukuaf/is-
kulukua portaattomasti, riippuen siita miten syvélle painat
kaynnistyskytkinta 10.

Kevyt kdynnistyskytkimen 10 painallus aikaansaa alhaisen
kierrosluvun/iskuluvun. Paineen kasvaessa nousee kierroslu-
ku/iskuluku.

Electronic Precision Control (EPC) (katso kuva L)

EPC suojaa herkkia materiaaleja iskutoiminnolla tehtavissa
toissd hitaammalla kiihtymiselld ja alennetulla kierrosluvulla.
- Siirrd EPC-kytkin 30 haluamaasi asentoon.

100%
EPC Maksimikierrosluvun asento

LA Hitaamman kiihtymisen ja alennetun kierroslu-
S hD) vunasento

Ylikuormituskytkin

» Jos vaihtotydkalu juuttuu kiinni, katkeaa poraistukan
vetovoima. Pida talloin syntyvien voimien takia, aina
sahkotyokalua kaksin kasin ja huolehdi tukevasta sei-
soma-asennosta.

» Pysdytd sdhkotyokalu vilittomasti, jos vaihtotyokalu
lukkiutuu ja vapauta se. Jos sdhkotyokalu kdynniste-
taan poratyokalun ollessa lukkiutunut, syntyy suuria
vastavoimia.

Pikapysdytys (ERC)

Pikapysaytys auttaa hallitsemaan sahkotydkalua paremmin.

Sahkotyokalun ennalta aavistamaton pyorinta porausakselin

ympari pysdyttaa laitteen.

Toiminnan pikakatkaisusta ilmoittaa sahkotyokalussa olevan
tydvalaisimen 14 vilkunta.

Bosch Power Tools

%

%

160992A0JA[(22.6.15)

ﬁ



é OBJ_BUCH-283-012.book Page 96 Monday, June 22,2015 10:28 AM

96 | Suomi

- Uudelleenkiynnistysta varten vapautat kdynnistyskytki-
men ja painat sita sitten uudelleen.

» Toiminnan pikakatkaisu voi laueta vain, jos sahkotyo-
kalu kdy suurimmalla kdyttokierrosluvulla ja voi pyoria
vapaasti poranteran akselin ympadri. Valitse titd varten
sopiva tydasento. Muuten toiminnan pikakatkaisu ei ole
taattua.

Lampétilavalvonnan ndytto

Punainen lampétilavalvonnan LED 19 viestittad, etta akku tai
sahkotyokalun elektroniikka (asennetulla akulla) ei ole par-
haalla limpatila-alueella. Tassa tapauksessa sahkotyokalu ei
toimi tai toimii vajaalla teholla.

Akun lampétilavalvonta:

- Punainen LED 19 palaa pysyvasti, kun akku asetetaan lata-

uslaitteeseen: Akku on latauslampétila-alueen 0 °C ...
45 °C ulkopuolella, ik sita voi ladata.
- Punainen LED 19 vilkkuu, kun painat painiketta 21 tai

kaynnistyskytkintd 10 (kun akku paikallaan): akku on salli-

tun kayttolampétila-alueen ulkopuolella.

- Akun lampétilan ollessa yli 70 °C sahkotyokalu kytkeytyy
pois, kunnes akku taas saavuttaa optimaalisen lampoétila-
alueen.

Sahkotydkalun elektroniikan lampétilavalvonta:

- Punainen LED 19 palaa pysyvasti, kun kdynnistyskytkinta

10 painetaan: sahkotyokalun elektroniikan [ampétila on al-

le 5 °C tai yli 75 °C.

- YIi90 °Clampétilassa sahkotyokalun elektroniikka kytkey-
tyy pois, kunnes se jalleen saavuttaa sallitun lampétila-alu-

een.

Tyoskentelyohjeita

Poraussyvyyden asetus (katso kuva M)
Syvyydenrajoittimella 17 voidaan haluttu poraussyvyys X
maarata.
- Paina syvyydenrajoittimen painiketta 15 ja aseta syvyy-
denrajoitin lisédkahvaan 16.
Syvyydenrajoittimen 17 rihlat tulee osoittaa alaspain.

tyokalunpitimeen 3. SDS-plus-tydkalun liikkuminen saat-
taa muuten johtaa vaaran poraussyvyyden asetukseen.

jen ja syvyydenrajoittimen karjen véli vastaa haluttua po-
raussyvyytta X.

Talttausasennon muuttaminen (Vario-Lock)

Voit lukita taltan 36 asentoon. Taten voit aina kdyttaa parasta
mahdollista tyoskentelyasentoa.

- Aseta taltta tyokalunpitimeen.

- Kierrd isku-/kiertopysaytyskytkin 13 asentoon "Vario-
Lock” (katso "Kayttomuodon asetus”, sivu 95).

- Kierra tyokalunpidin haluttuun talttausasentoon.

- Kierra isku-/kiertopysaytyskytkin 13 asentoon "talttaus”.
Tallgin tyokalunpidin on lukkiutunut.

- Aseta aina kiertosuunta oikealle talttausta varten.

Tyonna SDS-plus-vaihtotydkalu vasteeseen asti SDS-plus-

Veda syvyydenrajoitin niin kauas ulos, ettd poranteran kar-

—

Ruuvauskirkien asennus (katso kuva N)

» Aseta sahkotyokalu mutteriin/ruuviin ainoastaan sen
ollessa pysahdyksissa. Pyorivat vaihtotyokalut voivat
luiskahtaa pois.

Ruuvauskarkien kdyttoon tarvitset SDS-plus-liitosvarrella va-

rustetun yleispitimen 31 (lisatarvike).

- Puhdista liitosvarren kiinnitysvarsiistukkaan tuleva varsi
ennen asennusta ja rasvaa sita kevyesti.

- Aseta yleispidin kiertden tyokalunpitimeen, kunnes se luk-
kiutuu itesestaan.

- Tarkista lukkiutuminen yleispitimesta vetamalld.

- Aseta ruuvauskarki yleispitimeen. Kayta vain ruuvin kan-
taan sopivia ruuvauskarkia.

- Poista yleispidin tydntamalla lukkoholkki 5 taaksepain ja
poistamalla yleispidin 31 ty6kalunpitimesta.

Térindnvaimennus

AAA A Vibration

Control
Sisaanrakennettu tarindnvaimennus vahentaa syntyvaa tari-
naa.
Kumipaallysteinen kahvapinta (Softgriff) parantaa luistovar-
muutta ja helpottaa taten sahkotyokalun pitdmistd ja kasitte-
lya.
Ohjeita akun optimaaliseen kisittelyyn
Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.
Varastoi akku vain limpétila-alueella - 20 °C ... 50 °C. Al
esim. jatd akkua autoon makaamaan kesalla.
Puhdista akun tuuletusaukot silloin talléin pehmealla, puh-
taalla ja kuivalla siveltimella.
Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttdaika latauksen jal-
keen osoittaa, ettd akku on loppuunkaytetty ja taytyy vaihtaa
uuteen.
Ota huomioon havitysohjeet.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota aina akku sahkatydkalusta ennen kaikkia laittee-
seen kohdistuvia t6ita (esim. huolto, tyokalun vaihto
jne.) seka laitettakuljetettaessa ja sailytettdessa. Muu-
toin kdynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.

» Pidé aina sahkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

» Vaurioitunut polynsuojus on heti vaihdettava. Suosit-
telemme, ettd tama tyo jatetadn asiakaspalvelun suori-
tettavaksi.

- Puhdista tyokalunpidin 3 jokaisen kayton jalkeen.
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Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelldan sinua tuotteitamme
ja niiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

limoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
maardysten alaisia. Kayttajd saa kuljettaa akkuja kadullailman
erikoistoimenpiteita.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-

vaatimuksia. Talléin on lahetyksen valmistelussa ehdottomas-

ti kdytettavd vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-

paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, ettd se ei paase liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa-
raykset.

Havitys
X3/) Sdhkotyokalut, akut, lisétarvikkeet ja pakkaukset tu-
}A lee toimittaa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 heitd sahkétyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU
mukaan kayttokelvottomat sahkoétyokalut ja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kdytetyt
akut/paristot taytyy kerata erikseen ja toi-
mittaa ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”,
sivu 97.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaén.

—
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EAAnvika

Ynobeitelc aopaAeiag

Fevikég umodeilerg aopaleiag yia nAekTpika epya-

Aela

m MPOEIAOMOIHZH Awpaore 0Aec Ti¢ unodeilerg
acpaleiag katTig odnyieg. Apé-

Aetec kata Tv THenon Twv unodeifewv aopaleiag katTwv odn-

YWV propei va mpokaAéoouv nAextpomAngia, mupkaytd n/kat

003apoU¢ TPAUNATIOPOUG.

Duhakre oAeg Tig npoedomonTikéG unodeiferg kat odnyieg

yla kd0e peAdovTiki xprion.

0 oplopog «HAekTPIKO epyaeio» TIOU xpnotonoleiTat oTic mpo-

elbomoinTikéc umobeifelc avapépetal oe NAeKTPIKA epyaleia

TIoU TPOP06OTOUVTAL ATO TO NAEKTPIKO GIKTUO (€ NAEKTPIKO Ka-

AMwb1o) kabwc kat o€ NAeKTPIKG epyaleia mou TpopodoTolvTal
ano pnatapia (xwpic NAEKTEIKO KaAwSIo).
Acgdlela oTo Xwpo epyaciac

» Awatnpeire Tov Topéa mou epyaleoBe kabapd kat KaAd
PWTIoREVO. ATatia ) OKOTEWVES IEPLOXES epyaoiag pmopel
va odnynoouv oe atuyiuara.

» Mnv epyaleaOe pe To nAekTpiko epyaleio oe mepifdl-
Aov omou unrdpxet kivouvog €kpning, oTo omoio undp-
Xouv eUpAekTa uypd, aépua i) OKOVEG. Ta NAEKTPIKA €pya-
Aeia dnpioupyolv omvOnELopo6 0 OMoIog UMOPEL Va aVaPAE-
EeLn okovn ) Tic avabupacelc.

» 'OTav xpnopomoleire To NAEKTPLKO epyaleio kpardre
paKpld am’ autd Ta mawdia K GAAa TuxOv mapeupLoKOpE-
va @ropa. Xe mepinTwon anooenacnc TN mpoooxn¢ oag Uo-
el va xaoeTe Tov EAeyxo TOU PnxavruaToc.

HAekTpwki) acpdlera

» To @1 Tou nAekTpIKoU epyaAciou mpémet va Taplalet
oTtnv npida. Aev emrpémerat e Kavévav TpoTo N pera-
TOMI) TOU PIC. Mn XPNOIONOLEITE TPOCAPHOOTIKA PIG
o€ ouvbuaopo pe yelwpéva nAekTpikd epyaleia. Apeta-
noinTa @I¢ Kat kataAnAeg mpieg petwvouv Tov Kivouvo
nAektpomAn&iac.

> Ano@eUyeTe TNV ENAPI TOU COHATOC 0AC HE YEIWHEVES
empaveleg onwe owAinveg, Oeppavrika cwpara (kaho-
PLpép), Koulivec i wuyeia. ‘Otav To ompa oag eival yelw-
pévo auavertat o kivbuvog nAektpomAngiac.

» Mnv ex0éTeTe Ta pnxavijpara oty Beoxi fi TNV uypacia.
H 61eiobuon vepou 0° €va nAekTPIKO epyaleio auEavel Tov
Kivbuvo nAextponAnéiac.

» Mn xpnotpomoleire To NAeKTPIKO KAA®SL0 yia va pera-
PEPETE I va avapTrioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, fyiava
ByaAere To Pi¢ and Tnv mpida. Kpardre To nAeKTPIKO Ka-
Aad1o pakpia and umepoAikég Oeppokpacieg, kogTe-
P€C akpéc kay/r) and kwvnta e€apripara. Tuxov xaAaope-
va f meptmAeypéva nAekTpIka kaAwdia auEavouv Tov Kivou-
vo nAektpomAnéiac.

» ‘Otav epyaleoBe p’ €éva nAekTpiko epyaleio oTo Unaibpo
va xpnowiomoleire KaAmdia emprkuvong (pmaAavrédec)
mou eivat katdAAnAa katyia Xprjon oo UmatBpo. H xpron
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kaAwdiwv emprkuvong katdAnAwv ya unaibploug xwpoug
eAatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAniac.

» "‘Otav n xprion Tou nAeKkTPIKOU €pyaleiou o€ uypo mept-
BaAMov eivat avanoépeukTn, TOTE XPNOLHOTIOUIOTE EVaV
nmpooTaTeuTiké Stakomrn Swappon¢ (6iakomrn FI/RCD).
H xprion evog mpooTateuTikoU 61akonTn Slapponc eAaTT@vel
Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

AcpdAela mpocamnwv

» Na eioTe mMAvToTE MPOOEKTIKOC/MPOCEKTIKI, Va HiveTe
TPOCOXI| OTNV €PYacia ToU KAVETE Kat va XelpileoTe To
pnxavnpa pe nepiokeyn. Mn xpnoonoujoere €va nAe-
KTPIKO epyaAeio 0Tav eioTe Koupaopévog/Koupaopévn i

oTav piokeaTe UM TV EMPEL VAPKWTIK®MV, OLVONVEU-
parog i) pappakwv. Mia otiypiaia anpooetia Katd 1o Xelpt-
06 Tou NAekTPIKOU epyaleiou pmopei va odnynoet o cofa-

poU¢ TpaupaTiopouc.

» ®opare évav katdAAnAo yia oag mpooTareuTike efomAt-
OO Kal AvToTE MPOooTaTeUTIKA yuaAwd. 'Otav popdte
€vav kataMnAo mpoaTaTeuTiko e€omAiopd OMwE HAOKA Tpo-
otaoiag and okovn, avTioMadnTika unodnuata acpaAeiac,
TIPOCTATEUTIKO KPAVOC ) wTaoTOEC, avaAoyd e To EKAOTOTE
epyaeio Kat Tn xpnon Tou, eAaTTOVETAL 0 Kivouvog Tpaupa-
TIOH®V.

» Anogelyete Tnv aBéAnTn ekkivnon. BefawwBeire Tt To
nAekTpIKO epyaleio éxel amoleuxTei mpiv To oUVOETETE
HeTO NAEKTPIKO BiKTUO ) PE TRV praTapia KaBa ¢ Katmpv
1o mapaAapere fy To perapépete. ‘0OTaV UETAPEPETE TO
NAEKTPIKO epyaAeio xovTag To 6AXTUAS oag oTo GlakomTn i

OTavV OUVOETETE TO PNXAvNHa Pe TV mnyn eelpatoc otav au-

T0 eivat akopn otn 6€on ON, TOTE Hnutoupyeirat Kivbuvoc
TPAUHATIOHOV.

> Agatipeire amd Ta nAekTpika epyaleia Tuxév cuvappo-
Aoynuéva epyaAeia puOpiong i} kKAerd1a mptv Oéaere To
nAekTpiko epyaleio o€ Aetroupyia. ‘Eva epyaeio ) khelbi
OUVAPHOAOYNHEVO O €Va TIEQIOTPEPOHEVO TUMHA EVOC
UNXavAPaToC UNopei va odnyroel o€ TPaupaTIoPoug.

» Mnv unepekTipdre Tov €auto oag. Ppovrilere yia TV
aogaAi 6Tdon Tou oMPATOC oag Kat dlatnpeire mavrore
TNV Woppomia oag. 'Etot umopeite va eAéyEeTe kaAlTepa To
UNXavnua o€ MEPUTTROEL APOGOOKNTWV MEPIOTATEWV.

» dopdre karaAAnAa evéipara. Mn popdre papbia pou-
Xa i koopfpara. Kparare ta paAAd oac, Ta polxa oag

KaLTa yavria oag pakpld ané kivoupeva e€aptipara. Xa-

Aapr) evbupacia, Koopnpata f pakped paAAa pmopei va
epmhakolv oTa KivoUpeva egapTipara.

» "Otav unapxet n duvarétnra cuvappoAdynong diaraie-
wv avappedgnong f oulAoyiic okovng, BefawwBdeire ot
auTég eival ouvdepéved Pe To pnxavnpa kadag Kat 6T
Xpnotgonotolvrat 6woTa. H Xprion plag avappoenong
0KOVNG Unopei va eAaTTwoel Tov Kivouvo mou mpokaAeitat
amod Tn oKovn.

EmpeAi¢ xelptopog Kat Xpion NAEKTPIKGOV epyaAeinwv

» Mnv uneppopT®VETE TO PnXavnpa. Xpnoyomoteire yia
TNV eKA0TOTE €pyacia To NAKTPIKO epyaleio mou
npoopilerat yU’ autiv. Me 1o katdAnAo nAekTpIKO €pya-
Aeio epyaleoTe KaAUTEPA Kal AoPAAEDTEPA OTNV AVAPEPO-
Hevn meploxy toxUoc.

—

» Mn xpnotjomotoeTe MOTE €va PnXavnpa mou €xel xaAa-
opévo duakomTn. 'Eva nAekTpIko epyaAeio mou Sev pmopeite
mAéov va To 6éceTe e Aetroupyia Kai/r eKTO¢ AetToupyiag ei-
Val EMKIVOUVO KaL TIPEMEL VA EMOKEUAOTEL.

» BydAre 1o ¢i¢ and Tnv npila kai/f) apalpéoTe TRV Prara-
pia mpw Sie€dyere oTo pnxavnpa pa omoladimoTe epya-
ola pUOpong, mpwv aAAaiere éva eEaptnpa i 6Tav mpo-
Ketratva Stapulagere/va amodnkeloere To pnxavnua.
Auta Ta mpoAnmTikd péTpa aopaleiag peiwvouv Tov Kivbuvo
anod Tuxov aBeAnTn exkivnon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» Aapuldayete Ta nAekTpika epyaleia mou 6 xpnoiomot-
€ire pakpa and naidid. Mnv emrpéyere T Xprion Tou
pnxavijparog o€ Gropa mou dev eivat efokelwpéva
auTo 1} 6ev éxouv SraPacer Tig mapolceg odnyieg. Ta nhe-
KTPIKG epyaleia eival emkivouva otav xpnaotponolouvTat
ano anelpa npoowna.

» Na mepunoleioTe mpooekTIKd To NAEKTPIKO epyaleio.
EAéyxere, av Ta Kivoupeva e€aptijpara Actroupyoliv
ayoya, Xwpic va pmAokapouv, f) HNmw¢ €Xouv oNacet i
PpOapei Tuxov eZapTijpara Ta omoia enmpealouv Tov TPO-
no Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaleiou. Awote autd
Ta xaAaopéva eapTipara ywa emokeun mpw Ta ava-
XenotgomoujoeTe. H kaki) ouvTApnon Twv NAEKTPIKWY €p-
yaAeiwv amoteAel arria moA®@V aTuxnuATwy.

» Awatnpeirte Ta epyaAeia kKomi¢ kopTePd Kat kabapad.
TTPOGEKTIKG GUVTNENUEVA KOTTIKA EPYAAEID OpNVaVOUY
6UokoAOTEPA Kat 06nyolVTal EUKOAGTEPQ.

» Xpnowonoleire Ta nAekTpikd epyaleia, e€apripara, ma-
peAkopeva epyaleia KTA. cUppwva Pe TIC TapoUoeg
06nyiec. Aappdvere eniong undyn oag TIC EKAOTOTE GUV-
Onkec kat v uné ektéAeon epyaocia. H xpnotyomnoinon
TWV NAEKTPKWV epyaAeiwv yia epyaoieg mou Gev mpoAémo-
vTatyl auTa pmopei va Snpioupyroel emkivouvec kataord-
O€IC.

TIpoGEKTIKAG XEPLOPOG Kat Xpiion epyaleinwv pnaTapiag

> DoprileTe TIC pIaTapie POVO PE POPTIOTEC MOV TPOTEI-
VOoVTaL amod ToV KATaoKeuaoTr). 'Evag ¢opTIoTNC Mou eival
KaTaAMnAoC HOVO yia éva OUYKEKPIPEVO TUMO UnaTaplwv 6n-
Hioupyei Kivduvo mupkayldc otav xpnotpormonfei yia aMeg
pnatapiec.

» Xenowomoleite oTa nAekTpikd epyaAeia povo pmarapieg
mou mpoopiovratyt autd. H xpron aMwv pnatapav pno-
el va 0dnynoet oe TpaupaTiopoUc kat va SnploupynoeL Kiv-
Suvo nmupkaylac.

» Kparare Ti¢ pnarapiec mou 6e xpnowyomoleirte pakpla
ano GuVOETHPEC XapTIAV, Vopiopara, kAeldid, kappid,
Bidec kiaAAa pikpa peTaAAka avTikeipeva mou pmopoltv
va BpaxukukA@aoouv Ti¢ emagéc TG pmatapiag. ‘Eva
BpaxukUkAwpa Twv ENagmV TNC praTapiag Nopei va mpoka-
AéoeL TpaupaTiopoUc 1 TId.

» Mua Tuxov eopalpévn xprion pmopei va odnyioet o€ 61-
appol) uypwv amd Tnv pnarapia. Amogelyete kabe ena-
@i} P’ auta. Ze mepinTwon Tuxaiag emagic EemAivere ka-
A pe vepod. Ze nepinTwon mou Ta uypa Oa €pBouv o€ ema-
Pi} je Ta paTia, mpémel va {NTNHOETE EMiONG KAt LATPIKT
BorBeta. AlappéovTa uypd pmatapiac ynopeiva odnynoouv
o€ epediopolc Tou G€ppatoc 1y o€ eykalpara.

160992A0JA|(22.6.15)
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» AwoTe To NAeKTPIKO epyaleio oag yia emokeur amo apt-
0Ta eKmaldeupévo mpoowmko Kat pe yvijora avraAlakri-
Ka. 'ETol eEaogahileTe Tn SiaTipnon TG aopaletag Tou pn-
Xavnuarog.

Ynodeiéeig aopaleiag yia moroAéra

» dopate wraomidec. H enibpaon Tou Bopufou pmopei va
06nynoeL o€ anwAEL TNC AKONG.

» Xenowonoteire Ti¢ mpocOeteg Aafég, dTav autég oupna-
padidovrat padi pe To nAekTpIKo epyaAeio. H anwAela Tou
€Aéyxou pmopei va o6nyfoel oe TpaupaTiopoUc.

» Na mavere To pnXavnpa ano Ti¢ HOVWHEVEC EMPAVELEC
OUyKpaTnong otav mpoketrat va die€dyere epyaoieg ka-
T TIC omoi€eg uTIdpX€L Kivouvog To TomoBeTnpévo epya-
Aeio va épBet ae TUXOV PN 0paTéC NAEKTPOPOPEC Ypap-
HEC. H emaen pe pia uno Taon euplokOpeVn NAEKTPIKN ypap-
U umopet va 6€oel JETAMIKG TURHATA TOU PNXavhpaToc emi-
one umod Taon kat va odnynoet €Tol o€ nAektponAngia.

» Xenowomoteite KATAAANAEC aVIXVEUTIKEC GUOKEUEC yLa
V0 EVTOTIOETE TUXOV HN 0paTEC TPOPODSOTIKEC YPUHHEC 1y
oupBouleuTeite TRV TOMKI) €MY€eipnon mapoxig evép-
yeuac. H emagn pe nAeKTPIKEC ypappéC Pmopei va odnynoet
o€ upKayld kat nAektponAngia. Tuxov PAGRN evog aywyol
aepiou (ykadioU) pmopei va mpokaAéaet kpnén. To Tpunnua
€vog ubpoowArva mpokaAel UAKEC {npLEC.

» "Otav epyaleaOe va kpardre To NAekTPIKO epyaAeio kaAa
Kat pe Ta 6uo oag XEpLa Kat va peovTi(eTe yia Tnv acpalr)
0€on Tou owpaTog oag. To nAekTPIKO epyaleio odnyeiral
aopaAéaTepa OTAV TO KPATATE KAl e T U0 0ag xEpLa.

» AopaAileTe To U0 Katepyaoia Tepdxto. 'Eva unod Katep-
yaoia Tepdxlo ouykpaTiETal aopaAéaTepa pe pa 6iatagn ou-
optyEne N pe pa péyyevn mapd pe To xépL oac.

» TMpwv amoBéaeTe To NAKTPIKO €pyaleio mepLpévete mp®-
Ta va etapariioel evreAwg va Kwveirat. To TonoBetnpévo
€€ApTNUA UMOPEL Va opNVAOEL KaL Va 08NnyROEL 0TV anw®-
Aeta Tou eAéyxou Tou NAeKTPIKOU epyaleiou.

» Mnv avoiyere Tnv pmartapia. Yndpxel kivuvoc Bpaxuku-
khwparoc.

I % Na mpootarebere TRV pmatapia and unepfoAkeg

O Beppokpacieg, . X. akopn Kat amé cuvexr nAwaki

akTwvofoAia, pwTid, vepd Kat uypacia. Ynapxel Kiv-

Huvoc €kpnénc.

» Zenepintwon BAGPNC f/Kat avTikavoviKig XpRoNG TG
pnarapiag pmopei va e€éABouv avadupidcerg ano Ty
pnarapia. AQHOTE va pneL ppETKOC A€Pac Kal EMOKE-
PTeite éva yiarpo av aioBavOeire evoxAnoeig. Otava-
Bupidoelc pmopei va epedicouv TIC avanveuoTikee 060U,

» Na xpnotponoleite Tnv pmatapia pévo o€ cuvoUAOHO e
T0 NAeKTPIKO €pyaleio aag and Tnv Bosch. Movo étol
npooTateleTaL n Patapia and pia Tuxov emikivouvn unep-
@opTION.

» H pmarapia propei va unooTei {npid ané aypned avri-
Keipeva, 0mw¢ m. X. Kapi f) kareafion fj amd e{wTepiki
aoknon 60vapng. Mmopei va mpokAnOei éva ecwTePIKO
BpaxukUkAwpa pe anotéeopa Tnv avagAetn, Tnv eppavion
Kamvou, Tnv €kpnen n Tv unepBéppavon Tne punarapiag.

—
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Teptypar) TOU MPOIOVTOC KaL TG LOXU-
0¢ TOU
MwafBaote 6Aeg Tig unodeilelg aspaleiag kau
Ti¢ 0dnyieg. AuéAelec KaTa Ty THPNON TwWV UTo-
beifewv aopaleiag kat Twv odnylwv propei va
npokaAéaouv nAexktponAnéia, mupkayid n/kat
00fapou¢ TpaupaTiopoUc.
TMapakahoUpe avoitte Tn SimAwpévn oeiba pe Ty amekovion
NG GUOKEUNG KL a®naTe TV avolxTr 600 Oa dapalete Tig o6n-
yiec xelplopou.

Xpfion cUpPWVa HE TOV TPOOPIOHO

To nAekTpikd epyaeio mpoopileTal yia To TpUTMa e kpolon
o€ PmeTov, ToUBAa Kat meTpwpaTa Kabwg Kal yia eAappEc Kake-
pobouleléc. Eivateniong kataAAnAo yia To Tpinnua xwpic kpoU-
on o€ EUAo, péTaMa Kat oe Kepapika Kat TAAoTIKG UAKA. Ae€lo-
apLoTEPOOTPOPA NAEKTPIKA epyaAeia e NAeKTPOVIK pUBHION
eivat emiong katdAnAa kat yia fdwpata.

To ewc autol Tou NAekTPIKOU epyaAeiou mpoopileTal yia Tov
aneuBeiac pwTIOHO TNE TEPLOXNC EPYATIAC TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou Kat 6ev eivat KaTaAnAo yia wTIoNO XWEOU OTO OTiTL.

Anekovi{opeva oTolxeia
H anapiBunon Twv anekovi{OPEVWV OTOIXEIWV aVAPEPETL
0TV aMelkovion Tou NAeKTPIkoU epyaAeiou atn aeAiba ypapt-
KOV.
1 Tayutook (GBH 36 VF-LI Plus)
2 Took SDS-plus (GBH 36 VF-LI Plus)
3 Ynoboxn epyaAeiou SDS-plus
4 Kahuppa mpootaciag and okovn
5 Kéhugoc pavoarwong
6 Took-AakTUAOG pavdawong
(GBH 36 VF-LI Plus)
7 Anoofeon kpadaopmv
8 Awakomne aAAayic popac NePITPOPNS
9 Aapn (povwpévn emavela maoiyatog)
10 Awkomrng ON/OFF
11 Mnarapia*
12 TIARkTpO amopavdaAwong yia HlakonTn avaoToAnc kpoU-
0onG/mepLoTPOPIG
13 AwakonTng avaotoAnc kpoUong/meploTpoeng
14 Owgepyaoiag
15 TIANkTPO yia pUBpIon 0dnyol Babouc
16 TpdaBetn Aafn (Hovwpévn emeavela maoiyarog)
17 06nyog faboug
18 TAnkTpo anopavdaiwong pnatapiag
19 'Evbei€n emrnpnonc Beppokpasiag
20 'Ev6elén kataoTaoncg eopTiong
21 TIAAKTEO yia EvEEIEn TNC KATACTACNC POPTIONG
22 Biba aogaleiag yia ypavalwto 1ok (GBH 36 V-LI Plus) *
23 Tpavalwto Took (GBH 36 V-LI Plus) *

24 ytélexoc umodoxng yia Took SDS-plus
(GBH 36 V-LI Plus) *
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25 Ynoboy/ Took (GBH 36 VF-LI Plus)
26 AUuhOKWOELG AVaYVWPLONG
27 KAel6iTook (GBH 36 V-LI Plus)
28 MmpooTivo kEAugoc Tou Taxutook (GBH 36 VF-LI Plus)
29 AakTUMOG GUYKPATNONG TOU TAXUTOOK
(GBH 36 VF-LI Plus)

—

30 Awkonmc EPC (Electronic Precision Control)

31 Xuykpathpac YEVIKNAG xprong pe atéAexoc umodoxric SDS-
plus*

*E€apTiipara mou ilovral i meptypagpovrai dev mepiéxovrat

oTn oTavrap cuokeuacia. MNa Tov mAfpn kardAoyo e{apTnHATWV Koi-

Ta T0 MPOYPappa eZapTnUATWV.

Texvika XapakTnpLoTIKA
TeploTpoPIKO MOTOAETO GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Ap1BuoC eupetnpiou 3611J060.. 3611J070..
'EAeyxog aptBpol oTpopwv ° )
AvaoToAn mepLoTPoPric o (]
Ae16oTpOPn/ApIOTEPOTTPOPN Kivnon ° [
Took - [
OvopaoTikn Taon V= 36 36
OVopaOoTIKN LoXUG w 600 600
Ap1Bu6C KpoUoEWY mint 0-4200 0-4200
loxU¢ pepovwpévne kpouong kata EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
OvopaoTIKOG apIBpOC OTPOPWV
- Ae€l6oTpopn Kivnon min™t 0-940 0-940
- AploTepdaTpoPn Kivnon mint 0-930 0-930
Ynoboxr epyaAeiou SDS-plus SDS-plus
Mpetpoc Aawou a€ova mm 50 50
Méyiotn SiapeTpoc Tpumac:
- O UMeTov mm 28 28
- 0€ Toix0 (e moTnPOKoPOVa) mm 82 82
- oe xdAuBa mm 13 13
- 0eflho mm 30 30
Bapog ouppwva pe EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
Emmper Oeppokpacia mepiBalovtog
— KaTd TN POPETION °C 0...+45 0...+45
- KaTa Tn Aetroupyia™ kat katd Tnv anobrikeuon “C -20...+50 -20...+50
YuvioToUpevec pmatapieg GBA 36V ... GBA 36V ...
TUVIOTOUEVOL POQTIOTES AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

* e€apTaraL and Ty pmatapia mou xpnotpomoleirat
**Tleplopiopévn LoxUc oTic Beppokpacieg <0 °C

Ta Texvika xapakTneloTika e€akpiBwOnkav ye umatapia and Tn cuokeuaoia.

TTAnpogopieg yia 00pufo kat dovijoerg

Twéc ekmopnnc Oopuou, umoAoyiopéveg katd EN 60745-2-6.

H xapakTnpioTikr otabun 6opUBou Tou nAekTpikol epyaieiou
e€akpPwbnke oUPPwWva Pe TNV KApPMUAN A Kat avépxeTal oe:
Y1G0un akouoTiknc meong 90 dB(A). L1aun akouoTikic loxU-
0¢ 101 dB(A). Avaopaleia pétrpnong K =3 dB.

Popare wtaonidec!

Ot ouvohikég Tipég kpadaopmv ay, (ABpotopa avuopaTwy TPIWV
KateuBuvoewv) kalavaopaleta K e€akpiBwbnkav oclppwva pe
1o mpoTUMo EN 60745-2-6:

Tolnmua pe kpolon o€ pmetov: a, = 14,5 m/s2, K=1,5m/s?,
Ka\épopa: a, = 9,5 m/s2, K= 1,5 m/s.

TolUmmua o€ pétaMo: a,< 2,5 m/s?, K=1,5m/s?

Bibwya: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s.

H o1a6pn kpadaopwv mou avagépetal ” autéc Tic odnyieg Exel
petpnBel oupwva pe pia dladikaocia péTpnonc Tumonotnpévn
otonpotuno EN 60745 katpnopei va xpnotpomnoinBei yia mn ol-
YKkplon Slapopwv NAekTpIKWY epyaleiwv. Eival emiong kataAAn-
An yla évav mpoowpvo umoAoyIopo TG EMBAEUVONG amod Toug
kpabaopoUc.

H o1dBpn Kpadaopnv ou avapépeTal avtimpoownelel Tic Ba-
OlKEC XPNOELC TOU NAEKTPIKOU epYaA€iou. Ze MepimTwon Opwe
TIOU TO NAEKTPIKO €pyaAeio xpnatpomolndei yia dAeg epappo-
Yéc, He HlapopeTIKA 1} anokAivovTa eEapTrpaTa N xwpi enapkn
oUVTAENON, TOTE N 0TABUN Kpadaou®V PMopel va amokAIVEL Kat
auTn. Auto pnopel va au€noet onpavTika Ty empBapuvon and
ToUG KpadaopoUc KaTtd Tn GUVOAIKN G1apKELD 0AOKANPOU TOU
XPOVIKoU SlaoTrpatog mou epyaleade.
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TaTnv akpLBr ekTipnon ¢ empapuvonganod Toug kpadaopoUc
Ba mpénet va AappavovTal emiong umoWn Kat oL XpOvoL KAaTa TN
H1apketa Twv omoiwv To epyaeio BpiokeTal ektdc Aetroupyiac iy
AetToupyel, Xwpi¢ OHWC OTNV TIPAYHATIKOTNTA Va XPNOILOTOlEL
Tal. AUTO UMOPEL Va PELWOEL ONUAVTIKG TV eMBapuvon and
TOUC kpadaopoU¢ KaTd T 1apKeld 0AOKANPOU TOU XPOVIKOU
6laoTrhpaTtog mou epyaleade.

I’ auTo, mpiv apyxioel n Spdcn Twv kpadaopwv, MPENELVA Kabo-

piete oupnmAnpwpaTikG péTpa acpaleiac yia Tnv mpootacia
TOU XEIPLOTH ONWC: ZUVTAENON Tou NAEKTPIKOU €pyaleiou Kal
TWV EAPTNUATWY TIOU Xpnalporoleirte, dlathpnon (EoTwWV TwV
XEPLWV, 0PYAVWON TNG EKTEAEONC TWV SIAPOPWY EQYACIMV.

AnAwon cupfaroTnrag C €

AnA@voupe e anokAELOTIKI pag eubivn, OTLTO MPOIOV ou
TIEPYPAPETALOTA «TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA» AVTIOTOIXEL € ONEG
TIC OXeTIKEG Slataelg Twv 0dnytwv 2009/125/EK

(610maén 1194/2012),2011/65/EE, éwc 19 Anpthiou 2016:
2004/108/EK, and 20 Anpthiou 2016: 2014/30/EE,
2006/42/EK oupmepi\apBavopévwy Twv ahhayov Toug Kat
Tautiletal e Ta akdAouba mpdTUNA:

EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Texvikoc pakehog (2006/42/EK) ano:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

LS .
Je oo [V Mol —
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015

ZuvappoAoynon

®option pratapiag (BAéne eova A)
» Na XpnoLHoMoLEiTE HOVO TOUC POPTIOTEC TTOU AVAPEPO-

vrai oty oeAida eEapTnparwv. Movo autol ol PopTIOTEC €l

VL EVOPUOVIOPEVOL HE TNV praTapia ovTwv Abiou (Li-

lonen) Tou XpnatpomoleiTal aTo NAEKTPIKO 6a¢ epyaAeio.
Ynode&n: H unatapia napadideral pepikwe poptiopévn. Na
va e€aogahioete TNV MAREN 10XU TN pmaTapiag mpEMeL va Tnv
(QOPTIOETE OTO POQTIOTH TIPLV TV XPNGCLUOTOLACETE YIa MEWTN
Qopa.
H pmatapia 16vTwv Aibiou pmopel va popTioTei ava maoa oTiypr.
H 6iakomm Tn¢ epopTiong 6ev BAAMTeL TRV pmatapia.

H pnatapia 10vTwv Aibiou mpooTaTeUeTal amo Pia OAOKANPWTIKA

ek@opTtion amd ™ diata&n «Electronic Cell Protection (ECP)».

'OTav adelqoel n pratapia 1o NAEKTPIKO epyaAeio amoleuyvUe-

TaL amo pia mpootateuTiki Siataén: To epyaleio dev Kiveirat

nAéov.

» Merd v autéparn andleuén Tou nAekTpikoU epyaAeiou
un ouvexioere va marare To Stakoémrrn ON/OFF. H ynara-
pla pnopei va unooTel (npia 1 BAGRN.

—
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A¢aipeon pnarapiag

H pnatapia 11 61abétel duo Pabuibec aopaleiag, ot omoieg
epmnodilouv T mmwon Tne pnatapiag otav matnOei kata AdBog
10 MANKTPO anopavéaiwang 18. ‘Otav n unatapia eivai TonoBe-
TNUEVN PETa 0TO NAEKTPIKO EpYaAeio Mapapével oTn owoTH 0€-
on xaen oTnv nieon evog earnpiou.

@i

la va agatpéoete v pnatapia 11:

- TlaTnoTe TauTOXPOVA TNV UMaTapia evavTia oo méAa Tou
nAekTpIKoU epyaAeiou (1.) katTo mARKTPO amopavéaAwaong
18(2.).

- Tpapn&re v pnatapia mpog Ta €Ew PEXEL VA EPPAVIOTEL pia
KOKKIvn Awpida (3.).

- TlarAote akopn pa gopd To mAfkTeo anopavéaiwong 18
kat Tpapnére Twpa Ty pmatapia TeAeiwg €€w.

3. mm)

‘Evéeién kar@oTaong ¢opTiong TG pmatapiag

OtTpelg mpdatveg pwtodiodol TG EvoelEng kataoTaonc eopT-

one Tn¢ pmatapiac 20 Seixvouv TNV KATAOTAGN POETIONG TNC

unatapiac 11. Na Adyoug aogaleiag n e€akpifwon e kata-
oTaong popTIONC elvat QKT HOVO OTAV TO NAEKTPIKO epyaAeio
bev Bpioketal o€ Aetroupyia.

- TlathoTe To MARKTEO 21 yia va EUQAVIOTEL N KATAoTaon gop-
TIONG (EQIKTO AKOUN Kat 6Tav n pnatapia éxel apalpedei).
MeTta and 5 SeutepdhenTa mepinou n €voelEn katdoTaong
@opTIONC OBfVEL auTOpaTa.

Pdwrobdiodog XwpnTikoTnTA

Alapkéc puwe 3 x Tpdaivo >2/3
Apkéc pwg 2 x TTpdavo >1/3
Mwpkég owg 1 x Tpdovo <1/3
AvaBoafnvov ¢uwg 1 x TTpdovo Epebpeia

'OTav PETa To MATNA ToU TARKTPOU 21 Sev avawel Kapid pwTo-
biodoc, T0TE N PnaTapia xeLxaAAoEL KaL IPEMELVA AVTIKATAOTA-
Oel.

Katd T 61dpKela TNE pOPTIONC OLTPELG MPAGIVEC wTobiodol
avapouv yia Aiyo n pta getd v aAAn kat akohoubwe offvouy.
H umatapia eivat optwpévn evieAac HoAC avaBouv Stapkag
KaL oL Tpel¢ pdaaiveg pwrodiodol. Mepinou 5 AenTa petd v
nAfPN POETION TNG UMaTapiag oBvouv AL oL TPEIC TPAGIVEC
pwrodiodot.

TpoaBetn Aapn

> Xenowomoteire To NAEKTPIKG epyaleio MAVTOTE e OU-
vappoloynpévn Tnv npocBern Aapn 16.

Merakivnon Tn¢ npooOertng AaPic (BAéne ewova B)

HmpooBetn Aafn 16 pmopeiva pubpiotei oe omoladnnote Béon

emBuyELTE Y10 va UMOPECETE ETOL VA EQYAOTEITE AVETA Kal ava-

TIAUTIKA.
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- TupioTe T0 KaTW PEPOC TNG MPOaBeTNC Aafn¢ 16 pe popd
avTifeTn TNe wpoAoylakng kat odnynate v mpoodetn Aafn
16 otnv emBupntr) 6€on. AkoAoUBwC yupioTe TO KATW PEPOC
¢ mpoabeTng Aaprc 16 e wpoloylakii popa PéxeLva opi-
Lelkaha.

Na ppovrtileTe, n Tawia cloPENg TNC MPO0BeTNE AaBng va pmet

oTnv avtioTolxn mpoPAenopevn auhdkwon Tou mepIBARpaToC.

EmAoyi To0K Kat epyaAeiwv

['a To TPUTINUa e Kpolon Kalyla To KaAéplopa XpeldleoTe ep-
yaAeia SDS-plus Ta onoia TomoBeTolvTal oto To0K SDS.
T"aTpunnua xweic kpolon oe EuAa, PETAMa Kal o€ KEPApIKA Kalt

MAOTIKG UAKA KaBag Kat yia BLléwpaTa mpemeL va XpnolpomoLei-

€ epyaleia xwpic SDS-plus (m.x. Tounmavia pe KUAVSPIKO oTé-
Aexoc). a Ta epyaleia auTd XpeldleoTe 1} €va TaxuTooK I €va
ypavalwto TOOK.

TomoBérnon/agaipeon Tou ypavalwtol To0K
(GBH 36 V-LI Plus)

l'a va unopéoeTe va epyaoTeire pe epyakeia xwpic SDS-plus

(m.x. Toumavia pe KuAivpIkO aTéAexoc) Tpénel va ouvappoho-

yNhoeTe éva kataAAnAo To0K (YpavalwTo TOOK I TAXUTOOK, E6IKA

efapmuara).

ZuvappoAoynon Tou ypavalwTol Took (BAéme ekova C)

- Bibwote To otéAexo¢ unodoxric SDS-plus 24 oe éva ypava-
{wtd To0K 23. AapalioTe To ypavalwto Took 23 pe Tn Pida
aopaleiac 22. Tipoooxi): n Biba acpaleiac eivat
apLoTeEPOOTPOPI).

TonoBérnon Tou ypava{wrol Took (BAéme ewova C)

- Na kaBapilete kat va AimaiveTe eAapa T0 AKPO TOU OTEAE-
XOUC UodoxN¢ mou pmnaivel 1o ypavalwTo TOOK.

- ElodyeTe 10 ypavalwTo TOOK PE TO OTEAEXOC UTIOOOXNG HE TTE-
plotpon otnv unodoyr epyaleiou péxpt va pavbarwoel au-

TOOTA.
- EAéyEre T pavéarwon Tpafwvtag To ypavalwTo TOOK.

Aaipeon Tou ypaval{wTol T00K

- Q0note 1o KEAUPOC pavOGAwonC 5 Tpog Ta Mow Kat apalpé-

oTe 70 Ypaval{wTo TooK 23.

Agaipeon/TomoBérnon Tou To0K
(GBH 36 VF-LI Plus)

To 1ook SDS-plus 2 pmopei va avTikataoTabel eUkoAa e To Ta-

XUTOOK 1 TTOU MEPIEXETAL OTN GUOKEUAaia.

Agaipeon Tou TooK (BAéne ekova D)

- Q0n0Te mpoc Ta mow To 6aKTUMO pavoaAwong 6 Tou TOOK,
OUYKEATIOTE TOV Yepd 0" auTnVv T B€on Kal apalpéaTe To
100K SDS-plus 2, 1} avahoya To Taxutook 1, TpaBwvracg To
amo UnpoaTd.

- Na mpooTaTeleTe TO TOOK anod PEwHIES HETG TV apaipeon
TOU.

TomoBérnon Tou Took (BAéme ewova E)

» Na xenowonoieire pévo yvijoia e€apripara, katrdAAnAa
yla 1o ekdoToTe povTéAo, Kat va Sivere mpocoxii oTov
apOpo Twv aulakwoewv avayvapiong 26.Emrpénerat

HOVO N XPr|ON TGOK PE Huo I} TPEL aUAaK®OELG avayvapt-

oNG. Z€ Mepimmwon mou aTo epyaAeio auTd Ba TomobeTnOel

—

€va akataAnAo TooK, TOTE To TomoBETNHEVO epyaAeio pmo-
p€l, kata T S1dpketa TN Aetroupylac, va meTaxTel €€w.

- Nakabapilete T0 TOOK TPV To TOMOOETHOETE KAl va AmaiveTe
ehappa To aTéAEXOC TOU.

- YuykpatioTe KaAd pe oAdkAnpo To xépt oag To Took SDS-
plus 2 i}, avaAoya, To TaxuTooK 1. TTepAaTE TO TOOK |IE TIEQL-
0TPOPN ENAVK aTNV UTTOBOXI| TOU TOOK 25, HEXPL VA AKOUOE-
T€ KaBapd oTL pavbaAwoe.

- To ook pavbarwvel autdpata. EAEyETe Tn pavbaiwon pe
TPABNYHa TOU TOOK.

AvrikardoTaon epyaAeiou

To ka@Auppa mpoaTaciac and okovn 4 epmodilel IkavomoinTiKa

T bleiobuon okovng TpumpaTog oTnv umodoxn epyaleiou kata

™ 61dpKeta T Aetroupyiac. ‘Otav TomoBeTeite To epyaleio mpé-

TIELVa IPOCEXETE, va pnv unooTel PAASN To KaAuppa npooTaoi-

ag ano okovn 4.

» 'Eva xaAaopévo kaAuppa mpooTaciag amé okovn mpemel
va avTika@iotarat apéowg. Zag cupBouleloupe, n avtt-
Kardotaon va die€dyerar ano To Service.

Avrikaraoraon epyaAeiou (SDS-plus)

TonoBérnon epyaleiou SDS-plus (BAéme ewova F)

Me 7o To00k SDS-plus pmopeire va aAGEeTe To TomoBeTnpévo
€pyaAeio amAa Kat Gveta, Xwpic va xpnolpomolnoeTe AMa epya-
Aeia.

- GBH 36 VF-LI Plus: Tomo6etrioTe To Took SDS-plus 2.

- KaBapilete kat AmaiveTe eAappd To aTEAEXOG TOU €pYaAEi-
ou.

- TomoBetnoeTe To epyaleio atnv umodoyn epyaleiou yupido-
VTAC TO PEXPL va pavbaAwael and povo Tou.

- TpaPn&re 1o epyaleio yia va eAéyEete Tn pavdaiwan.

To epyaleio SDS-plus eheliBepa kivnTo. 'ETOL, GTNV IEPIOTPOPN

Xwpi¢ PopTio, TO TPUNAVL Sev MEPLOTPEPETAL AKPIBWE KUKAKA.

AuTd, opwc, bev embpd otnv akpifela Tpunmpatoc enedn To

TPUNAVL QUTOKEVTPAQETAL.

Apaipeon epyaieiou SDS-plus (BAéne ewova G)
- Q0note 1o KEAUPOC pavoGAwong 5 Tpog Ta mow Kal apatpé-
0TE T0 €pYaAeio.

AvrikardoTaon epyaAeiou
(xwpic SDS-plus) (GBH 36 V-LI Plus)

TomoBérnon Twv epyaleiwv (BAéme ewova H)

Ynodei&n: Mn xonotponolioete noté epyaleia xwpic SDS-plus

yla Tpunnpa pe kpolon 1 yia kaAépiopa! Ta epyaleia xwpic

SDS-plus KatTa avTioTolya TOOK KATaOTPEPOVTAL OTAV XPNOIUO-

TOLOUVTaL YIa TPUMNHA PE KPoUon Kat yia KaAEpIopa.

- TonobeTroTe To ypavalwtd Took 23 (BAéne «TomoBE-

on/agaipean Tou ypavalwTol TooK», oeAiba 102).

Avoire 1o ypavalwTd Took 23 yupilovTag To, JEXEL VA pro-

p€aeTe va TonobeTnoeTe To pyaleio. TomoBeTHoTe TO €pya-

Aeio.

- TomoBeTnote To KAEL6i TOU TOOK OTIC AVTIOTOIKEC TPUMEC TOU
TOOK 23 Kal OQiETe TO epyaA€io Yepa Kat opolopopQa.

- TupioTe To HlakomTn avaoToAng kpouong/meptoTpopng 13
otn 6éon «TpuUmnua».
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Agaipeon Tou epyaleiou (BAéme ewova l)
- Tuplote pe 1o kAeldi Tou TooK TO KEAUPOC TOu ypavalwTou

TOOK 23 i€ popPA avTiBeTN TNC WPOAOYIOKNG, HEXPLVA UMOPE-

OETE Va apalpeceTe To TomoBeTnuévo epyaeio.

Avrikardoraon epyaAeiou (xweic SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)
TomoBérnon Twv epyaleiwv (BAéme ekova J)

Ynodew&n: Mn xpnotporolnoete noté epyaleia xwpic SDS-plus
yia TpUnnua pe kpolon N yia kaAéptopa! Ta epyaleia xwpig

SDS-plus KatTa avTioTolya TOOK KATAGTPEPOVTAL OTAV XPNOIUO-

TToloUVTAL Y TPUTINUA HE KPOUON Kal yid KAAEHIoNa.
- TomoBeTnoTe To TaUTOOK 1.
- YuykpatioTe yepd To SakTUAI0 ouykpdTonc 29 Tou Tayu-

ToOK. AvoifTe Tnv umodoxr epyaleiou yupilovTac To pmpooTt-

VO 6aKTUAO 28 péxpL va UMOPETETE va TOMOBETHOETE TO €p-
yaAeio. LuykpatrioTe kaha To SakTUAo cuykpaTtnong 29 kat

yupioTe yepd To PUmpooTIvo kéAupog 28 dnwg deixvel To oU-

Bolo péxpt va akoloeTe kabapa €va Bdpufo KaoTaviac.
- EAéyEre T pavbalwon pe Tpafnyua Tou epyaleiou.

Ynodei&n: Xe nepinmwon mou n umodoyi epyaleiou avoiée Tép-

ua 1oTE, OTAV YUpileTe TNV UMoOOXN €pYaAEiou yia va KAeioel, 0
B06pufog kaotaviag pnopel va akoUyeTal, xwpig va kAeivel n
unodoyr epyaleiou.

Y€ Jla TETola MEPINTWon yupioTe pia ¢opd Tnv unodoyr epyalei-

ou 28 e popd avtibetn and autr mou deixvel To BEAoG. Ako-

AoUBwe unopeite va kAeioeTe Tv unodoyr epyaeiou.

- TupioTe To HlakomTn avaoToAng kpouong/meptoTpopng 13
otn 6éon «TpUmnpa».

Agaipeon Tou epyaAeiou (BAéme eikova K)

- YuykpatioTe yepd To SakTUAIO ouykpdTnonc 29 Tou Taxu-

To0K. AvoiéTe Tnv umodoxr epyaleiou yupilovTac To pmpoaTi-

VO KEAUQOC 28 pe popd ibta pe autr ou Seixvel To BEAog,
HEXPL VA UMOPETETE VA apalpETETE To epyaAeio.

Avappognon okovng pe To GDE 16 Plus
(e161k0 eZaprnpa)
» H okovn anod optopéva UAKA. T1.X. and poAuBdouxeg pmoyt-

€¢, ano peptkd eidn EuAou, amd opukTa UMKA Kal amo péTal-

Aa pnopei va eivat avBuyiewvry. H emagn pe mn okovn f/katn
€10MVO TNC UMopei va mpokaAéoel aAEPYIKEC AVTIOPATELS
N/Kat a0BEVELEC TWV avVanVEUTTIK®Y 006GV TOU XPHaTN f) TU-
XOV TIIPEUPIOKOUEVWY ATOPWV.

Oplopéva eibn okovne, 1.x. okovn anod EuAo Beavididacg i
o&1ac BewpolvTal oav kapkivoyova, idlairepa oe ouvoua-
0opo pe Siagopa oupmAnpwaTIKG UMKA Tou Xpnotpomnotou-

vTal otV katepyaoia EUAwV (evwaelg xpwpiou, EuhompoaTa-
TEUTIKG Péoa). H katepyaoia aplavtoUxwv UAKQV emTpéne-

Tl POVo o€ €IbIKA exmatbeupéva atopa.
- Na xpnotonoleire kata 1o HuvaTo yia To EKAOTOTE UAKO
NV KataAnAn avappognan.

- Na @povrileTe yia Tov kahd aeplopd Tou Xwpou epyaoiac.

- Xag oupBoulelioupe va popdTe PAOKEC AVATIVEUTTIKNAC
npooTaciag pe PikTpo katnyopiacg P2.

Na Tnpeire Ti¢ 6laTAZELC IO LoXUOUV 0TN XWEA 0ag yia Ta b1-

Ggopa umo Katepyaoia UAKA.

—
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» Na amogedyete Tn Hnpioupyia CUGGWEEUONC OKOVNG
0TO XWPO Mou epyaleote. O OKOVEC avapAEyovTaleUkoAa.

I'a Tnv avappd@naon Tne okovne anarreiral éva GDE 16 Plus

(eEaptnua).

0 amoppo@nTNPAc okOVNC PEMEL va eivat KaTaAMnAog yia 1o

€KAOTOTE UTIO KaTepyaoia UAIKO.

l'atnv avappoenaon 1blaitepa avBuylewnc, KapKivoyovou f &n-

011C OKOVNC IPEMEL VA XPNOILOTIOLEITE EIBIKOUC AMOPPOPNTHPEC

okovng.

Aetroupyia

Ekkivnon

TomoBérnon Tng pnarapiag

- Ta v npootacia Tou NAEKTPIKOU pyaleiou amd Tuxov adeé-
AnTn ekkivnon va yupicete To 61akonTn aAAaync gpopag mept-
oTpoQric 8 ot peoaia 6€an.

Eloayete Tn popTiopévn pnatapia 11 oo méApa Tou nAekTpl-
KoU epyaAeiou and To miow pépoc. TaTnoTe TV pmatapia
TEPPA PEGQ OTO MEAUA, PEXPL VA EPPAVIOTEL N KOKKIVN Awpi-
6a katva aopahioel mARpwc N unatapia.

Pd6uion Tou Tpémou Aettoupyiag

Me To 61akomTn avaoToAiic kpolUong/meploTponc 13 emAéyeTe
ToV TpOTO ActToupyiag Tou NAekTpIKoU epyaAeiou.

Ynode&n: Na aAalete Tov Tpomo Aetroupyiacg povo otav 1o
NAekTPIKO epyaleio BpiokeTat ektdg Aetroupyiag! AlapopeTika
T0 NAEKTPIKO epyaAeio pmopet va unoaoTel {npid.

- Ta va aMa€ete Tov Tpomo Aettoupyiag matroTe To Koupni
amopavoaAwonc 12 kat yupioTe To S1aKATTN avaoToArg
kpouanc/meploTponc 13 atnv emBupntn 6éan, péxptLva
akoUoeTe OTL HavOaAwoe.

v &
©¢€on yia TpUMNHa e KPOUON OE UMETOV 1 Mé-
i ¥ TPWHA

iv &
©¢on yia TpimMNpa xwpic kpolon oe EUAa, pé-
[| F T10Ma kat o€ Kepapka KatAoTIka UMKA Ka-

Bwc katya fiéwpata

©¢éon Vario-Lock yia pUBpion Tne 6€ong kake-

it
‘a. pioparog
i T Ye autv T Béan o Slakommng avaoToAnig kpou-

ong/meptotponc 13 dev pavoalwvel.

“‘9‘
¥

©¢éon yia KaAépopa
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PUOpon popac meploTpoiig

Me To SrakonTn alayng gopdag meploTpo@ric 8 pnopeite v’ al-

Aa€ete Tn popa MePIOTPOPE TOU NAEKTPIKOU epyaleiou. AuTo,

opwc, 6ev eivat duvatod otav o 6iakonTne ON/OFF 10 eivatna-

TNUévoc.

AefiooTpoPn Kivnon: Impw&re To Hlakontn ahayng Tng po-

04C TIEPLOTPOPNC 8 HEXPLTO TEPUA OTN BEDT mm

ApraTepooTpodn Kivnon: ImpwEre To Slakomtn alMayng g

(QOPAC MEPLOTPOPNC 8 PEXPLTO TEPYA OTN OECT mmp .

l'a TpUnnua pe kpouon, yia TPUTNUA Katyia KaAEPLoPd MEENeL

va puBpilete navrote T 6e€10GTPOPN Kivnon.

©éon oe Actroupyia Kt ekTOC ActToupyiac

Na 6éteTe To nAeKTPIKO €pyaAeio o€ Aetroupyia povo otav mpo-

KEITaL va To xpnowloroloeTe. ‘ETol e{olKovopEiTe evépyela.

- Tava 0écere o€ AetroupyiaTo NAEKTPIKO epyaleio maTrhoTe
10 61akomTn ON/OFF 10.

'Otav 1o NAexTPIKO epyaleio TeBel yia mpwTn Popd oe Aetroupyia

1| EKKivnor Tou Pnopei va kabuaTepnoel Péxpt va emiteuxBel mpw-

Ta N autdpatn SleubETnon Tou NAEKTPOVIKOU pnxaviopou Tou.

- Ta va B€oere ekTOC ActToupyiag To NAekTEKO epyaleio
apnote eelBepo To diakommn ON/OFF 10.

PUOpon aptBpol oTpop®V/KpoUoEWV

Mnopeite va pubpiceTe Tov apiOpo oTPoPKV/KPOUTEWY TOU EU-

plLoKOEVOU 0€ AetToupyia nAekTpikoU epyaleiou adiapadpt-
ota, avahoya pe Tnv miieon mou ackeioTe ato dakortn ON/OFF
10.

EAa@ptd nieon Tou 6iakomnTn ON/OFF 10 éxet oav amoTéAeopa
ukpn alEnon Tou apBpol oTPoPWV/Kpoloewv. O aplBuog
oTPOPWV/KpoUoewv auéavel pe aunon Tne meonc Tou dlakod-
.

Electronic Precision Control (EPC) (BAéne ekéva L)

H Aetroupyia Tou nAekTpovikoU eAéyxou akpifeiac (EPC) oag
unoaTnpidel TNV epyacia pe kpouon o€ euaiodnTa UMKG péow
apync emTayxuvong Kat pelwpévou aptBpol oTpopwv pyaciac.
- Impw&re 1o Stakommn EPC 30 otnv emBupntn Béan.

’ 100%

' EPC ©¢éon yia PéyioTo aplbpod oTPOPWV EPYACiac

' LA Oéon yia apyn eMTaxuvon Kat Hewpévo apidpd
L_. 0N 0TPOQWV epyaoiag

ZupmAEKTNC UMEPPOPTIONG

> ZemepinTwon mou To e{apTNHA GPNVACEL I} TTPOOKPOU-
oeLKdmou, SlakonTerawn peradoon Kivnong otov afova.
Na kpardre, Aoyw Twv eppavi{opevwv Suvapewv, To
nAekTpIKO epyaleio kaAd kat pe Ta Suo oag xépla Kaiva
naipvere yie To owpa oag oTabepri oTdon.

» ‘Otav pmAokd@pet To nAekTPIKG epyaAeio OEoTe To €KTOC
Aetroupyiag katAUoTe To TomoBeTnpévo epyaAeio. ‘Otav
Béaete To nAekTPIKO €pyaleio o€ Aetroupyia pe pmAo-
Kapiopévo To epyaleio Tpummpartog Snpoupyodvrat
LoXUPEC avTidpaoTikég Suvaperg (kAotonpara).

—

Taxeia 6wakom Aetroupyiag (ERC)

H tayeia 6lakonm Aetroupyiag oupBaAAel atov kaAiTepo €Aeyxo
TOU NAEKTPIKOU epyaeiou. H oUOKeUr amevepyoroleital autod-
pata otav To AekTpIKO epyaeio apyioel ampoaboknTa va mept-

OTPEPETAL YUPW aTIO TOV AEova TPUMAPATOC.

H ypriyopn anevepyoroinon epgavilerat pe to avafoopnua

TOU QWTOC epyaciac 14 oto nAekTpIKO epyaleio.

- Ta Tnv emavekkivnon aenote 1o 6lakontn ON/OFF eAeU-
Bepo kat akoAoUBw¢ maTroTe ToV €K VEOU.

» H ypilyopn anevepyotmoinon pmopei va evepyomoinOei
Hovo, 6Tav To NAeKTPIKO epyaAcio Aetroupyei pe To péyt-
070 apLOpd oTPOP®V EpYAciac Kal Propei va mepLoTpa-
Pei eAetiBepa yUpw and Tov a€ova Tou Tpumaviod. Emi-
AeETe vt auto pla katdMnAn 6€on epyaoiag. e SlapopeTIKN
nepinTwon n ypryopn anevepyonoinon dev e€aopahileTal.

‘Evéeidn yia emrijpnon Oeppokpaciag

H koKkivn pwtobdiodoc yia Tnv éveln entripnong T Beppo-

Kpaoiac 19 onpatodoTei 6TL N pnatapia 1} To NAEKTPOVIKO GU-

otnua Tou nAekTpIKoU epyaleiou (6Tav n pnatapia eivat Tormo-

Betnuévn) bev Bpiokovtal yeoa oTnV ApLOTN TIEPILOXN. £ auTAv

NV Nepimwon 1o NAeKTPIKO epyaleio eite Hev epyaleTat kabo-

\ou eite epyaleTal pe pewwpévn 1oxU.

Emmpnon G Oeppokpaociag TG pnarapiag:

'Otav n KOKkIvn pwTodiodoc 19 avafet H1apkag HOAIC nna-
Tapia TomoBetnBei aTo NAekTPIKO epyaleio: H pmatapia Bpi-
oketat €€w amod T meploxn eopTiong petall 0 °Ckat45 °C
Katyt" autd Hev Umopei va gpopTioTel.

- Hkokkvn pwtobiodog (LED) 19 avaBoofiivel ye Tonatnya
Tou mARKTPOU 21 N Tou 6lakomn On/Off 10 (oe mepintwon
TonofeTnpévng umatapiac): H ymatapia eivatektog TG mept-
oxn¢ ¢ Beppokpaoiac Aetroupyiac.

- 'Otav n Beppokpacia unepPeitoug 70 °C, TOTE TO NAEKTPIKO
epyaAeio SlakonTel auTOPATA TN AEITOUPYIA TOU HEXQLN UMa-
Tapia va enavéABel aTnv Kavoviki meploxri Oeppokpaoiac.

Emrripnon Beppokpaciag Tou NAEKTPOVIKOU GUOTAPATOG TOU

NAeKTPIKOU €pyaAeiou:

- Hkokkivn pwrodiodoc 19 avafet dlapkwg 6tav natnbei o
Slakomrne ON/OFF 10: H Beppokpacia TG NAEKTPOVIKIC
TOU NAeKTPIKOU epyaleiou eival pikpdTepn amod 5 °C  peya-
Nitepn and 75 °C.

- 'Otav n Beppokpacia Eenepdcet Toug 90 °C 10 NAEKTPOVIKO
oUoTnHa Tou NAeKTPIKOU epyaleiou StakdmTel autdpaTa T
Aetroupyia Tou péxptn Beppokpacia va emoTpeWetmaALotny
€YKekplpévn meptoxr Beppokpaaiac Aeiroupyiac.

Ynobeileig epyaoiag

PUOpon BaBoug Tpunmparog (BAEme ewkova M)

Me Tov 06nyo abouc 17 pnopeite va pubpiceTe To embupnTd

Baboc TpummuaTog X.

- TlatrhoTe 1o MAKTPO PUBHIGNG Tou BaBouc TpunnpaTog 15
kal eloayete Tov 0dnyo Babouc otnv npdabetn Aafn 16.
Otauhaknoelc atov 06nyo Babouc 17 mpénet va Geixvouv
TPOC Ta KATW.

- Q0note 10 epyaleio SDS-plus Téppa oTnv umodoxn epyalei-
0ou SDS-plus 3. AlaQOPETIKA N KIVNTIKOTNTA TOU EPYAA€iou
SDS-plus pmopei va 06nynaoet oe AaBoc pUBpion Tou Bdbouc
TEUMMUATOC.

160992A0JA|(22.6.15)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-283-012.book Page 105 Monday, June 22,2015 10:28 AM

- Tpapn&re Tov 06nyo abouc mpog Ta éw, péxpt n amoaotaon
avayeaa oTnv atxur Tou Tpumaviol kalTnv atyur Tou 0dnyou
Baboug va avranokpivetal ato emBupnTd PABog ToUNAUA-
ToG X.

AAAayn T 6éong kaAepioU (Vario-Lock)

Mmopeire va pavdawoete To kaAépt o€ 36 Béoelc. 'ETol pmo-

peite va mapete TNV kaAuTepn 6uvatr Béon epyaoiag.

- TonoBetnoTe To kaAéptL otnv unodoxr epyaieiou.

- Tupiote 10 HlakonTn Kpouaonc/meptotpon¢ 13 otn 6éon
«Vario-Lock» (BAéne «PUBp1Ion Tou TpoMou AelToupyiacy,
oehiba 103).

- Tupiote Tnv unodoxr epyaleiou oTnv emBupnTn 6€on kake-
jiov.

- TupioTe To HlakonTn avaoToAng Kpouong/meptoTpopng 13
otn 8éon «KaAéptopan. ‘ETol pavbaAmvel n umodoyxr epya-
Aeiou.

- Ta 10 KaAépopa emAéeTe 6e€ld0TPOPN Kivnon.

TomoBérnon karcafboAapav (BAéne ewova N)

» Na palere To nAexkTpikod epyaleio endvw otn Bida/To na-

&padu povo otav auto Bpiokeral ekTog Aettoupyiag. MMe-
ploTPEPOpEVa epyaleia pmopei va yMoTproouy.

l'a va pmopéaeTe va xpnotuonolioeTe Ti¢ kataoaBiboAapes

XPELAleaTe €va GUYKEATNPA YEVIKNC Xpnong 31 pe aTéAexog

unodoxn¢ SDS-plus (€161ko e€apTnpa).

- Na kaBapilete kat va AinaiveTe eAappd T0 AKPO TOU OTEAE-
XOUg UmoOoxNG mou pmaivel 1o ypavalwTo TOOK.

- TomnoBeTN0TE TO OUYKEATAEA YEVIKAS XN 0oNG, YupilovTac
Tov, oTnV unodox! epyaleiou péxpt va pavbarwoel and po-
VoG TOU.

- ENéyEre T pavbaAwon pe Tpapnypa Tou CUYKPATHEd YEVI-
K Xprong.

- TomoBetnote Tnv katoaBOOAapa 6To GUYKPATAPA YEVIKAG

xerong. Na xpnotgoroleire povo katoapidoAapeg mou Taipt-

adouv oTIC KEPAAEC TwV avTioToXWV BLdwv.

- Tlava apalpéoeTe TO GUYKPATNPA YEVIKAS XPNone wbroTe To
kéAupoC pavdalwong 5 mpog Ta Tiow Kat agalpéaTe To OU-
yKpaTApa yevikig xpriong 31.

Anoofeon kpadaopamv

A A A A Vibration

Control
H evowpatwpévn 61dTagn andoBeong kpadaouwy HELWVELTOUC
eppavi{opevouc kpadaopoUc.
H pahakn Aapr au€avel v avrioMabnTiki aopdAeta oupPai-
Aovtag €tot 010 KAAUTEPO MLAGIUO Kat 0TV KaAUTEPN euxpnoTia
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.
Ynobeielg yia Tov GpLoTo Xelpiopo Tn¢ pnarapiac
Na npooTateleTe Ty pmatapia and uypacia Kat vepo.
Na anoBnkelete Tnv pnatapia pdvo péoa oe pia neploxn Oep-

pokpaciagamd - 20 °C éwg 50 °C. To kahokaiptva unv aprve-

T€ yla mapdadelypa T pratapia p€oa oTo AuTOKIVNTO.
Na kaBapileTe kAMoU-KATOU TIG OXIOWEC AEPLOPOU TNC praTapi-
g e éva pahako, kabapd kal aTeyvo mvéAo.

—
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'Evac onpavTika pelwpévog xpovoc Aetroupyiac HETd T ¢OETIoN
onuaivel 6Tt pnatapia e€avtAnOnke kal mpémet va avTikaTa-
otaBel.

Aw0TE MPooox oTI¢ urodeielg andouponc.

Luvtiipnon Kat Service

ZuvTijpnon Kat kKa@apiopog

> Agatpeite Tnv prarapia and To nAekTPIKG epyaleio mpv
ano omoladimoTe epyacia oTo id1o To NAEKTPIKO €Epya-
Aeio (1. x. ouvtiipnon, aAAayi epyaAeiou KTA.) kaBwg
KOLKaT@ TNV petapopd Tou kat Tn StapUuAagn/myv
amoBikeuon Tou. Y€ nepimTwon abéAnTnC evepyomoinong
Tou bakonTn ON/OFF undpyel kivéuvoc Tpaupatiopou.

» Alatnpeire T0 NAEKTPIKO €pyaAeio Kal TIC OXIOPEC aepL-
opoU kaBapéc yia va pmopeire va epyaleode kaAd kau
ao@alag.

» "Eva xaAaopévo KAAuppa mpoceTaciag amo 6Kovn TpEmeL
va avrikadicTaral apécwc. Zag oupfouletoupe, n avTi-
Karaoraon va Sie€dyerat ano To Service.

- Na kaBapilete Tnv umodoxn epyaAeiou 3 petd and kabe xpn-
onng.

Service katmapoxrj cupBouAav xpfRong

To Service amavTa oTIC EPWTNOEL 0AC OXETIKA LIE TNV EMOKEUN
KaLTn GUVTAENGN TOu TPOiGVoC oag kabwg yia Ta KataAAnAa
aVTOMGaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada mapoxnc oupBouAwv ¢ Bosch amavtd euxapioTwg
OTIC EPWTRAOELC 0UC OXETIKA LE TA MPOIOVTA aC Kat Ta aviaAAa-
KTIKG TOUC.

A®OTE 0€ ONEC TIC EPWTNHOEL KaL TapayyeAEC avTaMaKTIKwV
onwaodnmoTe To 10WA@L0 KWOIKO apIBS CUPPWVA PE TV TIVA-
Kiba TUMOU TOU MPOTOVTOG.

EAAa6a

Robert Bosch A.E.

Epxeiag 37

19400 Kopwni — Abrva

TnA.: 2105701258

®af: 2105701283

www.bosch.com

www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
TnA.: 2105701380
®at: 2105701607

Metagopa

Otneplexopevec pmatapiec WOVTwY Abiou undkewvTal oTic anal-
THoelC Twv emkiviuvwv ayabwv. Ot unatapieg pmopolv va pe-
Ta@epBolv 081KAG and To xpnoTn xwpeic dAhoug dpouc.

'Otav, OpWE, ot ynatapieg amootéMovTal ano Tpitoug (T.x. ae-
0OTIOPIKWG N LE ETALPIA HETAPOP®V) TPEMEL Va TnpoUvTalL 13-
(POpeC 1B1aiTePEC AMAITAGELC 1A TN CUCKEUaaia Kal Ty ofpavorn.
E&w mpénel, kata TNV MPOETOLAcia Tou UMO anooToAr Tepayi-
ou, va {ntnBei onwodnnote Kat n oupoulri evoc eldikol yia
emkivéuva ayada.
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Na anootéMeTe Ti¢ pmatapieg povo otav To mepifAnpa eivat
GOwT0. Na KOMATE TIC YUPVEC EMAPES PE KOANTIKN Talvia Kat
Va OUOKEUALETE TNV UNaTapia Katd TETOLO TPOMO, WOTE QUTH Va
UnV KOUVIETaL U€GA OT OUOKEUAGia.
TMapakaoUpe va AapBavere emong umown oag Kat Tuov mo
auoTnpéc edvikéc Slatatelc.
Anooupon
/) Ta nAekTPIKA epyaleia, ol pmaTapiec, Ta e€apTnpaTa
M K01 0LOUGKEUAOIEC IPEMEL VA AVAKUKAWVOVTAL IE TPOTIO
@IAIKO TIPOG TO TEPIBAMov.
Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA €pyaAeia Kal TIC NaTapieg oTa anop-
pluparta Tou omimioU oag!
Movo yia xwpeg Tng EE:
YUppwva pe Tv Kowortikn O8nyia
2012/19/EE 1a dxpnota nAeKTpIKA epya-
Aeia kaBwg Kat oUpPwva pe TNV KowoTikn
0bnyia 2006/66/EK ol xahaopévec iy ava-

Awpévec pmatapiec dev eivatmAéov unoxpew-

TIKO va GUMEyoVTaL EEXWPLOTA YLa Va avaKu-
KAwBOoUV pe Tpomo IAKO mpog To mepIBAAoV.

Mnarapie¢/EmavapopTi{Opeveg pmatapieg:

Li-lon:

TapakaAoUpe va SwoeTe MPoooy1 OTIC
unobei&elc oto kepdahalo «MeTapopd,
oehiba 105.

Tnpope To dikaiwpa aAAaywv.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyani Talimati

m UYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimle-

rine uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina, yanginlara

ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”

kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)

aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi

olmayan aletler) kapsamaktadir.

Caligma yeri giivenligi

» Calistigimizyeri temiz tutunve iyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢i-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile calisma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

—

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarimi
uzakta tutun. Dikkatinizdagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-
ni azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kacinin. Bedeniniz topraklandigi anda biiyik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya cikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. A¢ik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik dnemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu géz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirli ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhshkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan dnce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter Gzerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin dénen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.
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» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzunsaclarveyatakilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asiri dlcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-

trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
lisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. AcI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii cikarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlislikla galismasini 6nler.

» Kullanim dis1 duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle caligmasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gérmesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-
sip stkismadiklarini, parcalarin hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan 6nce hasar-
li parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el aletlerinin
kot bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme iginde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin dngoriilen talimata gore kullanin. Bu si-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngérilen alanin disin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak uretilmis sarj ci-
hazi bagka bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yangin tehlikesi
ortaya gikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin ongoriilen akiileri kul-
lanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve yanginla-
ra neden olabilir.

» Kullaniimayan akiiyii biiro ataclari, madeni bozuk para-
lar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal nesnelerden
uzak tutun. Bunlar kdpriileme yaparak kontaklara ne-
den olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir kisa devre yan-
malara veya yanginlara neden olabilir.

—

» Yanlhs kullanim durumunda akiiden sivi digari sizabilir.
Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanlislikla temasa gelirse-
niz su ile iyice yikayin. Eger sivi gézlerinize gelecek
olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari sizan akii sivi-
si cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.
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Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Kiricilar icin giivenlik talimati
» Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan guriiltii kalici
isitme kayiplarina neden olabilir.

» Elektrikli el aleti ekinde teslim edilen ek tutamaklari
kullanin. Aletin kontroliiniin kaybi yaralanmalara neden
olabilir.

» Alet ucunun gériinmeyen elektrik kablolarina rastlama
olasiligi bulunan isleri yaparken elektrikli el aletini izo-
lasyonlu tutamagindan tutun. Gerilim ileten kablolarla te-
mas elektrikli el aletinin metal parcalarini da elektrik akimina
maruz birakabilir ve elektrik carpmasina neden olabilir.

» Goriinmeyen sebeke hatlarini belirlemek icin uygun ta-
rama cihazlan kullanin veya mahalli ikmal sirketinden
yardim alin. Elektrik kablolariyla kontak yangina veya elek-
trik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusunun hasara
ugramasl patlamalara neden olabilir. Su borularina giris
maddi zarara yol acabilir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

» is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya men-
gene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla daha gii-
venli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

Y Akiiyii agin dlciide Isinmaya karsi; 6rnegin siirekli

8 giines 1sinina karsi ve ayrica, atese, suya ve neme

kars1 koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun kullanilma-
diklarinda akiiler buhar cikarabilir. Calistiginiz yeri ha-
valandinin ve sikayet olursa hekime bagvurun. Akiler-
den cikan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.

» Akiiyii sadece elektrikli el aletiniz ile birlikte kullanin.
Ancak bu yolla akii tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Civi veya tornavida gibi sivri, kesin nesneler veya dis-
tan kuvvet uygulamalari akiide hasara neden olabilir.
Akiiicinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri 6lctide 1sinabilir.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Agiklanan uyarilara ve talimat hikiimleri-
ne uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.
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Liitfen aletin resminin goriindiigi sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; beton, tugla ve tag malzemede darbeli
delme ile hafif keskileme isleri icin gelistirilmistir. Bu alet ayni
zamanda ahsap, metal, seramik ve plastik malzemede darbe-
siz delme islerine de uygundur. Elektronik ayar sistemli ve
sag/sol donislii elektrikli el aletleri vidalama islerine de uy-
gundur.

Bu aletin isig1 calisma alanini dogrudan aydinlatmak icin tasar-

lanmis olup, konutlardaki mekan aydinlatmasina uygun degil-
dir.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gdsterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.

1 Degistirilebilir anahtarsiz u¢ takma mandreni
(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus-degistirilebilir mandren (GBH 36 VF-LI Plus)
SDS-plus ug kovani

Tozdan koruma kapag

Kilitleme kovani

Degistirilebilir mandren kilitleme halkasi
(GBH 36 VF-LI Plus)

Titresim soniimlendirme

Donme yoni degistirme salteri

Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
10 Acma/kapama salteri

11 Aki*

12 Darbe-/dénme stobu bosa alma salteri
13 Darbe-/dénme stobu salteri

14 Calismaisigi

15 Derinlik mesnedi ayar diigmesi

16 Ek tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
17 Derinlik mesnedi

18 Akii bosa alma diigmesi

19 Sicaklik kontrolii gdstergesi

20 Akii sarj durumu gostergesi

21 Sarjdurumu gosterge tusu

22 Anahtarli mandren emniyet vidasi (GBH 36 V-LI Plus) *
23 Anahtarli mandren (GBH 36 V-LI Plus) *
24 Mandren igin SDS-plus-giris safti (GBH 36 V-LI Plus) *
25 Mandren kovani(GBH 36 VF-LI Plus)

26 Tanitimyivleri

27 Mandren anahtari (GBH 36 V-LI Plus)

28 Degistirilebilir anahtarsiz ug takma mandreni 6n kovani
(GBH 36 VF-LI Plus)

29 Degistirilebilir anahtarsiz ug takma mandreni tutma hal-
kasi (GBH 36 VF-LI Plus)
30 EPC salteri (Electronic Precision Control)

oAk WN

O 0~

—

31 SDS-plus giris kovanl cok amagli adaptor*
*Sekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.

Giiriiltii/Titresim bilgisi
Giiriiltli emisyon degerleri EN 60745-2-6 uyarinca belirlen-
mektedir.

Elektrikli el aletinin A degerlendirmeli giiriiltii seviyesi tipik
olarak soyledir: Ses basinci seviyesi 90 dB(A); giiriilti emis-
yonu seviyesi 101 dB(A). Tolerans K =3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektdr toplami) ve to-
lerans K, EN 60745-2-6 uyarinca:

Betonda kirma/delme: 8= 14,5m/s%, K=1,5m/s%,
Keskileme: a,= 9,5 m/s?, K= 1,5 m/s2.

Metalde delme: a; < 2,5 m/s2, K=1,5 m/s

Vidalama: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve ha-
valialetlerin karsilagtirimasinda kullanilabilir. Bu deger gegici
olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkli aksesuarla, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen de-
gerden farkli olabilir. Bu da toplam calisma siiresi i¢indeki tit-
resim yikins 6nemli 6l¢tide artirabilir.

Titresim yiikiini tam olarak tahmin edebilmek igin aletin kapa-
I oldugu veya calistigi halde kullanilmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi igindeki titresim yiiki-
nii 6nemli dl¢lide azaltabilir.

Titregimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunlukbeyam C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde tanimlanan
tiriiniin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2009/125/EC
(Yonerge 1194/2012),2011/65/EU, 19 Nisan 2016'ya ka-
dar: 2004/108/EC, 20 Nisan 2016'dan itibaren:
2014/30/EU, 2006/42/EC yonergelerinin gegerli biitiin
hiikiimlerini karsiladigini ve asagidaki standartlarla uyumlu
oldugunu beyan ederiz: EN 60745-1, EN 60745-2-6.
Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015
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Teknik veriler

Kirici-delici GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Uriin kodu 3611J060.. 3611J070..
Devir sayisi kontrolii ° )
Doénme stobu ° o
Sag/sol doniis ° °
Degistirilebilir mandren - °
Anma gerilimi V= 36 36
Giris glicii W 600 600
Darbe sayis dev/dak 0-4200 0-4200
EPTA-Procedure 05/2009’a gore tek darbe kuvveti J 3,2 3,2
Anma devir sayisi

- Saga doniis dev/dak 0-940 0-940
- Sola déniis dev/dak 0-930 0-930
Ug kovani SDS-plus SDS-plus
Mil boynu ¢api mm 50 50
Maksimum delme ¢api:

- Beton mm 28 28
- Duvar (buat uclariyla) mm 82 82
- Celik mm 13 13
- Ahsap mm 30 30
Agirhg EPTA-Procedure 01:2014’e gore kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
izin verilen ortam sicaklig

- Sarjda °C 0...+45 0...+45
- Isletmede™ ve depolamada G -20...+50 -20...+50
Tavsiye edilen akiiler GBA 36V ... GBA 36V ...
Tavsiye edilen sarj cihazlari AL36.. AL36..

GAL 36.. GAL 36..

*Kullanilan akiiye bagl
**<0 °C sicakliklarda sinirl performans
Teknik veriler teslimat kapsamindaki akil ile tespit edilmistir.

Montaj

Akiiniin sarji (Bakimiz: Sekil A)

» Sadece aksesuar sayfasinda belirtilen sarj cihazlarimi
kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el aletinizde
kullanilan Li-lon akiilere uygundur.

Not: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam perfor-

mansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan dnce akilyii sarj ci-

hazinda tam olarak sarj edin.

Li-lon akiiler kullanim 6miirleri kisalmadan istendigi zaman

sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.

Li-lon akiiler Electronic Cell Protection (ECP) sistemi ile derin

sarja karsi korumalidir. Akii desarj oldugunda elektrikli el aleti

koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti artik ha-

reket etmez.
» Elektrikli el aletiniz otomatik olarak kapandiginda artik

acma/kapama salterine basmayin. Aksi takdirde akii ha-

sar gorebilir.

Akiiniin cikariimasi

Akiiniin 11 iki kilitlenme kademesi vardir ve bunlar akii bosa
alma diigmesine 18 yanlislikla basildiginda akiiniin aletten ¢i-
karak diismesini dnler. Akii elektrikli el aleti icinde bulundugu
stirece bir yay yardimiyla bu pozisyonda tutulur.

@i

Akilyl 11 ¢ikarmak icin:

- Akiiy elektrikli el aletinin ayagina dogru itin (1.) ve ayni
anda akii bosa alma diigmesine 18 basin (2.).

- Kirmizi bir serit goriiniinceye kadar akiiyi elektrikli el ale-
tinden cekin (3.).

- Akii bosa alma diigmesine 18 bir kez daha basin ve akiyii
tam olarak cekerek gikarin.
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Akii sarj durumu gostergesi
Ak sarj durumu gostergesinin 20 Gg yesil LED'i akiiniin 11

sarj durumunu gosterir. Glivenlik nedenleriyle akiiniin sarj du-

rumu ancak elektrikli el aleti dururken sorulabilir.

- Akiiniin sarj durumunu 6grenmek icin sarj durumu goster-
gesi tusuna 21 basin (bunu akii ¢ikariimis durumda da ya-
pabilirsiniz). Yaklasik 5 saniye sonra sarj durumu goster-
gesi otomatik olarak soner.

LED Kapasitesi
Sireklisik 3 x yesil >2/3

Siireklisik 2 x yesil >1/3

Siirekliisik 1 x yesil <1/3

Yanip sonen isik 1 x yesil Rezerve

Sarj durumu gosterge tusuna 21 basildiktan sonra hichir LED
yanmazsa, akii arizali demektir ve degistirilmesi gerekir.

Sarjislemi siiresince ii¢ yesil LED kisa bir siire arka arkaya ya-
nar ve sonra séner. U yesil LED siirekli olarak yanmaya bagla-

diginda akii tam olarak sarj edilmis demektir. Akii tam olarak
sarj olduktan yaklasik 5 dakika sonra li¢ yesil LED tekrar so-
ner.

Ek tutamak

» Elektrikli el aletinizi her zaman ek tutamakla 16 kulla-
nin.

Ek tutamagin cevrilmesi (Bakiniz: Sekil B)

Giivenli ve yorulmadan ¢alisabilmek igin ek tutamagin 16 ko-
numunu istediginiz gibi ayarlayabilirsiniz.
- Ektutamagin alt parcasini 16 saat hareket yoniiniin tersine

cevirin ve ek tutamagi 16 istediginiz pozisyona getirin. Da-

ha sonra tutamagin alt parcasini 16 saat hareket yoninde
cevirerek sikin.

Ek tutamagin germe bandinin gévde iginde kendisi igin 6ngé-
riilen oluga oturmasina dikkat edin.

Mandrenin ve ucun degistirilmesi

Darbeli delme ve keskileme icin SDS-plus mandrene takilabi-
lecek SDS-plus uglara ihtiyaciniz vardir.

Ahsap, metal, seramik ve plastik malzemede darbesiz delme

ile vidalama islerinde SDS-plus’suz uglar (6rnegin silindir saft-

liuglar) kullanilir. Bu uglar igin hizli germeli mandrene veya
anahtarli mandrene ihtiyaciniz vardir.

Anahtarl mandrenin takilmasi/sokiilmesi

(GBH 36 V-LI Plus)

SDS-plus’suz uglarla calisabilmek icin (6rnegin silindir saftl
uclarla) uygun bir mandren kullanmalisiniz (anahtarli mand-
ren veya hizli germeli anahtarsiz ug takma mandreni, aksesu-
ar).

Anahtarh mandarenin montaji (Bakiniz: Sekil C)

- SDS-plus giris saftini 24 bir anahtarli mandrene 23 vidala-

yin. Anahtarli mandreni 23 emniyet vidasi 22 ile emniyete
alin. Emniyet vidasinin sol disli oldugunu unutmayin.

Anahtarh mandrenin takilmasi (Bakiniz: $Sekil C)
- Girig saftinin ucunu temizleyin ve hafifce yaglayin.

—

- Amahtarl mandreni kendiliginden kilitleme yapincaya ka-
dar giris saftini dondirerek ug kovanina yerlestirin.

- Anahtarl mandrenden cekerek kilitlemenin tam olarak
olup olmadigini kontrol edin.

Anahtarl mandrenin sokiilmesi

- Kilitleme kovanini 5 arkaya dogru itin ve anahtarli mandre-
ni 23 cikarin.

Degistirilebilir mandrenin cikariimasi/takilmasi
(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus-Degistirilebilir mandren 2 aletle birlikte teslim edi-

len hizli germeli degistirilebilir mandrenle 1 kolaylikla degisti-

rilebilir.

Degistirilebilir mandrenin ¢ikariimasi (Bakiniz: Sekil D)

- Degistirilebilir mandren kilitleme halkasini 6 arkaya ¢ekin,
bu pozisyonda tutun ve SDS-plus degistirilebilir mandreni
2 veya hizli germeli degistirilebilir mandreni 1 6ne dogru
cekerek gikarin.

- Cikardiktan sonra degistirilebilir mandreni kirlenmeye kar-
st koruyun.

Degistirilebilir mandrenin takilmasi (Bakiniz: Sekil E)

» Sadece modellere 6zgii orijinal donanim kullanin ve ta-
nitim yivlerinin 26 sayisina dikkat edin.Sadece iki veya
iic tamtim yivli degistirilebilir mandrenlerin kullanimi-
na miisaade vardir. Bu elektrikli el eleti icin uygun olma-
yan degistirilebilir bir mandren kullanildigi takdirde calis-
ma esnasinda ug diisebilir.

- Takmadan 6nce degistirilebilirmandrenitemizleyin ve giris
kismini hafifce yaglayin.

- SDS-plus degistirilebilir mandreni 2 veya hizli germeli de-
gistirilebilir mandreni 1 elinizin biitiniyle kavrayin. Degis-
tirilebilir mandreni belirgin bir kavrama sesi duyuluncaya
kadar mandren kovanina 25 itin.

- Degistirilebilir mandren kendiliginden kilitlenir. Degistirile-
bilir mandreni gekerek kilitlemeyi kontrol edin.

Uc degistirme

Tozdan korumakapag 4 calisma sirasinda matkap tozunun ug

kovanina girmesini biiylik oranda onler. Alete ucu takarken 4

tozdan koruma kapaginin hasar gormemesine dikkat edin.

» Hasar goren tozdan koruma kapagini hemen degistirin.
Bu islemin bir miisteri servisi tarafindan yapilmasi
onemle tavsiye olunur.

Uc degistirme (SDS-plus)

SDS-plus ucun takilmasi (Bakimz: Sekil F)

SDS-plus mandrenle uglari yardimci bir anahtar kullanmadan

rahatca degisterebilirsiniz.

- GBH 36 VF-LI Plus: SDS-plus degistirilebilir mandreni 2 ta-
kin.

- Ucun alete giren tarafini temizleyin ve hafifce yaglayin.

- Ucu, otomatik olarak kilitleme yapincaya kadar dondiire-
rek ug kovanina takin.

- Ucu cekerek kilitlemenin tam olarak olup olmadigini kon-
trol edin.
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SDS-plus ug sistem geregi hafif bosluklu ve serbest hareket
eder. Bu nedenle alet bosta galisirken ug tam konsantrik ola-
rak donmez. Ancak bunun matkap deliginin hassasligina bir
etkisi olmaz, ¢iinkii matkap ucu delme esnasindan kendilgin-
den merkezleme yapar.

SDS-plus ucun ¢ikarilmasi (Bakiniz: Sekil G)
- Kilitleme kovanini 5 arkaya itin ve ucu ¢ikarin.

Uc degistirme (SDS-plus'suz) (GBH 36 V-LI Plus)

Ucun takilmasi (Bakiniz: Sekil H)

Not: SDS-plus’suz uglari darbeli delme ve keskileme islerinde

kullanmayin! SDS-plus’suz uglar ve mandreniniz darbeli del-

me ve keskileme islerinde hasar gorir.

- Anahtarl mandreni 23 takin (Bakiniz: “Anahtarli mandre-
nin takilmasi/sokiilmesi”, sayfa 110).

- Ug yerlestirilebilecek 6l¢lide anahtarl mandreni 23 gevir-
mek suretiyle agin. Ucu yerine yerlestirin.

- Mandren anahtarini anahtarli mandrenin 23 deliklerine
yerlestirerek mandreni diizenli bicimde sikin.

- Darbe/donme stobu salterini 13 “delme” pozisyonuna ge-
virin.

Ucun cikarilmasi (Bakimiz: Sekil I)

- Anahtarli mandrenin 23 kovanini mandren anahtari ile ug
cikarilabilecek ol¢lide saat hareket yoniiniin tersine gevi-
rin.

Uc degistirme (SDS-plus'suz) (GBH 36 VF-LI Plus)

Ucun takilmasi (Bakiniz: Sekil J)

Not: SDS-plus’suz uglari darbeli delme ve keskileme islerinde

kullanmayin! SDS-plus’suz uglar ve mandreniniz darbeli del-

me ve keskileme islerinde hasar gorir.

- Degistirilebilir anahtarsiz ug takma mandrenini 1 takin.

- Hizli germeli degistirilebilir mandrenin tutma halkasini 29
sikica tutun. Ug kovanini n kovani 28 gevirerek, ug takila-
bilecek ol¢iide agin. Tutma halkasini 29 sikica tutun ve 6n
kovani 28 kavrama sesi duyuluncaya kadar kuvvetlice ok
yoniine gevirin.

- Ucu cekerek saglam oturus olup olmadigini kontrol edin.

Not: U¢ kovani sonuna kadar agildiginda, kovan kapatilinca

kavrama sesi duyulursa kovan kapanmaz.

Bu durumda 6n kovani 28 bir kez ok yoniinin tersine gevirin.

Bundan sonra ug kovani kapanir.

- Darbe/donme stobu salterini 13 “delme” pozisyonuna ¢e-
virin.

Ucun cikarilmasi (Bakimiz: Sekil K)

- Hizh germeli degistirilebilir mandrenin tutma halkasini 29
sikica tutun. On kovani 28 ok yoniine gevirerek ug kovanini
ug alinacak dlgiide agin.

GDE 16 Plus ile tozemme (aksesuar)

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve me-

taller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga za-
rarli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

—
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Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan is-

lenmelidir.

~ Mimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibati kullanin.

— Galisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmani-
z1tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik hii-

kiimlerine uyun.

» Calistigimiz yerde tozun birikmesini onleyin. Tozlar ko-
layca alevlenehilir.

Toz emme icin bir GDE 16 Plus (aksesuar) gereklidir.

Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.

Ozellikle sagliga zararl, kanserojen veya kuru tozlari emdirir-

ken 6zel elektrik stipiirgesi (sanayi tipi elektrik siipiirgesi) kul-

lanin.

Isletim

Calistirma

Akiiniin yerlestirilmesi

- Elektrikli el aletini yanlislikla ¢alismaya karsi korumak icin
dénme yonii degistirme salterini 8 orta konuma getirin.

- Sarjedilmis akiiyli 11 arka taraftan elektrikli el aletinin aya-
giicineitin. Akiyd ayak icine kirmizi seritler gdriinmeyince-
ye ve giivenli bicimde kilitleme yapincaya kadar itin.

isletim tiiriiniin ayarlanmasi

Darbe/donme stobu salteri 13 ile elektrikli el aletinin isletim

tirind segin.

Not: isletim tiiriinii sadece alet dururken degistirin! Aksi tak-

dirde elektrikli el aleti hasar gorebilir.

~ lsletim tiiriinii degistirmek icin bosa alma diigmesine 12
basin ve darbe/donme stobu salterini 13 duyulacak bigim-
de kavrama yapincaya kadar istediginiz pozisyona gevirin.

iv &
i ‘ T Beton veya tasta darbeli delme pozisyonu

iv
Ahsap, metal, seramik ve plastikte darbesiz
[ T delmeile vidalama pozisyonu
ir Keskileme pozisyonunu ayarlamak icin Vario-

Lock pozisyonu
i L) Bu pozisyonda darbe/dénme stobu salteri 13
kilitleme yapmaz.

T &
] .]‘ Keskileme pozisyonu

L

<
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Donme yoniiniin ayarlanmasi

Donme yonii degistirme salteri 8 ile elektrikli el aletinin don-

me yoniini degistirebilirsiniz. Ancak agma/kapama salteri 10

basili iken bu miimkiin degildir.

Saga donilg: Donme yoni degistirme salterini 8 sonuna kadar

<«mm pozisyonunaitin.

Sola déniis: Donme yoni degistirme salterini 8 sonuna kadar

=) pozisyonunaitin.

Darbeli delme, delme ve keskileme icin dénme yoniini daima

saga doniise ayarlayin.

Acma/kapama

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-

nacaginiz zaman agin.

- Elektrikli el aletini caistirmak iin agma/kapama salterine
10 basin.

Elektrikli el aleti ilk defa agilirken, elektronik sistem kendini

konfigiire etmek zorunda oldugundan bir start gecikmesi ola-

bilir.

- Aleti kapatmak icin agma/kapama salterini 10 birakin.

Devir sayisinin ve darbe sayisinin ayarlanmasi

Acma/kapama salteri iizerine uyguladiginiz bastirma kuvveti-

ni 10 azaltip ¢ogaltarak alet ¢alisir durumda iken de devir sa-

yisini ve darbe sayisini ayarlayabilirsiniz.

Acma/kapama salteri 10 iizerine uygulanan diisiik bastirma

kuvveti diisiik bir devir/darbe sayisi saglar. Uygulanan bastir-

ma kuvveti artirildikca devir/darbe sayisi yikselir.

Electronic Precision Control (Elektronik Hassashk
Kontrolii) (EPC) (Bakiniz: Sekil L)

EPC sizi hassas malzemelerde darbeli ¢alisirken yavas hizlan-
ma ve diisiik calisma devir sayisi yoluyla destekler.

- EPC salterini 30 istediginiz pozisyonaitin.

100%
' EPC Maksimum calisma devir saylsi pozisyonu
' LU Yavas hizlanma ve diisiik calisma devir sayisi po-

Lty zisyonu

Torklu kavrama

» U¢ malzmeme icinde sikisirsa veya takilirsa matkap mi-
line giden tahrik kesilir. Bu gibi durumlarda ortaya ¢I-
kan kuvvetler nedeniyle, elektrikli el aletini daima iki
elinizle sikica tutun ve durus pozisyonununuzun giiven-
li olmasini saglayin.

» Elektrikli el aletini kapatin ve elektrikli el aleti bloke
olursa ucu gevsetin. Uc blokeli durumda iken elektrikli
el aletini tekrar calistirmak yiiksek reaksiyon moment-
lerine neden olur.

Hizli kapama sistemi (ERC)

Hizli kapama sistemi elektrikli el aletinin daha iyi kontrol edil-
mesini saglar. Elektrikli el aleti matkap ucu ekseninde 6nce-
den kestirilemeyen bir bicide donecek olursa hizli kapama sis-
temi aleti kapatir.

—

Hizli kapama elektrikli el aletindeki calisma 1siginin 14 yanip

sonmesi ile gosterilir.

- Aleti tekrar calistirmak icin agma/kapama salterini bira-
kin ve saltere yeniden basin.

» Hizli kesme islevi sadece elektrikli el aleti maksimum
devir sayisi ile calisiyorsa ve matkap ucu ekseninde
serhest bicimde donebiliyorsa tetiklenir. Bu islem icin
uygun bir calisma pozisyonu secin. Aksi takdirde hizli kes-
me islevi gerceklesmez.

Sicaklik kontrol gostergesi

Sicaklik kontrol gostergesinin 19 kirmizi LED’i akii veya elek-
trikli el aletinin elektronik sisteminin (akii takil iken de) opti-
mum sicaklik araliginda bulunmadigini gésterir. Bu gibi du-
rumlarda elektrikli el aleti ¢alismaz veya tam performansla ¢a-
lismaz.

Akiiniin sicaklik kontroli:

- Kirmizi LED 19 akil sarj cihazina yerlestirildiginde siirekli
olarak yaniyor: Akii 0-45 derecelik sarj sicakligi disinda
bulunmaktadir ve sarj edilemez.

- Kirnmizi LED 19 tusa 21 veya agma/kapama salterine 10
basildiginda yanip soner (aki takili durumda): Akii izin ve-
rilen isletme sicakligi aralig) disinda.

- 70 derecenin {istindeki akii sicakliginda alektrikli el aleti
akii tekrar optimal sicaklik araligina gelinceye kadar kapa-
nir.

Elektrikli el aleti elektronik sisteminin sicaklik kontroli:

- Agma/kapama salterine 10 basildiginda kirmizi LED 19 sii-
rekli olarak yaniyor: Elektrikli el aletinin elektronik sistemi-
nin sicakligi 5 °C’nin altinda veya 75 °C’nin Gistiinde.

- 90 derece sicakligin lizerinde elektrikli el aleti, miisaade
edilen sicaklik araligina diisiilinceye kadar, kapanir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Delik derinliginin ayarlanmasi (Bakimz: Sekil M)
Derinlik mesnedi 17 ile istenen delik derinligi X ayarlanabilir.

- Derinlik mesnedi konumu ayar diigmesine 15 basin ve de-
rinlik mesnedini ek tutamak 16 icine yerlestirin.
Derinlik mesnedindeki 17 yivler yukariyi gostermelidir.

- SDS-plus ucu SDS-plus ug kovanina 3 sonuna kadar itin.
SDS-plus ug hareket edecek olursa delme derinligi ayari
yanlis olabilir.

- Derinlik mesnedini, matkap ucunun sivri tarafi ile derinlik
mesnedinin ucu arasindaki mesafe istenen delik derinligi-
ne esit olacak bicimde X disari dogru cekin.

Keskinin poziyonun degistirilmesi (Vario-Lock)

Keskiyi 36 cesitli calisma konumlarina getirerek kilitleyebilir-

siniz. Bu sayede yaptigniniz ise gore optimum pozisyonu sag-

layabilirsiniz.

- Keskiyi ug kovanina takin.

- Darbe/donme stobu salterini 13 “Vario-Lock” pozisyonuna
cevirin (Bakiniz: “Isletim tiiriiniin ayarlanmas!”,
sayfa111).

- Ug kovanini istediginiz kesme pozisyonuna gevirin.

- Darbe/donme stobu salterini 13 “keskileme” pozisyonuna
cevirin. Ug kovani kilitlenir.

- Keskileme yapmak icin ddnme yoniinii saga ayarlayin.
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Vidalama bits’lerinin takilmasi (Bakimiz: Sekil N)

» Elektrikli el aletini sadece kapali durumda somun ve vi-

dalarin iizerine yerlestirin. Donmekte olan uclar kayabi-
lir.

Vidalama bits'lerini kullanabilmek icin SDS-plus giris saftli cok

amagli bir adaptére 31 (aksesuar) ihtiyaciniz vardir.

- Girig saftinin ucunu temizleyin ve hafifce yaglayin.

- Cok amach adaptdrii otomatik olarak kilitleninceye kadar
cevirerek ug kovanina takin.

- Cok amach adaptorii cekerek kilitlemeyi kontrol edin.

- Birvidalama bits'ini cok amacl adaptére takin. Sadece vi-
da basina uygun vidalama bits’i kullanin.

- Cok amagh adaptdrii cikarmak icin kilitleme kovanini 5 ar-

kaya itin ve gok amagli adaptorii 31 ug kovanindan gikarin.

Titresim soniimlendirme

A AA ” Vibration
Control

Alete entegre titresim soniimlendirme sistemi galisirken orta-

ya ¢ikan titresimleri 5nemli 6l¢iide azaltir.

Yumusak tutamak kayma emniyetini artirir ve elektrikli el ale-
tinin daha iyi ve daha giivenli kullaniimasina olanak saglar.
Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iligkin agiklama-
lar

Akiiyii nemden ve sudan koruyun.

Akilyii - 20 ... 50 derece arasinda bir sicaklikta saklayin. Or-
negin akiyii yaz aylarinda otomobil icinde birakmayin.
Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak, te-
miz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Sarjisleminden sonra ¢ok kisa siire caligilabiliyorsa akii 6mrii-

nii tamamlamig ve degistirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan 6nce (6rne-
gin bakim, uc degistirme vb.), aleti tasirken ve saklar-
ken her defasinda akiiyii alttan ¢ikarin. Aletin agma/ka-
pama salterine yanlislkla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve ha-

valandirma deliklerini daima temiz tutun.

» Hasar goren tozdan koruma kapagini hemen degistirin.
Bu islemin bir miisteri servisi tarafindan yapilmasi
onemle tavsiye olunur.

- Her kullanimdan sonra SDS-plus u¢ kovanini 3 temizleyin.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Miisteri hizmeti triintiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve

yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-

da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

—
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Bosch uygulama danismanligl ekibi tirlinlerimize ve ilgili akse-
suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde iiriiniin tip eti-
keti lizerindeki 10 haneli iiriin kodunu mutlaka belirtin.
Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
pargalari 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.
Aydinevler Mah. Inonu Cad. No:20
Ofis Park A Blok

34854 Kucukyali/Maltepe

Tel.: 44480 10

Fax: +90 216 43200 82

E-Mail: iletisim@bosch.com.tr

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71

Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inonii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500
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Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 02324571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Nakliye

Aleticindekilityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde tagima
yonetmeligi hikiimlerine tabidir. Akiiler bagka bir ylikimliliik
olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde tasinabilir.
Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeye iliskin
o6zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu nedenle gonderi paketlenir-
ken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.

Acik kontaklari kapatin ve akiiyii ambalaj icinde hareket etme-

yecek bicimde paketleyin.
Liitfen olasi ek ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

X/ Elektrikli el aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj mal-
}A zemesi cevre dostu yeniden kazanim merkezine gon-
derilmek zorundadir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari evsel ¢oplerinicine

atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:
2012/19/EUyénetmeligi uyarinca kullanim
omrini tamamlamis elektrikli el aletleri ve
2006/66/EC yonetmeligi uyarinca arizali
veya kullanim 6mriini tamamlamis akiiler/

bataryalar ayri ayri toplanmak ve ¢evre dos-

tu tasfiye icin bir geri doniisiim merkezine
gonderilmek zorundadir.

—

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon E

Li-lon:
Liitfen bolim “Nakliye”, sayfa icindeki

¥ uyarilara uyun 114.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi

m OSTRZEZENIE Naleiy'prz‘e'czytaé yvszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w

przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenistwa dla dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie »elektronarzedzie« odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych energia elektryczna z sieci
(z przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze o$wietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkéw.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktore moga spowodowac
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdcic¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczeristwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywaé wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.
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» Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosic elektronarzedzia, trzymajac
je za przewdd, ani uzywacé przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewéd nalezy chronié przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-

bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-

sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie whasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢
ostroznosé, kazda czynnosé wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykéw,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze staé sie przyczyng powaznych ura-
z6w ciafa.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko obra-
zen ciata.

» Nalezy unikac niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewni¢
sie, Ze elektronarzedzie jest wytaczone. Trzymanie pal-
ca na wyfaczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wigczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyng wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunac na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych cze$ciach urzadzenia moga do-
prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stahilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposdb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwos$¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyl, nalezy upewnic sie,

—
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Ze sa one poditaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

> Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacz-
nik/wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktore-
g0 nie mozna wiaczyc¢ lub wytaczyc jest niebezpieczne
i musi zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagna¢
wtyczke z gniazda i/lub usunaé akumulator. Ten srodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sig
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktore go nie znaja lub nie prze-
czytaly niniejszych przepisow. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia sa niebezpieczne.

> Koniecznajest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziatajabez zarzutui nie sa zablokowane, czy czesci nie
s3 pekniete lub uszkodzone w taki sposéb, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkow spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacije elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostrosc i czystos¢ narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywacé zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatoro-

wych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach, za-
lecanych przez producenta. W przypadku uzycia tado-
warki, przystosowanej do fadowania okreslonego rodzaju
akumulatorow, w sposdb niezgodny z przeznaczeniem, ist-
nieje niebezpieczenstwo pozaru.

» W elektronarzedziach mozna uzywac jedynie przewi-
dzianych do tego celu akumulatoréw. Uzycie innych
akumulatoréw moze spowodowac obrazenia ciata i zagro-
Zenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych matych
przedmiotow metalowych, ktére mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.
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» Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie
elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z
nim, a w przypadku niezamierzonego zetknigcia sie z

elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda. Je-

zeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowa-
dzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z

miotami

» Nalezy stosowac srodki ochrony stuchu. Wptyw hatasu
moze spowodowacd utrate stuchu.

» Jezeli w zakres dostawy wchodza uchwyty dodatkowe,
nalezy je zawsze stosowac. Utrata kontroli moze spowo-
dowac obrazenia operatora.

» Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie ro-

bocze mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wytacznie za
izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z przewo-
dem sieci zasilajacej moze spowodowaé przekazanie na-
piecia na czesci metalowe elektronarzedzia, co mogtoby
spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw poszukiwaw-

czych w celu lokalizacji ukrytych przewodéw zasilaja-
cych, lub poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z

przewodami znajdujgcymi sie pod napigciem moze dopro-

wadzi¢ do powstania pozaru i porazenia elektrycznego.
Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Przebicie przewodu wodociggowego powoduje
szkody rzeczowe.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno

w obydwu rekach i zadbac stabilna pozycje pracy. Elek-

tronarzedzie prowadzone oburacz jest bezpieczniejsze.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

A=> Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi

8 temperaturami, np. przed statym nastonecznie-

niem, przed ogniem, woda i wilgocia. Istnieje zagro-

zenie wybuchem.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowa-
nia akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia sie gazow.
Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie dolegliwosci
skonsultowac sie zlekarzem. Gazy moga uszkodzic drogi
oddechowe.

—

» Akumulator nalezy uzywac tylko w potaczeniu z elek-
tronarzedziem firmy Bosch, dla ktérego zostat on prze-
widziany. Tylko w ten sposdb mozna ochroni¢ akumulator
przed niebezpiecznym dla niego przecigzeniem.

» Ostre przedmioty, takie jak na przyktad gwozdzie lub
Srubokret, a takze dziatanie sit zewnetrznych moga
spowodowac uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas
doj$¢ do zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego
przepalenia, eksplozji lub przegrzania.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazoéwek moga spowodowac porazenie pra-
dem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawi¢ ja roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest przeznaczone do wiercenia udarowego
w betonie, cegle i kamieniu oraz do Izejszych prac zwigzanych
z dtutowaniem. Narzedzie jest réwniez przystosowane do
wiercenia bez udaru w drewnie, metalu, ceramice

i tworzywach sztucznych. Elektronarzedzia z elektroniczng
regulacjg oraz z mozliwoscig przetaczania na bieg prawoskret-
ny/lewoskretny przystosowane s réwniez do wkrecania
$rub.

Swiatto elektronarzedzia przeznaczone jest do o$wietlania
bezposredniej przestrzeni roboczej elektronarzedzia; nie na-
daje sie ono do o$wietlania pomieszczen w gospodarstwie do-
mowym.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Wymienny szybkomocujacy uchwyt wiertarski
(GBH 36 VF-LI Plus)

2 Wymienny uchwyt wiertarski SDS-plus
(GBH 36 VF-LI Plus)

Uchwyt narzedzia SDS-plus

Ostona przeciwpytowa

Tuleja zaryglowania

Pier$cien blokujacy wymienny uchwyt wiertarski
(GBH 36 VF-LI Plus)

Ttumienie drgan

Przetacznik kierunku obrotéw

Rekojes¢ (pokrycie gumowe)

10 Wigcznik/wytacznik

11 Akumulator*

12 Przycisk odryglowania dla przetacznika udarow/zatrzy-
manie obrotéw

13 Przefacznik udarow/zatrzymanie obrotow
14 Swiatto robocze
15 Przycisk nastawczy ogranicznika gtebokosci

O 00~ [~ ) B )
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16 Uchwyt dodatkowy (pokrycie gumowe) 25 Chwyt do uchwytu wiertarskiego (GBH 36 VF-LI Plus)
17 Ogranicznik gtebokosci 26 Rowki
18 Przycisk odblokowujacy akumulator 27 Klucz do uchwytu wiertarskiego (GBH 36 V-LI Plus)
19 Wskaznik kontroli temperatury 28 Przednia tuleja szybkomocujacego wymiennego uchwy-
20 Wskaznik stanu natadowania akumulatora tu wiertarskiego (GBH 36 VF-LI Plus)
21 Przycisk wskaznika stanu natadowania baterii 29 Pierscier mocujacy szybkomocujgcego wymiennego
22 Wkret zabezpieczajacy uchwytu wiertarskiego uchwytu wiertarskiego (GBH 36 VF-LI Plus)

z wiericem zebatym (GBH 36 V-LI Plus) * 30 Przetacznik EPC (Electronic Precision Control)
23 Uchwyt wiertarski z wiericem zebatym 31 Uchwyt uniwersalny z chwytem-SDS-plus*

(GBH 36 V-LI Plus) * *Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-

nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢
w naszym katalogu osprzetu.

24 Trzpien mocujacy SDS-plus dla uchwytu wiertarskiego
(GBH 36 V-LI Plus) *

Dane techniczne
Wiertarka udarowa GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Numer katalogowy 3611J060.. 3611J070..
Regulacja predkosci obrotowej ° ®
Blokada obrotéw ° °
Bieg w prawo/w lewo ° )
Wymienny uchwyt wiertarski - )
Napiecie znamionowe V= 36 36
Moc znamionowa W 600 600
Czestotliwosé udaréw mint 0-4200 0-4200
Energia udaru zgodna z EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Nominalna predko$¢ obrotowa
- Obroty w prawo mint 0-940 0-940
- Obroty w lewo mint 0-930 0-930
Uchwyt narzedziowy SDS-plus SDS-plus
Srednica szyjki wrzeciona mm 50 50
Srednica otworu maks.:
- Beton mm 28 28
- Mur (z koronkg wiertnicza) mm 82 82
- Stal mm 13 13
- Drewno mm 30 30
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
Dopuszczalna temperatura otoczenia
- podczas tadowania °C 0...+45 0...+45
- podczas pracy™ i podczas przechowywania °C -20...+50 -20...+50
Zalecane akumulatory GBA 36V ... GBA 36V ...
Zalecane fadowarki AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..
*w zaleznosci od zastosowanego akumulatora
** ograniczona wydajnos¢ przy temperaturze <0 °C
Dane techniczne uzyskane zostaty w wynikéw pomiaréw z akumulatorem wchodzacym w sktad dostawy.
Informacja na temat hatasu i wibracji \A{artqs’c_i faczne ('irygah a, (suma wektorowa z trz_ech kierun-
Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60745-2-6. E?\IV\Q(;?:&[) ng lx;nzzg?m K oznaczone zgodnie z norma
Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez elek-  Wiercenie udarowe w betonie: ay=14,5m/s%, K=1,5m/s?,
tronarzedzie wynosi standardowo: Poziom ci$nienia aku- Dfutowanie: a, = 9,5 m/s%, K= 1,5 m/s?.
stycznego 90 dB(A); poziom mocy akustycznej 101 dB(A). Wiercenie w metalu: a, <2,5 m/s2, K=1,5 m/s?
Niepewnos¢ pomiaru K=3 dB. Wkrecanie: a,<2,5m/s%, K=1,5m/s2.
Stosowac srodki ochrony stuchu!
Bosch Power Tools 160992A0JA|(22.6.15)
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Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczacej pro-
cedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do poréwnywania elektro-
narzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jedli nie bedzie wy-
starczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiegac od
podanego. Podane powyzej przyczyny mogg spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie ocenic¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac si¢ znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczerstwa, maja-

ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-

czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-

nie kolejnosci operacji roboczych.

C€

Deklaracja zgodnosci

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt przed-
stawiony w rozdziale »Dane techniczne« odpowiada wymaga-

niom nastepujacych dyrektyw: 2009/125/WE (Rozporza-
dzenie 1194/2012), 2011/65/UE, do 19. kwietnia 2016:
2004/108/WE, od 20. kwietnia 2016: 2014/30/UE,
2006/42/WE wraz ze zmianami oraz nastepujacych norm:
EN60745-1, EN 60745-2-6.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015

Montaz

tadowanie akumulatora (zob. rys. A)

» Stosowac nalezy tylko tadowarki wyszczegélnione na
stronach z osprzetem dodatkowym. Tylko te tadowarki
dostosowane sg do tadowania zastosowanego w elektro-
narzedziu akumulatora litowo-jonowego.

Wskazoéwka: W momencie dostawy akumulator jest natado-

wany czesciowo. Aby zagwarantowac wykorzystanie najwyz-

szej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym uzy-
ciem catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.

—

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé w dowolnej
chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego zywotnosci. Prze-
rwanie procesu tadowania nie niesie za soba ryzyka uszkodze-
nia ogniw akumulatora.
Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw - »Electronic
Cell Protection (ECP)« - akumulator litowo-jonowy jest za-
bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytaczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.
» Po automatycznym wylaczeniu elektronarzedzia nie
naciskac ponownie wiacznika. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia akumulatora.

Wyjmowanie akumulatora

Akumulator 11 posiada dwa stopnie blokady, zapobiegajace
jego wypadnieciu w przypadku niezamierzonego nacisniecia
przycisku odblokowujacego 18. Akumulator umieszczony w
obudowie elektronarzedzia, przytrzymywany jest na miejscu
za pomoca sprezyny.

@i

Aby wyja¢ akumulator 11:

- Docisna¢ akumulator do stopki elektronarzedzia (1.),
przyciskajac jednoczesnie przycisk zwalniania blokady
akumulatora 18 (2.).

- Wysunacakumulator z elektronarzedzia na tyle, aby ukazat
sie czerwony pasek (3.).

- Ponownie nacisngé przycisk zwalniania blokady 18 i catko-
wicie wyja¢ akumulator.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Stan natadowania akumulatora 11 pokazywany jest przez trzy

zielone diody LED wskaznika natadowania akumulatora 20.

Sprawdzanie stanu natadowania akumulatora mozliwe jest -

ze wzgledow bezpieczenstwa - jedynie przy wytaczonym

elektronarzedziu.

- Nacisna¢ przycisk 21, aby ukaza¢ stan natadowania aku-
mulatora (operacja mozliwa jest tez po wyjeciu akumulato-
raz elektronarzedzia). Po ok. 5 sekundach wskaznik nata-
dowania akumulatora wygasa samoczynnie.

Wskaznik LED Pojemnos¢
Swiatto ciggte 3 x zielone >2/3
Swiatto ciagte 2 x zielone >1/3
Swiatfo ciagte 1 x zielone <1/3
Swiatto migajace 1 x zielone Rezerwa

Jezeli po nacisnigciu przycisku 21 nie zapali sie zadna dioda
LED oznaczato, ze akumulator jest uszkodzony i nalezy go wy-
mienic.

Podczas procesu fadowania akumulatora trzy zielone diody
LED zapalaja si¢ jedna po drugiej i gasng na krotki okres cza-
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su. Akumulator jest natadowany catkowicie, gdy wszystkie

trzy diody LED palg sie $wiattem ciagtym. Ponowne wygasnie-

cie wszystkich trzech zielonych diod LED nastapi okoto
5 minut po catkowitym natadowaniu akumulatora.

Uchwyt dodatkowy

» Urzadzenie nalezy uzywac jedynie z uchwytem dodat-
kowym 16.

Ustawianie rekojesci dodatkowej (zob. rys. B)

Aby mdc zaja¢ stabilng i niemeczaca pozycje pracy, mozna

dowolnie wychyli¢ uchwyt dodatkowy 16.

- Poprzekreceniu dolnej czesci uchwytu dodatkowego 16 w
kierunku przeciwnym do kierunku ruchu wskazéwek zega-

ra, nalezy wychyli¢ uchwyt dodatkowy 16 na zgdana pozy-

cje. Nastepnie ponownie dokrecic¢ dolng cze$¢ uchwytu
dodatkowego 16 w kierunku zgodnym z ruchem wskazo-
wek zegara.
Zwrdci¢ uwage na to, aby obejma rekojesci bocznej umiesz-
czona byta w przeznaczonym do tego rowku na obudowie.

Wybor uchwytu wiertarskiego i narzedzi robo-
czych

Do wiercenia udarowego oraz do dtutowania nalezy uzywac
narzedzi roboczych SDS-plus, umieszczonych w uchwycie
wiertarskim SDS-plus.

Do wiercenia bez udaru w drewnie, metalu, ceramice i tworzy-
wach sztucznych, a takze do wkrecania $rub uzywa sie narze-

dzi bez systemu SDS-plus (np. wiertta cylindryczne). Do osa-
dzania tego rodzaju narzedzi potrzebny jest szybkomocujacy
uchwyt wiertarski lub uchwyt wiertarski z wieicem zebatym.

Osadzanie/zdejmowanie uchwytu wiertarskiego
z wiericem zebatym (GBH 36 V-LI Plus)

Aby mozliwe byto zastosowanie narzedzi roboczych bez SDS-

plus (np. wiertta cylindryczne), nalezy zamontowac odpo-
wiedni uchwyt wiertarski (zebaty lub szybkozaciskowy
uchwyt wiertarski, osprzet).

Montaz uchwytu wiertarskiego z wieficem zebatym

(zob. rys.C)

- Wkrecié trzpier mocujacy SDS-plus 24 do uchwytu wier-
tarskiego z wiericem zebatym 23. Zabezpieczy¢ uchwyt
wiertarski z wieicem zebatym 23 za pomocg $ruby zabez-
pieczajacej 22. Nalezy pamietac, ze Sruba zabezpiecza-
jaca ma gwint lewoskretny.

Wkiadanie uchwytu wiertarskiego z wiericem zebatym

(zob. rys.C)

- Oczysci¢ wtykany koniec trzpienia mocujacego i lekko go
nasmarowac.

- Obracajac wsunac uchwyt wiertarski z wiencem zebatym
z trzpieniem mocujacym do uchwytu narzedzia, az zosta-
nie on automatycznie zaryglowany.

- Sprawdzi¢ zaryglowanie przez pociagniecie za uchwyt
wiertarski z wiencem zebatym.

Wyjmowanie uchwytu wiertarskiego z wiericem zebatym
- Przesunac tulejke ryglujaca 5 do tytu i zdja¢ uchwyt wier-
tarski z wiericem zebatym 23.

—
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Montaz/demontaz wymiennego uchwytu wiertar-
skiego (GBH 36 VF-LI Plus)

Wymienny uchwyt wiertarski SDS-plus 2 mozna tatwo zasta-
pi¢ wymiennym szybkomocujgcym uchwytem wiertarskim 1
(zawarty w zestawie z narzedziem).

Demontaz wymiennego uchwytu wiertarskiego

(zob. rys. D)

- Odciagnac pierscien blokujacy wymienny uchwyt wiertar-
ski 6 do tytu, przytrzymac go w tej pozycji i wyja¢ wymien-
ny uchwyt wiertarski SDS-plus 2 lub wymienny szybkomo-
cujacy uchwyt wiertarski 1.

- Uchwyt wiertarski chroni¢ po wyjeciu przed zanie-
czyszczeniem.

Montaz wymiennego uchwytu wiertarskiego (zob. rys. E)

» Nalezy stosowac wytacznie oprzyrzadowanie przezna-
czone dla danego modelu elektronarzedzia i zwracac
przy tym uwage na ilo$¢ rowkow 26.Dopuszczalne sa
tylko wymienne uchwyty wiertarskie zdwoma lub trze-
ma rowkami. Zastosowanie niewtasciwego uchwytu wier-
tarskiego moze spowodowac¢ wypadniecie narzedzia robo-
czego podczas pracy elektronarzedzia.

- Oczysci¢ koniec montowanego wymiennego uchwytu
wiertarskiego i lekko go nasmarowac.

- Uja¢ wymienny uchwyt wiertarski SDS-plus 2 lub wymien-
ny szybkomocujacy uchwyt wiertarski 1 cata reka. Obraca-
jac wsuna¢ wymienny uchwyt wiertarski do chwytu uchwy-
tu wiertarskiego 25, az zaskoczy ze styszalnym kliknig-
ciem.

- Wymienny uchwyt wiertarski blokuje sie samoczynnie.
Sprawdzi¢ zaryglowanie, pociagajac za uchwyt wiertarski.

Wymiana narzedzi

Ostona przeciwpytowa 4 zapobiega w dalekiej mierze wnika-

niu pytu do uchwytu narzedzi podczas pracy. Nalezy uwaza¢

przy wktadaniu narzedzia na to, by nie uszkodzi¢ ostony prze-

ciwpytowej 4.

» Uszkodzona ostone przeciwpytowa nalezy natychmiast
wymieni¢. Poleca sig zleci¢ przeprowadzenie wymiany
w punkcie serwisu.

Wymiana narzedzi (SDS-plus)

Wkiadanie narzedzia roboczego SDS-plus (zob. rys. F)

Zapomoca uchwytu wiertarskiego SDS-plus mozna wymienic¢

narzedzie robocze w sposdb prosty i wygodny bez uzycia do-

datkowych narzedzi.

- GBH 36 VF-LI Plus: Wtozy¢ wymienny uchwyt wiertarski
SDS-plus 2.

- Koncdéwke montowanego narzedzia nalezy oczyscic¢ i lekko
nasmarowac.

- Oprzyrzadowanie nalezy wktada¢ do uchwytu narzedzio-
wego krecac nim az do momentu, gdy sie ono samodzielnie
zarygluje.

- Zaryglowanie nalezy skontrolowa¢ przez pociagniecie na-
rzedzia.

Ze wzgledow systemowych narzedzie robocze SDS-plus ma

swobode poruszania. Dlatego na biegu jatowym wystepuije bi-
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cie. Nie ma to zadnego wptywu na doktadno$¢ wierconego ot-

woru, poniewaz wiertto samoczynnie centruje sie podczas
wiercenia.

Wyjmowanie narzedzia roboczego SDS-plus (zob. rys. G)

- Przesunac tuleje zaryglowania 5 do tytu i wyja¢ narzedzie.

Wymiana narzedzi (bez systemu SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Montaz oprzyrzadowania (narzedzia pomocniczego)
(zob. rys. H)
Wskazéwka: Narzedzi roboczych bez SDS-plus nie uzywaé
do wiercenia udarowego lub do dtutowania! Narzedzia robo-
cze bez SDS-plus oraz ich uchwyty wiertarskie ulegaja znisz-
czeniu podczas wiercenia udarowego i dtutowania.
- Wiozy¢ uchwyt wiertarski z wiencem zebatym 23 (zob.
»0sadzanie/zdejmowanie uchwytu wiertarskiego
z wiencem zebatyme, strona 119).
- Otworzy¢ uchwyt wiertarski z wieicem zgbatym 23 obra-

cajac nim, az mozliwe bedzie wtozenie narzedzia robocze-

go. Wtozy¢ narzedzie robocze.

- Witozy¢ klucz do uchwytu wiertarskiego w odpowiednie ot-

wory uchwytu wiertarskiego z wiericem zebatym 23 oraz
zamocowac réwnomiernie narzedzie robocze.

- Ustawi¢ przetacznik wiercenia udarowego/blokady obro-
tow 13 w pozycji »Wiercenie.

Wyjmowanie oprzyrzadowania (narzedzia pomocnicze-
go) (zob. rys. 1)

- Zapomoca klucza do uchwytu wiertarskiego obracac tulej-

ke uchwytu wiertarskiego z wiericem zebatym 23
w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, az be-
dzie mozliwe wyjecie narzedzia roboczego.

Wymiana narzedzi (bez systemu SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Montaz oprzyrzadowania (narzedzia pomocniczego)
(zob. rys. J)

Wskazéwka: Narzedzi roboczych bez SDS-plus nie uzywac
do wiercenia udarowego lub do dtutowania! Narzedzia robo-
cze bez SDS-plus oraz ich uchwyty wiertarskie ulegaja znisz-
czeniu podczas wiercenia udarowego i dtutowania.

- Zatozy¢ szybkomocujacy wymienny uchwyt wiertarski 1.

- Przytrzymac pierscien 29 wymiennego szybkomo-
cujacego uchwytu wiertarskiego. Otworzy¢ uchwyt narze-
dziowy obracajac przednig tulejke 28 do momentu, az be-
dzie mozliwe wtozenie narzedzia roboczego. Trzymajac
mocno pierscien 29 przykreci¢ mocno przednia tulejke 28
w kierunku wskazanym strzatkami, az bedzie styszalne
charakterystyczne grzechotanie.

- Skontrolowac prawidtowe osadzenie przez pociagniecie
za narzedzie robocze.

Wskazéwka: Jezeli uchwyt narzedziowy zostat otwarty do

oporu, podczas préby zamykania mogg by¢ styszalne grze-

choczace odgtosy i uchwyt narzedziowy moze nie dac sie za-

mknac.

W tym wypadku nalezy przekreci¢ przednia tulejke 28 jeden

raz w kierunku przeciwnym do kierunku wskazywanego przez

—

strzatki. Po tym zabiegu mozliwe jest zamknigcie uchwytu na-

rzedziowego.

- Ustawic przetacznik wiercenia udarowego/blokady obro-
tow 13 w pozycji »Wiercenie.

Wyjmowanie oprzyrzadowania (narzedzia pomocnicze-

go) (zob. rys. K)

- Przytrzymaé pierscien 29 wymiennego szybkomo-
cujacego uchwytu wiertarskiego. Otworzy¢ uchwyt narze-
dziowy obracajac przednig tulejke 28 w kierunku wskazy-
wanym przez strzatki do momentu, az bedzie mozliwe wy-
jecie narzedzia roboczego.

System odsysania pytu z GDE 16 Plus (osprzet)

» Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malar-
skich z zawartoscig otowiu, niektorych gatunkow drewna,
mineratéw lub niektdrych rodzajow metalu, moga stano-
wic zagrozenie dlazdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z
pytami lub przedostanie sie ich do ptuc moze wywotaé re-
akcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego ope-
ratora lub os6b znajdujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane

sg za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancja-

mi do obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drew-

na). Materiaty, zawierajace azbest mogg by¢ obrabiane je-

dynie przez odpowiednio przeszkolony personel.

- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu do-
stosowane do rodzaju obrabianego materiatu.

- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pra-
cy.

- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujacych w danym

kraju przepisdw, regulujacych zasady obchodzenia sig z

materiatami przeznaczonymi do obrébki.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku pra-
cy. Pyty moga sie z fatwoscia zapalic.

Do odsysania pytu niezbedne bedzie zastosowanie GDE 16
Plus (osprzet).

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegolInie niebezpiecznych dla zdrowia pytow
rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Praca

Uruchamianie

Wtozenie akumulatora

- Ustawi¢ przefacznik zmiany kierunku obrotéw 8 w pozycji
srodkowej, aby zabezpieczy¢ elektronarzedzie przed nie-
zamierzonym wiaczeniem.

- Wsuna¢ natadowany akumulator 11 od tytu do podstawy
elektronarzedzia. Zablokowac¢ akumulator, wciskajac go
catkowicie do podstawy (tak, aby nie wida¢ byto czerwo-
nego paska).
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Ustawianie rodzaju pracy

Za pomoca przetacznika wiercenia udarowego/blokady obro-

tow 13 wybrac tryb pracy elektronarzedzia.
Wskazéwka: Zmiany trybu pracy dokonywac tylko wtedy,

gdy elektronarzedzie jest wytaczone! W innym wypadku elek-

tronarzedzie moze ulec uszkodzeniu.
- Aby zmieni¢ tryb pracy narzedzia, wcisna¢ przycisk zwol-

nienia blokady 12 i przestawic przetaczenik wiercenia uda-
rowego/blokady obrotéw 13 na 7zadang pozycje, az do sty-

szalnego zaskoczenia blokady.

i &
Pozycja do wiercenia z udarem w betonie
i ¥ lub kamieniu

‘a' Pozycja do Wiercenia bez udaru w drewnie,
[| § metalu, ceramice i tworzywie sztucznym, a

takze do wkrecania $rub

iv

zycji diuta
i L) W tej pozycji przetacznik wiercenia udarowe-
go/blokady obrotéw 13 nie zaryglowuje sie.

iv &
] .f Pozycja do ditutowania

Ustawianie kierunku obrotow

Przetacznikiem obrotéw 8 mozna zmieni¢ kierunek obrotéw
elektronarzedzia. Przy wcisnigtym wiaczniku/wytaczniku 10
jest to jednak niemozliwe.

Obroty w prawo: przesuna¢ do oporu przetacznik kierunku
obrotdéw 8, ustawiajac go w pozycji «mm .

<

Obroty w lewo: przesuna¢ do oporu przetacznik kierunku ob-

rotéw 8, ustawiajac go w pozycji mm .
W celuwiercenia udarowego, wierceniai dtutowania ustawia¢
kierunek obrotéw zawsze na obroty w prawo.

Wiaczanie/wylaczanie

Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, elektronarzedzie nale-

2y wiaczac tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

- W celu wiaczenia elektronarzedzia nacisna¢ wigcznik/wy-

facznik 10.

Przy pierwszym uruchomieniu elektronarzedzia moze wysta-
pi¢ opdZnienie zataczenia, poniewaz elektronika elektrona-
rzedzia musi sie najpierw skonfigurowac.

- W celu wytaczenia nalezy puscic¢ wiacznik/wytacznik 10.

Nastawianie predkosci obrotowej/ilosci udarow

Predkos¢ obrotowa i liczbe udaréw wiaczonego elektronarze-

dzia mozna bezstopniowo regulowaé przez gtebokos¢ weis-
nigcia wtacznika/wytacznika 10.

Pozycja Vario-Lock do zmiany ustawienia po-

—
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Lekki nacisk na wiacznik/wytacznik 10 powoduje mata pred-
kos¢ obrotowa/ilo$¢ udaréw. Zwiekszony nacisk podwyzsza
predkos¢ obrotowa/ilo$¢ udardéw.

Electronic Precision Control (EPC) (zob. rys. L)

System EPC utatwia prace z udarem w delikatnych materia-
fach dzieki wolnemu rozruchowi i zredukowanej liczbie obro-
tow.

- Ustawic¢ przefacznik EPC 30 w pozadanej pozycji.

100%
Pozycja - maksymalna robocza predko$¢ obroto-

EPC wa

EPC Pozycja - wolny rozruch i zredukowana robocza
koY Predkosc obrotowa

Sprzegto przeciazeniowe

» W przypadku, gdy uzywane narzedzie zakleszczyto sie
lub zablokowato sig, to naped do wrzeciona wiertarki
zostaje przerwany. Elektronarzedzie nalezy trzymaé
zawsze, ze wzgledu na wystepujace przy tym sity, moc-
no w obydwu rekach i zaja¢ pewna pozycje pracy.

» W przypadku zablokowania elektronarzedzia, nalezy je
wylaczy¢ i zwolni¢ narzedzie robocze. Podczas wiacza-
nia zablokowanej wiertarki powstaja momenty silnego
odrzutu.

Wylaczenie awaryjne (ERC)

Wytacznik awaryjny gwarantuje wigksza kontrole nad elektro-
narzedziem. W przypadku nieoczekiwanego ruchu obrotowe-
go elektronarzedzie dookota osi wiertfa, urzadzenie wytacza
sie samoczynnie.

System szybkiego wytaczania sygnalizowany jest miganiem
lampki roboczej 14 na elektronarzedziu.

- Aby ponownie uruchomic elektronarzedzie, nalezy
zwolni¢ wigcznik/wytacznik i ponownie go wiaczy¢.

» System szybkiego wytaczania uaktywnia sie tylko
wowczas, gdy elektronarzedzie pracuje z maksymalng
predkoscia obrotowa i moze sie swobodnie obracac do-
okota osi wiertta. Nalezy wybra¢ odpowiednia pozycje ro-
boczg. W przeciwnym wypadku bezpieczenstwo zwiazane
z funkcja szybkiego wytaczania nie moze zostaé zagwaran-
towane.

Wskaznik kontroli temperatury

Czerwona dioda LED wskaznika kontroli temperatury 19 syg-

nalizuje, ze akumulator lub uktad elektroniczny elektronarze-

dzia (w przypadku, gdy akumulator umieszczony jest w

elektronarzedziu) znajduje sie poza optymalnym zakresem

temperatur. W tym wypadku elektronarzedzie nie dziata, lub
pracuje z niepetng wydajnoscia.

Kontrola temperatury akumulatora:

- Czerowna dioda LED 19 $wieci sig Swiattem ciggtym pod-
czas wktadania akumulatora do tadowarki - temperatura
akumulatora przekracza zakres temperatur tadowania
(wynoszacy 0 °C ... 45 °C) i akumulator nie daje sie tado-
wac.
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- Czerwona lampka LED 19 miga, gdy przyciskany jest przy-
cisk 21 lub wiacznik/wytacznik 10 (w czasie, gdy akumula-

tor umieszczony jest w urzadzeniu): akumulator znajduje
sie poza zakresem dopuszczalnej temperatury roboczej.
- Przy przekroczeniu dopuszczalnej temperatury akumula-
tora (wynoszacej 70 °C), elektronarzedzie wytaczane jest
przez ukfad elektroniczny do momentu, az akumulator

znajdzie sie w optymalnym zakresie temperatury roboczej.

Kontrola temperatury uktadu elektronicznego elektronarze-
dzia:

- Czerwona dioda LED 19 $wieci sie przy wcisnietym wiacz-

niku/wytaczniku 10 $wiattem ciagtym: Temperatura ukfa-
du elektronicznego elektronarzedzia spadta ponizej 5 °C
lub przekroczyta 75 °C.

- W przypadku temperatury przekraczajacej 90 °C uktad

elektroniczny wytacza elektronarzedzie i nie pozwala na je-

go wiaczenie do momentu znalezienia sie w dopuszczal-
nym zakresie temperatur.

Wskazéwki dotyczace pracy

Ustawianie glebokosci wiercenia (zob. rys. M)
Ogranicznikiem gtebokosci 17 mozna ustali¢ pozadana gte-
boko$¢ wiercenia X.
- Nacisna¢ przycisk nastawczy ogranicznika gtebokosci 15 i
wsunac¢ ogranicznik do uchwytu dodatkowego 16.
Rowki na ograniczniku gtebokosci 17 musza by¢ zwrécone
do dotu.
- Wsuna¢ narzedzie robocze SDS-plus do oporu do uchwytu

narzedzia SDS-plus 3. W przeciwnym razie ruchomos¢ na-

rzedzia SDS-plus moze spowodowac nieprawidtowe usta-
wienie gtebokosci wiercenia.

- Wyciagna¢ ogranicznik gteboko$ci wyciagnac na tyle, by
odlegtos¢ pomiedzy koricdwka wiertta, a koricéwka ogra-

nicznika gtebokosci wynosita pozadang gtebokos¢ wierce-

nia X.

Zmiana pozycji diuta (Vario-Lock)

Dtuto mozna ustali¢ w 36 pozycjach. Przez to mozliwe jest

kazdorazowo zajecie optymalnej pozycji pracy.

- Witozy¢ diuto do uchwytu narzedziowego.

- Ustawic przetacznik wiercenia udarowego/blokady obro-
tow 13 w pozycji »Vario-Lock« (zob. »Ustawianie rodzaju
pracy, strona 121).

- Uchwyt narzedziowy ustawi¢ w pozadanej pozycji dtuta.

- Ustawic przetacznik wiercenia udarowego/blokady obro-

téw 13 w pozycji do »dtutowania«. Uchwyt narzedziowy

jest w tej pozycji zablokowany.

Kierunek obrotéw przy dtutowaniu nalezy ustawi¢ na pra-

wostronny.

Wkiadanie koricowek wkrecajacych (zob. rys. N)

» Nie nalezy przyktada¢ wiaczonego elektronarzedzia do
nakretki/Sruby. Obracajace sie narzedzia robocze moga
zeslizgnac sie z nakretki lub z tha $ruby.

Do uzytkowania koncéwek wkrecajacych niezbedny jest

uchwyt uniwersalny 31 z chwytem SDS-plus (osprzet).

- Oczysci¢ wtykany koniec trzpienia mocujacego i lekko go
nasmarowac.

—

- Obracajac wsuna¢ uchwyt uniwersalny do uchwytu narze-
dzia roboczego, az zostanie on automatycznie zaryglowa-
ny.

- Sprawdzi¢ zaryglowanie przez pociagniecie za uchwyt uni-
wersalny.

- Witozy¢ koncowke wkrecajaca do uchwytu uniwersalnego.
Stosowac koricowki wkrecajace pasujace do tha wkreta.

- W celu wyjecia uchwytu uniwersalnego przesunac tulejke
ryglujaca 5 do tytu i wyja¢ uchwyt uniwersalny 31 z uchwy-
tu narzedziowego.

Tumienie drgan

A A A A Vibration
Control
Whbudowany system ttumienia drgan redukuje wibracje, wy-
stepujace podczas pracy.
Migkka oktadzina rekojesci (softgrip) zmniejsza ryzyko wy-

Slizgniecia sie elektronarzedzia i znacznie poprawia pewnosé
chwytu.

Wskazéwki dotyczace optymalnego obchodzenia sie z
akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.
Akumulator nalezy przechowywac wytacznie w temperaturze
od =20 °Cdo 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora np.
latem w samochodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czys$ci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Zdecydowanie krotszy czas prac po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.
Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych usuwania odpaddw.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu (np.
doglad, wymiana narzedzi itd.) jak i przed jego trans-
portem i sktadowaniem nalezy wyja¢ akumulator z
elektronarzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu
wigcznika/wytacznika istnieje niebezpieczenstwo obra-
zen.

» Aby zapewnic¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

» Uszkodzona ostone przeciwpytowa nalezy natychmiast
wymienic. Poleca sig zleci¢ przeprowadzenie wymiany
w punkcie serwisu.

- Oczysci¢ uchwyt narzedziowy 3 po kazdym uzyciu.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyska¢ odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalezé row-
niez pod adresem:
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Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-

miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-

logowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.
Serwis Elektronarzedzi
Ul. Szyszkowa 35/37
02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Paristwo wszystkie szczegdty do-

tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Zafaczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja

wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecz-

nych. Akumulatory mogg byé transportowane droga lagdowg

przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkdw.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport dro-
ga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nale-

2y dostosowac sie do szczegéInych wymogéw dotyczacych
opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku podczas
przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie
z ekspertem d/s towardw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytac tylko wéwczas, gdy ich obudowa

nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, aakumu-

lator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie poruszac¢
(przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa krajo-

wego.

Usuwanie odpadéw

3/ Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowanie
M nalezy oddac¢ do powtdrnego przetworzenia zgodne-

g0 z obowigzujacymi przepisami w zakresie ochrony
Srodowiska.

Elektronarzedziai akumulatora/baterii nie wolno wyrzuca¢ do

odpaddéw domowych!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczna
2012/19/UE, niezdatne do uzytku elektro-
narzedzia, a zgodnie z europejska wytyczna
2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢ osob-
no i doprowadzi¢ do ponownego przetwo-

rzenia zgodnego z zasadami ochrony srodowiska.

—
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Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowac sie do wskazowek,
znajdujacych sie w rozdziale »Trans-
port, str. 123.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

m VAROVANI Ctéte viechna vgrfwgé upovzor,né:ni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrZovani va-
rovnych upozornéni a pokynt mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschoveite.
Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Grazdm.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrZujte pfi pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zplisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvysuje nebezpeci zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte na ticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavé-
Seni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze zasuv-
ky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
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nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvySuiji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-

ze takové prodluzovaci kabely, které jsou zplisobilé i
pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouZiti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostiedi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristu-
pujte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo lékii. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vidy ochranné bry-

le. Noseni osobnich ochrannych pomicek jako maska pro-

ti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranné pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu. Pfesvéd¢-

te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete Ci pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pripojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mize vést k Grazdm.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, mlize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
pecny postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim mizete
elektronaradi v neocekavanych situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé via-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity. Po-
uziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretéZujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpe¢néji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout i vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pFislu$en-
stvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstraiite akumulator. Toto preventivni opatfeni
zabrani nelimysinému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

—

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pied
nasazenim stroje opravit. Mnoho traz(i mé pficinu ve
$patné udrzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrZujte ostré a &isté. Peclivé odetfova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, pfislusenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti elek-
tronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mize vést k nebez-
peénym situacim.

Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového nara-
di

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je do-
porucena vyrobcem. Pro nabijecku, kterd je vhodnd pro
urcity druh akumulatord, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouZivana s jinymi akumulatory.

» Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu urcené aku-
mulatory. PouZiti jinych akumulatorG mize vést k porané-
nim a pozartim.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelai-
ské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné
drobné kovové piedméty, které mohou zpiisobit pre-
mosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru méize
mit za nasledek opaleniny nebo pozar.

» Pfi $patném pouziti miiZze z akumulatoru vytéci kapali-
na. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi ndhodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
navstivte navic i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapali-
na mize zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpec€nost stroje
zlstane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro kladiva

» Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku miize zpdsobit
ztratu sluchu.

» Pouzivejte pridavné rukojeti, pokud jsou soucasti do-
davky elektronaradi. Ztrata kontroly méize vést ke zrané-
nim.

» Pokud provadite prace, pfi kterych miize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni, pak drite
elektronaradi na izolovanych plochach rukojeti. Kon-
takt s vedenim pod napétim mize pfivést napéti i na kovo-
vé dily elektronaradi a vést k ideru elektrickym proudem.

» Pouzijte vhodna hledaci zafizeni k vyhledani skrytych
rozvodnych vedeni nebo pfizvéte mistni dodavatel-
skou spolecnost. Kontakt s elektrickym vedenim mize
vést k pozaru a elektrickému Gderu. Poskozeni plynového
vedeni m{ze vést k explozi. Proniknuti do vodovodniho po-
trubi zpdsobi vécné skody.
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» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama a za-
jistéte si bezpecny postoj. Obémarukama je elektronara-
di vedeno bezpe¢néji.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérakem je drzen bezpecnéji nez Vasi
rukou.

» Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se miize vzpficit a vést ke ztraté kontro-
ly nad elektronaradim.

» Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci zkratu.

Chraiite akumulator pied horkem, napf. i pfed tr-

valym slune¢nim zafenim, ohném, vodou a vihkos-

ti. Existuje nebezpedi vybuchu.

» P¥i poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru mo-
hou vystupovat pary. Pfivadéjte erstvy vzduch a pfi
potizich vyhledejte Iékafe. Pary mohou drazdit dychaci
cesty.

» Pouzivejte akumulator pouze ve spojeni s Vasim elek-
tronaradim Bosch. Jen tak bude akumulator chranén
pred nebezpecnym pretizenim.

» Spicatymi pfedméty, jako napf. hiebiky nebo $roubo-
k poskozeni akumulatoru. Uvniti m{zZe dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit hofet, miZe z néj unikat kout', mi-
Ze vybouchnout nebo se prehrat.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-
zornéni a pokynti mohou mit za nasledek traz
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka po-
ranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevrenou.

Urcené pouziti

Elektronaradi je urceno k priklepovému vrtani do betonu, ci-
hel a kamene a téZ pro lehké sekaci prace. Je rovnéz vhodné
pro vrtani bez priklepu do dreva, kovu, keramiky a umélé

hmoty. Elektronaradi's elektronickou regulaci a chodem vpra-

vo/vlevo je vhodné i k Sroubovani.

Svétlo tohoto elektronaradi je uréené k osvétleni bezpro-
stfedni pracovni oblasti elektronaradi a neni vhodné pro
osvétleni prostoru v domacnosti.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.

1 Rychloupinaci vyménné skli¢idlo (GBH 36 VF-LI Plus)

2 Vyménné sklic¢idlo SDS-plus (GBH 36 VF-LI Plus)

3 Nastrojovy drzék SDS-plus

4 Ochranna protiprachova krytka

5 Uzamykaci pouzdro

6 Uzamykaci krouzek vyménného sklicidla

(GBH 36 VF-LI Plus)

—
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7 Tlumeni vibraci
8 Prepinac sméru otaceni
9 Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
10 Spinac¢
11 Akumulator*
12 Odijistovaci tlacitko prepinace lidery/zastavené otacky
13 Prepinac udery/zastavené otacky
14 Pracovni osvétleni
15 Tladitko pro nastaveni hloubkového dorazu
16 Pridavna rukojet (izolovana plocha rukojeti)
17 Hloubkovy doraz
18 Odijistovaci tlacitko akumulatoru
19 Ukazatel kontroly teploty
20 Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
21 Tlacitko ukazatele stavu nabiti
22 Pojistny $roub pro ozubené sklicidlo
(GBH 36 V-LI Plus) *
23 Ozubené sklic¢idlo (GBH 36 V-LI Plus) *
24 Upinaci stopka SDS-plus pro sklicidlo
(GBH 36 V-LI Plus) *
25 Upnuti sklicidla(GBH 36 VF-LI Plus)
26 Identifikacni drazky
27 Klicka sklicidla(GBH 36 V-LI Plus)
28 Predni pouzdro rychloupinaciho vyménného sklicidla
(GBH 36 VF-LI Plus)
29 PridrZovaci krouzek rychloupinaciho vyménného sklici-
dla (GBH 36 VF-LI Plus)
30 Spinac EPC (Electronic Precision Control)
31 Univerzalni drzak se stopkou SDS-plus*

*Zobrazené nebo popsané prisluSenstvi nepatii k Jardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi naleznete v nasem pro-

gramu prislusenstvi.

Prohlasenioshodé C €

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-
ny v Casti ,Technicka data“ spliuje vSechna prislu$na ustano-
veni smérnic 2009/125/ES (nafizeni 1194/2012),
2011/65/EU, do 19. dubna 2016: 2004/108/ES, od

20. dubna 2016: 2014/30/EU, 2006/42/ES vcetné jejich
zmén a je v souladu s nasledujicimi normami:

EN 60745-1,EN60745-2-6.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e To iV ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015
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Technicka data
Vrtaci kladivo GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Objednaci ¢islo 3611J060.. 3611J070..
Rizeni po¢tu otacek ° °
Zastaveni otaCek (] ®
Chod vpravo/vlevo ° [
Vyménné vrtaci skli¢idlo - )
Jmenovité napéti V= 36 36
Jmenovity prikon w 600 600
Pocet tderi mint 0-4200 0-4200
Intenzita jednotlivych Gdert podle
EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Jmenovity pocet otacek
- Chod vpravo mint 0-940 0-940
- Chod vlevo min’t 0-930 0-930
Nastrojovy drzak SDS-plus SDS-plus
Priimér krku vietene mm 50 50
Pripustny prdmér vrtani max.:
- Beton mm 28 28
- Zdivo (s dutou vrtaci korunkou) mm 82 82
- Ocel mm 13 13
- Drevo mm 30 30
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
Povolend teplota prostredi
- pfinabijeni °C 0...+45 0...+45
- pfi provozu™ a pfi skladovani “C -20...+50 -20...+50
Doporuc¢ené akumulatory GBA 36V ... GBA 36V ...
Doporucené nabijecky AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

*V zavislosti na pouzitém akumulatoru
**Omezeny vykon pri teplotach <0 °C
Technicka data zjisténa s akumulatorem z obsahu dodavky.

Informace o hluku a vibracich
Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 60745-2-6.

Hodnocena hladina hluku A elektronafadi ¢ini typicky: hladina
akustického tlaku 90 dB(A); hladina akustického vykonu
101 dB(A). Nepresnost K=3 dB.

Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracia,, (vektorovy soucet tff os) a nepres-

nost K stanoveny podle EN 60745-2-6:

Piiklepové vrtani do betonu: a, = 14,5 m/s%, K=1,5 m/s2,
Sekani: a,= 9,5 m/s%, K= 1,5m/s%.

Vrtani do kovu: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Sroubovani: a,<2,5m/s%, K=1,5m/s2.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
pouZzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouZiti elektrona-

fadi. Pokud se ovsem bude elektronaradi pouzivat pro jiné
prace, s odlisnym pfisluSenstvim, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou tdrzbou, miize se Groven vibracili$it. To md-

Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.
Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichZ je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To mize zatizeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatreni k ochrané obslu-
hy pred ¢inky vibraci, jako je napf. ddrzba elektronaradi
anastrojti, udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich
procesdl.

Montaz

Nabijeni akumulatoru (viz obr. A)

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené na strané prislu-
Senstvi. Jen tyto nabijecky jsou sladény s akumulatorem
Li-ion pouzitym u Vaseho elektronaradi.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné nabity. Pro

zaruceni plného vykonu akumulatoru jej pred prvnim nasaze-

nim v nabijecce zcela nabijte.
Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti kdykoli nabit.

Preruseni procesu nabijeni neposkozuje akumulator.
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Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)*

chranén proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumulatoru bu-

de elektronaradi chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.

» Po automatickém vypnuti elektronaradi uz spinac dal
nestlacujte. Akumulator se mize poskodit.

Odejmuti akumulatoru

Akumulator 11 je opatien dvéma stupni zajisténi, jeZ maji za-

brénit tomu, aby akumulétor pfi nedmysIném stlaceni odjisto-

vaciho tla¢itka 18 vypadl ven. Pokud je akumulator nasazeny
do elektronaradi, je drzen ve své poloze pruzinou.

@i

Pro odejmuti akumulatoru 11:

- Stla¢te akumultor proti paté elektronaradi (1.) a soucas-
né zatlatte na odjistovaci tlacitko 18 (2.).

- Vytahnéte akumulator z elektronaradi, az je viditelny Cer-
veny prouzek (3.).

- Jesté jednou stlate odjistovaci tlaGitko 18 a akumulator
vytahnéte zcela ven.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
Tri zelené kontrolky LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru

20 indikuji stav nabiti akumulatoru 11. Z bezpecnostnich dii-

vod( je dotaz na stav nabiti mozny pouze za stavu klidu elek-

tronafadi.

- Stlacte tlacitko 21, aby se ukazal stav nabiti (mozné i pfi
odejmutém akumulatoru). Po ca. 5 sekundach ukazatel
stavu nabiti automaticky zhasne.

(1)) Kapacita
trvalé svétlo 3 x zelené >2/3
trvalé svétlo 2 x zelené >1/3
trvalé svétlo 1 x zelené <1/3
blikajici svétlo 1 x zelené rezerva

Nesuviti-li po stlaCeni tla¢itka 21 zadna LED, je akumulator
vadny a musi byt vyménén.

Béhem procesu nabijeni se tfi zelené kontrolky LED po sobé
kratce rozsvécuji a zhasinaji. Akumulator je pIné nabity, kdyz
tyto tfi zelené kontrolky LED sviti trvale. Asi 5 minut poté, co

byl akumulator pIné nabit, tfi zelené kontrolky LED opét zhas-

nou.

Pridavna rukojet

» Pouzivejte Vase elektronaradi pouze s pridavnou ruko-

jeti 16.
Natoceni pridavné rukojeti (viz obr. B)

Abyste doséhli bezpe¢né a beztinavové pracovni drzeni, mi-
Zete pridavné drzadlo 16 libovolné natocit.

—
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- Otacejte spodni Casti pridavné rukojeti 16 proti sméru ho-
dinovych rucicek a pridavnou rukojet 16 natocte do poza-
dované polohy. Poté otacenim spodni ¢asti pridavné ruko-
jeti 16 ve sméru hodinovych rucicek ji opét upevnéte.

Davejte pozor na to, aby upinaci pasek pridavné rukojeti lezel

v k tomu ur¢ené drazce na télese.

Volba sklicidla a nastroji

Pro priklepové vrtani a sekani poti'ebujete nastroje SDS-plus,
jeZ se nasazuji do sklicidla SDS-plus.

Pro vrtani bez pfiklepu do dreva, kovu, keramiky a umélé
hmoty atéz pro Sroubovani se pouzivaji nastroje bez SDS-plus
(napr. vrtak s valcovou stopkou). Pro tyto nastroje potfebuje-
te rychloupinaci sklicidlo resp. ozubené sklicidlo.

Nasazeni/vyjmuti ozubeného skli¢idla
(GBH 36 V-LI Plus)

Abyste mohli pracovat s nastroji bez SDS-plus (napf. vrtak s
valcovou stopkou), musite namontovat vhodné sklicidlo (ozu-
bené nebo rychloupinaci sklicidlo, prislusenstvi).

Montaz ozubeného skli¢idla (viz obr. C)

- NaSroubujte upinaci stopku SDS-plus 24 do ozubeného
skli¢idla 23. Ozubené sklicidlo 23 zajistéte pojistnym
Sroubem 22. Dbejte na to, Ze pojistny Sroub ma levy
zavit.

Nasazeni ozubeného skli¢idla (viz obr. C)

- Nastrény konec upinaci stopky ocistéte a lehce namazte.

- Ozubené sklicidlo s upinaci stopkou nasadte otacivé do na-
strojového drzaku az se automaticky zajisti.

- Zajisténi provérte tahem za ozubené sklicidlo.

Odejmuti ozubeného sklicidla

- Posunte uzamykaci pouzdro 5 dozadu a ozubené sklicidlo
23 odejméte.

Odejmuti/nasazeni vyménného sklicidla
(GBH 36 VF-LI Plus)

Vyménné sklic¢idlo SDS-plus 2 miize byt lehce zaménéno za

dodavané rychloupinaci vyménné sklicidlo 1.

Odejmuti vyménného skli¢idla (viz obr. D)

- Uzamykaci krouzek vyménného skliidla 6 stahnéte doza-
du, podrzte jej pevné v této poloze a vyménné sklicidlo
SDS-plus 2 pfip. rychloupinaci vyménné sklicidlo 1 stah-
néte dopredu.

- Vyménné sklicidlo chrafte po odejmuti pred znecisténim.

Nasazeni vyménného skli¢idla (viz obr. E)

» Pouzivejte pouze podle modelu specifické originalni
vybaveni a dbejte pfitom na pocet identifikacnich dra-
Zek 26.Pripustna jsou pouze vyménna sklicidla se dvé-
ma nebo tfemi identifika¢nimi drazkami. Pouzije-li se
vyménné skli¢idlo nevhodné pro toto elektronaradi, pak
miZe nasazovaci nastroj béhem provozu vypadnout.

- Vyménné sklicidlo pred nasazenim ocistéte a nastrény ko-
nec lehce namazte.

- Vyménné sklicidlo SDS-plus 2 prip. rychloupinaci vymén-
né sklicidlo 1 uchopte celou rukou. Vyménné sklicidlo ota-
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¢ivé nasuite na upnuti sklicidla 25, aZ uslysite zfetelny
zvuk zapadnuti.

- Vyménné sklicidlo se automaticky zajisti. Zkontrolujte za-
jisténi zatazenim za vyménné sklicidlo.

Vyména nastroje

Ochranna protiprachova krytka 4 zabranuje dalekosahlému
vniknuti prachu z vrtani do nastrojového drzaku béhem pro-

vozu. Dbejte pfi nasazovani nastroje na to, aby ochrannd pro-

tiprachova krytka 4 nebyla poskozena.

» Poskozenou protiprachovou krytku ihned nahrad'te.
Doporucuje se nechat to provést odbornym servisem.

Vyména nastroje (SDS-plus)

Nasazeni nastroje SDS-plus (viz obr. F)

Svrtacim skli¢idlem SDS-plus m{zete nastroj jednoduse a po-

hodIné vyménit bez pouziti dalsich nastroj.
- GBH 36 VF-LI Plus: Nasad'te vyménné skli¢idlo SDS-plus
2.

- Zasouvaci konec nasazovaciho nastroje oCistéte a lehce
namazte.

- Nasazovaci nastroj vsad'te s oto¢enim do nastrojového dr-

Zéku az se automaticky zajisti.
- Zajisténi provérte tahem za nastroj.
Nastroj SDS-plus je systémové volné pohyblivy. Tim vznika pfi
béhu naprazdno obvodova hazivost. To nema zadné diisledky
na presnost vrtaného otvoru, ponévadz vrtak se pfi vrtani
automaticky vystredi.
Odejmuti nastroje SDS-plus (viz obrazek G)
- Presunite uzamykaci pouzdro 5 vzad a nasazovaci nastroj
odejméte.
Vyména nastroje (bez SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Nasazeni nastroje (viz obr. H)
Upozornéni: Nastroje bez SDS-plus nepouziveijte k priklepo-

vému vrtani nebo sekani! Nastroje bez SDS-plus a jejich sklici-

dlo se pfi priklepovém vrtani a sekani poskodi.

- Nasadte ozubené sklicidlo 23 (viz ,Nasazeni/vyjmuti ozu-
beného sklicidla“, strana 127).

- Otacenim otevite ozubené sklicidlo 23 az Ize vloZit nastroj.
Nasad'te nastroj.

- Nastrcte klicku ozubeného sklicidla do prislusnych otvort
ozubeného skli¢idla 23 a nastroj rovnomérné upnéte.

- Prepinac udery/zastavené otacky 13 otocte do polohy ,vr-

tani“.
Odejmuti nastroje (viz obr. I)
- Otacejte pouzdro ozubeného sklicidla 23 pomoci klicky
proti sméru hodinovych rucicek az Ize nastroj odejmout.
Vyména nastroje (bez SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Nasazeni nastroje (viz obr. J)
Upozornéni: Nastroje bez SDS-plus nepouzivejte k priklepo-

vému vrtani nebo sekani! Nastroje bez SDS-plus a jejich sklici-

dlo se pfi priklepovém vrtani a sekani poskodi.

—

- Nasadte rychloupinaci vyménné sklicidlo 1.

- Pevné podrzte pridrZovaci krouzek 29 rychloupinaciho vy-
ménného sklicidla. Otevrete nastrojovy drzak ota¢enim
predniho pouzdra 28 natolik, aZ Ize nasadit nastroj. Pevné
podrzte pridrzovaci krouzek 29 a otacejte predni pouzdro
28 silou ve sméru Sipky, az je slySet zfetelny zvuk preska-
kovani.

- Pevné usazeni zkontrolujte tahem za nastroj.

Upozornéni: Byl-li nastrojovy drzak otevien aZ na doraz, mi-

Ze byt pri upinani slySet zvuk preskakovani a nastrojovy drzak

se neuzavre.

V tom pfipadé otocte predni pouzdro 28 jednou proti sméru

Sipky. Poté Ize nastrojovy drzak uzavrit.

- Prepinac idery/zastavené otacky 13 otocte do polohy ,vr-
tani“.

Odejmuti nastroje (viz obr. K)

- Pevné podrzte pridrZovaci krouzek 29 rychloupinaciho vy-
ménného sklicidla. Otevrete nastrojovy drzak ota¢enim

predniho pouzdra 28 ve sméru Sipky, aZ Ize odejmout na-
stroj.

Odsavani prachu s GDE 16 Plus (pFisluSenstvi)

» Prach materialli jako olovoobsahujici natéry, nékteré dru-
hy dreva, mineralti a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kon-
takt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické re-
akce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v
blizkosti se nachazejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan

za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pridavnymi latkami

pro o$etfeni dieva (chromat, ochranné prostiedky na dre-

vo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozno pouZzivejte pro dany material vhodné od-
savani prachu.

- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané

materialy.

» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
muZe lehce vznitit.

Pro odsavani prachu je zapotfebi GDE 16 Plus (pfislusenstvi).

Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany material.

Pfiodsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Provoz

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

- Prepinac sméru otaceni 8 dejte do stiedni polohy, aby bylo
elektronaradi chranéno pred netimysinym zapnutim.

- Nabity akumulator 11 zastrcte zezadu do paty elektronara-
di. Akumulator zcela zatlacte do paty, az uz neni vidét cer-
veny pruh a akumulator je spolehlivé zajistény.
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Nastaveni druhu provozu
Pomoci prepinace tdery/zastavené otacky 13 zvolte druh
provozu elektronaradi.

Upozornéni: Druh provozu zménite pouze pfi vypnutém elek-

tronaradi! Elektronaradi se jinak mize poskodit.

- Pro zménu druhu provozu stlacte odjistovaci tlacitko 12 a
prepinac tdery/zastavené otacky 13 otocte do poZadova-
né polohy, az slysitelné zaskoci.

i 3
Poloha pro priklepové vrtani do betonu ne-
] T bokamene

iv

&+

Poloha pro vrtani bez pfiklepu do dreva, ko-

‘a. Poloha Vario-Lock pro pfestaveni polohy se-
kace
)

iv
ky 13 nezaskoci.
iT &
i .' Poloha pro sekani

Nastaveni sméru otaceni
Pomoci prepinace sméru otaceni 8 mlizete zménit smér ota-

Ceni elektronaradi. Pri stla¢eném spinaci 10 to vSak neni moz-

né.

Pravy chod: Posurite prepina¢ sméru otaceni 8 az nadoraz do
polohy .

Levy chod: Posunite prepinac¢ sméru otaceni 8 az nadoraz do
polohy s .

Pro priklepové vrtani, vrtani a sekani nastavte smér otaceni
vzdy na béh vpravo.

Zapnuti - vypnuti

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej
pouzivate.

- K zapnuti elektronaradi stlacte spinac 10.

Pfi prvotnim zapnuti elektronaradi mize dojit k prodlevé roz-
béhu, ponévadz elektronika se musi napred nakonfigurovat.
- Pro vypnuti spina¢ 10 uvolnéte.

Nastaveni poctu otacek/uderi

Pocet otacek/tderl zapnutého elektronaradi mizete plynule
regulovat podle toho, jak dalece stlacite spinac 10.

Lehky tlak na spina¢ 10 vyvola nizky pocet otacek/priklepl. S
pribyvajicim tlakem se otacky/priklepy zvysuiji.

Electronic Precision Control (EPC) (viz obr. L)

EPC vam pomaha pfi vrtani s priklepem do choulostivych ma-

terialt pomalym rozbéhem a snizenymi pracovnimi otackami.
- Posunite spina¢ EPC 30 do poZadované polohy.

V této poloze prepinac Udery/zastavené otac-

|O T vu, keramiky a umélé hmoty a téz pro Sroubo-
vani

—

Cesky| 129

100%
EPC Poloha pro maximalni pracovni otacky

LA Poloha pro pomaly rozbéh a snizené pracovni
il 70% JRSESS]

Spojka pfi pretizeni

» Pokud se nasazovaci nastroj vzpfici nebo zasekne, pie-
rusise pohon k vrtacimu vietenu. Drzte, kvili pfitom se
vyskytujicim silam, elektronaradi vzdy pevné obéma
rukama a zaujméte pevny postoj.

» Elektronaradi vypnéte a nasazovaci nastroj uvolnéte,
je-li elektronaradi zablokované. Pfi zapnuti se zabloko-
vanym vrtacim nastrojem vznikaji vysoké reakcni mo-
menty.

Rychlé vypnuti (ERC)

Rychlé vypnuti poskytuje lepsi kontrolu nad elektronaradim.
Pfi nepredvidané rotaci elektronaradi kolem osy vrtani vypne
stroj.

Rychlé vypnuti je indikovano blikanim pracovniho svétla 14
na elektrickém naradi.

- Proznovuuvedeni do provozu uvolnéte spina¢ a znovu jej
stisknéte.

» Rychlé vypnuti se miize aktivovat pouze tehdy, kdyz
elektronaradi bézi na maximalni pracovni otacky
amiiZe se volné otacet kolem osy vrtaku. Zvolte vhod-
nou pracovni polohu. V opacném pripadé neni rychlé vy-
pnuti zaruceno.

Ukazatel kontroly teploty

Cervena kontrolka LED ukazetele kontroly teploty 19 signali-

zuje, Ze akumulator nebo elektronika elektronaradi (pfi nasa-

zeném akumulatoru) nejsou v optimalnim rozsahu reploty. V

tom pfipadé elektronaradi nepracuje nebo pracuje s nikoli pl-

nym vykonem.

Kontrola teploty akumuldtoru:

- Cervena kontrolka LED 19 pfi akumulatoru nasazeném do
nabijecky trvale sviti: akumulator je vné rozsahu teploty
nabijeni od 0 °C do 45 °C a nemlze byt nabijen.

~ Cervena LED 19 blika pri stisknuti tlaitka 21 nebo vypina-
¢e 10 (pri nasazeném akumulatoru): Akumulator je mimo
pfipustny rozsah provozni teploty.

- Priteploté akumulatoru pies 70 °C se elektronaradivypne
po dobu, nez bude elektronaradi opét v rozsahu optimalni
teploty.

Kontrola teploty elektroniky elektronaradi:

- Cervend kontrolka LED 19 pfi stlaceni spinace 10 trvale
sviti: Teplota elektroniky elektronaradi je méné nez 5 °C
nebo vice nez 75 °C.

- Priteploté nad 90 °C se elektronika odpoji, dokud teplota
neni opét v pfipustném rozsahu provozni teploty.
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Pracovni pokyny

Nastaveni hloubky vrtani (viz obr. M)

Pomoci hloubkového dorazu 17 Ize stanovit pozadovanou
hloubku vrtani X.

Stlacte tlacitko pro nastaveni hloubky dorazu 15 anasadte
hloubkovy doraz do pridavné rukojeti 16.

Ryhovéni na hloubkovém dorazu 17 musi ukazovat naho-
ru.

- Vsunte nasazovaci nastroj SDS-plus az na doraz do nastro-

jového drzaku SDS-plus 3. Pohyblivost nastroje SDS-plus
jinak mtize vést k chybnému nastaveni hloubky vrtani.

- Hloubkovy doraz vytahnéte natolik ven, aby vzdalenost
mezi $pickou vrtaku a Spickou hloubkového dorazu odpo-
vidala pozadované hloubce vrtani X.

Zména sekaci polohy (Vario-Lock)

Sekac mizZete zaaretovat ve 36 polohach. Tim mlzete za-
ujmout vzdy optimalni pracovni polohu.

- Nasadte sekac do nastrojového drzaku.

- Prepinac udery/zastavené otacky 13 otocte do polohy ,Va-

rio-Lock” (viz ,Nastaveni druhu provozu®, strana 129).
- Otocte nastrojovy drzak do poZadované polohy sekani.

- Prepinac udery/zastavené otacky 13 otocte do polohy ,se-

kani“. Nastrojovy drZak se tim zaaretuje.

- Smér otaceni nastavte pfi sekani na béh vpravo.

Nasazeni Sroubovacich biti (viz obr. N)

» Na matici/$roub nasad'te jen vypnuté elektronaradi.
Otacejici se nastroje mohou sklouznout.

Pro pouziti Sroubovacich bitii potfebujete univerzalni drzak

31 s upinaci stopkou SDS-plus (pfislusenstvi).

- Nastrény konec upinaci stopky ocistéte a lehce namazte.

- Univerzalni drzak nasad'te otacivé do nastrojového drzaku
aZ se automaticky zajisti.

- Zkontrolujte zajisténi tahem za univerzalni drzak.

- Nasad'te Sroubovaci bit do univerzalniho drzaku. PouZijte
pouze Sroubovaci bity licujici k hlavé Sroubu.

- Pro odejmuti univerzalniho drzaku posurite uzamykaci
pouzdro 5 dozadu a univerzalni drzak 31 odejméte z na-
strojového drzaku.

Tlumeni vibraci

AAA A Vibration

Control
Integrované tlumeni vibraci redukuje vyskytujici se vibrace.
Soft drzadlo zvySuje bezpecnost proti sklouznuti a stara se
tim o lepsi uchopitelnost a ovladatelnost elektronaradi.
Upozornéni pro optimalni zachazeni s akumulatorem

Akumulator chrarite pred vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty od - 20 °C do
50 °C. Nenechévejte akumulator lezet napf. v [été v auté.

Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym,
Cistym a suchym Stétcem.

tor opotiebovan a musi byt vyménén.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

—

Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

» Pied kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba, vy-
ména nastrojli apod.) a téz pfi jeho prepravé a usklad-
néni vyjméte akumulator. Pfi netimysiném stlaceni spi-
nace existuje nebezpeci poranéni.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpe¢né.

» Poskozenou protiprachovou krytku ihned nahrad’te.
Doporucuje se nechat to provést odbornym servisem.

- Po kazdém pouziti oCistéte nastrojovy drzak 3.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a drzbé Va-
Seho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresy ain-
formace k ndhradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomize pfi otazkach
k nasim vyrobkiim a jejich prislusenstvi.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dil
bezpodminecné uved'te 10mistné vécné Cislo podle typového
Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miiZzete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Pieprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji pozadav-
kim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory
mohou byt bez dalsich podminek prepravovany uzivatelem po
silnici.

Pfi zasilani prostfednictvim tieti osoby (napf.: letecka pre-
pravanebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni pozadavky
nabalenia oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbyt-
né pfizvan expert na nebezpec¢né naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso neposko-
zené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich predpist.

Zpracovani odpadi

3/ Elektrondiadi, akumuldtory, pfisluSenstviaobaly maji

}A byt dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostiedi.

Elektronaradi a akumulatory/baterie neodhazujte do domov-

niho odpadu!
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Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU mu-

sibyt neupotrebitelné elektronaradia podle
evropské smérnice 2006/66/ES vadné ne-
bo opotrebované akumulatory/baterie ro-
zebrané shromazdény a dodany k opétov-
nému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostiedi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v odstavci
JPreprava“, strana 130.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a bezpecnost-

né pokyny

m POZOR Preél’tajsesiv§<:ztkyVy'strainé upoz_ornenia
a bezpeénostné pokyny. Zanedbanie dodr-

Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v na-

sledujlicom texte mdze mat za nasledok zasah elektrickym

pridom, spdsobit pozZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny sta-

rostlivo uschovajte na budice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom

texte sa vztahuje na ru¢né elektrické naradie napajané zo

siete (s privodnou $nirou) a narucné elektrické naradie napa-

jané akumulatorovou batériou (bez privodnej $ndry).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska moézu mat
za nasledok pracovné lrazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny,
plyny alebo horFavy prach. Ru¢né elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruc¢ného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo
strany inej osoby moZete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zastrckaprivodnej$niiry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.

—

Slovensky [ 131

Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizujd riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. riiry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pridom.

» Chraite elektrické naradie pred t¢inkami dazd’a a vih-
kosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodni Sniiru mimo urceny ticel na no-
senie rucného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnii $niiru. Zabezpeéte, aby sa siefova 3niira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujtcimi sa sti-
Ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné $ntry zvySuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Ked’ pracujete s ru¢nym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlzovacie kable, ktoré sii schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzi-
tie predlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo
vonkaj$om prostredi, znizuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

» Ak sa neda vyhniit pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych pridoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch zniZuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

Bezpeénost 0sdb

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s rucnym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomdcky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomo-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpeénostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického naradia a spésobu jeho pouzi-
tia znizuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ru¢ného elektrického na-
radia sa vZdy presvedcte sa, Ci je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ru¢ného elek-
trického naradia prst na vypinaci, alebo ak rucné elektrické
naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo kl'i¢e na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kli¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti ruéného
elektrického naradia, méze sposobit vazne poranenia
0sob.
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» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucné elektrické naradie v neoCakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte nasebe $perky. Vyvarujte sa toho, aby

sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-

jucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujicimi ¢astami ru¢ného
elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-

vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, Ci st dobre pripojené a spravne pouzi-

vané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouzZivanie ruéného elektrického naradia a
manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretaZujte. PouZivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypndt, je nebezpeéné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prislusenstvo alebo skor, ako odlozite
naradie, vidy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabraruje neimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie sti doverne obozna-
mené, alebo ktoré si nepreditali tieto Pokyny. Ru¢né
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho pouzivaju
neskdsené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo osetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé siiciastky bezchybne funguju alebo
i neblokuju, i nie stizlomené alebo poskodené niekto-
ré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat
spravne fungovanie rucného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené suciastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
tdrzbou elektrického naradia.

> Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte ru¢né elektrické naradie, prisluSenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zoh-
l'adnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ruéného elektrického
naradia na iny ¢el ako na predpisané pouzitie moze viest
k nebezpecnym situaciam.

—

Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéného elek-

trického naradia a manipulacia s nim

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odporuca vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva nabijac-
ka, uréena na nabijanie urcitého druhu akumulatorov, na
nabijanie inych akumulatorov, hrozi nebezpecenstvo po-
Ziaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len prislusné urce-
né akumulatory. PouZivanie inych akumulatorov moze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poziaru.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak, aby
mohli prist do styku s kancelarskymi sponkami, minca-
mi, kPaémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drob-
nymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sposobit
premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumula-
tora moze mat za nasledok popalenie alebo vznik poziaru.

» Z akumulatora méze prinespravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
po vyplachu oci vyhl'adajte aj lekara. Unikajtca kvapa-
lina z akumulatora moze mat za nasledok podrazdenie po-
kozky alebo popéleniny.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né siiciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpeénost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre kladiva

» Pouzivajte chraniée sluchu. Posobenie hluku moze mat
za nasledok stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukoviti, pokial’ sii su¢astou do-
davky elektrického naradia. Strata kontroly nad naradim
mdze mat za nasledok poranenie.

» Drzte rucné elektrické naradie len za izolované plochy
rukoviti, ak vykonavate tak pracu, priktorej by mohol
pouzity pracovny nastroj natrafit na skryté elektrické
vedenia. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je pod na-
patim, moze dostat pod napétie aj kovové stciastky nara-
dia a sposobit zasah elektrickym pradom.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,
alebo sa obrat'te na miestne energetické podniky. Kon-
takt s elektrickym vodi¢om pod napatim moze sposobit po-
Ziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym pridom. Pos-
kodenie plynového potrubia méze mat za nasledok explé-
ziu. Preniknutie do vodovodného potrubia sposobi vecnl
Skodu.

» Pri praci drzte rucné elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa rucné elektrické naradie ovlada bezpe¢nejsie.

» Zahezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upina-
cieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako obrobok
pridrziavany rukou.

» Pockajte na tiplné zastavenie ru¢ného elektrického na-
radia, az potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moze za-
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seknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elek-
trickym naradim.
» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skrato-
vania.
Chraiite akumulator pred horiicavou, napr. aj pred
trvalym slnecénym Ziarenim, pred ohiiom, vodou a
vihkostou. Hrozi nebezpeéenstvo vybuchu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodborné-

ho pouzivaniamézu zakumulatora vystupovat skodlivé
vypary. Zabezpecte privod cerstvého vzduchu a v pri-
pade nevolnosti vyhl'adajte lekarsku pomoc. Tieto vy-
pary mdzu podrazdit dychacie cesty.

» Pouzivajte tento akumulator iba spolu s Vasim ru¢nym
elektrickym naradim Bosch. Len takto bude akumulator
chraneny pred nebezpe¢nym pretazenim.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo skrutko-
vace, alebo pésobenim vonkajsej sily moze déjst
k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moze dojstk skratu
a akumulator moze zacat horiet, moZe z neho unikat dym,
mdZze vybuchnit alebo sa prehriat.

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vetky Vystrazné upozornenia
abezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit
poZiar a/alebo tazké poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked' ¢itate tento Navod
na pouZivanie.

Pouzivanie podl'a urcenia

Toto rucné elektrické naradie je ur¢ené na vrtanie s pneuma-
tickym priklepom do beténu, tehly a prirodného kamena, ako

ajnalahkeé sekacie prace. Je tiez vhodné na vrtanie bez prikle-
pudodreva, kovu, keramiky a plastov. Ru¢né elektrické nara-

die, ktoré je vybavené elektronickou regulaciou a prepinanim
chodu doprava/dolava, je vhodné aj na skrutkovanie.

Svetlo tohto elektrického naradia je ur¢ené na to, aby osvet-
[ovalo priamu pracovnd oblast elektrického naradia a nie je
vhodné na osvetlovanie priestorov v domacnosti.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu
na pouZzivanie.

1 Rychloupinacie vymenné sklucovadlo

(GBH 36 VF-LI Plus)

2 Vymenné sklu¢ovadlo SDS-plus (GBH 36 VF-LI Plus)

3 Upinacia hlava SDS-plus

4 Ochrannd manzeta

5 Zaistovacia objimka

6 Zaistovaci krizok vymenného sklucovadla
(GBH 36 VF-LI Plus)

7 TImenie vibracii

—
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8 Prepinac smeru otacania
9 Rukovat (izolovana plocha rukovite)

10 Vypinac

11 Akumulator*

12 Uvoltovacie tlacidlo pre prepinac¢ pracovnych rezimov

13 Prepinac pracovnych rezimov

14 Pracovné svetlo

15 Tlacidlo na nastavenie hibkového dorazu

16 Pridavna rukovat (izolovana plocha rukovite)

17 Hibkovy doraz

18 Tlacidlo uvolnenia aretacie akumulatora

19 Indikacia kontroly teploty

20 Indikécia stavu nabitia akumuldtora

21 Tlacidlo pre indikaciu stavu nabitia akumulatora

22 Poistna skrutka pre sklu¢ovadlo s ozubenym vencom
(GBH 36 V-LI Plus) *

23 Sklucovadlo s ozubenym vencom (GBH 36 V-LI Plus) *

24 Upinacia stopka SDS-plus pre skluc¢ovadlo
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 Upeviovaci mechanizmus sklu¢ovadla
(GBH 36 VF-LI Plus)

26 Identifikacné drazky

27 Dotahovaci kIti¢ (GBH 36 V-LI Plus)

28 Predna objimka rychloupinacieho vymenného skluco-
vadla (GBH 36 VF-LI Plus)

29 Pridrziavaci krizok rychloupinacieho vymenného sklu-
¢ovadla (GBH 36 VF-LI Plus)

30 Spinac EPC (Electronic Precision Control)

31 Univerzalny drZiak s upinacou stopkou SDS-plus*

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prisluSenstvo najdete v naSom
programe prislusenstva.

Vyhlasenie o konformite € €

Vyhlasujeme na vyhradnd zoldpovednost', Ze vyrobok opisany
v Casti , Technické udaje” splna vsetky prislusné ustanovenia
smernic 2009/125/ES (nariadenie 1194/2012),
2011/65/EU, do 19. aprila 2016: 2004/108/ES,

od 20. aprila 2016: 2014/30/EU, 2006/42/ES vratane ich
zmien a je v stilade s nasledujlcimi normami:
EN60745-1,EN60745-2-6.

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES) sa nachadza

u:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015
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Technické udaje
Vrtacie kladivo GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Vecné ¢islo 3611J060.. 3611J070..
Regulacia poctu obratok ° )
Zastavenie otacania (] ®
Pravobezny/lavobezny chod ° (]
Vymenné sklu¢ovadlo - )
Menovité napatie V= 36 36
Menovity prikon w 600 600
Frekvencia priklepu mint 0-4200 0-4200
Intenzita jednotlivych priklepov podla
EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Menovity pocet obratok
- Pravobezny chod min’t 0-940 0-940
- Lavobezny chod min™ 0-930 0-930
Sklucovadlo SDS-plus SDS-plus
Priemer krcka vretena mm 50 50
Vrtaci priemer max.:
- Beton mm 28 28
- Murivo (dutou vitacou korunkou) mm 82 82
- Ocel mm 13 13
- Drevo mm 30 30
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
Povolena teplota okolia
- pri nabijani °C 0...+45 0...+45
- pri prevadzke* a pri skladovani “C -20...+50 -20...+50
Odporidcané akumulatory GBA 36V ... GBA 36V ...
Odporucané nabijacky AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

*v zavislosti od pouzitého akumulatora
** obmedzeny vykon pri teplote <0 °C
Technickeé tidaje uréené pomocou akumulatora, ktory je sti¢astou balenia.

Informacia o hlucnosti/vibraciach

Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 60745-2-6.

Hodnota hladiny hluku A ruéného elektrického naradia je ty-
picky: Hladina akustického tlaku 90 dB(A); Hladina akustické-
ho vykonu 101 dB(A). Nespolahlivost merania K = 3 dB.
Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a,, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podlanormy EN 60745-2-6:
Vtanie s funkciou kladiva do betonu: a, = 14,5 m/s2,
K=1,5m/s?,

sekanie: a,= 9,5 m/s2, K= 1,5 m/s2.

Vtanie do kovu: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Skrutkovanie: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s2.

Urovefi kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerana pod-
[a meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745 a mozno
ju pouzivat na vzajomné porovnavanie elektronaradia. Hodi sa
aj na predbezny odhad zataZenia vibraciami.

Uvedenad hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouzivania
tohto ruéného elektrického naradia. Pokial sa ale bude elektro-
naradie pouzivat na iné prace, s odlisnym prislu$enstvom,

s inymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou tidrzbou, moZe sa tro-
ven vibracii lisit. To moZe vyrazne zvysit zataZenie vibraciami
pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého ¢asoveé-
ho tseku préace s naradim treba zohladnit doby, pocas ktorych
je ruéné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked' naradie si-
ce bezi, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To méZe vyrazne redu-
kovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na ochranu osoby pracujlcej s naradim pred G¢inkami zataze-
nia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné opatrenia, ako
st napriklad: udrZzba ruéného elektrického naradia

a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachova-
nia teploty ruk, organizacia jednotlivych pracovnych tkonov.

Montaz

Nabijanie akumulatorov (pozri obrazok A)

» Pouzivajte len tie nabijacky, ktoré sii uvedené na stra-
ne prislusenstva. Len tieto nabijacky sd konstruované na
spolahlivé nabijanie litiovo-idnovych akumulatorov Vasho
ruéného elektrického naradia.
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Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iastocne nabitom
stave. Aby ste zarudili plny vykon akumultora, pred prvym
pouzitim akumulator v nabijacke Uplne nabite.

Litiovo-idnové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez to-
ho, aby to negativne ovplyvniloich Zivotnost. Prerusenie nabi-

jania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-idnovy akumulator je chraneny proti hlbokému vybitiu

pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell Pro-

tection (ECP)“. Ked je akumulator vybity, elektrické naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny nastroj sa
uz nepohybuije.

» Po automatickom vypnuti ruéného elektrického nara-
dia uz viac vypinac nestlacajte. Akumulator by sa mohol
poskodit.

Demontaz akumulatora

Pouzity akumulator 11 je vybaveny dvoma blokovacimi stup-

nami, ktoré majti zabranit tomu, aby pri nahodnom netimysel-

nom stlaceni uvolmovacieho tlacidla akumulatora 18 akumu-

lator vypadol. Kym sa akumulator nachadza v ru¢nom elektric-
kom naradi, je pridrziavany v spravnej polohe pomocou pruzi-

ny.

@i

Ak chcete vybrat akumulator 11:

- Zatlacte akumulator proti patke ru¢ného elektrického na-
radia (1.) a si¢asne stlacte uvolfiovacie tlacidlo 18 (2.).

- Vytiahnite akumulator z ru¢ného elektrického naradia na-
tol'ko, aby bol viditelny cerveny pasik (3.).

- ESte raz stlacte uvolfiovacie tlacidlo 18 a akumulator cel-
kom vytiahnite.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Tri zelené diody LED indikacie stavu nabitia akumulatora 20
indikuju stav nabitia akumulatora 11. Z bezpe¢nostnych do-
vodov sa mdZe urobit kontrola stavu nabitia akumulatora len
vo vypnutom stave ru¢ného elektrického naradia.

- Stlacte tlacidlo 21, aby ste indikovali stav nabitia akumula-

tora (da sa uskutocnit aj pri demontovanom akumulatore).
Po cca 5 sekundach indikacia stavu nabitia akumulatora
automaticky zhasne.

LED Kapacita
Trvalé svetlo 3 x zelena LED >2/3
Trvalé svetlo 2 x zelena LED >1/3
Trvalé svetlo 1 x zelena LED <1/3
Blikajtice svetlo 1 x zelend LED Rezerva

Ak sa po stlaceni tlacidla 21 nerosvieti Ziadna diéda LED, je
akumulator pokazeny a treba ho vymenit.

—
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Pocas nabijacieho procesu sa tri zelené diddy LED akumulato-
ra rozsvecujl jedna po druhej a zakratko zhasinaju. Akumula-
tor je Uplne nabity vtedy, ked vsetky tri zelené diddy LED svie-
tiatrvalo. Asi 5 mintt po Uplnom nabiti akumulatora tri zelené
diody LED opét zhasnu.

Pridavna rukovit

» Pouzivajte rucné elektrické naradie iba s pridavnou ru-
kovitou 16.

Otocenie pridavnej rukovite (pozri obrazok B)

Pridavnd rukovat 16 mozete lubovolne otocit, aby ste dosiah-

li bezpe€nud a minimalne unavujticu pracovnd polohu.

- Otocte dolny drziak pridavnej rukovate 16 proti smeru po-
hybu hodinovych ruciciek a nastavte pridavni rukovat 16
do pozadovanej polohy. Ota¢anim v smere pohybu hodino-
vych ruciciek potom pridavnu rukovat 16 znova utiahnite.

Dajte pozor na to, aby sa upinacia paska pridavnej rukovate

nachadzala v prislusnej drazke telesa naradia.

Vyber skl'ucovadla a pracovnych nastrojov

Na vrtanie s priklepom a na sekanie potrebujete pracovné na-
stroje so stopkou SDS-plus, ktoré sa daju vlozit do skfu¢ovad-
la (upinacej hlavy) SDS-plus.

Na vrtanie do dreva, kovu, do keramiky a plastov, ako aj na
skrutkovanie sa pouZivajl nastroje bez stopky SDS-plus (na-
pr. vrtaky s valcovitou stopkou). Na upinanie tychto nastrojov
potrebujete rychloupinacie skl'ucovadlo, resp. sklucovadlo s
ozubenym vencom.

Nasadenie/vybratie ozubeného sklucovadla
(GBH 36 V-LI Plus)

Aby ste mohli pracovat aj s nastrojmi bez stopky SDS-plus
(napr. s vrtakmi s valcovitou stopkou), musite namontovat
vhodné sklucovadlo (napriklad sklu¢ovadlo s ozubenym ven-
com alebo rychloupinacie skfu¢ovadlo, obe st sti¢astou pris-
lusenstva).

Montaz skl'u¢ovadla s ozubenym vencom

(pozri obrazok C)

- Naskrutkujte upinaciu stopku SDS-plus 24 do sklucovadla
s ozubenym vencom 23. Skl'ucovadlo s ozubenym vencom
23 zaistite pomocou poistnej skrutky 22. Nezabudnite na
to, Ze poistna skrutka ma lavy zavit.

Montaz skl'u¢ovadla s ozubenym vencom

(pozri obrazok C)

- Vycistite zastvaci koniec stopky a jemne ho potrite tukom.

- Zasunte sklu¢ovadlo ota¢ajlc ho so stopkou SDS-plus do
upinacej hlavy tak, aby sa samocinne zaistilo.

- Skontrolujte zaistenie potiahnutim za sklu¢ovadlo s ozube-
nym vencom.

Demontaz skl'ucovadla s ozubenym vencom

- Posunte zaistovaciu objimku 5 smerom dozadu a skluco-
vadlo s ozubenym vencom 23 vyberte.
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Demontaz/montaz vymenného skl'ucovadla
(GBH 36 VF-LI Plus)

Viymenné skluc¢ovadlo SDS-plus 2 sa da lahko vymenit za
rychloupinacie sklucovalo 1, ktoré je tieZ sicastou zkladnej
vybavy naradia.

Demontaz vymenného sklu¢ovadla (pozri obrazok D)

- Potiahnite zaistovaci krazok vymenného sklu¢ovadla 6
smerom dozadu, podrzte ho v tejto polohe a vymenné sk-
[uCovadlo SDS-plus 2 resp. rychloupinacie vymenné sklu-
¢ovadlo 1 demontujte odtiahnutim smerom dopredu.

- Podemontazi chrante vymenné skl'u¢ovadlo pred znecis-
tenim.

Montaz vymenného skl'u¢ovadla (pozri obrazok E)

» Pouzivajte len vybavu $pecificki pre dany model vy-
robku a vSimajte si pritom pocet identifikacnych dra-
70k 26.Je dovolené pouzivat len vymenné skluéovadla
sdvomaalebo s tromiidentifikacnymi drazkami. Ked'sa

s tymto ruénym elektrickym naradim pouziva nevhodné vy-

menné skluc¢ovadlo, moZze pracovny nastroj pocas pouzi-
vanie vypadnut.

- Pred montazou vymenné sklucovadlo vycistite a zastvaci
koniec jemne potrite tukom.

- Vymenné sklu¢ovadlo SDS-plus 2 resp. rychloupinacie vy-
menné sklucovadlo 1 drzte celou rukou. Za sticasného ota-

¢ania nastvajte vymenné sklucovadlo na upeviovaci me-
chanizmus sklucovadla 25, az kym pocujete zretelny zvuk
zaskocenia.

- Vymenné sklucovadlo sa samocinne zaisti. Skontrolujte
zaistenie potiahnutim za vymenné sklucovadlo.

Vymena nastroja

Ochrannd manZeta 4 zabraruje v Sirokej miere vnikaniu pra-
chu z vrtania do skluc¢ovadla pocas prevadzky naradia. Pri
vkladani pracovnych nastrojov davajte pozor na to, aby ste
ochrannt manzetu 4 neposkodili.

» Poskodenti ochrannii manZetu ihned’ nahrad’te novou

manzetou. Odporicame, aby ste si to dali urobit v auto-

rizovanom servisnom stredisku.

Vymena nastroja (SDS-plus)

VlozZenie pracovného nastroja so stopkou SDS-plus
(pozri obrazok F)

Pomocou sklu¢ovadla SDS-plus méZete rychlo a pohodine vy-

mienat pracovné néstroje bez toho, aby ste museli pouzivat
nejaké pridavné nastroje.
- GBH 36 VF-LI Plus: VloZte vymenné sklucovadlo SDS-plus 2.

- Vydistite zastvaci koniec pracovného nastroja a jemne ho
potrite tukom.

- Pracovny nastroj vkladajte do sklucovadla tak, Ze nim ota-
Cate, kym samocinne zaskoci.

- Skontrolujte zaistenie potiahnutim za pracovny ndstroj.

Pracovny nastroj so stopkou SDS-plus je volne pohyblivy, ¢o

je podmienené systémovo. Pri behu naprazdno tym vznika

odchylka od presného kruhového pohybu. Na presnostvrtu to

vsak nema vplyv, pretoZe vrtak sa pri vitani sam automaticky

vycentruje.

—

Vybratie pracovného nastroja so stopkou SDS-plus

(pozri obrazok G)

- Posuiite zaistovaciu objimku 5 smerom dozadu a pracovny
nastroj vyberte.

Vymena nastroja (bez SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Vkladanie pracovného nastroja (pozri obrazok H)
Upozornenie: Nastroje bez stopky SDS-plus nepouZivajte na
vftanie s priklepom ani na sekanie! Nastroje bez stopky SDS-
plus aj sklu¢ovadlo naradia by sa pri vitani s priklepom a pri
sekani poskodili.

- Nasadte sklucovadlo s ozubenym vencom 23 (pozri ,Nasa-
denie/vybratie ozubeného sklucovadla®“, strana 135).

- Otvorte sklucovadlo s ozubenymvencom 23 otacanim tak,
aby sa dal don vloZit pracovny nastroj. VloZte pracovny na-
stroj.

- Dotahovacikli¢ sklucovadla vlozte do prislusnych otvorov
sklucovadla s ozubenym vencom 23 a pracovny nastroj
rovnomerne upnite (utiahnutim vo vetkych troch otvo-
roch).

- Otocte prepinac pracovnych rezimov 13 do polohy ,Vrta-
nie®.

Demontaz pracovného nastroja (pozri obrazok I)

- Otacajte objimku sklu¢ovadla s ozubenym vencom 23 po-
mocou utahovacieho kli¢a proti smeru pohybu hodino-
vych ruciciek, az sa da pracovny nastroj so sklucovadla vy-
brat.

Vymena nastroja (bez SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Vkladanie pracovného nastroja (pozri obrazok J)

Upozornenie: Nastroje bez stopky SDS-plus nepouzivajte na
vftanie s priklepom ani na sekanie! Nastroje bez stopky SDS-
plus aj sklucovadlo naradia by sa pri vitani s priklepom a pri
sekani poskodili.

- Vlozte rychloupinacie vymenné sklucovadlo 1.

- PridrZte zadni objimku 29 rychloupinacieho vymenného
sklucovadla. Otacanim prednej objimky 28 otvorte upinaci
mechanizmus do takej miery, aby sa dal do skl'ucovadla
vlozit pracovny nastroj. Pridrzte zadnd objimku 29 a pred-
na objimku 28 energicky otocte v smere $ipky, aZ sa ozve
dobre pocutelné rapkacové preskakovanie.

- Skontrolujte spravne upevnenie potiahnutim za pracovny
nastroj.

Upozornenie: Ked bol upinaci mechanizmus otvoreny az na

doraz, moze byt pocut pri zatvarani upinacieho mechanizmu

rapkacové preskakovanie a upinaci mechanizmus sa nezatva-
ra.

V takomto pripade jedenkrat otocte prednu objimku 28 proti

smeru $ipky. Potom sa bude dat upinaci mechanizmus za-

vriet.

- Otocte prepinac pracovnych rezimov 13 do polohy ,Vita-
nie®.
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DemontaZ pracovného nastroja (pozri obrazok K)

- PridrZte zadni objimku 29 rychloupinacieho vymenného
sklucovadla. Ota¢anim prednej objimky 28 v smere Sipky
otvorte upinaci mechanizmus do takej miery, aby sa dal
pracovny nastroj zo skfu¢ovadla vybrat.

Odsavanie prachu s GDE 16 Plus (Prislusenstvo)

» Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov obsahuju-
cich olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, mineralova
kovov mdze byt zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto pra-

chom alebo jeho vdychovanie mdze vyvolavat alergické re-

akcie a/alebo sposobit ochorenie dychacich ciest pracov-

nika, pripadne osob, ktoré sa nachadzaju v blizkosti praco-

viska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-
vého dreva, sa povazujl za rakovinotvorné, a to predovset-
kym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri spra-

covavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na
ochranu dreva). Material, ktory obsahuje azbest, sma
opracovavat len $pecilne vyskoleni pracovnici.
- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.
- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
- Odporacame Vam pouzivat ochrannti dychaciu masku s
filtrom triedy P2.
DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajtce sa kon-
krétneho obrabaného materialu.
» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na VaSom pracovis-
ku. Viaceré druhy prachu sa mozu lahko vzniet.
Na odsavanie prachu je potrebny GDE 16 Plus (prislusen-
stvo).

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného ma-

terialu.

Pri odsavani materidlov mimoriadne ohrozujucich zdravie, ra-

kovinotvornych alebo suchych prachov pouZivajte Specialny
vysavac.

Prevadzka
Uvedenie do prevadzky

VloZenie akumulatora

- Prepinac smeru otac¢ania 8 nastavte do stredovej polohy,
aby ste rucné elektrické naradie chranili pred nedmysel-
nym zapnutim.

- Zasunite nabity akumulator 11 zo zadnej strany do patky
ruéného elektrického naradia. Akumulator tplne zatlacte
do patky tak, aby Cerveny pasik uz nebolo vidiet a aby bol
akumulator spolahlivo zaaretovany.

Nastavenie pracovného rezimu

Pomocou prepinaca pracovnych rezimov 13 zvol'te poZado-

vany druh prevadzky ruéného elektrického naradia.

Upozornenie: Pracovny rezim mefite len vtedy, ked je ru¢né

elektrické naradie vypnuté! Inak by sa mohlo ru¢né elektrické

naradie poskodit.

- Ak chcete zmenit druh prevadzky, stlaGte uvolfovacie tla-
Cidlo 12 a otocte prepinac pracovnych reZimov 13 do po-
Zadovanej polohy tak, aby pocutelne zaskocil.

—
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i &
Poloha na vrtanie s priklepom do beténu ale-
i ) bo do kamena

iv

Poloha na vitanie bez priklepu do dreva, ko-
i ¥ vu, keramiky a plastov, ako aj na skrutkovanie

1] Poloha Vario-Lock na prestavovanie sekacej
polohy
i ¥ V tejto polohe prepinac volby pracovnych re-
Zimov 13 nezaskakuije.

“‘9‘
¥

&+

<

Poloha na sekanie

Nastavenie smeru otacania

Prepinacom smeru otacania 8 mozete menit smer otacania

ru¢ného elektrického naradia. Nie je to vsak mozné vtedy,

ked je stlaceny vypinac 10.

Pravy chod: Posurite prepina¢ smeru ota¢ania 8 az na doraz

do polohy .

Lavy chod: Posurite prepina¢ smeru otacania 8 az na doraz

do polohy s .

Na vrtanie s priklepom, na vitanie a na sekanie nastavte vzdy

pravobezny chod.

Zapinanie/vypinanie

Aby ste uSetrili energiu, zapinajte ru¢né elektrické naradie iba

vtedy, ked ho pouZivate.

- Nazapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte vypina¢
10.

Pri prvom zapnuti ruéného elektrického naradia moze nastat

oneskoreny rozbeh, pretoze elektronika ru¢ného naradia sa

musi najprv konfigurovat.

- Navypnutie ruéného elektrického naradia uvolnite vypi-
na¢ 10.

Nastavenie poctu obratok/frekvencie priklepu

Pocet obratok/frekvenciu priklepov zapnutého ruéného elek-
trického naradia mozete plynulo regulovat podfatoho, do akej
miery stlacate vypinac 10.

Mierny tlak na vypinac 10 sposobi nizky pocet obratok/nizku
frekvenciu priklepu. So zvySovanim tlaku sa pocet obra-
tok/frekvencia priklepu zvysuju.

Electronic Precision Control (EPC) (pozri obrazok L)

EPC vam pomaha pri vtani's priklepom do chdlostivych mate-
ridlov pomalym rozbehom a znizenymi pracovnymi otac¢kami.

- Posunite spina¢ EPC 30 do poZadovanej polohy.
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100%
' EPC Poloha pre maximalne pracovné otacky

' LA Poloha pre pomaly rozbeh a znizené pracovné

._ L) otacky

Ochranna spojka proti pretazeniu

» Ked’ sa pracovny nastroj vzprieci alebo zablokuje, po-
hon vrtacieho vretena sa prerusi. Drte pocas prace, so
zretel'om na mozné vznikajtice sily, ruéné elektrické
naradie vzdy oboma rukami a zaujmite stabilny postoj.

> Ked’sa rucné elektrické naradie zablokuje, vypnite na-
radie a pracovny nastroj uvolnite. Pri zapnuti so zablo-
kovanym vrtacim nastrojom vznikaju vysoké reakéné
momenty.

Rychlovypnutie (ERC)

Rychlovypnutie poskytuje lepsiu kontrolu nad ru¢nym elek-
trickym naradim. V pripade nepredvidatelnej rotacie ru¢ného
elektrického naradia okolo osi vrtaka sa naradie vypne.

Rychle vypnutie je indikované blikanim pracovného svetla 14
na elektrickom naradi.

- Ak chcete naradie znova zapnut, uvolnite vypinac a znova
ho stlacte.

» Rychle vypnutie saméze aktivovat len vtedy, ked elek-
trické naradie bezi na maximalne pracovné otacky
amoze sa volne otacat okolo osi vrtaka. Zvolte vhodn(
pracovnu polohu. V opaénom pripade nie je rychle vypnu-
tie zarucené.

Indikacia kontroly teploty

Cervena dioda LED indikécie kontroly teploty 19 signalizuje,
Ze sa akumulator alebo elektronika ru¢ného elektrického na-
radia (pri vlozenom akumulatore) nachadza mimo optimalne-
ho rozsahu teploty. V takomto pripade ru¢né elektrické na-
radie nepracuje alebo nepracuje na plny vykon.

Kontrola teploty akumultora:

~ Cervena kontrolna diéda LED 19 pri vloZeni akumulatora

trvalo svieti: Teplota akumulatora sa nachadza mimo nabi-

jacieho rozsahu teploty od 0 °C do 45 °C a neda sa preto

nabijat.

Cervend LED 19 blika pri stlaceni tlacidla 21 alebo vypina-

¢a 10 (pri nasadenom akumulatore): Akumulator je mimo

pripustného rozsahu prevadzkovej teploty.

Pri teplote akumulatora nad 70 °C sa akumultor vypne az

do ¢asu, ked' akumulator znova dosiahne optimalny rozsah

teploty.

Kontrola teploty elektroniky ru¢ného elektrického naradia:

~ Cervena dioda LED 19 pri stlateni vypina¢a 10 trvalo svie-
ti: Teplota elektroniky ruéného elektrického naradia je niz-
Siaako 5 °Calebo vyssiaako 75 °C.

- Priteplote nad 90 °C elektronika ru¢né elektrické naradie
vypne dovtedy, kym sa opat dosiahne pripustny prevadz-
kovy rozsah teploty.

Pokyny na pouzivanie

Nastavenie hibky vrtu (pozri obrazok M)

Pomocou hibkového dorazu 17 sa da nastavit pozadovana
hlbka vrtu X.

- Stlacte tlacidlo na nastavenie hibkového dorazu 15 a vloz-
te hlbkovy doraz do pridavnej rukovate 16.
Drazkovanie na hlbkovom doraze 17 musi smerovat dole.

- Zasunite pracovny nastroj so stopkou SDS-plus az na doraz
do upinacej hlavy SDS-plus 3. Pohyblivost pracovného na-
stroja so stopkou SDS-plus by mohlainak sposobit nepres-
né nastavenie hlbky vrtu.

- Vytiahnite hibkovy doraz natolko, aby vzdialenost medzi
hrotom vrtaka a hrotom hibkového dorazu zodpovedala
poZzadovanej hibke vrtu X.

Zmena polohy sekaéa (Vario-Lock)
Sekac sa da aretovat v 36 roznych polohach. Vd'aka tomu bu-
dete moct zaujat vzdy optimalnu pracovni polohu.

- Vlozte sekac do sklu¢ovadla.

- Prepinac pracovnych rezimov 13 otocte do polohy ,Vario-
Lock” (pozri ,Nastavenie pracovného rezimu*,
strana 137).

- Otacajte sklucovadlom tak, aby sa sekac dostal do pozado-
vanej polohy.

- Prepinac pracovnych rezimov 13 otocte do polohy ,Seka-
nie”. Upinaci mechanizmus je takymto spésobom zaareto-
vany.

- Na sekanie nastavte smer otacania vzdy na pravobezny
chod.

Vkladanie skrutkovacich hrotov (pozri obrazok N)

» Na skrutku/maticu prikladajte ruéné elektrické nara-
die iba vo vypnutom stave. Otacajlce sa pracovné na-
stroje by sa mohli zo$mykniit.

Ak chcete pracovat so skrutkovacimi hrotmi, potrebujete uni-
verzalny drZiak skrutkovacich hrotov 31 so stopkou SDS-plus

(prislusenstvo).

- Vydistite zastvaci koniec stopky a jemne ho potrite tukom.

- ZasUcasného otacania zastvajte univerzalny drziak skrut-
kovacich hrotov do upinacej hlavy tak, aby sa samocinne
zaistil.

- Skontrolujte zaistenie potiahnutim za univerzalny drziak
skrutkovacich hrotov.

- Do univerzalneho drziaka skrutkovacich hrotov vlozte
skrutkovaci hrot. Na skrutkovanie vzdy pouzivajte len také
skrutkovacie hroty, ktoré sa hodia k hlave skrutky.

- Ak chcete vybrat univerzalny drziak skrutkovacich hrotov,
posurite zaistovaciu objimku 5 smerom dozadu a univer-
zélny drziak skrutkovacich hrotov 31 z upinacej hlavy vy-
berte.

Tlmenie vibracii
AAA A Vibration
Control
Integrované timenie vibracii redukuje vznikajlce vibrécie na-
radia.

160992A0JA|(22.6.15)
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Pogumovana plocha rukovite (softgrip) zvy$uje zabezpede-
nie naradia proti vySmyknutiu a tym zabezpecuije aj lepSie dr-
Zanie ru¢ného elektrického naradia a lepSiu manipulovatel-
nost s nim.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s akumulatorom
Chrante akumulator pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladuite iba pri rozsahu teploty od - 20 °C do
50 °C. Nenechavajte napriklad akumulator v lete poloZeny v
automobile.

Obcas precistite vetracie Strbiny akumulatora ¢istym jemnym
a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po nabiti
signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.

Udrzba a servis

Udrzba a istenie

» Vyberte akumulator pred kazdou pracou na elektric-
kom naradi (napr. udrzba, vymena nastrojaa pod.) ako
aj pri preprave a tischove ru¢ného elektrického nara-

dia. V pripade neimyselného zapnutia vypinaca hrozi ne-
bezpecenstvo poranenia.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrzia-

vajte vzdy v ¢istote, aby ste mohli pracovaf kvalitne a
bezpecne.

» Poskodent ochrannii manzetu ihned’ nahrad’te novou

manzetou. Odpori¢ame, aby ste si to dali urobit v auto-

rizovanom servisnom stredisku.
- Sklucovadlo pravidelne Cistite 3 po kazdom pouziti.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani
Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy

a ldrzby Vasho produktu ako aj nahradnych siciastok. Rozlo-

Zené obrazky ainformacie k nahradnym stic¢iastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa nasich produktov a ich prislu$enstva.
V pripade akychkolvek otdzok a objednavok nahradnych su-
Ciastok uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si moZzete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Transport

Prilozené litiovo-iénové akumulatory podliehajd poZiadavkam
pre transport nebezpec¢ného nakladu. Tieto akumulatory smie
pouZivatel naradia prepravovat po cestach bez dalSich opat-
reni.

—
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Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo

prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné pozia-

davky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri prip-

rave zasielky bezpodmienecne konzultovat s expertom pre

prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemajt poskodeny obal.

Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa

v obale nemohol postvat.

Respektujte aj pripadné doplfiujlce narodné predpisy.

Likvidacia

3/| Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba

}A dat na recyklaciu zodpovedajticu ochrane Zivotného

prostredia.

Neodhadzuijte ruéné elektrické naradie ani akumulatory/baté-

rie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:
Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU sa
musia nepouzitelné rucné elektrické nara-
die (elektrospotrebice) a podla eurdpskej
smernice 2006/66/ES sa musia poskode-
né alebo opotrebované akumulatory/baté-
rie zbierat separovane a treba ich davat na

recyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Vsimnite si laskavo pokyny v odseku
JTransport”, strana 139.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eldirasok

Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

m FIGYELMEZTETES O'Iv.:as§a elaz iissz?s b'iztog-
sagi figyelmeztetést és eld-

irast. A kovetkezdkben leirt el6irasok betartasanak elmulasz-
tasaaramiitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik akésdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az elbirasokat.

Az aldbb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.
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Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyujt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok
» A késziilék csatlakozé dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen

modon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel el-

latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakozo adaptert. A véltoztatas nélkiili csatlakozé dugok és
amegfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiito-

testek, kalyhak és hiitogépek megérintését. Az aram-
litési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznilja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
akabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-

lakozo dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt ho-

forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és mozgo
gépalkatrészektol. Egy megrongalodott vagy csomdkkal
teli kabel megndveli az aramiités veszélyét.

> Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban vald hasz-
nalatraengedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkentiaz
aramités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-védékapcsolot. Egy hibadram-véddkap-
csolo alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-

nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol

hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-

jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kdzben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédé alarc, cstiszasbiztos véddcipd, védésapka és fiil-
védd hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

—

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gyo6zddjon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoldaljzathba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az dramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elott okvet-
leniil tavolitsa el a beallitdszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje til nmagat. Keriilje el a normalistdl eltéro
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyenstilyat megtartsa. igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszU
hajat a mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mé-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgyijté beren-
dezések hasznalata csokkenti amunka soran keletkezé por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-

nalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az ar-
ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakozo dugot a dugaszoléaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan iizembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nemismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az (itmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» A késziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a moz-
g6 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
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megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A
berendezés megrongalodott részeit a késziilék haszna-
lata eldtt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégitd karban-
tartasara lehet visszavezetni.

> Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat konnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat stb. csak ezen eléirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos ke-
zelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltokészii-
lékekben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus
feltoltésére szolgald toltokésziilékben egy masik akku-
mulatort probal feltolteni, tiz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort barmely
fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol, pénzér-
méktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és mas kis-
méretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érint-
kezoket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovidzarlat
égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.

Ha véletleniil mégis érintkezéshe keriilt az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett fe-
liiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék irri-
taciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eldirasok a kalapacsok szamara

» Viseljen fiilvédot. Ennek elmulasztasa esetén a zaj hatasa
a halloképesség elvesztéséhez vezethet.

» Hasznaljon pétfogantyiit, ha mellékelve van az elektro-
mos kéziszerszamhoz. Ha elveszti az uralmat a berende-
2és felett, ez sériilésekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat végez,
amelynek soran a betétszerszam fesziiltség alatt allo,
kiviilr6l nem lathaté vezetékekhez érhet. Ha a berende-
26s egy fesziiltség alatt allé vezetékhez ér, az elektromos

—
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kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala keriilhetnek
és aramiitéshez vezethetnek.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon alkal-
mas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi ener-
giaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket
a berendezéssel megérint, az tlizh6z és aramiitéshez ve-
zethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast eredmé-
nyezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok ke-
letkeznek.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az elekt-
romos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol, hogy szi-
lard, biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» A megmunkalasra keriil6 munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, mielGtt letenné. A betétszerszam beékelédhet, ésa
kezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.

TP Ovja meg az akkumulatort a forrésagtol, példaul a

i' tartos napsugarzastol, a tiiztol, a viztol és a ned-

vességtol. Robbanasveszély.

» Az akkumulator megrongalodasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abhol g6zok Iéphetnek ki. Azonnal jut-
tasson friss levegot a helyiségbe, és ha panaszai van-
nak, keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
|égutakat.

» Azakkumulatort csak az On Bosch gyartmanyii elektro-
mos kéziszerszamaval hasznalja. Az akkumulatort csak
igy lehet megvédeni a veszélyes tulterhelésektdl.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy csa-
varhiizok, vagy kiilso erébehatasok megrongalhatjak.
Belsd rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyulladhat,
flistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviilhet.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A kovetkezGkben leirt el6ira-
sok betartasanak elmulasztasa aramiitések-
hez, tiizhoz és/vagy slyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérijiik hajtsa ki a kihajthatd abras oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikdzben ezt a kezelési itmutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam betonban, téglaban és terméské-
ben végzett litveflrasra, valamint konnyebb vésési munkakra
szolgal. A berendezést faban, fémekben, keramidkban és mi-
anyagokban (tés nélkiili furasra is lehet hasznalni. Az
elektronikus szabalyozdval ellatott és a jobbra-/balraforgas
kozott atkapcsolhato elektromos kéziszerszamok csavarozas-
rais alkalmasak.
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Az elektromos kéziszerszam lampaja az elektromos kéziszer-
szam kozvetlen munkateriiletének megvilagitasara szolgdl, a
héztartasban 1év6 helyiségek megvilagitdsara nem alkalmas.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Akésziilék dbrazolasra kerilé komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az bra-oldalon talalhatd
képére vonatkozik.

1 Cserélhetd gyorsbefogo furétokmany
(GBH 36 VF-LI Plus)

2 SDS-plus cserélhetd firétokmany (GBH 36 VF-LI Plus)
3 SDS-plus szerszambefogo egység

4 Porvédo sapka

5 Reteszeld hiively

6

Cserélhet6 furétokmany reteszeld gytr(i
(GBH 36 VF-LI Plus)

7 Rezgéscsillapitas

8 Forgasirany-atkapcsold

9 Fogantyl (szigetelt fogantyu-feliilet)
10 Be-/kikapcsold
11 Akkumulator*
12 (tés-/forgasledllitd gomb reteszelés felold gombja
13 Utés-/forgasleallito gomb
14 Munkahely megvilagité lampa
15 Mélységi litkz6 beallité gomb
16 Potfogantyu (szigetelt fogantyu-feliilet)
17 Mélységi iitkoz6
18 Akkumuldtor reteszelés feloldé gomb
19 Ahémérsékletellendrz6 berendezés kijelzése
20 Akkumulator feltoltési kijelz6
21 Feltéltési szintjelzd display gomb
22 Fogaskoszorus flrétokmany biztositécsavar

(GBH 36 V-LI Plus) *
23 Fogaskoszorus flrétokmany (GBH 36 V-LI Plus) *
24 SDS-plus befogdszar flrétokmanyokhoz
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 Furétokmanybefogo egység(GBH 36 VF-LI Plus)
26 Jelzéhornyok
27 Tokmanykulcs (GBH 36 V-LI Plus)

28 Cserélhet6 gyorsbefogo furdtokmany elsé hiivelye
(GBH 36 VF-LI Plus)

29 Cserélhetd gyorsbefogd flirotokmany szoritohiivelye
(GBH 36 VF-LI Plus)

30 EPC-kapcsolo (Electronic Precision Control)

31 Univerzalis tarté SDS-plus befogdszarral*

*Aképeken lathatd vagy a szoveghen leirt tartozékok részben nem

tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-

lamennyi tartozék megtalalhaté.

—

Zaj és vibracio értékek
Azajmérési eredmények az EN 60745-2-6 szabvanynak meg-
feleléen keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelésii zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomasszint 90 dB(A); hangteljesitmény-
szint 101 dB(A). Bizonytalansag K= 3 dB.

Viseljen fiilvédét!

a,, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K bi-
zonytalansag az EN 60745-2-6 szabvany szerint:
Firékalapécsolas betonban: a, = 14,5 m/s2, K=1,5m/s2,
MeiBeln: a, = 9,5 m/s?, K= 1,5 m/s?.

Firés fémben: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Csavarozas: a,<2,5m/s?, K=1,5 m/s’.

Az ezen elGirasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok dsszehasonlitasara ez
az érték felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kiilonb6z6
tartozékokkal vagy nem kielégité karbantartas mellett hasz-
naljak, arezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész mun-
kaiddre vonatkozo rezgési terhelést Iényegesen megnévelhe-
ti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaiddére
vonatkozd rezgési terhelést lényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartdsa, a munkamenetek megszervezése.

Megfeleléségi nyilatkozat C €

Egyediili felel6séggel kijelentjik, hogy a ,Mliszaki adatok”
leirt termék megfelel a 2009/125/EK (1194/2012. rende-
let), 2011/65/EU, 2016 aprilis 19-ig: 2004/108/EK,
2016 aprilis 20-t4l: 2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelvek-
ben és azok mddositasaiban leirt idevago el6irasoknak és
megfelel a kovetkezd szabvanyoknak:

EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Amlszaki dokumentacioja (2006/42/EK) akovetkez6 helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015
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Miiszaki adatok
Furokalapacs GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Cikkszam 3611J060.. 3611J070..
Fordulatszam szabalyozas ° )
Forgasleallitas (] ®
Jobbra forgas/balra forgas ° (]
Cserélhetd furétokmany - )
Névleges fesziiltség V= 36 36
Névleges felvett teljesitmény w 600 600
Utésszam perc! 0-4200 0-4200
Egyedi iitéerd az ,EPTA-Procedure 05/2009”
(2009/05 EPTA-eljaras) szerint J 3,2 3,2
Névleges fordulatszam
- Jobbraforgas perct 0-940 0-940
- Balraforgas perc! 0-930 0-930
Szerszambefogo egység SDS-plus SDS-plus
Orsdnyak atméré mm 50 50
Furatatméré max.:
- Beton mm 28 28
- Téglafal (koronas furoval) mm 82 82
- Acél mm 13 13
- Fa mm 30 30
Sulyaz,,EPTA-Procedure 01:2014” (01:2014 EPTA-eljaras)
szerint kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
Megengedett kdrnyezeti hdmérséklet
- atoltés sordn “C 0...+45 0...+45
- az lizem soran* és a tarolas soran °C -20...+50 -20...+50
Javasolt akkumulatorok GBA 36V ... GBA 36V ...
Javasolt toltkésziilékek AL36.. AL36..

GAL 36.. GAL 36..

*a felhasznalt akkumulatortdl fiiggéen
**Korlatozott teljesitmény <0 °C hémérsékletek esetén

A miszaki adatok a szallitményhoz tartozé akkumuldtorral keriiltek meghatarozasra.

Osszeszerelés

Az akkumulator feltoltése (lasd az ,,A” abrat)

» Csak a tartozékok oldalan megadott toltokésziilékeket
hasznalja. Csak ezek a tolt6késziilékek felelnek meg pon-
tosan az On elektromos kéziszerszamaban alkalmazasra
keriil§ Li-ion-akkumulatornak.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltéltve keriil kiszallitasra.

Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az elsd
alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a tolt6-
késziilékben.

ALi-ion-akkumulatort barmikor fel lehet tolteni, anélkiil, hogy
ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat megsza-
kitdsa nem art az akkumulatornak.

A Li-ion-akkumuldtort az ,elektronikus cellavédelem (Electro-
nic Cell Protection = ECP)” védi a mély kisiiléstél. Ha az akku-
muldtor kimertilt, az elektromos kéziszerszamot egy védGkap-
csold kikapcsolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.

> Azelektromos kéziszerszam automatikus kikapcsolasa
utan ne nyomja tovabb a be-/kikapcsolét. Ez megrongal-
hatja az akkumulatort.

Az akkumulator kivétele

A 11 akkumulator két reteszelévallal van ellatva, amelyek
meggatoljak, hogy az akkumulator a 18 akkumulator retesze-
1és feloldd gomb akaratlan megnyomasakor kiessen. Amig az
akkumulator be van helyezve az elektromos kéziszerszamba,
azt egy rugd a helyén tartja.
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A 11 akkumulator kivételéhez:

- Nyomja hozzé az akkumulatort az elektromos kéziszer-
szam talpahoz (1.) és ezzel egyidejiileg nyomja mega 18
reteszelésfeloldd gombot (2.).

- Huzza le annyira az akkumulatort az elektromos kéziszer-
szamrol, hogy lathatova valjon egy voros csik (3.).

- Nyomja meg még egyszer a 18 reteszelésfeloldé gombot
és huzza ki teljesen az akkumulatort.

Akkumulator feltoltési kijelz6

Az akkumulator feltdltési szintjelz6 display harom 20 zold
LED-je a 11 akkumulator toltési szintjét mutatjak. A feltoltési
szintet biztonsagi meggondolasokbdl csak all6 elektromos
kéziszerszam mellett lehet lekérdezni.

- Atoltési szint kijelzéséhez nyomja meg a 21 gombot (erre
levett akkumulator mellett is van lehetdség). A feltoltési
szintjelz6 display kb. 5 masodperc elteltével magatdl kial-
szik.

LED Kapacitas
Folyamatos fény, 3 x zold >2/3
Folyamatos fény, 2 x zold >1/3
Folyamatos fény, 1 x zold <1/3

Villogo fény 1 x zold tartalék

Ha a 21 nyomégomb megnyomasa utan egy LED sem gyullad
ki, akkor az akkumulator hibas és ki kell cserélni.

Atoltési folyamat soran az akkumulator harom zéld LED-je
egymas utan rovid idére kigyullad, majd kialszik. Az akkumu-
lator akkor van teljesen feltdltve, ha a harom z6ld LED tarto-
san vilagitani kezd. Az akkumulator teljes feltdltésének befe-
jezése utan kb. 5 perccel a harom z6ld LED ismét kialszik.

Potfogantyii

» Az elektromos kéziszerszamot csak az arra felszerelt
16 potfogantyuval egyiitt szabad hasznalni.

A pétfogantyii elforditasa (lasd a ,,B” abrat)

A 16 potfogantydt tetszoleges helyzetbe el lehet forgatni,

hogy igy amunkat a lehet6 leginkabb faradsagmentes médon
lehessen végezni.

- Forgassaela 16 potfogantyl also részét az oramutato jara-

saval ellenkezd irdnyba és forgassa el a 16 pétfogantylt a

kivant helyzetbe. Ezutan forgassa el ismét az dramutatd ja-

rasaval megegyez6 iranyba a 16 potfogantyd alsd részét,
és igy rogzitse azt.
Ugyeljen arra, hogy a pétfoganty feszitdszalagja befekiidjén
a hazon erre a célra szolgald horonyba.

A flirotokmany és a szerszamok kivalasztasa
Utvefdrashoz és véséshez SDS-plus szerszamokat kell hasz-
nalni, amelyeket az SDS-plus-flrétokmanyba kell befogni.
Faban, fémekben, keramikus anyagokban és mlianyagban
lités nélkili farasra, valamint csavarozasra SDS-plus nélkiili
szerszamokat (példaul hengeres szard flrét) kell hasznalni.

Ezekhez a szerszamokhoz egy gyorsbefogd vagy egy fogasko-

szorUs furétokmanyt kell hasznalni.

—

A fogaskoszorus firotokmany behelyezése/kivé-
tele (GBH 36 V-LI Plus)

Az SDS-plus nélkiili szerszamokkal (példaul hengeres szart
furokkal) végzett munkakhoz az elektromos kéziszerszamra
fel kell szerelni egy megfeleld furétokmanyt (fogaskoszorids
vagy gyorsbefogd flrétokmany, kiilon tartozék).

A fogaskoszorus flirétokmany felszerelése

(lasd a,,C” abrat)

- Csavarja be a 24 SDS-plus-befogoszart egy 23 fogasko-
szorUs furétokmanyba. Biztositsaa 22 biztositécsavarrala
23 fogaskoszorus farétokmanyt. Vegye tekintetbe, hogy
a biztositocsavar balmenetes.

A fogaskoszorus flirétokmany behelyezése

(lasd a ,,.C” abrat)

- Abehelyezés elGtt tisztitsa meg és kissé zsirozza be a befo-
gbszar behelyezésre keril§ végét.

- Forgatva tolja be a fogaskoszorus furétokmanyt a tok-
manyszarral az szerszambefogd egységbe, amig az maga-
tol elreteszelésre keriil.

- Afogaskoszorus firétokmany meghtizasaval ellenérizze
annak reteszelését.

A fogaskoszorus flirétokmany kivétele

- Tolja hatra az 5 reteszel6 hiivelyt és vegye ki a 23 fogasko-
szorUs flrétokmanyt.

A cserélheto furétokmany kivétele/behelyezése
(GBH 36 VF-LI Plus)

A 2 SDS-plus cserélhetd farétokmanyt kénnyen ki lehet cse-
rélni a késziilékkel szallitott 1 cserélhetd gyorsbefogd
furétokmanyra.

A cserélhet6 furotokmany kivétele (lasd a ,,D” abrat)

- Huzza hatra a 6 cserélhet6 flrétokmany reteszel6 gy(irtit,
tartsa fogva ebben a helyzetben és hiizza le elérefelé a 2
SDS-plus cserélhet6 furétokmanyt, illetve az 1 gyorsbefo-
g6 cserélhet6 farétokmanyt.

- Aleszerelés utan ovja mega cserélhetd furétokmanyt az el-
szennyezddéstol.

A cserélhetd flirotokmany behelyezése

(lasd az ,.E” abrat)

» Csak az adott modellhez tartozé eredeti felszerelést
hasznilja és iigyeljen a jelz6hornyok szamara 26.Csak
két vagy harom jelz6horonnyal ellatott cseretokma-
nyokat szabad hasznalni. Ha egy elektromos kéziszersza-
mot alkalmatlan cseretokmannyal hasznalnak, a betétszer-
szam hasznalat kozben kieshet.

- Abehelyezés elGtt tisztitsa meg a cserélhetd furotokmanyt
és a behelyezésre keriil§ véget zsirozza kissé be.

- Fogja at az egész kezével a 2 SDS-plus cserélhet6 furotok-
manyt, illetve az 1 cserélhetd gyorsbefogo furdtokmanyt.
Ezutan tolja be forgatva a cserélhet6 furotokmanyt a 25
furétokmanybefogd egységbe, amig az jol hallhatdan be-
pattan a helyére.

- Acserélhetd farotokmany magatol elreteszelddik. A cse-
rélhetd firétokmany meghuzasaval ellendrizze annak rete-
szelését.

160992A0JA|(22.6.15)
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Szerszamcsere

A4 porvéddsapka a munka soran messzemenéen meggatolja

a flras soran keletkez por behatolasat a szerszambefogod

egységbe. A szerszam behelyezésekor iigyeljen arra, hogy ne

rongalja meg a 4 porvédd sapkat.

> Ha egy porvédé sapka megsériilt, azt azonnal ki kell
cserélni. Ezzel a munkaval célszerii egy Vevdszolgala-
tot meghbizni.

Szerszamcsere (SDS-plus)

Az SDS-plus betétszerszam behelyezése
(lasd az ,,F” abrat)
Az SDS-plus furétokmannyal a betétszerszamot tovabbi esz-

kozok vagy szerszamok alkalmazasa nélkiil is egyszerten ki le-

het cserélni.

- GBH 36 VF-LI Plus: Tegye be a 2 SDS-plus cserélhetd firé-

tokmanyt.

- Tisztitsa meg és zsirozza kissé be a betétszerszam behe-
lyezésre keriil6 végeét.

- Helyezze be forgatva a betétszerszamot a szerszambefogd
egységhe, amig az magatdl nem reteszel6dik.

- Hulzza meg a szerszamot, és ellendrizze igy a megfeleld re-
teszelést.

Az SDS-plus betétszerszam a rendszer koncepciojanak meg-

felel6en szabadon mozoghat. igy iiresjaratnal a szerszam eltér

a korkoros futastdl. Ez nincs kihatassal a furat pontossagara,

mivel a furd a furas soran sajat magat kdzpontositja.

Az SDS-plus betétszerszam kivétele (lasd a ,,G” abrat)

- Tolja hatraaz 5 reteszel hiivelyt és vegye ki a betétszer-
szamot.

Szerszamcsere (SDS-plus nélkiil)

(GBH 36 V-LI Plus)

A betétszerszam behelyezése (lasd a ,,H” abrat)
Megjegyzés: Sohase hasznalja az SDS-plus nélkiili szersza-

mokat litveflrashoz vagy véséshez! Az SDS-plus és a megfele-

16 furotokmany nélkiili szerszamok az litveflras és vésés so-
ran megrongalddnak.

- Tegyen be egy 23 fogaskoszorus furétokmanyt (lasd ,A fo-

gaskoszorus firétokmany behelyezése/kivétele”,
144, oldal).
- Forgatassal nyissa szét a 23 fogaskoszorus furétokmanyt,

amig a szerszamot be nem lehet helyezni. Tegye be a szer-

szamot a tokmanyba.

- Dugja be a tokmanykulcsot a 23 fogaskoszors furétok-
many megfeleld furataiba és egyenletesen beszoritva rog-
zitse a szerszamot.

- Forgassaela 13 Utésleallitas/Forgasleallitas atkapcsolét a
LFuras” helyzetbe.

A betétszerszam kivétele (lasd az ,,I” abrat)

- Forgassa el a 23 fogaskoszorUs firdtokmany hiivelyét a
tokmanykulccsal az dramutatd jarasaval ellenkezG iranyba,
amig ki nem lehet venni a betétszerszamot.

—
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Szerszamcsere (SDS-plus nélkiil)
(GBH 36 VF-LI Plus)

A betétszerszam behelyezése (lasd a ,,J” abrat)
Megjegyzés: Sohase hasznalja az SDS-plus nélkiili szersza-
mokat iitvefurashoz vagy véséshez! Az SDS-plus és a megfele-
16 farétokmany nélkiili szerszamok az iitvefliras és vésés so-
ran megrongalddnak.

- Tegye be az 1 cserélhetd gyorsbefogd flrétokmanyt.

- Tartsa fogva a cserélhetd gyorsbefogd flrétokmany 29
szoritogytr(ijét. A 28 elsd hiively elforgatasaval nyissa an-
nyira szét a szerszambefogd egységet, hogy be lehessen
helyezni a szerszamot. Tartsa fogva a 29 szoritogydrtit és
forgassa el a 28 elsé hiivelyt erételjesen a nyil dltal jelzett
iranyba, amig jol hallhat¢ kattogas nem Iép fel.

- Aszerszam meghUzasaval ellendrizze a reteszelést.

Megjegyzés: Ha iitkozésig szétnyitja a szerszambefogd egy-

séget, akkor az ezutan kovetkezd dsszezarasnal eléfordulhat,

hogy a funkcidval kapcsolatos kattogas hallhatd ugyan, de a

szerszambefogo egység mégsem zdr dssze.

Ebben az esetben forgassa el egyszer a 28 els6 hiivelyt a nyil

altal jelzett irannyal ellentétes iranyba. Ezutan mar dssze le-

het zarni a szerszambefogd egységet.

- Forgassaela13 Utésledllitds/Forgasleallitas dtkapcsoldta
L,Furas” helyzetbe.

A betétszerszam kivétele (lasd a ,,K” abrat)

- Tartsa fogva a cserélhetd gyorsbhefogd flrétokmany 29
szoritogytr(ijét. A 28 elsd hiivelynek a nyil altal jelzett
irdnyba valo elforgatasaval nyissa annyira szét a szerszam-
befogo egységet, hogy ki lehessen venni a szerszamot.

Porelszivas a GDE 16 Plus-szal (kiilon tartozék)

» Az dlomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
akezel6 vagy a kozelben tartézkodoé személyek altal torté-
n6 megérintése vagy belégzése allergikus reakcidkhoz
és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkelt6 ha-
tastak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is van-
nak benniik (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel
azbesztet tartalmazo anyagokat csak szakembereknek
szabad megmunkalniuk.

- Alehetéségek szerint hasznaljon azanyagnak megfeleld
porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.

- Ehhez a munkahoz célszer( egy P2 szlir6osztalyu por-
védd alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be

az adott orszaghan érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kdnnyen meggyulladhatnak.

A porelszivashoz egy GDE 16 Plus (tartozék) sziikséges.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra kerii-

16 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilonosen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-

raz porok elszivasahoz egy specidlisan erre a célra gyartott

porszivét kell hasznalni.
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Uzemeltetés

Uzembe helyezés

Az akkumulator beszerelése
- Allitsa a 8 forgasiranyvalto kapcsoldt a kozéps helyzetbe,

hogy meggétolja az elektromos kéziszerszam akaratlan be-

kapcsolasat.

- Toljabe hatulrdl afeltdltott 11 akkumulatort az elektromos
kéziszerszam lababa. Nyomja be az akkumulatort teljesen
aldbrészbe, amiga piros sav mar egyaltalan nem lathatd és
az akkumulator biztonsagosan reteszelésre keril.

Az iizemmad beallitasa

A 13 Utésleallitas/Forgasledllitds dtkapcsoldval az elektro-
mos kéziszerszam lizemmaodjat lehet kivalasztani.

Megjegyzés: Az izemmaddot csak kikapcsolt elektromos kézi-

szerszamon szabad atkapcsolni! Ellenkez6 esetben az elekt-
romos kéziszerszam megrongalédhat.

- Az iizemmad atkapcsolasahoz nyomja be a 12 reteszelés-
felold gombot és forgassa el a 13 Utés-
ledllitas/Forgasleallitas atkapcsolot a kivant helyzetbe,
amig az ott hallhatéan bepattan a helyére.

i &
Betonban vagy kében végzett Utvefiirasra
i ¥ szolgald helyzet
L)

iv &
'O
tasara

) &
f T A13 Utésleallitas/Forgasledllitds dtkapcsold
ebben a helyzetben nem éll be reteszelt hely-

zetbe.

“‘9‘

] T Vésésre szolgdlo helyzet

Afaban, fémekben, keramiaban és mdanya-
gokban (ités nélkiil végzett Flrashoz, vala-
mint csavarozashoz sziikséges helyzet

Vario-Lock helyzet a vésé helyzetének bealli-

Forgasirany beallitasa

A8 forgasirany-atkapcsolo az elektromos kéziszerszam forga-
siranyanak megvaltoztatasaraszolgal. Ha a 10 be-/kikapcsolo
be van nyomva, akkor a forgasiranyt nem lehet atkapcsolni.
Jobbra forgas: Tolja el a 8 forgasirany-atkapcsoldt (itkdzésig
aem helyzetbe.

Balra forgas: Tolja el a 8 forgasirany-atkapcsolot iitkozésig a
= helyzetbe.

Aforgdsiranyt ltveflrashoz, firashoz és véséshez mindig
jobbra kell bedllitani.

—

Be- és kikapcsolas

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot

csak akkor kapcsolja be, ha hasznilja.

- Azelektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz nyomja be
a 10 be-/kikapcsolot.

Az elektromos kéziszerszam elsd bekapcsolasakor bizonyos

késleltetéssel kell szamolni, mivel az elektromos kéziszer-

szam elektronikdja elészor végrehajt egy 6n-konfiguralast.

- Akikapcsolashoz engedje el a 10 be-/kikapcsoldt.

A fordulatszam/iitésszam beallitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulatszamat/iités-

szamat a 10 be-/kikapcsolo kiilonbozé mértéki benyomasa-

val fokozatmentesen lehet szabalyozni.

A 10 be-/kikapcsolora gyakorolt enyhébb nyomas egy alacso-

nyabb fordulatszamhoz/(itésszamhoz vezet. A nyomas nove-

|ésekor a fordulatszam/itésszam is megnovekszik.

Electronic Precision Control (EPC) (lasd az ,,L” abrat)

EPC az érzékeny anyagokban {itéssel végzett munkaknal las-

s, folytonosan felfuto indulassal és csokkentett izemi fordu-

latszammal nyuijt tdmogatast.

- Toljaela 30 EPC-kapcsolét a kivant helyzetbe.

100%
EPC A maximalis tizemi fordulatszam helyzete

LU Alassi, folytonos felfutas és a csokkentett iizemi

by fordulatszam helyzete

Biztonsagi tengelykapcsold

» Ha a betétszerszam beszorul, vagy beakad, a fiiréorsé
meghajtasa megszakad. Tartsa ezért, az ekkor fellépd
erdk felvételére, az elektromos kéziszerszamot mind-
két kezével, és iigyeljen arra, hogy szilard talajon, biz-
tosan alljon.

» Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és oldja ki a
betétszerszamot, ha az elektromos kéziszerszam le-
blokkolt. Ha leblokkolt fiirészerszam mellett kapcsolja
be akéziszerszamot, igen magas reakciés nyomatékok
lépnek fel.

Gyors kikapcsolas (ERC)

A gyors kikapcsolas jobb ellendrzést nyujt az elektromos kézi-
szerszam felett. Az elektromos kéziszerszamnak a faréten-
gely korili elérelathatatlan forgasa esetén a késziilék kikap-
csol.

Agyors lekapcsolast az elektromos kéziszerszamonvillogd 14
munkalampa jelzi.

- Azismételt bekapcsolashoz engedie el, majd ismét
nyomja be a be-/kikapcsolot.

» A gyors lekapcsolas csak akkor tud kioldani, ha az
elektromos kéziszerszam maximalis iizemi fordulat-
szammal miikodik és a furétengely koriil szabadon fo-
roghat. Valasszon ehhez ki egy megfeleld munkavégzési
helyzetet. Ellenkez6 esetben a gyors lekapcsolas mikodé-
se nem garantalhatd.
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A hémérsékletellenérzo berendezés kijelzése

Ahdémérsékletellendrzd berendezés 19 piros LED-je azt jelzi,
hogy az akkumulator vagy az elektromos kéziszerszam elekt-
ronikaja (behelyezett akkumulator mellet) nincs az optimalis
hémérséklet tartomanyban. Ebben az esetben az elektromos

kéziszerszam egyaltalan nem vagy nem a teljes teljesitményé-

vel mikodik.

Az akkumulator hémérsékletellendérzd berendezése:

- A19piros LED az akkumulatornak a téltkésziilékbe valo
behelyezésekor tartosan vilagit: Az akkumulator a
0°C... 45 °C toltési hémérséklet tartomanyon kiviil van
és nem lehet feltdlteni.

- Apiros 19 LED villoga 21 gomb megnyomasakor vagy a 10
be-/kikapcsold m(ikodtetésekor (behelyezett akkumulator
mellett): Az akkumulator hémérséklete kiviil van a megen-
gedett (izemi hémérséklet tartomanyon.

- Haaz akkumulator hémérséklete meghaladjaa 70 °C érté-

ket, az elektromos kéziszerszam kikapcsol, amig az akku-
mulator ismét vissza nem jut az optimalis hémérséklet tar-
tomanyba.
Az elektromos kéziszerszam elektronikajanak homérsékletel-
lendrz6 berendezése:

- Apiros 19 LED a 10 be-/kikapcsold megnyomasakor folya-

matosan vilagit. Az elektromos kéziszerszam elektronika-
janak hémérséklete 5 °C alatt, vagy 75 °C felett van.

- Haahoémérséklet meghaladjaa 90 °C értéket, az elektro-
mos kéziszerszam elektronikaja kikapcsol, amig vissza
nem jut a megengedett iizemi hémérséklet tartomanyba.

Munkavégzési tanacsok
A furatmélység beallitasa (lasd az ,M” abrat)

A 17 mélységi (itk6zo a kivant X furatmélység beallitasara
szolgal.

- Nyomja be a 15 mélységi litk6z6 beallitd gombot és helyez-

ze be a mélységi (itk6z6t a 16 pétfogantyliba.
A 17 mélységi iitkoz6 recézett részének lefelé kell mutat-
nia.

- Tolja be iitkozésig az SDS-plus betétszerszamot a 3 SDS-
plus szerszambefogo egységbe. Ellenkez6 esetben az
SDS-plus szerszam mozoghat és ez hibas furatmélység be-
allitasahoz vezethet.

- Huzza ki annyira a mélységi iitkozot, hogy a flro cslicsa és
amélységi itkoz6 csucsa kozotti tavolsag megfeleljen a ki-
vant X furatmélységnek.

A vésé helyzetének megvaltoztatasa (Vario-Lock)

Avésot 6sszesen 36 kiilonbozd helyzetben lehet reteszelni.
Ezzel mindig bedllithatjaa mindenkori legkényelmesebb mun-
kavégzési helyzetet.

- Helyezze be a vés6t a szerszambefogd egységbe.

- Forgassaela 13 Utésleallitas/Forgasleallitas atkapcsoldta
LVario-Lock” helyzetbe (lasd ,,Az izemmad beallitasa”,

a 146 oldalon).

- Forgassa el a szerszambefogd egységet a kivant vésGhely-
zetbe.

- Forgassaela 13 Utésledllitas/Forgasleallitas atkapcsoldta
,Vésés” helyzetbe. A szerszambefogd egység ezzel rete-
szelésre kerilt.

- Allitsa be a véséshez a forgésiranyt jobbraforgasra.

—
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A csavarhiizo bitek behelyezése (lasd az ,N” abrat)

» Az elektromos kéziszerszamot csak kikapcsolt készii-
lék mellett tegye fel az anyacsavarra/a csavarra. A for-
g0 betétszerszamok lecstiszhatnak.

A csavarozobetétek hasznalatahoz egy SDS-plus befogoszar-

ral (kiilon tartozék) felszerelt 31 univerzalis tartora van sziik-

ség.

- Abehelyezés elGtt tisztitsa meg és kissé zsirozza be a befo-
goszar behelyezésre kerdil végét.

- Forgatva tolja be a univerzalis tartot az szerszambefogd
egységbe, amig az sajat maga elreteszelddik.

- Azuniverzalis tartd meghtzasaval ellendrizze annak rete-
szelését.

- Tegyen be egy csavarozobetétet az univerzalis tartoba.
Csak a csavarfejhez megfeleld csavarhlizd biteket hasznal-
jon.

- Azuniverzalis tart6 kivételéhez hlizza hatra az 5 reteszelé
hiivelyt, majd vegye ki a 31 univerzalis tartot a szerszam-
befogo egységbol.

Rezgéscsillapitas

Vibration

Control
Abeépitett rezgéscsillapitas csokkenti a munka soran fellép6
rezgéseket.

A puha fogantyu biztonsagot nydijt a kéz lecstszasa ellen és
kénnyebben kezelhetvé teszi az elektromos kéziszerszamot.
Tajékoztat6 az akkumulator optimalis kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztol.

Az akkumulatort csak a -20 °C ... 50 °C hdmérséklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarmuben.

Id6nként tisztitsa meg az akkumulator szell6zdrését egy puha,
tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-
gesen rovidebb ideig iizemeltethetd, akkor az akkumulator el-
hasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba vald eltavolitassal kapcsolatos
eléirasokat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden mun-
ka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.) meg-
kezdése elott, valamint szallitashoz és tarolashoz ve-
gye ki azakkumulatort az elektromos kéziszerszamhol.
Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintése-
kor bekapcsolodo késziilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

» Ha egy porvédo sapka megsériilt, azt azonnal ki kell
cserélni. Ezzel a munkaval célszerii egy Vevdszolgala-
tot megbizni.

- Minden hasznalat utan tisztitsa meg a 3 szerszambefogd
egységet.
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Vevdszolgalat és hasznalati tanacsadas Akkumulatorok/elemek:

AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar- Li-ion:

bantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér- Kérjiik vegye figyelembe az ,Szdllitds”
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab- fejezetben, a 148 oldalon leirtakat.
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,

okvetleniil adja mega termék tipustablajan talalhat6 10-jegyt
cikkszamot.

A viltoztatasok joga fenntartva.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi it. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Szillitas

Atermékben taldlhatd lithium-ion-akkumulatorokra a veszé-
lyes arukravonatkozd el6irasok érvényesek. A felhasznalok az
akkumulatorokat a kozuti szallitasban minden tovabbi nélkiil
szdllithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: 1égi vagy egyéb szallito véllalatot) biznak meg, akkor figye-
lembe kell venni a csomagolasra és a megjelolésre vonatkozo
kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiilldemény
elékészitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.
Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs megron-
galodva. Ragassza le a nyitott érintkezGket és csomagolja be
ligy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne mozog-
hasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon belili, az el6bbieknél
esetleg szigorubb helyi eldirasokat.

Hulladékkezelés

X3/) Azelektromos kéziszerszamokat, az akkumulatoro-
;A kat, a tartozékokat és a csomagolast a kornyezetvé-
delmi szempontoknak megfelelden kell Ujrafelhaszna-

lasra el6késziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumula-

torokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
Az elhasznalt villamos és elektronikus be-
rendezésekre vonatkoz6 2012/19/EU eu-
ropai iranyelvnek és az elromlott vagy el-
hasznalt akkumulatorokra/elemekre vonat-
kozd 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek
megfeleléen a mar nem hasznalhatd akku-

mulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell gytjteni és a kornye-

zetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Ujrafelhaszna-

lasra leadni.
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CepTuhuKaT 0 COOTBETCTBUN

No. TC RU C-DE.Af146.B.66908

CpoK 1e#cTBMA cepThhMKaTa 0 COOTBETCTBUM

n010.12.2019

OpraH no ceptudukauuu «POCTECT - Mocksa» 3A0 «Peruo-

HanbHbIH OpraH No cepTUUKaLMK U TECTUPOBAHMIO»

119049 r. Mockaa,

yn. XutHas, a. 14, ctp. 1

CepTHdHKaTbl 0 COOTBETCTBUM XPAHATCA MO afpecy:

000 «Pobept bowx»

yn. Akag. Koponesa, 13 ctp. 5

Poccua, 129515, Mocksa

[lata M3roToBNeEHUA yKasaHa Ha nocneaHen cTpaHuLe ob-
NOXKK PykoBogcTea.

KoHTaKTHaA MHhopMaLma OTHOCHTENbHO MMMOpPTepa Coaep-
KMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl usgenus

Cpok cnyxbbl u3nenua coctaBnaet 7 net. He pekomeHayetca
K 3KCMyaTalnu Mo UCTeUEHUH 5 NET XPaHEHHA C [aTbl U3ro-
TOBNEHUA De3 NpeaBapUTeNbHOM NPOBEPKH (faTy U3roToBne-
HWA CM. Ha 3TUKETKe).

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA30B U OLUIMGOUHbIE AeHCTBUA

nepcoHana unu nonb3oBarens

— He UCMonb30BaTh C NOBPEXAEHHON PYKOATKON MNK NoBpe-
KOEHHbBIM 3aLLMTHBIM KOXYXOM

— He UCMomb30BaThb NPH NOABNEHWM AbIMA HEMOCPELCTBEH-
HO U3 Kopnyca u3aenus

— He UCMonb30BaThb C NepebUTbIM UMK OTONEHHbIM 3MEKTPU-
UeckuM Kabenem

— He UCMomb30BaTh Ha OTKPBITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMS
noxas (B pacnbinAemoit Boge)

- He BK/IOYaTb NpU nonafiaHuy Bobl B KOpnyc

— HE UCMONb30BaTh NPK CUNbHOM UCKPEHUM

- He UCMomb30BaTb NPH NOABNEHWM CUNbHOW BUOpaLMu

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHNMA

- NEePETEPT UNW NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH Kabenb

~ NOBPexXaeH Kopnyc U3fenus

Tvn 1 nepHoAHYHOCTb TEXHUUECKOro 0bCnyKUBaHHA

PeKkomeHayeTcA 0UMCTUTb MHCTPYMEHT OT NbINK NOCNE KaXA0-
0 UCnonb30BaHuA.

XpaHeHue

- HeobX0AMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXoaMMO XpaHUTb BAAM OT UCTOUHUKOB MOBbILIEHHbIX
TeMneparyp 1 BO3eNCTBUA CONHEUHbIX NTyuen

- NpU XpaHeHun Heobxoaumo u3beratb peskoro nepenaaa
Temneparyp

- XpaHeHue 6e3 ynakoBKk# He AonycKaeTca

- NoapobHble TpebOBaHUA K YCNIOBUAM XPaHEHHA CMOTPUTE
BOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHncnopTupoBKa

- KaTeropuuecku He lONYCKAeTCA NafieH e U nobble Mexa-
HWUECKWe BO3[EMCTBHA Ha YNAKOBKY NP1 TPAHCNOPTUPOB-
Ke
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- NPy pasrpyake/norpysKe He ONYCKAeTCA UCNONb30BaHKe
M0boro BUAATEXHUKK, paboTaloLLei No NPUHLMNY 3aKKUMa
yNaKoBKM

- noapobHbie TPebOBaHWA K YCTIOBUAM TPAHCTIOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150 (Ycnosue 5)

Yka3aHus no be3onacHocT

06wwme yKazaHHA No TeXHUKe BesonacHocTH ana
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

XA MpoutuTe BCe yKa3aHHA U
m NPEAYIP EHVE WHCTPYKLMM NO TEXHUKE

6esonacHocTH. HecobntofieHre yka3aHi U UHCTPYKLMIA Mo
TeXHUKe De30MacHOCTU MOXET CTaTb MPUUMHOM NOPAXKEHNA
3NEKTPUUECKUM TOKOM, NOXKapa W TAXENbIX TPABM.

CoxpaHaiTe 3TH MHCTPYKLMK M YKa3aHua ana 6yayuwero
UCNONb30BaHKA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX U YKa3aHUAX

MNOHATHE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» PACMPOCTPAHAETCA Ha INeK-

TPOMHCTPYMEHT C TUTAHUEM OT CETH (C CETEBbIM WHYPOM) W

Ha aKKYMYNATOPHbIM 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro

LWHypa).

Be3onacHocTb pabouero mecra

» Copepxute pabouee MeCTo B UHCTOTE H XOPOLLO OCBe-
LeHHbIM. BecnopaaoK Uk HeOCBELLIEHHbIE YUacTKH pa-
Bouero MecTa MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CyUanM.

» He paboraiite ¢ 3TUM 3NeKTPOHHCTPYMEHTOM BO B3pbl-
BOONACHOM MOMELLEHHH, B KOTOPOM HaXoAaTCA ropo-
uKe XXHAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLMECH ra3bl UK NbiMb.
INEKTPOMHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET IPUBECTH K BOC-
NAamMeHeH!Ho NbiNK UK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM He fony-
cKaiiTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecrty peteii v no-
CTOPOHHUX nuL,. OTBNEKLWHUCD, Bbl MOXeTe NoTepaTh
KOHTPONb Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

JnekTpobesonacHocTb

» LlitencenbHan BUNKa 3NEKTPOUHCTPYMEHTa AOMKHA
NOAXOAHTH K WITENcenbHoi poseTke. H1 B koeM cnyuae
He U3MeHsiiTe WTencenbHylo BUNKY. He npuMensiite
nepexopHble WTeKepbl ANA 3NEKTPOHHCTPYMEHTOB C
3aWMUTHBIM 3a3eMneHneM. HeusMeHeHHble Wwrencenb-
Hbl€ BUIIKM W NOAXOAALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKU CHU-
KAIOT PUCK NOPAXKEHNA INEKTPOTOKOM.

» lMpepoTBpaLuaiTe TeNeCHbIA KOHTAKT C 3a3eMNEeHHbIMH
NOBEPXHOCTAMH, KaK T0: C Tpybamu, anemeHTamu oto-
NNeHus, KyYXOHHbIMM NNUTaMH M XONOAUNbHUKAMMU. [1pK
3a3eM/eHUH Ballero Tena noBbILAETCA PUCK NOPAKEHUA
3NEKTPOTOKOM.

> 3awuLyaiite aNeKTPOUHCTPYMEHT OT SOXKAA U CbIPOCTH.
TPOHUKHOBEHME BOfibI B INEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILIAET
PUCK NOPAKEHMUA ANEKTPOTOKOM.

» He pa3peluaercs HCNONb30BaTh WHYP He N0 Ha3Haue-
HUI0, HANpPUMep, ANA TPAHCNIOPTHPOBKHM UMK NOABECKH
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA, UNU ANA BbITATUBAHUA BUNKH U3
WTencenbHOM Po3eTKH. 3aLuuiLaiiTe WHYP OT BO3AeH-
CTBUA BbICOKHX TEMNepaTyp, Macna, ocTpbiXx KPOMOK

Bosch Power Tools
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MNH NOABHXHbBIX YacTei INeKTPOUHCTPYMeEHTa. [ToBpe-
KOEHHbIA UMK CNYTaHHDBIA LWHYP NOBbILIAET PUCK NOPaXKe-
HWMAA ANEKTPOTOKOM.

» Mpu pabote ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITLIM
He6om NpuMeHalTe NpUrofHbie AndA 3Toro Kabenu-ya-
nuHuTeny. [pUMeHeHKe NpurogHoro ans pabotbl nog oT-
KPbITbIM HebOM Kabensa-yaIMHUTENA CHUXAET PUCK nopa-
KEHMA 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXXHO U36eXaTb NPUMEHEHNs INEKTPOHH-
CTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIOYANTE INeK-
TPOHHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOHCTBO 3aLYUTHOTO OTKNIO-
ueHus. [IpUMeHeHe YCTPONCTBA 3aLUTHOTO OTKMIOUEHHS
CHW)XAET PUCK INEKTPUUECKOTO NOPAXKEHHS.

BesonacHoCTb mogei

» ByabTe BHUMaTENbHbIMH, CNe[HTe 3a TeM, uTo Bbl ae-
naete, U NPOAYMAaHHO HauKHaiiTe paboTy ¢ aneKkTpo-
MHCTPyMeHTOM. He nonb3yiiTecb aNeKTPOHHCTpY-
MEHTOM B YCTanoM COCTOAHHM HNK ecnik Bbl Haxo-
[MTECb B COCTOAHMH HAPKOTHYECKOTO UMK anKOronbHO-
ro OnbAHEHUA UK NOA Bo3AeHCTBUEM NekapcTe. OauH
MOMEHT HEBHUMATENIbHOCTH NP PaboTe C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTOM MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM TPABMaM.

» lMpuMeHsiTe CpeacTBa HHAWBUAYANbHOM 3aLWNTbI U
BCeraa 3aluTHbIe OYKH. 1ICronb3oBaHKe CPeaCTB UHAK-
BMOYaNbHOMN 3allUTbI, KaK TO: 3aLUMTHON MAacKM, 0byBM Ha
HECKOMb3ALLEH NOAOLLBE, 3aLLMUTHOTO LLNEMA UK CPEACTB
3alLMThl OPraHOB CNyXa, — B 3aBUCMMOCTH OT BHfia paboTbl
C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK NONYUEHHA
TPaBM.

» MpepoTBpalyaiite HenpefHaMePEHHOE BKNIOUEHHe
aneKTpoMHCcTpyMmeHTa. Mepen noaxnioueHnem
3NEKTPOUHCTPYMEHTa K INEKTPONUTAHHIO U/ UMK K
aKKymynaTopy ybeautech B BbIKNIOUEHHOM COCTOAHHH
3NEKTPOMHCTPYMEHTA. YaepXaHue Nasnbua Ha BbIKNoYa-
Tene Npv TPaHCNOPTUPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U NOA-
KMIOUEHHE K CETH MUTaHWA BKMIOUEHHOTO INEKTPOUHCTPY-
MEHTa UpeBaTo HEeCUACTHbIMU CMyUaAMHU.

» Y6upaiiTe yCTaHOBOUHBI HHCTPYMEHT UNU raeuHble
KNIOUM 10 BKNIOUEHHA INEKTPOMHCTPYMEHTA. VHCTPY-
MEHT UMK KNHOY, HaXOAALMICA BO BPALLAIOLENCA UacTh
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHMMaiiTe HeecTeCcTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bcerpa 3aHMmaiiTe yCToiuMBOE NONOXKEHHUE U CO-
XpaHanTe paBHoBecKe. bnarofapa aTomy Bbl MoxeTe
Nyullle KOHTPONUPOBATb ANEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKMAAH-
HbIX CUTYaUMAX.

» Hocute noaxoaauyio pabouyio ogexay. He Hocute
WIMPOKYI0 OfieXKAY M YKpalleHus. [lepxkute BONoCbl,
ofieXAY M PYKaBHLbI BAANK OT ABHXKYLMXCA YacTen.
LlIupokasn ofexaa, yKpaLlleHUa U1 AMHHbIE BONOCHI MO-
ryT ObITb 3aTAHYTHI BPALLAIOLMMMUCA UaCTAMM.

» [pu HanUUMK BO3MOXKHOCTH YCTaHOBKH NbINEOTCAcChl-
BAIOLYKX H NbINec6OPHbIX YCTPOHCTB NPoBepsAiTe UX
npucoefuHEHHe U NPaBUNbHOE HCTIONb30BaHue. [1py-
MEHeHHe MblNeoTcoca MOXET CHU3UTb OMACHOCTb, CO3Aa-
BaeMY!0 Mbifibio.

Mp1uMeHeHne INeKTPOMHCTPYMEHTa H oGpaw,eHue C HUM

> He neperpyxaiite anekTpouHcTpymeHT. Ucnonbayiite
AnA Baweii paboTbl npegHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEeKTPOMHCTPYMEHT. C NOAXOAALLIMM INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyulue 1 HaaeXHee B yKasaHHOM
[QIManasoHe MOLLIHOCTH.

» He pa6oraiite c 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NPH HEHCNPaB-
HOM BbIKNloUatene. JNeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIA He
MOAAAETCA BKMIOUEHHIO UK BbIKNIOUEHHIO, ONACeH U A0N-
XEH ObITb OTPEMOHTUPOBAH.

» [lo Hauana HanagKu 3NeKTPOMHCTPYMEHTa, Nepep 3a-
MeHOii NPUHaANeXHoCTeN U NpeKpaleHueM paboTbi
OTKNIOuaNTe WTencenbHyIo BUAKY OT PO3eTKH CETH
W/vnM BbiHbTE aKKYMYRATOP. 3Ta Mepa npeaoc-
TOPOXXHOCTW NPEAOTBPALLAET HenpeaHaMepeHHoe BKI0-
UeHue INEeKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM ANA
nereii mecte. He paspeluaiite nonb30BaTbCA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NHLIAM, KOTOPbIE He 3HaKOMbl C HHM
MNW HE YNTaNK HACTOALYUX HHCTPYKLMA. INEKTPO-
MHCTPYMEHTbI ONACHbI B PYKaX HEOMbITHBIX NIHL.

» TwarenbHo yXaXxuBaiTe 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM.
MpoBepsiite 6e3ynpeunyio hyHKLMIO U XOA ABHXKY-
LMXCA YacTen INEeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBUE NONO-
MOK HNH NOBPEXAEHHH, OTPHLLATENBHO BNUAIOLUX HA
¢yHKUMIO IneKTPOUHCTpYMeHTa. MoBpexaeHHbIe ua-
CTH A0NMXKHbI BbITb OTPEMOHTHPOBAHbI 10 UCNIONb30Ba-
HUA 3NeKTPOMHCTPYMeHTa. [Tnoxoe obcnyxu1BaHue anek-
TPOMHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUMHOM HONbLLOrO uKCna
HECUaCTHbIX CNyyaes.

> [lepXuTe PeXyLInii HHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM H UH-
CTOM COCTOIHHH. 3aD0TNMBO YXOXEHHbIE PEXYLUME MH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLMMA KDOMKaMK PeXe 3aK/n-
HMBAIOTCA W UX Nerue BeCTH.

» [puMeHsAiTe INEKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTbI U T. N1. B COOTBETCTBHH C HACTOS-
LMMH MHCTPYKLUAMH. YUHTbIBaIiTE Npu 3TOM paboune
YCNOBHA ¥ BbINONHAeMylo paborty. Vicnonb3osaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB /1A HENPEeAYCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTH K ONACHbIM CUTYaLMAM.

MpumeneHue n o6cnyuBaHHe aKKyMYNATOPHOrO MHCTPY-

MeHTa

» 3apsxaiiTe aKKyMynaTopbl TONbKO B 3apAAHbIX
YCTPOWCTBAX, PEKOMEHAYEMbIX H3roTOBUTENEM. 3a-
psAfHOE YCTPOMCTBO, NPeAYCMOTPEHHOE ANA OnpefeneH-
HOTO BHAA aKKyMYNATOPOB, MOXET NPUBECTH K NOXAPHOM
OMacHOCTW NPH UCMONb30BaHWH Ero C APYTMMU aKKYMYNA-
TOpamu.

» MpumeHsiiTe B 3NeKTPOMHCTPYMEHTAX TONbKO Npeayc-
MOTpEHHbIe ANA 3TOro aKKyMynaTopbl. icnonb3oBaHue
LPYTUX aKKyMyNATOPOB MOXeT NPUBECTH K TPaBMaM W No-
)KapHOW ONacHOCTH.

> 3awuwaiite HeMCNONb3yeMblil aKKyMYNATOP OT KaHLe-
NAPCKUX CKPEnoK, MOHET, KNiouew, rBo3aei, BAHTOB U
APYrMX ManeHbKUX MeTannuueckux npeameToB, KOTo-
pble MOryT 3aKOPOTHTb Nontoca. KopoTkoe 3amblkaHue
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MONKCOB aKKyMYNATOPa MOXET MPUBECTH K 0XXOraM Wi
noxapy.

» [p1 HenpaBHNbHOM HCNONb30BaHHH U3 aKKYMYNATOPA
MOXeT noTeub XuAKocTb. U3beraiTe conpukocHoBe-
HuA ¢ Heil. [pu cnyyaiiHoOM KOHTaKTe NpomoiiTe CoOT-
BeTCTBYlOLee MecTo Bogoi. Ecnu 3ta XuakocTb nona-
AeT B rNasa, T0 AONONHUTENbHO 06paTHTECh 3a NOMO-
W10 K Bpauy. BbiTekaloLLan akKyMynATOpHas XUAKOCTb
MOXET NPUBECTH K PA3APAKEHHI0 KOXKM UK K 0XKOraM.

CepBHuc

» PeMoHT Bawero anekTpoMHCTpyMeHTa nopyuaire
TONbKO KBanU(MLUPOBaAHHOMY NEPCOHaNy U TONbKO C
NPUMEHEeHHeM OpPUrMHaNbHbIX 3anacHbIX YacTen. ITUM
obecneunBaetca 6€30NaCHOCTb INEKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3aHua no Texuuke 6esonacHoctu ana nepgo-
paTtopoB

» Mpumensiite cpeacTBa 3alUThl OPraHoB cnyxa. Bos-
nencTeue LyMa MOXeT NPUBECTU K NOTEPE CyXa.

» MMonb3y#Tecb [ONONHUTENbHBIMMU PYKOATKAMH, BXOAA-
WwMMK B 06beM NOCTaBKN 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. [oteps
KOHTPO/IA MOXET NPUBECTH K TENECHbIM NMOBPEXAEHUAM.

» Mpu BbiNoNHeHUH paboT, Npu KoTopbiX pabounit uH-
CTPYMEHT MOXKET 3a/1eTb CKPbITYI0 3NeKTPONPOBOAKY,
[epPXKHUTe INEeKTPOHHCTPYMEHT 3a H30NIMPOBAHHbIE pyY-
KH. KOHTAKT C HaXofIALLEMCA NOf HAMPAXEHWEM NPOBOA-
KOW MOXET 3apsXaTb METaNIMUeCKMUe YacTu ANEKTPOUH-
CTPYMEHTA W NPUBOMMTD K APy NEKTPUUECKUM TOKOM.

» lpuMeHsiiTe COOTBETCTBYIOLHE METANNONCKATENH
ANA HAX0XAEHNA CKPbITbIX CUCTEM 3NEKTPO-, Fa3o- U
BOAOCHabXeHna nnu obpawaiitech 3a CNpaBKoii B
MecCTHoe NpeanpUATHe KOMMYHANbHOTO CHabXkeHud.
KOHTaKT C 3neKTpONpOBOAKOKM MOXKET IPUBECTH K NOXapy
1 NOPaXXEHHIO 3NEKTPOTOKOM. MoBpeXzeH!e ra3onpoBo-
[ MOXET NPUBECTH K B3pbIBY. [10BpEXIEHUE BOJOMNPOBO-
[1a BEIET K HAHECEHWI0 MaTepuanbHoro ywiepba.

» Bceraa fiepxuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT BO BpeMms pabo-
Tbl 06€MMH pyKaMH, 3aHAB NpefBapUTENbHO YCTORUH-
BOe nonoxeHue. [|Byma pykamu Bol pabotaete bonee
Ha[EXHO C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 3akpennaiTe 3aroToBKY. 3aroToBKa, yCTaHOBEHHAA B
3aXMMHOE NPUCMOCODNEHNE UK B TUCKH, YAEPXKHUBAETCA
bonee HanexHo, uem B Bawwen pyke.

» BbhxAuTe NONHOH 0CTAaHOBKH 3NEKTPOHHCTPYMEHTA U
TONbKO NOCNe 3Toro BbiNycKaiTe ero u3 pyk. Pabounit
MHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, M 3TO MOXET NPUBECTH K NoTe-
pe KOHTPONS Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» He BckpbiBaiiTe akkymynaTop. [1p1 3TOM BO3HMKAET ona-
CHOCTb KOPOTKOrO 3aMbIKaHHs.

3awmwaiite akKyMynaTopHyto 6atapeto ot Bbico-
KWX TeMneparyp, Hanp., OT ANHTENbHOTO HarpeBa-

HHA Ha CONHLLe, OT OTHA, BOAbI M BRary. CyulecTayet
0MacHOCTb B3pbIBa.

» TMpu noBpeXaeHUH H HeHaANeXaleM HCTONb30BaHNK
aKKyMynaTopa MoXeT BbiaenuTbcsa ras. Obecneubte
NPUTOK CBEXEero BO3AyXa U NP1 BO3HUKHOBEHUH Xa-
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nob obparutech K Bpauy. [a3bl MOTYT BbI3BaTh pa3apa-
KEHWe bIXaTeNbHbIX NyTen.

» Ucnonb3yiite akKymynaTop TonbKo COBMeCTHO ¢ Ba-
UMM 3NEKTPOUHCTPYMeHTOM hupmbl Bosch. Tonbko Tak
AKKYMYATOP 3aLLMLLEH OT ONAcHON Neperpysku.

» OcTpbIMH NpeAAMETaMH, KaK Hanp., rBO3AEM HNH OT-
BEPTKOW, a TaKxe BHELUHHM CHNIOBbIM BO3AieHCTBHEM
MOXHO NOBPeAUTb aKKyMYNATOPHYI0 6aTapeto. 310 Mo-
KET IPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHI0,
BO3rOPaHHIO C 33AbIMNIEHHEM, B3PbIBY UMW NEperpeBy ak-
KYMyNsTOpHOM baTapeu.

OnuxcaHue npoAyKTa U ycnyr

MpouTuTe BCe yKa3aHUA U HHCTPYKLUK NO
TexHuke 6e30MacHOCTH. YNyLIEH!A B OTHO-
LIEHMM YKA3aHWI W MHCTPYKLMIA N0 TEXHUKe
6e30MacHOCTM MOTYT CTaTb NPUUMHOM NOpaXe-
HHA 3NMEKTPHUUECKUM TOKOM, NOXAPa U TAxe-
NbIX TPABM.

MoxanyicTa, 0TKPOUTE PACKNafIHYI0 CTPAHWLY C UANKCTPa-
LIMAMM 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA M OCTaBNANTE e OTKPLITOH, Mo-
Ka Bbl U3yuaeTe PyKOBOZCTBO M0 KCMyaTaLuu.

MpumeHeHHe N0 Ha3HAUCHHIO

INEKTPOUHCTPYMEHT NPeaHa3HAUeH 1A YAAPHOro CBepe-
HWA OTBEPCTHI B DETOHE, KUPMHUAX U NPUPOAHOM KaMHe, a
TaKKe 1A Nerkux 4onbexHbix pabot. OHTakxKe NpuUrofeH ans
CBepNeHns 0TBePCTHIA 6e3 yiapHOro IEHCTBHA B iPEBECHHE,
MeTanne, Kepamuke U CUHTETHUECKMX MaTepuanax. INeKTpo-
MHCTPYMEHTbI C INEKTPOHHBIM PErYNIMPOBAHUEM U PEBEPCOM
HanpaeneHwa BPawleHWA NPUTOAHbI TAKXKE /1A 3aBUHUKBA-
HWA BUHTOB.

NamnouKa Ha 3aNeKTPOUHCTPYMEHTE NpeiHa3HaueHa A/1a nog-
CBETKW HENOCPEACTBEHHOM 30HbI paboTbl, OHa HEe NPUrofHa
Q19 OCBELLIEHUA NOMELLIEHHA B [1OME.

WU306paxkeHHble COCTaBHbIE YaCTH

Hymepauua npeacTaBneHHbIX KOMMNOHEHTOB BbiNOMHEHa N0
1306paXeHuIo Ha CTPAHULE C UNNIOCTPALUAMK.
1 BbICTPO3aXXMMHOW CMEHHDBIA CBEPNMABHBIA NATPOH
(GBH 36 VF-LI Plus)

2 CmeHHbI natpoH SDS-plus (GBH 36 VF-LI Plus)
3 MatpoH SDS-plus
4 Konnayok ans 3aluTbl OT NbiNu
5 Oukcupyrowas runb3a
6 PacrtpoBoe KonbLo CMEHHOrO NaTpoHa
(GBH 36 VF-LI Plus)
7 [emndep B1ubpauuu
8 [lepekntouatenb HanpaBneHUA BpaLLeHUA
9 PykoATKa (C M30N1MPOBAHHON NOBEPXHOCTbIO)

10 Bobikniouatenb

11 AxxkymynaTop*

12 KHonka pa3bnokupoBKM BbiKnlouaTensa yaapa/octaHoBa
BpalLieHHA

13 Bbikmtouatens yapa/ocTaHoBa BpallieHus
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14
15
16

17
18
19
20
21
22

23

MopceeTka
KHonka orpaHuuuTens rnybuHbl

[lononHutenbHas pyKoATKa
(c M30NMpPOBaHHOM NOBEPXHOCTbIO)

OrpaH1umTeNb IMybUHbI

KHonka pa3bnokupoBKH1 akkyMynaTtopa

MHOMKaTop KOHTPONA TeMNepaTypb

MHaMKaTOp 3apAXXEHHOCTH akKyMynATopa

KHoMKa MHAMKaTOpa 3apsAKEHHOCTH
[penoxpaHuUTENbHbIA BUHT CBEP/IMIIBHOTO NATPOHa C
3ybuatbim BeHLoM (GBH 36 V-LI Plus) *
CBepnuMbHbINA NaTPOH C 3yBuaTbiM BEHLIOM

(GBH 36 V-LI Plus) *

25 [locaouHoe rHe3ao CBepAUbHOTO NaTPoHa
(GBH 36 VF-LI Plus)

26 PacnosHaBatenbHble 60po3aku

27 Kniou ans ceepnunbHoro natpoHa (GBH 36 V-LI Plus)

28 lepenHas runb3a bbICTPO3aXXMMHOTO CMEHHOTO CBEP-
nunbHoro natpoHa (GBH 36 VF-LI Plus)

29 CrtonopHoe KonbLio bbICTPO3aXKMMHOMO CMEHHOTO CBEp-
nunbHoro natpoHa (GBH 36 VF-LI Plus)

30 MNepekntouatens EPC (Electronic Precision Control)

31 YHuBepcanbHbIi Aepxatenb C XBOCTOBUKOM KpenneHus
SDS-plus*

*W306paxkeHHble KM ONUCAHHbIE NPHHAANEXHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06bem nocTaBku. MoNHbIH aCCOPTUMEHT NPUHAA-
nexHoctel Bbl HaliaeTe B Halel nporpamme NpUHaaneXHoCTeN.

24 [locafiouHbli XxBocToBUK SDS-plus cBepNUAbHOTO na-
TpoHa (GBH 36 V-LI Plus) *

TexHnueckue AadHHbIe

MNepdopatop GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
ToBapHbin NO 3611J060.. 3611J070..
PerynupoBaHue uncna obopoTos ° °
BnokupoBka BpalLeHus ° o
MpaBoe/neBoe HanpaBneHue BpaLLeHNs o o
CMEHHbIM CBEPAMMbHbBIM NATPOH - )
HomuHanbHoe HanpsaxeHue B= 36 36
Hom. noTpebnaemas MOLHOCTb Br 600 600
Uucno yaapos MUH 0-4200 0-4200
Cvna 0gMHOYHOTO yaapa B COOTBETCTBUM C

EPTA-Procedure 05/2009 Ik 3,2 3,2
HomuHanbHoe uncno obopotoB

- [NpaBoe HanpaBneHue BpalLeH!s MuHL 0-940 0-940
- [leBoe HanpaBneHu1e BpaLleHu1s e 0-930 0-930
MNatpoH SDS-plus SDS-plus
[lnametp Wwenku wnuxaens MM 50 50
[nameTp otBEpCTHA (MaKC.) B:

- betoHe MM 28 28
— KMPMUUHOW KNazKe (C KONbLieBOW BypoBOK KOPOHKOM) MM 82 82
- cTanv MM 13 13
- ApeBecuHe MM 30 30
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 4,0/4,5* 4,1/4,6*
[lonyctman Temneparypa BHeLHel cpegbl

— BO BpeMs 3apaaku °C 0...+45 0...+45
~ Npy 3KcnnyaTauun™ u xpaHeHuu “C -20...+50 -20...+50
PekomeHayemble akkyMynaTopbl GBA 36V ... GBA 36V ...
PekomeHayeMble 3apsaHble YCTPOoIcTBa AL36.. AL36..

GAL 36.. GAL 36..

* B 3aBUCMMOCTH OT UCNIONb3YEMOH aKKyMyNATOpHOM baTapen
** OrpaH1yeHHas MOLLHOCTb Npu Temneparype <0 °C
TexHWuecku1e AaHHble ONpeaeneHbl C akkyMyNATOpHOH batapeei, BXofsLLed B 06beM NOCTaBKM.
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3anABneHne 0 COOTBETCTBHH c €

Mbi 3aABNAEM NOA HaLy eIMHONWUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO
OMUCaHHbIN B pasfiene «TeXHUUECKUE JaHHbIe» NPOLYKT OT-
BEUaeT BCEM COOTBETCTBYHOLMAM NMONOXKEHUAM [IMPEKTUB
2009/125/EC (Pacnopsxenue 1194/2012),2011/65/EU,
1o 19 anpens 2016: 2004/108/EC, HauuHas ¢

20 anpens 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EC, Bkmtouas Ux
M3MEHEHMA, a TAKXKE CNIeAYIoLLMM HOPMaM:

EN 60745-1, EN 60745-2-6.

TexHuueckas aokymeHtauma (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015

[NaHHbie no wymy 1 BUOpauum

3HaueHKA 3ByKOBOM 3MUCCHM ONPe/ieneHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745-2-6.

A-B3BeLUEHHbIM YPOBEHD LUIYMa OT 3NEKTPOMHCTPYMEHTA CO-
CTaBnAeT 0bblUHO: ypoBEeHb 3BYk0BOTO AaBneHua 90 ab(A);
ypOBeHb 3BYK0BOW MowjHocTH 101 aB(A). MorpewHocTb
K=3nb.

OpeBaiiTe HayWHUKK!

CymmapHas BUbpauus a, (BEKTOpHas CyMMa Tpex Hanpas-
NIEHKI) ¥ MorpeLlHoCTb K onpefieneHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745-2-6:

Mepdopaumsa B 6eToHe: a, = 14,5 m/c?, K=1,5 m/c?,
nonbnenue: a, = 9,5 m/c%, K= 1,5 m/c%.

Caepnenve meTanna: ay < 2,5 m/c?, K=1,5 m/c?
3aBKHUMBaHWe/OTBMHUMBAHIE BUHTOB: @, < 2,5 m/c2,
K=1,5m/c%.

YKa3aHHbIi B 3TUX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUDpaLIMK onpeae-
NEeH B COOTBETCTBMM CO CTAHAAPTU30BAHHOM METOAMKOM H3Me-
peHui, nponucaHHom B EN 60745, U MOXET MCnoNb30BaTbeA
[N CPABHEHMSA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB. OH NPUIOfEH TakxKe
[IINS NPEBapUTENbHON OLIEHKW BUOPALIMOHHOM Harpy3Ku.
YpoBeHb BUBpaLuHK yKka3aH Ans OCHOBHbIX BULOB paboTbl ¢
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM. OfiHaKO eCNu SNEKTPOMHCTPYMEHT
6bynet ucnonb3oBaH A4n1A BbINONHEHUS pyrvx paboT, ¢ pasnuy-
HbIMU NPUHAANEXHOCTAMM, C TPUMEHEHUEM CMEHHBIX Pabo-
UMX MHCTPYMEHTOB, HEe NPeAYCMOTPEHHbIX U3TOTOBUTENEM,
WNK1 TeXHUUecKoe obcnyxuBaHKe He byaeT oTBeuaTh Npeany-
CaHWAM, TO YPOBEHb BUBPaLIMK MOXKET BbiTb UHBIM. ITO MOXET
3HAUUTENbHO NOBbICHTL BUDPALIMOHHYIO Harpy3Ky B TeUeHue
BCE NPOLOMKUTENBHOCTH PaboThl.

[N TOUHOW OLIEHKM BUDPALIMOHHOM Harpy3Ku B TeUEHHE onpe-
[leneHHOro BPEMEHHOTO MHTEPBaNa HY)XXHO YUMTbHIBATb TAKXKE 1
BPEMA, KOrfia UHCTPYMEHT BbIKMIOUEH UMK, XOTA U BKNIOUEH,
HO He HaxoauTcA B paboTe. 370 MOXKET 3HAUMTENBHO COKPa-
TUTb Harpysky oT BUbpaLuu B pacueTe Ha nonHoe pabouee
BpeMS.
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lpeaycMoTpHTe AOMONHUTENbHBIE Mepbl He3onacHoCTH A
3aLUMTBI ONepaTopa oT BO3AEHCTBUA BUDpALMHK, Hanpumep:
TeXHUUECKoe 00CNY)KMBaHWUE NEKTPOUHCTPYMEHTA U paboumx
MHCTPYMEHTOB, Mepbl N0 NMOAAEPXKAHHIO PYK B TENNe, OpraHu-
3aLMA TEXHONOTMUECKMX NPOLIECCOB.

Cbopka

3apaaka akkymynartopa (cm. puc. A)

» pUMeHANTe TONbKO NepeuncneHHble Ha CTpaHHLe
NpUHaaneXHocTei 3apaAHble yCTporcTBa. ToNnbKo 31
3apAfIHble YCTPOHCTBA NPUTOAHbI 1A NIUTUEBO-UOHHOTO
aKKyMynAaTopa Baluero anekTpoMHCTpyMeHTa.

YKasaHue: AKKYMYNATOp NOCTaBNAETCA HEe NONHOCTbIO 3apA-

XEHHbIM. [1nA 0becneueHns NONHOM MOLLHOCTW akKyMyNATo-

pa 3apsAauTe ero NONMHOCTbIO Nepef NepBbIM NPUMEHEHUEM.

TTUTUH-MOHHBIA aKKYMYNATOP MOXET ObITb 3apAXeH B Nioboe

BpemA 6e3 CokpalleHua cpoka cnyxbdbl. [pekpalueH1e npo-

L|ecca 3apsAKu He HAHOCHT Bpe/a akKyMyNATopY.

AnekTpoHHas cuctema «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-

LWMILIAET TUTUEBO-MOHHDBIN aKKyMYNATOP OT rnyboKoi paspaa-

KK. 3allMUTHaA CXeMa BbIKMIOUAET NEKTPOMHCTPYMEHT MpH

pa3pAXXEHHOM aKKyMYNATOpe — Paboumit MHCTPYMEHT OCTa-

HaBNMBaeTCA.

» [ocne aBTOMaTHYECKOr0 BbIK/IOUEHHA INEKTPOUH-
CTPYMEHTa He Ha)XXUMaiiTe bonblue Ha BbIKNIOUaTenb.
AKKYMYNATOP MOXET bbiTb NOBPEXAEH.

W3Bneuenne akkymynsaTopa

Axkymynatop 11 ocHalleH ABYMA CTyneHsAMU PUKCUPOBa-
HWA, NPU3BaHHBIMW NPELOTBPALLAT BbINAAEHNE aKKyMYNsi-
TOpa Npy HenpeAHaMepeHHOM HaXaTnu Ha KHOMKY pa3bnoku-
poBky 18. [Toka akKyMynATOP HAXOAUTCA B INEKTPOUHCTPY-
MeHTe, NPYXWHA ePXHT ero B COOTBETCTBYIOLLEM NOMOXe-
HUK.

[ina cHATMA akkymynatopa 11:

~ [IpWXMUTE aKKyMYNATOP K NOAOLLBE INEKTPOUHCTPYMEHTA
(1.) M 0AHOBPEMEHHO HAXXMMTE Ha KHOMKY (1KcaTopa 18
(2.).

— BbITAHMTE aKKYMYNATOP W3 INEKTPOUHCTPYMEHTA 40 NOSAB-
NeHus KpacHow nonocki (3.).

- Haxwmute elue pa3 Ha KHOMKY thukcaTopa 18 u BbiTAHKUTE
aKKyMYNATOP NOMHOCTBIO U3 MHCTPYMEHTA.

WHpaMKkaTop 3apAXXeHHOCTH aKKyMynaTopa

Tpwu 3eneHbix CHI nHankatopa 3apskeHHoCcTH 20 nokasbiBa-
10T cocTosHMe akkymynaTtopa 11. Mo npuunHam besonacHo-
CTH OMPOC 3apAXKEHHOCTM BO3MOXEH TOMbKO B COCTOAHMM MO~
KOA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.
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- [inA NpoBepKH CTENEHH 3apAXXEHHOCTH (BO3MOXKHO Takxe
W NPU CHATOM aKKYMYNATOpe) HaxMHUTe KHomky 21. Yepes
5 CeKyHf MHAMKATOP 3apAXXEHHOCTH aBTOMATUUECKH ra-
CHET.

HenpepbiBHbIl CBET 3 3eNeHbIX CBETOAMOA0B  >2/3
HenpepbiBHbIf CBET 2 3eNeHblx cBeToaMonos  >1/3
HenpepbiBHbIf cBET 1 3eneHoro ceetoauoaa <1/3
MuraHue 1 3eneHoro ceetoanona Pe3eps

Ecnu nocne HaxaTuA Ha KHOMKY 21 He 3aropaeTca HY OfMH
CHI, T0 aKKyMynAaTOp HEUCNPABEH U [JOMKEH DbITb 3aMEHEH.

Bo BpemsA npouecca 3apaaky 3aropaioTca noapaa 3 3eneHblx
CBETO/IMOAA W FaCHYT Ha KOPOTKOE BPeMSA. AKKYMYNATOp non-
HOCTbIO 3apAXKEH, €CK 3 3eNeHblX CBETOAMOAA FOPAT NOCTO-
AHHO. Mp1bNU3NTENBHO UepPes 5 MUH N0 OKOHUAHWM 3apPALKH
aKKyMynATopa 3 3eneHblX CBETOAMOAA racHyT.

[ononHuTenbHana pykoaTka

» MMonb3yiiTecb 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM TONLKO C AONON-
HUTENbHOMN pyKoATKoM 16.

MoBopoT aononHUTeNbHOIi PyKoATKH (CM. puc. B)
[lononHutenbHyto pyKoATKy 16 MOXXHO NoBepHYTH B oboe
nonoxeHue, utobbl 0becneunTs BOIMOXHOCTb be3onacHom 1
He yTomnAoLLer paboTbl C UHCTPYMEHTOM.
~ [loBepHHTE HUXKHIOK YacTb PyUKK AOMONHUTENBHON PYKO-
ATKW 16 NPOTMB YACOBOW CTPENKM U NOCTaBbTE AOMNOMHHU-
TenbHyto pykoATKy 16 B xenaemoe nonoxexue. MNocne
3TOr0 MOBEPHMTE HUXKHIOK YACTb PYUKHM JOMONHUTENbHOM
pyKoATkK 16 B HanpaBneH1K No YacoBOM CTPENKe.
Cnepute 3aTeM, utobbl CTArMBatOLLAA NIEHTa AOMNONHUTENBHOM
PYKOATKM HaX04MNach B NpeAyCcMOTPEHHOM Na3y Kopnyca.

Bblbop CBEpNMNbLHOro NaTpoHa M MHCTPYMEHTa

[ins ynapHoro ceepexus u fonbneHns Tpedyiotca uHCTpy-
MeHTbl SDS-plus, KOTOpble KPENAT B CBEPNMNbHOM NaTPOHE
SDS-plus.

[ins ceepnenxus 6es yapa B ApeBecHHe, MeTanne, Kepamuke
1 CHHTETMUECKOM MaTepuane, a Takke 19 3aBopauuBaHus
NPUMEHAIOT UHCTPYMeHTbI 6e3 SDS-plus (Hanpumep, ceepna
C LWNUHOPHYECKAM XBOCTOBUKOM). [1N9 3TUX MHCTPYMEHTOB
TpebyeTtcs bbICTPO3AXKUMHON, NATPOH WM NATPOH C 3ybua-
ThiM BEHLIOM.

YcraHoBKa/cHATHe 3y6uaTo-BEHLL0BOrO CBEp-
nunbHoro natpoHa (GBH 36 V-LI Plus)

[ins pabot ¢ uHcTpymeHTom be3 SDS-plus (Hanpumep, Ansa
CBEPN C UMNMHAPUUYECKAM XBOCTOBUKOM) CieayeT yCTaHaB-
NMBaTb NOAXOAALMI CBEPNMNbHbBIA NATPOH (HAnp. NaTPOH C
3y6uarTbiM BEHLOM UK BbICTPO3KUMHON NATPOH, NPUHAA-
NEXHOCTH).

YcTaHOBKa CBePNMNBHOIO NaTPoHa ¢ 3y6uaTbiM BEHLOM

(cm. puc.C)

- BBWHTUTE NoCafiouHbIf XxBoCTOBKK SDS-plus 24 B cBep-
NUNbHBIA NATPOH ¢ 3ybuaTbimM BeHLoM 23. MNpefoxpaHuTe
CBEPNUNbHBINA NATPOH € 3ybuaTbiM BEHLOM 23 npeaoxpa-

HUTENbHbIM BUHTOM 22. YUTHTE, UTO NPefoXpPaHuTenb-
HbIW BHHT HMeeT NeByIo pe3bby.

YcTaHoBKa naTpoHa ¢ 3y6uatbim BeHLom (cm. puc. C)

- OuuLLanTe 1 cnerka cMasbiBaiTe BCTaBNAEMbIH KOHEL No-
CaJlouHOro XBOCTOBHKA.

- BcraBnsiiTe CBEPNMNbHbINA NAaTPOH € 3ybuaTbiM BEHLIOM C
BpaLleHUeM B NOCaI0UHOE FHE30 10 aBTOMATUUECKOM
ONOKUPOBKY.

- [poBepbTe bNOKMPOBAHKE NOMbITKON BbITAHYTL CBEP-
NMNbHBIA NATPOH C 3yBUaTbiM BEHLIOM.

CHATHe naTpoHa ¢ 3y5l|aTbIM BEHLOM

- CpBuHbTE (hUKCHPYIOLLYIO TUNb3y 5 Hasaf 1 BbIHbTE CBEp-
NUNbHBIA NATPOH € 3ybuaTbiM BeHLOM 23.

CHATHE M YCTaHOBKA CMEHHOr0 CBePNIHNLHOrO Nna-
TpoHa (GBH 36 VF-LI Plus)

CMeHHbIH cBepnMnbHbIN natpoH SDS-plus 2 moxeT bbiTb ner-
KO 3aMepeH Ha NocTaBnAeMbli HbICTPO3aXXMMHON CBEPAUb-
HbI NaTpoH 1.

CHATHE CMEHHOro CBepnUnbHOro natpoka (cm. puc. D)

- OTTAHNUTE PacTPOBOE KONMbLIO CMEHHOTO NaTPOH 6 Hasaf,
NPUAEPXKUTE €r0 B 3TOM MOMOXKEHUN U BbIHbTE CMEHHBIN
narpoH SDS-plus 2 unu bbICTPO3aXXMMHON CBEPIUNBHBIN
natpoH 1 Bnepep 13 rHesga.

~ [penoxpaHanTe CMEHHbIH CBEPAIMNbHBIM NATPOH OT 3a-
TPA3HEHHA NOCTE CHATKA.

YcTaHOBKa CMEHHOFO CBEPNMNbHOrO NaTpoHa (cm. puc. E)

» Ucnonb3yiiTe TONbKO OpPUrHHanbHoe 06opyAoBaHHe,
npeAycMOTPeHHOe ANs COOTBETCTBYIOLEH MOLENH, U
obparuTe NPy 3TOM BHHMaHHe Ha KONMYeCTBO pacnos-
HaBaTenbHbIX 60po3a0k 26.Pa3peluaeTca HCNONb30-
BaTb TONbKO CMeHHble CBePNHNbHbIE NaTPOHbI C ABYMA
1 6onee 6opo3pkamu. cnonb3oBaHue ¢ ITUM INEKTPO-
MHCTPYMEHTOM HEMpPUrofJHOr0 CMEHHOTO CBEP/IMIbHOTO
NnaTpoHa upeBarto BbinageHnem pabouero UHCTPYMeHTa BO
Bpems paboTbl.

- [lepep yCTaHOBKOW OUMCTUTb CMEHHDBIA CBEPNUNbHbIN Na-
TPOH U CNerka cMasaTb BCTaB/AEMblid XBOCTOBHK.

- Oxsartute natpoH SDS-plus 2 unu bbICTPO3AXMUMHOM CMEH-
HbIM NaTpoH 1 Bcer pyKow. Bpalyas BCTaBuTb €ro B noca-
[I0UHOE FHe3f10 NaTpoHa 25 10 ACHO C/bILIMMOTO LUenuKa
(hUKCHPOBaHHA.

- CMeHHbIW NaTpoH (h1KCHUpyeTCA aBTOMaTUUECKH. Mpo-
BepbTe (PUKCMPOBAHHWE NOMbITKOM BbITAHYTb HHCTPYMEHT.

3ameHa pabouero HHCTpymMeHTa

3aluTHbIA Konnauok 4 npeaoTBpaLLaeT B 3HAUMTENbHON CTe-

NeHu MPOHUKHOBEHHE MblNK OT CBEPNEHHSA B NaTpoH. pu 3a-

MeHe pabouero MHCTPYMeHTa CrieauTe 3a TeM, utobbl Konna-

UOK 4 He bbin NoBPeXIeH.

> HemepneHHO 3aMeHHTE NOBPEXAEHHbIN 3aLUUTHBINA
KONNauoK. IT0 PpeKOMEHAYETCA BbINONHATb CUNAMH
CepBUCHOM MacTepCKoOM.
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3ameHa pabouero uHctpymenta (SDS-plus)

YctaHoBka pabouero uHctpymenta SDS-plus (cm. puc. F)

C nomolwibto natpoHa SDS-plus Bbl MoxeTe NpocTo 1 yaobHO

CMeHHTb pabounit MHCTPYMeHT 6e3 NpUMEHEHUA AONONHK-

TENbHOTO MHCTPYMEHTA.

- GBH 36 VF-LI Plus: YcTaHoBHTE CMeHHbIN naTpoH SDS-
plus 2.

- OymuCTUTE U CNErka CMaxxbTe BCTaBNAEMbIN KoHel paboue-
r0 MHCTPYMEHTA.

- [oBopaunBas, BCTaBbTe Pabounit UHCTPYMEHT B NATPOH
10 aBTOMATUUECKOTO (hPMKCUPOBaHHS.

- [poBepbTe (H1KCaLMIO NOMBITKON BbITAHYTb PAbOUNI MH-
CTPYMEHT.

Pabouuit uHcTpymeHT SDS-plus meeT cBoboay ABMXKEHHUA,

KoTopas obycnoBneHa cucTeMon. B pesynbrare 310ro Ha Xo-

NOCTOM X0y BO3HWKAET paauanbHoe bueHne. 1o He UMeeT

BNIMAHMA Ha TOUHOCTb CBEP/IEHMSA, TaK Kak CBEPNO LiEHTpH-

pYeTCs aBTOMATUUECKH.

CHaTHe pabouero uuctpymenta SDS-plus (cm. puc. G)

- CaBuHbTE (UKCHPYIOLLYIO TNb3y 5 Hasan 1 BbiHbTE pabo-
Ut MHCTPYMEHT U3 NaTpoHa.

3ameHa pabouero uucTpymenta (6e3 SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

YctaHoBka pabouero HHCTpyMeHTa (cM. puc. H)
YkasaHue: He npumeHsiTe MHCTpymeHTbl 6e3 SDS-plus ans
YAAPHOro cBepeHus unu fonbnexus! UHCTpyMeHTbl bes
SDS-plus 1 cBepnunbHbIA NaTpoH byayT NOBPEXAEHbI NpK
YAAPHOM CBEPNEHUH U onbneHuu.

- YcTaHoBMTE NATPOH C 3ybuaTbiM BeHLOM 23 (CM. «YCTaHOB-
Ka/CHATHE 3ybuaTo-BEHL0BOr0 CBEP/IUMIBbHOTO NaTpoHay,
cTp. 154).

- [loBepHwTe NaTPOH C 3ybuaTbiM BEHLOM 23 HACTOMbKO,
uT06bI MOXHO DbINO BCTABUTb UHCTPYMEHT. BCTaBbTE MH-
CTPYMEHT.

- BcTaBbTe KNtoy 0T NaTpoHa B COOTBETCTBYIOLLME OTBEPCTUA
naTpoHa ¢ 3ybuatbiM BeHLOM 23 1 PaBHOMEPHO 3aXMHTE
MHCTPYMEHT.

- [oBepHuTe Nepekntoyatenb pexumon 13 B nonoxeHue
«CBepnexuen.

U3bATHe HHCTPYMeHTa U3 naTpoHa (cm. puc. 1)

- [loBepHHTe rMNb3y CBEPNMNLHOIO NaTPOHa C 3ybuatbiM
BEeHLOM 23 ¢ NOMOLLbIO KNtoua 1A NaTpoHa NPOTMB Yaco-
BOW CTPENKK HACTONbKO, UTODbI MOXHO DbINO BbIHYTb pa-
B0UMI UHCTPYMEHT.

3ameHa pabouero nictpymenTa (6e3 SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

YcraHoBka pabouero uictpymenta (cm. puc. J)

YkasaHue: He npumeHsiTe MHCTpymeHTbl 6e3 SDS-plus ans

YAAPHOro cBepeHus unu fonbnexus! UHCTpyMeHTbl bes

SDS-plus ¥ cBepnUnbHbINA NaTPoOH byAyT NOBPEXAEHDI NPH

YAAPHOM CBEP/IEHUN U AONBNEHUH.

- YcTaHoBuTe BbICTPO3AXKMMHON CMEHHBIN CBEPIUMbHBIN
naTpoH 1.
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- Kpenko fiepxuTe CTONOPHOE KOMbLO BbICTPO3XXUMHOTO
CMEHHOTO naTpoHa 29. BpalleHneM nepeaHen runb3bl 28
OTKPOWTE NOCaA0UHOE FHE3M0 U BCTaBbTE UHCTPYMEHT.
Kpenko yaepxwuBas CTONOPHOE KoMbLio 29, NOBEPHUTE C
yCUNUEM NepenHIot rMnb3y 28 B HanpaBneHWn CTPENnKu
[0 AICHO CMbILUAMOTO 3BYKa TPELLOTKH.

- [IpoBepbbe NPOUHOE KpenneH1e MHCTPYMEHTa, NOTAHYB
€ro U3 NaTpoHa.

Ykasauue: Ecniv nocaouHoe rHe3fo bbino packpbito Ao yno-

pa, TO NPY 3aKPbITUM THE3[1a MOXXET BO3HUKHYTB LLYM TPELLOT-

KM W THE3[10 He 3aKpblBaeTCA.

B TakoM cnyuae noBepHUTE NEpPenHIol0 b3y 28 NpoTHB Ha-

npaBneHua CTpenku. Nocne 3Toro nocafouHoe rHes[o MoXeT

6bITb 3aKpbITO.

- [loBepHuTe nepekntouatens pex1mos 13 B nonoxexue
«CBepneHue».

WU3bATHe HHCTpYMeHTa U3 naTpoHa (cm. puc. K)

- Kpenko fiepxuTe CTONOPHOE KOMbLO BbICTPO3XXUMHOTO
CMEeHHOro naTpoHa 29. Bpalyas nepeaHtoio runb3y 28 B
HanpaBneH!u CTPENKH, OTKPOWTE NOCAA0UHOE HE3[0 U
BbIHbTE MHCTPYMEHT.

Otcoc nbinu ¢ nomouubio GDE 16 Plus
(npuHagnexHocTH)

» [1biNb HEKOTOPbIX MaTePHaNoB, Kak Hanp., KPacoK ¢
COflePKaHUEM CBMHLIA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHHbI,
MWHEPanoB W METaNNOB, MOXET ObITb BPEAHO! INA 3A0PO-
BbA. [IPUKOCHOBEHKE K MbINK U NONafiaHue NMbiu B AblXa-
TeNbHbIE NYTH MOXET Bbi3BaTb annepruueckue peakLmm
u/vnu 3aboneBaHus AbIXaTe/bHbIX MyTei onepaTopa unu
HaxopALleroca BbNU3W nepcoHana.

OnpepaenexHble BUABI MbiNK, Hanp., ayba v byka, cunTaioT-

CA KaHLleporeHHbIMK, 0COBEHHO COBMECTHO C NpUcaaKa-

MU AnA 06paboTKK ipeBeCHHbI (xpomar, CPeAcTBo ANA 3a-

LMTbI ApeBecHHbl). Matepuan ¢ conepxaHuem acbecta

pa3peluaetca obpabarbiBaTb TONbKO CNeLManucTam.

— [0 BO3MOXHOCTH MCMONb3YHTE NPUTOAHbIN ANA MaTe-
puana nbineoTcoc.

- Xopoluo npoBeTpUBaiTe pabouee MecTo.

- PekomeHayeTCA Nonb30BaTbCA PECIMPATOPHON Ma-
cko# ¢ hunbTpoM knacca P2.

Cobniopalite fedcTBytoLMe B Baluen cTpaHe npeanuca-

HUA inA obpabaTbiBaeMbIX MaTEPHUANOB.

» Usberaiite ckonneHus nbinu Ha pabouem mecre. [binb
MOXET NIerko BOCMIaMEHATbCA.

[ina otcoca nbinv Tpebyetca GDE 16 Plus (npuHamiexHocTb).

Mbinecoc fomkeH bbITb NpUroaeH ana obpabdarbiBaemoro Ma-

Tepuana.

[pKUMeHAliTe crieuranbHbIH NbINeCoC AN 0TCacbiBaHWA 0CO-

60 BpeaHbIX 1A 300POBbA BUAOB NbiNK — Bo3byauTenei pa-

Ka UMK CyXoM MbinK.
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Pabota c HHCTpymMeHTOM

BknioueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

YcTaHoBKa akKymynsaTopa

- T[locTaBbTe nepekniouaTens HanpasBneHUA BpalLeHHs 8 B
CpeaHee NONOXEeHWe ANA 3aLLMTbl SNEKTPOUHCTPYMEHTA OT
HenpeAHaMepeHHOro BKNIOUEHNA.

~ BcraBbTe 3apaxeHHbIA akkymynatop 11 c3aau B HOXKY
3M1EKTPOMHCTPYMEHTA. [ONHOCTbIO BAABMTE aKKYMYNATOP
B HOXKY, UT0bbI KDAaCHOM NONOCKM He CTano BUAHO U aKKy-
MYNATOP HaZeXHo 3admKcupoBanca.

YcTaHoBKa pexxuma pabortbl

lMepekniouatenem pexumos 13 BbibepuTe pexum paboTbl

3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3zaHue: 13meHanTe pexxum paboTbl TONbKO NPH BbIKMI0-

UEHHOM 3NeKTPOMHCTPyMeHTe! B NpoTMBHOM cnyuae anek-

TPOMHCTPYMEHT MOXET ObITb NOBPEXAEH.

- [nA cmMeHbl pexuma paboTbl HAXKMKUTE KHOMKY (hUKCMPOBa-
HWA 12 1 noBepHuUTE Nepekntouatens 13 B xxenaemoe no-
NOXXEHWE, B KOTOPOM OH CNbILIMMO PUKCHPYETCA.

TMonoxexue [1s yaapHoro ceepnexus B be-
TOHE UMK NPUPOAHOM KaMHe

=
gl 3

iv .a, Monoxexne Ceepnenne 6e3 yaapa B pese-
CHHe, MeTanne, KepamuKe U CUHTETUUECKMX
[| T wmarepuanax, v Takxke Ans 3aKpyunBaHuA/Bbl-

KpyuMBaHUA BUHTOB

iF ‘a. Monoxenue Vario-Lock ans uameHenus

nonoxexua aybuna
i T Baromnonoxenm nepeKnioyatenb Pexu-
MoB 13 He ukcupyeTca.

iv &
E ’]‘ Monoxenus ana flonbnexnns

YcraHoBKa HanpaBNeHUA BpaLleHua

Bbikntouatenem HanpaeneHus BpallieH1s 8 MOXHO U3MEHATb
HanpaeneHWe BpalleH1A NaTpoHa. [pu BXaToMm Bblkntouate-
ne 10 310, 0HAKO, HEBO3MOXHO.

BpauueHne BnpaBo: CABMHLTE NepeKNioyaTenb Hanpaene-
HUS BpalLieHWsA 8 4o ynopa B NONOXEHWE 4mm

BpalueHue BneBo: CABUHbTE NEPEKNOYATEND HANPaBNEHUA
BpaLLEeHKA 8 40 ynopa B NONOXEHWe mmm .

[lnA yaapHoro cBepriexua 1 4nA LonbneHns Bceraa ycraHas-
N1BaiTe NPaBOE HanpaBneHWe BPaLLEHHA.

BknioueHue/BbIKNIOUEHHE

B Lienax 3KOHOMMM 3NEKTPOIHEPIHH BKIKOUANTE 3NIEKTPONH-
CTPYMEHT TONbKO TOraa, Korfa Bbl cobupaeTech pabotatb ¢
HUM.

— [Inf BKNOYEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA HAKMUTE Ha Bbl-
kntouatens 10.

[p1 nepBoM BKNIOUYEHWUN INEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXKEH

3aMe[/IEHHbIN 3aMyCK, Tak Kak 3NeKTPOHMKA 3NEKTPOMHCTPY-

MEeHTa [I0MKHa CHauana Co3AaTb CBOK KOH(HUIypaLuio.

- [Inq BbIKNIOUEHHKA OTNYCTUTE BbIKNtouaTens 10.

YcTaHoBKa uucna 060poToB M yaapos

Bbl MOXeTe NNaBHO perynupoBarb U4Cno 0bopoToB U yaapos
BK/IOYEHHOI0 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, CHNbHEE Unu cnabee Ha-
XKUMaA Ha Bblkntouatens 10.

TTerkum HaxaTueM Ha Bbiknouyatens 10 MHCTPYMEHT BKNOUa-
€TCA Ha HU3KOE YMCIo 06OPOTOB U HM3KOE UMCNo yAapoB. C
YBENWUEHUEM CHIbl HAXATHA UMCNO 0BOPOTOB U YAapOB
YBENWUMBAETCA.

Electronic Precision Control (EPC) (cMm. puc. L)

®yHkuma EPC nonesHa npu pabotax ¢ yiapamu B UyBCTBU-
TeNbHbIX MaTep1anax bnaroaapa MefneHHOMY PasroHy 1
YMeHbLUEHHOMY paboueMy uucny 0bopoToB.

- CpBuHbTe nepekntovatens EPC 30 B HyxxHOe NonoxeHue.

‘ 100%

MonoxeHue s MakcMManbHoOro pabouero uu-
cna obopotos

[TonoxeHue ana MeaneHHoro pasroHa U yMeHb-
LIeHHOro pa6ouero yucna 060p0TOB

MpepoxpaHuTenbHaa mydra

» [pu 3aeaaHuK HAK 3aKNHHUBAHWU Pabouero MHCTPY-
MEHTa NPUBOA NaTpoHa OTKNIouaertcs. B uenax npego-
CTOPOXXHOCTH BCErAa APKUTE INEKTPOMHCTPYMEHT
¥3-32 BO3HUKAIOLLMX NPU 3TOM CHN KPENKO H HafeXHO
0benMH pyKaMu U 3aiiMUTe YCTORYHBOE NONOXKEHHe.

» Mpu 6NOKNPOBKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BbIKMIOUHTE
€ro H BblHbTe Pabouuit MHCTPYMEHT U3 o6pabarbiBae-
moro matepuana. Mp1 BKNIOUEHHH C 3aKNHHHBLIMM HH-
CTPYMEHTOM BO3HHUKAIOT BbICOKHE PeaKTHBHbIE MOMET-
HbI.

Asapwuiinoe otkniouenne (ERC)

DYHKLMA aBapUIAHOTO OTKMIOUEHUA 0BECneunBaET NyyLlui

KOHTPOMb Haf, 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. [1pK BHE3ANHOM Bpa-

LLIEHNM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BOKPYT OCH CBEPNA INEKTPOUH-

CTPYMEHT OTK/TIoUaeTcs.

O BbICTPOM OTKNIOUEHUM CBUAETENLCTBYET MUraHUe NOACBET-

KW 14 Ha 3NEKTPOMHCTPYMEHTE.

- [1nA NOBTOPHOTr0 BKMNIOYEHHA OTNYCTUTE BbIKNOUaTENb U
ONATb HAXMUTE Ha Hero.

» BbicTpoe OTKNOUEeHHe BO3MOXHO, TONbKO KOTAa 3nekK-
TPOMHCTPYMEHT paboTaeT Ha MaKCHManbHOM Yucne
060opoToB 1 MOXeT CB06OAHO BpaLaTbCA BOKPYr OCH
cBepna. Bbibepute ans atoro noaxoaaliee pabouee nono-
XeHue. B npoTMBHOM cnyuae bbiCTPOe OTKMIOUEHHE He ra-
paHTUpYeTCA.

1609 92A 0JA[(22.6.15)
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WHAaMKaTop KOHTPONA TeMneparypbl

KpacHbit CU[] nHguKkaTtopa KoHTponsa Temneparypbl 19 cur-
HaNW3MpyeT, uTo TeMnepaTtypa akKyMynATopa U1 3NeKTpo-
HWKM BbILLNA 33 NPefenbl ONTUMaNbHOO AMana3oHa. B atom
Cryuae 3NeKTPOMHCTPYMEHT He paboTaeT unu paboTaet ¢ no-
HUXEHHOM MOLLHOCTbIO.

KoHTponb Temnepartypbl akkymynatopa:

- KpacHbiit CU[, 19 npogomKk1TenbHO ropuT nocne yCTaHoB-
K1 aKKyMynaTopa B 3apAfHOe yCTPOMCTBO: TemMneparypa
aKKyMYNATOPa 3a Npefenamu fuanasoHa 3apagku ot 0 °C
10 45 °C, akkyMynaTop He MOXET bbiTb 3apAXeH.

~ KpacHbiit CU[ 19 muraet npu HaxaTuu KHONKW 21 unu Bbl-
kntouatens 10 (npu BCTaBNEHHOM akKyMynATOPHOM bata-
pee): akkyynaTopHas batapes 3a npefenamu jonycTumo-
ro TemnepaTypHOro uanasoHa.

- [pu Temnepatype akkymynsatopa cbiwe 70 °C anektpo-
MHCTPYMEHT BbIK/IOYaeTCA A0 TeX Nop, Noka TeMneparypa
aKKyMYyNATOpa He BepHeTCA B pabounil AuanasoH.

KOHTpOﬂb Temneparypbl 3NEKTPOHUKK INEKTPOMHCTPYMEHTa:
- KpacHbi#t CK[1 19 roput npofomK1TenbHO NPy HaxaTuu
Bblkntouatens 10: Temneparypa aneKTPOHUKM INEKTPOUH-
cTpymeHTa Hxe 5 °C unu Bbiwe 75 °C.

- MpuTemneparype cBbille 90 °C aneKTPOHUKa BbIKNtouaeT
3NEKTPOMHCTPYMEHT A0 JOCTHXEHUA LONYCTUMOrO Anana-
30Ha paboueli Temneparypsi.

YKka3aHus o NpUMeHeHHIo

Hactpoiika rny6unbl ceepnenns (cm. puc. M)

C nomoLLbIo orpaHnunTens rybuHbl 17 MOXHO YCTaHOBUTL
xenaemyto rnybuHy ceepnenus X.

— HaXmuTe Ha KHOMKY HACTPOHKK OrpaHNuMUTENs MyOuHbI
15 1 BCTaBbTe OrPaHUUKTENb B A0MONHUTENBHYIO PYKOAT-
Ky 16.

Pucnenue Ha orpaHnuntene rybunbl 17 fomkHo bbiTb
0bpallleHo HaBepX.

- BcraBbTe pabouuii uHcTpymeHT SDS-plus Ao ynopa B na-
TpoH SDS-plus 3. CmelLieHHe MHCTPYMeHTa SDS-plus mo-
XET NPUBECTH K HEeNpPaBMNbHOM YCTaHOBKe rMybuHbI cBep-
NeHus.

- BbITAHMTE OrpaHnunTenb Iy6UHbI TaK, uTobbl paccTosHKe
OT BepLLUMHbI CBEPNa A0 KOHLIA OrPaHUUKUTENA IMYOUHbI Co-
OTBETCTBOBA/O XenaeMon rnybuHe ceepneus X.

WU3meHeHHe nonoxenua 3ybuna (Vario-Lock)

Bbl MoxeTe 3admKcHpoBarthb 3ybuno B 36 nonoxexusx. bna-
rofiapA 3ToMy Bbl MOXETe 3aHATb COOTBETCTBEHHO ONTUMalb-
HOE MOMOXeHHe.

- BcraBbTe 3ybuno B natpoH.

- ToBepHuTe Nepekniouarenb pexumos 13 B nonoxexue
«Vario-Lock» (cMm. «YcTaHOBKa pexuma paboTbi»,
cTp. 156).

- [oBepHHTE NATPOH B Xenaemoe nonoxeHue aybuna.

- TNoBepHHTe Nepekniouarenb pexumos 13 B nonoxexue
«[lonbnexner. ITMM HUKCUPYETCA NOCABOUHOE THE3AO.

- [ina nonbnexus ycTaHaBN1BaiTe NpaBoe HanpasneHue
BpaLLEeHHs.
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Ycranoeka 6utoB (cm. puc. N)

» YcTaHaBnuBaiiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT Ha BUHT UNH raif-
KY TONbKO B BbIK/TIOUE€HHOM COCTOAHMM. Bpaluatowmecs
pabouue MHCTPYMEHTbI MOTYT COCKONb3HYTb.

[lnancnonb3oBaHua bMTOB 1A 3aBOpaunBaHuA Bam Tpebyet-
Al yHUBEpCanbHbIM buTofepxatenb 31 ¢ XBOCTOBUKOM 3a-
kpennenus SDS-plus (NpUHaANeXHOCTb).

~ OuuwwanTe 1 cnerka cMasblBalTe BCTaBAAEMbIM KOHEL, No-
Ca[l0uHOro XBOCTOBHKA.

- BcraBbTe paboumit MHCTPYMEHT C BpaLLEHWEM B NATPOH 10
aBTOMATUUECKOro IUKCMPOBAHKA.

- [poBepbTe hUKCHPOBAHKE NOMBITKOM BbITAHYTH AepXa-
Tenb.

- BcraBbTe 61T B yHUBEPCANbHbINA AepxaTenb. TpUMeHsiiTe
TOMbKO HACa[IkM C pa3Mepamu roNoBKKM BUHTA.

~ [lnA cHATUA YHUBEPCANbHOTO iepXKaTens CABUHbTE TUNb3y
BnoKMPOBKHM 5 Hasap M BbIHbTE YHUBEPCANbHbIN Aepxa-
Tenb 31 u3 natpoHa.

Nemndep BubpaLuu

A AA ” Vibration

Control
BCTPOEHHbIH ieMNdep CHUKAET BO3HUKAIOLLYIO BUOpaLMIO.
Msrkas obknagka pykosTku (Softgriff) cHuxaet onacHocTb

BbICKa/b3blBaHWA W CNocobCTBYET NyullieMy 3axBary 1 0bpa-
LLEHHIO C ANEKTPOMHCTPYMEHTOM.

Yka3aHuA no oNTHManbHOMY 06paLLeHHIo C aKKyMynATo-
pom
3alLMiLaniTe akKyMynaTop oT BAaru U Bofbl.

XpaHuTe aKkyMynaTop TONbKO B janasoHe Temneparyp ot
-20°Cpo 50 °C. He octaBnainTe akkyMynaTop N1€TOM B aBTO-
mobune.

Bpema 0T BpemeH npounLLaiTe BEHTUIALMOHHbIE NPOPE3H
AKKYMyNATOPA MATKOW, CYXOH 1 UACTON KUCTOUKON.
3HauuTeNbHOE COKPALLEHNe NPOLOMKUTENBHOCTH PaboThl
nocne 3apAaa CBMAETENbCTBYET O CTapeHUM aKKyMynATopa u
YKa3blBaeT Ha He0BXOAMMOCTb €ro 3amMeHbl.

YuuTbiBamTe YKa3aHuA Mo yTUNu3aLuu.

TexobcnyxuBanue 1 cepBuc

TEXOGCIIV)KM BaHHe U OYUCTKa

» [lo Hauana pa6or no Texo6cnyXuBaHUIO, CMEHE UH-
CTPYMEHTa U T. Ai., @ TaK)Ke NPH TPaHCNOPTHPOBKE H
XpaHEeHUH BbIHUMaNTe aKKyMYNATOP U3 INEeKTPOUH-
cTpyMenTa. [p1 HenpeaHaMepeHHOM BKTIOUEHUH BO3HH-
KaeT onacHoOCTb TPaBMHUPOBAHKA.

» [ina obecneueHns KauecTBeHHOH U 6e3onacHom pabo-
Tbl cNeAyeT NOCTOAHHO COAePXKaTb INEKTPOUHCTPY-
MEHT U BEHTUNALIMOHHDIE LENH B YUCTOTE.

» HemepneHHO 3aMeHHTE NOBPEXAEHHbIN 3aLUUTHBINA
KONNauoK. 3T0 peKOMEHAYETCA BbINONHATb CUNAMH
CepBUCHOM MacTepCKOM.

- Ouuwante natpoH 3 Kaxabli a3 nocne Ucnonb3oBaHUA.

Bosch Power Tools
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CepBuc W KOHCYyNnbTHPOBaHHWe Ha NpeaMeT Uc-
nonb30BaHUA NPOAYKLHH

CepBHCHasA MacTepcKas OTBETUT Ha Bce Balum Bonpochkl no
PEMOHTY 1 0bCnyxMBaHMIO Balero npoaykTa v no 3anua-
CTAM. MOHTaXXHble UepTexHu 1 MHOPMaLMIO MO 3anyacTam
Bbl HarigeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyaHWKOB Bosch, npeaocTaBnatowmi KoH-
CynbTaLMK Ha NPEAMET UCMONb30BaHWA NPOAYKLIMH, C Y0-
BO/MbCTBMEM OTBETHT Ha BCe Balun BONPOCHI OTHOCHTENBHOTO
HalLEel NPOAYKLMK W e NPUHAANEXHOCTEN.

lMoxany#cTa, BO BCEX 3anpocax M 3aka3ax 3anuactei obsasa-
TeNbHO yKa3sbliBaiTe 10-3HauHbIM TOBAPHbIA HOMEP M0 3aBOA-
CcKoW Tabnnuke uanenus.

Iina peruona: Poccusa, benapycb, KasaxcraH, YkpauHa
['apaHTUitHOE 0bCnyKMBaHWE U PEMOHT 3NEeKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobnioaeHnem TpeboBaHNiI 1 HOPM U3roTO-
BUTENA NPOU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPaH TOMBKO B
(hMPMEHHBIX UK ABTOPHU30BAHHbIX CEPBUCHbIX LieHTpax «Po-
6ept bow».

NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHuWe KoHTPadhakTHOM Npo-
[DYKLWW ONacHO B 3KCNTyaTaLyu, MOXeT NPUBECTH K yiuepby
nna Bawero 300poBbA. U3roToBneH1e 1 pacnpoctpaHeH1e
KOHTpachakTHO! NPOAYKLMKM NpecneayeTcA no 3akoHy B af-
MUHUCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAZKE.

Poccua

YNONHOMOUEHHAs U3rOTOBUTENEM OPraHn3aLus:

000 «Pobept bowm»

Yn. Akapgemuka Koponesa 13 c1p. 5

129515 Mocksa

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK No Poccuu becnnatHbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

[MonHy0 W akTyanbHy MHAOPMALIMIO O PACMONOXEHUH Cep-
BUCHBIX LEEHTPOB W NMPUEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXXETE NONYyUMTb:

- Ha oduManbHOM caitte www.bosch-pt.ru

- n1bo no TenedoHy cnpaBoUHO — CEPBUCHOM CNyXbbl
Bosch 8 800 100 8007 (38oHOK no Poccuu becnnartHbii)

Bbenapycb

1N «Pobept Bow» 000

CepBHCHbIH LIEHTP N0 06CNYXNUBAHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, . MuHck

benapycb

Ten.:+375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumanbHbif cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept bouwu»

CepBUCHbI LEHTP N0 06CNY)KMBAHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paibimbexa 169/1

yr. yn. KoMMmyHanbHas

Ten.:+7(727) 232 3707

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumanbHbif cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

TpaHcnopTHpoBKa

Ha BnoxeHHble IMTMEBO-MOHHbIE aKKYMYNATOPHbIE baTapeu
pacnpocTpaHsioTca TpeboBaHus B OTHOLLIEHUH TPAHCMIOPTH-
POBKM OMAcHbIX rpy30B. AKKYMYNATOPHble 6atapeu MoryT ne-
PEBO3UTLCA CaMUM N0/Ib30BaTeNeM aBTOMOGUbHBIM TPaH-
cnopTom 6e3 HeobxoaMMOCTH CObNIoEHMA AONONHUTENbHBIX
HOpM.

Ipy nepeBo3Ke C NPUBNEUEHUEM TPETbUX ML (Hanp.: camo-
NETOM WK TPAHCMOPTHbIM 3KCNEAUTOPOM) HeobX0AMMO CO-
bntopatb ocobble TpeboBaHHA K ynakoBKe M MapkupoBke. B
3TOM CNyuae Npu NOAroTOBKe rpy3a K 0TnpaBKe Heobxoanumo
yuacTve aKcnepTa no onacHbIM rpy3am.

OTnpasnanTe akKyMynATOPHYIO batapeto TONbKO C HenoBpe-
XIEHHbIM KOPMYCOM. 3aKNEHTE OTKPbITbIE KOHTAKTbI U yra-
Ky#Te akKyMynATOpHyo batapelo Tak, utobbl OHa He nepeme-
LANnach BHYTPH YMaKOBKHU.

Moxanyicra, cobnioaainTe Takxe BO3MOXHbIE JONONHUTENb-
Hble HaLMOHaNbHbIe NPeANUCaHHs.

Ytunusauusa

X3/) ONEKTPOUHCTPYMEHTLI, akkyMyNATOpHble batapeu,
&g\ NMPUHAZNEXHOCTU M YNAKOBKY HYXHO C1aBaTb Ha KO-
NIOrMYECKH UKCTYIO PeKynepaLuio.

He BbibpacbiBaiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI M aKKyMYNATOPHbIE

baTapen/batapeiiku B bbITOBOM Mycop!

Tonbko ansa crpaH-uneHoB EC:
B cooTBeTCTBUM C €BPONENCKON AUPEKTU-
Boi 2012/19/EU oTcnyxuBLLME INEKTPO-
MHCTPYMEHTbI M B COOTBETCTBUM C EBPOMNEN-
CcKoW inpekTnBoit 2006/66/EC nospe-
X[eHHblE TMDO UCNONb30BaHHbIE aKKyMY-
naTopbl/6aTapeiiku HyHo cobuparb oT-

[EeMNbHO Y C1aBaTb Ha 3KONOTUUECKM UMCTYHO PEKYNepaLuio.

AKKymynaTopbl, 6atapeu:

Li-lon:
Li-lon Moxany#cra, yunTbiBaiTe yKasaHue B
_ pasgene «TpaHCnopTMPOBKay,

cTp. 158.

B03MOXHbI U3MEHEeHHA.
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YKkpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi 3acTepeXxeHHA ANA eNeKTPonpHnaais

MpouurtaiiTe BCi 3acTepe-
NONEPEMKEHHA
m JeHHA i BKa3iBKH. HenoTpu-

MaHHA 3aCTePEXeHb | BKa3iBOK MOXE NMPU3BECTH 10 YPaxeH-

HA eNEKTPUUHMM CTPYMOM, NOXEXi Ta/abo cepiHo3HMUX TpaBM.

[lobpe 36epiraiiTe Ha MailbyTHE i nonepemkeHHA i
BKa3iBKH.

Mg NOHATTAM «eNEeKTPONPUNAN» B LiUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETbCA Ha yBa3i eNeKTPONpUnag, WO NPaLIoE Bif Mepexi
(3 enektpokabenem) abo Big akymynaTopHoi barapei (be3
enexTpokabenio).

Besneka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B uncToTi i 3abesneute
nobpe ocsiTneHHa pobouoro micua. besnaz abo noraxe
OCBITNIEHHA Ha PODOUOMY MiCLii MOXYTb NPHU3BECTH 10
HeLLACHMX BUNaKIB.

» He npautoiite 3 eneKTpONpUNajom y cepepoBuLLi, ae
icHye HeGe3neka BUOYXy BHacCRifOK NPUCYTHOCTI
roplouKX piAuH, rasis abo nuny. Enextponpunaau
MOXYTb NOPOXKYBATH iCKPH, Bifl AKUX MOXe 3aiMaTucA
nun abo napu.

» Mig uac npaui 3 enekTponpunagoMm He nignyckaiite 4o
pobouoro micua aited Ta iHWwKX nlopei. By moxere
BTPATUTW KOHTPOMb HaZ NPUNasoMm, AkLo Bawa ysara byae
BiflBEPHYTa.

EnektpuuHa 6eaneka

» Llitencenb eneKTponpunaay NOBUHEH NIAXOAUTH A0
po3eTku. He f03BONAETLCA MIHATH WOCD B WTENceni.
[ina po6oTH 3 enekTpoNpUNagamu, WO MaloTb 3aXHCHe
3a3eMNeHHA, He BUKOPUCTOBYITe afanTepH.
BUKOPHUCTAHHA OPHTiHANBHOTO WTENCeNs Ta HaNeXHOi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3NK YPAXKEHHSA ENEKTPUUHUM
CTpyMOM.

> YHHKaiTe KOHTAKTY YacTHH Tina i3 3a3eMneHnMu
NOBEPXHAMM, AIK Hanp., Tpybamu, batapeamu
onaneHHA, NNMTaMH Ta XxonoAunbHUKamu. Konv Bawe
TiNO 3a3eMneHe, icHye 3binblueHa Hebesneka ypaxeHHs
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

> 3axuwaiiTe npunag Big AoLyy i Bonoru. MonafaHHs Boau
B €N1eKTPONPUNaz 30inbliye PU3HK yPaXKEHHS
€M1eKTPUUHUM CTPYMOM.

> He BuKOpHCTOBY#TE Kabenb AnA nepeHeceHHs
eneKkTponpunaay, niaBilwyBaHHA abo BUTATYBaHHA
wrencens 3 po3eTku. 3axuwaiite kabenb Big Tenna,
onii, FoCTPUX KpaiB Ta AeTanei Nnpunaay, Wwo
pyxatotbea. MNowkomxeHui abo 3akpyueHni kabenb
36iMbLLYE PU3UK YPAXKEHHSA eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [InA 30BHiLHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPHCTOBY#TE
NHLLe TaKWH NOAOBXYBaY, Lo NPUAATHHIA AnA
30BHilWLHiX PobiT. BUKOPUCTaHHA NOAOBXYBAY], L0
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pO3Pax0BaHHit Ha 30BHILLHI pobOTH, 3MEHLLYE PUBHK
YP@KEHHA €NEeKTPUYHAM CTPYMOM.

> AKLL0 He MOXXHA 3an06irTH BAKOPHCTaHHIO
eneKkTponpunagy y BONoromy cepefoBHLLi,
BMKOPHCTOBYHTE NPUCTPii 3aXHCHOTO BUMKHEHHA.
BWKOPHUCTaHHA NPUCTPOI 3aXUCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHA €NEKTPUUHNAM CTPYMOM.

be3neka nioaen

> byabTe yBaXKHUMH, CRiAKYNTE 32 THM, o Bu pobute,
Ta po3cyAnMBo NoBoAbTeCA Nif uac po6otn 3
enektponpunapom. He kopucrtyiitecs
eneKTponpunajoM, axio Bu cromneni abo
3HaxoguTecs Nif Ai€lo HapPKOTHKIB, CNIMPTHUX HaNoiB
abo nikiB. MUTb HeYBaXXHOCTI NPU KOPUCTYBaHHI

€NeKTPONPHUIAZAOM MOXE NPHU3BECTH 10 CEPHO3HUX TPABM.

» Bparaiite ocobucte 3axuMcHe CnopAmKEHHA Ta
000B’A3K0BO BAAranTe 3aXUCHi OKYNAPH. BasaraHHA
0COBUCTOr0 3aXMCHOTO CNOPAMKEHHA, AK HAMp., — B
3a/1eXHOCTI Bifl BUALY POBIT — 3aXMCHOI MackM, CrewB3yTTs,
L0 He KOB3AETLCA, KACKM Ta HABYLUIHMKIB, 3MEHLLYE PU3UK
TPaBM.

» YHuKaiiTe BUNaAKOBOro BMHKaHHA. MepLu Hix
BBiIMKHYTH eneKTponpunag, B enektpomepexy abo
nip’efAHaTH akymynaTopHy 6atapeto, 6paTi ioro B pyku
a60 nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
eneKTPonpUnag BUMKHYTHH. TPUMaHHSA NanbLA Ha
BUMMKaui Mif yac NepeHeceHHs enekTponpunamy abo
NiAKMIOUYEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO NPUNady MoXe
NPH3BECTH 10 TPABM.

» Mepepn THM, AK BMHKaTH enekTponpunag, npubepitb
Hanarof)KyBanbHi iHCTPYMEHTH Ta raiKOBH KoY.
MepebyBaHHA HanaroKyBanbHOro iHCTpyMeHTa abo
K/ioua B YaCTMHi Npunagy, o obepTaeTbes, MoXe
NpU3BECTH 110 TPABM.

» YHukKaiiTe HenpUPOAHOro NONOXKeHHA Tina. 3bepiraiirte
CTiliKe NONoXeHHA Ta 3aBXau 36epiraiite piBHoBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpallie 3bepiratn KOHTPONb Haf
€NEeKTPONPUNAAOM Y HECNOAIBAHMX CUTYaLliAX.

» Bparaiite npupathuii opdar. He sparaiite npoctopuii
opAr Ta npukpacu. He nigcraensite Bonocca, opar 1a
PYKaBHLUi [0 fieTaned npunagy, Wo pyxaloTbea. [1po-
CTOPHI OAAT, AOBre BONIOCCA Ta NPUKPACH MOXYTb
NoTPANUTK B IeTani, LU0 PYXaKoTbCA.

> AKwio iCHYE MOXXNHUBICTb MOHTYBATH NK-
NoBiACMOKTYBanbHi abo NMNoynoBnotoYi NPUCTPOI,
nepeKoHaiTecs, o6 BoHu bynu gobpe nip’epHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPHCTOBYBaNUcA. BUKopuUCTaHHs nuno-
BiCMOKTYBaNbHOI0 NPUCTPOIO MOXKE 3MEHLLUTH
Hebe3neku, 3yMoBneHi NNoMm.

MpaBunbHe NOBOKEHHSA Ta KOPUCTYBAHHA

eneKTponpunagamu

» He nepeBanTaxy#Te npunag. BukopucroByiite Takui
npunag, Wwo cneuianbHo NPU3HaueHuin AN BignoBigHol
po6oTu. 3 NpuaaTHUM Npunagom By 3 MEHLIMM PU3UKOM
OTpPUMAETe KpaLli pe3ynbTatv poboTy, Akio byaete
MpawoBaTv B 3a3HaUeHOMY fiana3oHi NOTYXKHOCTI.
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» He kopucTyiiTeca eneKTPonpUNaaoM 3 NoLKOAKEHHM
BUMHKaueM. Enektponpunag, AKMiM He MOXHaA YBIMKHYTH
ab0 BUMKHYTH, € HebeaneuHum i oro Tpeba
BiZlPEMOHTYBATH.

» Mepea MM, AIK perynioBati Wwo-HebyAb Ha npunagi,
MiHATH NpUNapAA abo XoBaTH NPUNaf, BUTATHITL
wTencenb i3 Po3eTku Ta/abo BUTATHITL aKyMYNATOPHY
6artapeto. Lli nonepemxyBanbHi 3axoau 3 TeXHikK beaneku
3MEHLLYIOTb PU3WK BUNAAKOBOTO 3amyCKy npunagy.

» XoBa#Te enekTponpunaam, AkMuMu Bu came He
KOPHUCTYETECD, Bif Aiteil. He no3ponaite
KOPUCTYBaTHCA eNneKTPonpunaaom ocobam, Lo He
3Haiiomi 3 Horo po6oToto abo He uuTany i BkasiBku. Y
pasi 3aCTOCYBaHHA HeA0CBIAUEHUMI 0cobamu npuUnaam
HecyTb B cobi Hebesneky.

» CTapaHHO AOrnAfanTe 3a eNeKTPONpUNagoMm.
Mepesipsiite, wWob pyxomi getani npunagy
6e3poraHHo NpauoBany Ta He 3aiganu, He bynu
NOLWKOAXEHUMH ab0 HACTiINbKK NOLIKOAXKEHUMH, W06
e MOrno BNHHYTH Ha (YHKLiOHYBaHHA
enektponpunagy. MowkoaxeHi getani Tpeba
BifiPEMOHTYBATH, NepLU HiXk KOPUCTYBATHCA HUMH
3HOB. Benuka KinbKicTb HELLACHWX BUNALKIB
CMPUYMHAETLCA NOraHWM OTNAAOM 3a
€NeKTPONpPUNaaaMu.

» TpumaiiTe pi3anbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPEHUMH Ta B
uucToTi. CTapaHHO AOINAHYTI Pi3anbHi IHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM Pi3anbHUM KPAEM MEHLLE 3aCTPSIOTb Ta NerLli B
ekcnnyartatii.

> BukopucTOBYiiTe eneKTponpunaa, Npunaaaa Ao HLoro,
poboui iHCTPYMEHTH T.i. BiANOBiAHO A0 LUMX BKa3iBOK.
BepiTtb A0 yBaru npu uboMy yMoBH po6oTH Ta cne-
undiky BAKOHYBaHOT po60oTH. BUKOpUCTaHHA
€NeKTPONpPUNaziB Ana pobir, AnA AKUX BOHK He

nepenbaueHi, Moxe NpPU3BECTM A0 Hebe3neyHux cUTyaLin.

MpaBunbHe NOBOAXKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA NPUNajaMH,

LL{0 NPALOIOTb HA aKYMYNATOPHUX baTapesx

> 3apapxaiite akymynaTopHi 6arapei nuwe B
3apAaKyBanbHUX NPHCTPOAX, PEKOMEHA0BAHHUX
BUroTOBMIOBaueM. BUKkopHCTaHHA 3apsamKyBanbHOMO
NPUCTPOIO A aKyMYNATOPHUX batapel, AnA AKKX BiH He
nepenbdaueHuin, MoXe NPU3BOANUTH 10 NOXKEXi.

> BUKOpPHUCTOBYiiTe B eNeKTPONnpunaaax nuiwe
peKoMeHAO0BaHi aKyMyNATOPHi 6aTapei. BukopucTaHHs
iHLLIMX aKyMyNATOPHUX DaTapei MoXe NPU3BOAMTH 10
TPaBM Ta NOXeEXi.

> He 36epiraiite akymynatopHy batapelo, akoto Bu came
He KOPUCTYETEeCh, NOPAA i3 KaHLEeNAPCbKUMH
CKpinKamu, KNlYamu, rBi3agKamu, rBHHTaMH Ta
iHLIMMKU HeBEeNHKMMH MeTaneBUMH NpeaMeTaMHu, AKi
MOXXYTb CIPUUHHHTH NePeMHKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMMKaHHA MiXK KOHTaKTaMK akyMynaTopHoi batapei Moxe
CMPUYMHATH ONiKK ab0 NOXEXY.

» [px HenpaBUNbHOMY BUKOPHUCTaHHI 3 aKyMYnATOPHOT
baTapei Moxe NOTeKTH PifuHa. YHUKaNTe KOHTaKTY 3
Heto. Mp1 BUNagKoOBOMY KOHTaKTi npoMuiiTe Bigno-
BifiHe MicLie Bogo10. fIKLL0 piAWHa NoTpanuna B oui,

[0AaTKOBO 3BEPHIiTbCA A0 NiKapA. AKyMynATOpHA
piavHa MOXe CIPUUMHATH NOAPA3HEHHS WKIPK abo oniku.
Cepgic
» BippaBaiite cBill npuMNag Ha PEMOHT NULIe
kBanicdikoBaHUM haxiBLAM Ta N1LLE 3 BAKOPUCTAHHAM
OpUriHanbHUX 3an4acTuH. Lle 3abeaneuntb beaneuHicTb
npunagy Ha AoBryi uac.

Bka3iBKH 3 TexHiku 6e3neku ana MonoTkis
» Bpsraite HaBYLWHHKM. LLIymM MOXe NOWKOAUTH CNyX.

» KopucTyiiTeca fOAaTKOBUMH PYKOSATKaMH, 0AAHHMH
[10 eNeKTPOIHCTPYMeHTY. BTpaTta KOHTPONIo Haf
€MEKTPOIHCTPYMEHTOM MOXE NPHU3BOAMTH [0 TINECHUX
YILKOMKEHb.

» Mpu pobotax, Konu poboumit iHCTPYMEHT Moxe
3auenuTH 3aX0BaHy eneKTPoNpPoBOAKY, TPUMaiiTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30N1b0BaHi PYKOATKH.
3auenneHHs NPOBOAKM, L0 3HAXOAUTLCA Nif HANPYTO,
MOJXXe 3apPAMKYBATH TAKOX i METaneBi YaCTUHH
€NEeKTPOIHCTPYMEHTA Ta NPU3BOANTH [0 yPaXKeHHA
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [ins 3HaxomKeHHA Tpy6 i npoBoAKH BUKOPUCTOBYHTE
npuAaTHi npunagu abo 3BepHiTbCA B MicueBe
NiANPUEMCTBO €NeKTPO-, ra3o- Ta BOAONOCTaYaHHA.
3auenneHHs enekTPONPOBOAKK MOXe NPU3BOANTH 10
MNOXEXi Ta ypaXeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM. 3auenneHHs
ra3oBoi Tpyb1 MoXe NPU3BOAMTH 10 BUOYXY. 3auenseHHs
BOZONPOBIAHOI TPYOKM MOXe 3aBAaTH LWKOAY
matepianbHUM LiHHOCTAM.

» Mig uac poboTH miuHo TpUMaiiTe Npunag ABOMa
pyKamu i 3bepiraiite cTilike nonoxeHHsa. [[Boma pykamu
Bv 3MoxeTe HaginHiLLe TpUMATH enekTponpunag.

» 3akpinnioiite 06pobnioBaHKit MaTepian. 3a JoNOMOrot
3aTUCKHOIO NPUCTPOI0 abo newwat 0bpobnioBaHuit Matepian
(hiKCyETbCA HaAifHiLLE HiX NPY TPUMaHHI HOro B pyLi.

» [epep THM, IK NOKNACTH eNeKTPONPHNag, 3aveKaiite,
MOKH BiH He 3yNUHUTbCA. AIpke Pobounit iHCTPYMEHT
MOXe 3aUenuTICA 3a LL0-Hebyap, Lo Np13Bese [0 BTpaTh
KOHTPOIO Haji eNEKTPONPUIALOM.

» He BigkpuBaiite akymynatopny barapeto. IcHye
Hebe3neka KOPOTKOro 3aMHKaHHS.
A 3axuwaiite akymynaTopHy barapelo Big Tenna,
m 30KpeMa, Hanp., Bifi COHAUHUX NPOMEHIB, BOTHIO0,
BOAM Ta BONOTH. ICHY€ Hebe3neka Bubyxy.

» Mpu nowKoaxeHHi a6o HenpaBUNbHii ekcnnyaTauii
aKymynaTopHoi 6atapei moxe BuxoauTH nap. Bnycritb
cBiXe NOBiTPA i - y pa3i ckapr - 3BepHiTbcA A0 NikapA.
Map MoXe NoipasHIoBaTH AUXaNbHi LINAXK.

> BUKOpPHUCTOBYiiTe aKyMynaTop nuie 3 Bawum
enektponpunagom Bosch. [Tnwe 3a Takux ymos
akymynstop byfe 3axuiieHui Bin HebesneuHoro
nepeBaHTaXEHHS.

» [ocTpUMH NpeaMeTaMH, K Hanp., FBi3AKaMK UK
BMKPYTKaMH, a TaKOXX 30BHILLIHIMHK CHNOBUMH AiAMU
MOXHa NOWKOAUTH aKyMYRATOPHY b6aTapeto. Moxnuse
BHYTPILUHE KOPOTKE 3aMUKAHHS, 3arOPAHHA, YTBOPEHHA
nnmy, Bubyx abo neperpis akymynatopHoi batapei.
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Onuc npoAyKTy i nocnyr

MpouuTaiite BCi 3acTepe)xeHHs i BKa3iBKH.
HepoTpumaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
NPHU3BECTH [0 YPKEHHA €NEKTPUUHNM
CTPYMOM, NOXexi Ta/abo cepio3Hux Tpaem.

Bynb nacka, po3ropHiTb CTOPiHKY i3 30bpaxeHHAM npunaay i
TpuMaitTe il nepen coboto yBech uac, konu byaete uMtath
iHCTPYKLjt0.

Mpu3HaueHHa npunagy

Enektponpunag npuaHaueHni ana nepdopalii B 6eToHi,
Lierni Ta KaMeHi, a TaKoX AN Nerkoro oBbaHHA. BiH Takox
NPUAATHWN ANA cBepaieHHn 6e3 yaapy B [epeBuHi, MeTani,
Kepamiui Ta nnactmaci. lpunagu 3 eneKTPOHHOK CUCTEMOLD
peryntoBaHHs i 0bepTaHHAM pobouoro iHCTpyMeHTa
npaBopyu i NiBOPYY NPUAATHI TAKOX | ANA 3aKpyuyBaHHA
TBUHTIB/WYpymiB.

Nlamnouka B eneKTPOiHCTPYMEHTI NpU3HaueHa Ana
nigcBiTNioBaHHA besnocepeHboi 30HM PoboTH, BOHA He
npWAaTHA ANA OCBITNIOBAHHA NPUMILLEHD Y ByaUHKY.

306paxkeHi KOMNOHEHTH
Hymepauis 30bpaeH1x KOMNOHEHTIB NOCHNAETLCA Ha
30bpaxeHHs enekTponpUnazy Ha CTOPIHL 3 MaOHKOM.
1 LlIBMAKO3ATUCKHWW 3MIHHWI CBEPANWUNbHUI NATPOH
(GBH 36 VF-LI Plus)

2 3MiHH1I cBEPANUNbHUM NaTpoH SDS-plus
(GBH 36 VF-LI Plus)

3 MatpoH SDS-plus
4 T1Mn03axMCHUI KOBMAYOK
5 Oikcytoua BTyKa
6 ®ikcytoue KinbLe 3MiHHOTO CBEPANMNBHOMO NATPOHA
(GBH 36 VF-LI Plus)
7 [emndep
8 [lepemuKay HanpaMKy obepTaHHs
9 PykonTKa (3 i301b0BaHOI0 NOBEPXHEID)
10 Bumukau
11 AkymynatopHa batapen*
12 KHonka po3bnokyBaHHA nepeMukaua pexumy
yaapis/obepTaHHs
13 lepemuKau pexumy cBepaneHHA/10BbaHHsA
14 TipceiTnioBanbHKM CBiTNOMIOA
15 KHonka ana peryntoBaHHsa obmexyBaua rnubuHu
16 [lonatkoBa pyKosTKa (3 i30/1bOBAHO MOBEPXHEID)
17 ObmexyBay rubuHM
18 KHonka po3bnokyBaHHA akKyMynaTopHoi batapei
19 [HguMKaTop KOHTPONIO 3a TeMNepaTypoio
20 |HgMKaToOp 3apsAmKEHOCTI akyMynATOpHOI batapei
21 KHonka iHgMKaTopa 3apamKeHOCTi akyMynAaToOpHOI
batapei
22 ®iKcyloumii rBUHT 3y6uacToro CBepA/IMIbHOTO NaTpoHa
(GBH 36 V-LI Plus) *
23 3ybuactuit cBepaMnbHUi naTpoH (GBH 36 V-LI Plus) *
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24 XBocToBMK 3 SDS-plus fns cBEPANMNBHOTO NATPOHA
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 [Hi3ao nig cBepanunbHuil natpoH (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Po3ni3HaBanbHi bopo3eHku

27 Kniou oo cBepAnvnbHOro natpoHa (GBH 36 V-LI Plus)

28 [lepenHA BTyNKa LWBUAKO3ATUCKHOO 3MiHHOMO
ceepanunbHoro natpoHa (GBH 36 VF-LI Plus)

29 KinbLe WBKUAKO3aTUCKHOTO 3MiHHOTO CBEPANUIBHOTO
natpoHa (GBH 36 VF-LI Plus)

30 Mepemukau EPC (Electronic Precision Control)

31 YHiBepcanbHa iepxaBka 3 XBocToBUKoM SDS-plus*

*3obpaxeHe abo onucaHe npunaaas He BXOAUTD B CTAHAAPTHUH

o6car nocraBku. [oBHMI acopTUMeHT npunapas Bu 3naiigete B
Hawwii nporpami npunaaan.

Indopmauia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3ByKOBOI eMiCii OTpMMaHi BiaNoBIAHO A0
EN60745-2-6.

A-3BaXKEHWI pPiBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bif Npunagy, Ak
NpaBH/o, CTAHOBUTb: 3ByKOBe HaBaHTaxeHHA 90 AB(A);
3BYKoBa NOTyXHicTb 101 B(A). Moxubka K =3 gb.
Basdraiite HaByWHUKK!

CymapHa Bibpallift a;, (BeKTOpHa CymMa TPbOX HanpAMKiB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi BignosiaHo 10 EN 60745-2-6:
Mepcopauia B betoni: a, = 14,5 m/c?, K=1,5 m/c?,
nosbanns: a, = 9,5 m/c%, K= 1,5 m/c%.

CepanenHa B MeTani: a, < 2,5 m/c?, K=1,5 m/c?
3aKpyuyBaHHA/PO3KPYyUyBaHHA rBUHTIB: a,< 2,5 m/c?,
K=1,5m/c?.

3a3HaueHui B LMX BKasiBkax piBeHb Bibpalyii byB BU3HaueHu i
3a npoueaypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Heto MOXHa
KOPUCTYBATMCA ANA NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
NPUAATHWN TaKOX i ANA nonepeaHboi OLiHKK BibpaviHoro
HaBaHTAXEHHS.

3a3HaueHuit piBeHb Bibpauii cTocyeTbeA ronoBHUX pobit, Ana
AIKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OfHak npu
3aCTOCYBaHHI ENEKTPOIHCTPYMEHTY ANA iHWKX pobiT, pobori 3
Pi3HMM NpUNaaAaM abo 3 iHWMMKU 3MIHHUMK POBOUMMH
iHCTpyMeHTamu abo Npy HEAOCTaTHLOMY TEXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb Bibpallii Moxe ByTH iHwKM. B
pesynbTaTi BibpaLiiHe HaBaHTAXEHHA NPOTATOM BCbOro
iHTepBany BUKOPUCTAHHA NPUNAZY MOXKE 3HAUHO 3POCTATH.
[lns TOUHOI oLiHKM BibpaL|itHOro HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPaXOBYBATH TaKOX | iHTEPBANK yacy, Kon1 npunag
BUMKHYTHI abo, X0u i yBIMKHYTHI, ane came He B pobori. Lie
MOXe 3HaUHO 3MEHLUKTH BibpaLiiiHe HaBaHTXKeHHA
MPOTArOM BCbOT0 iHTEPBaNY BUKOPUCTAHHA NpUnagy.
Bu3aHauTe noaaTkoBi 3axoau 6eaneku ans 3axMCTy Bif
Bibpauii npaLioouoro 3 NpUnaaoM, Ak Hanp.: TeXHiuHe
obcnyroByBaHHs enekTponpunagy i poboumnx iHCTpyMeHTIB,
HarpiBaHHA pyK, opraHisauis pobounx npouecis.
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TexHiuHi pani

MNepdopatop GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
ToBapHui Homep 3611J060.. 3611J070..
PerynioBaHHs kinbkocTi 0bepTiB ° )
BuMKHeHHs obepTaHHA ° o
ObepTaHHs npaBopyy/niBopyu ° [
3MiHHWI CBEPANMAbHUM NATPOH - )
Hom. Hanpyra B= 36 36
HoM. cnoxwuBaHa noTyxHicTb Br 600 600
KinbkicTb ygapis xun. ! 0-4200 0-4200
Cvina 0gMHOUHOTO yAapy BiANOBIAHO A0

EPTA-Procedure 05/2009 Ik 3,2 3,2
HomiHanbHa Kinbkictb 0bepris

- ObepraHHA NpaBopyy xun. ! 0-940 0-940
- ObepTaHHs niBopyu xeun. 0-930 0-930
MNatpoH SDS-plus SDS-plus
[liameTp WKW WnuHgena MM 50 50
[liameTp po3cBepanioBanbHOro 0TBOPY, MaKC. :

- bertoH MM 28 28
- Kam’aHa knaaka (CBepanunbHa KopoHKa) MM 82 82
- Cranb MM 13 13
- [epeBuHa MM 30 30
Bara signosigHo fo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 4,0/4,5* 4,1/4,6*
[lonyctma Temneparypa HaBKONMLWHLOMO CePeoBULLA

~ NPV 3apAIKaHHI °C 0...+45 0...+45
- npM ekcnnyatawii** i npu 3bepiranHi “C -20...+50 -20...+50
PekomeHf0BaHi akymynatopu GBA 36V ... GBA 36V ...
PekomeHf0BaHi 3apagHi npucTpoi AL36.. AL36..

GAL 36.. GAL 36..

* B 3aNEXHOCTI Bifj BAKOPUCTOBYBAHOI akyMynaTopHoi batapei
** ObmexeHa noTyHicTb npu Temneparypax <0 °C

TexHiuHi JaHi BU3HAUEHI 3 aKyMYNATOPHOIO baTapeeto, Lo BXOAUTb B 0OCAT NOCTABKM.

3ansa npo signoigricts € €

Mwu 3a8BnAeMO Nia Hally 0fHO0CObOBY BifnoBIAANbHICTb, WO
OMMCaHUi Y po3gini « TeXHiuHi fjaHi» NpoyKT BifNOBIAAE yCiM

BiANOBiAHMM nonoxeHHaM dupektus 2009/125/EC (Posno-

pamkeHHa 1194/2012), 2011/65/EU, no 19 kaitHa 2016:
2004/108/EC, nounHatoun 3 20 kBiTHA 2016: 2014/30/EU,
2006/42/EC, BKNiouaroum ix 3MiHH, a TaKOX HaCTyMHUM
Hopmam: EN 60745-1, EN 60745-2-6.

TexHiuHa oKkymeHTaLlia (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%/‘f{@c@ﬁ IV /LM/{L—-———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015

MoHTax

3apapaHHA aKyMynATopHoi 6atapei
(auB. man. A)

» KopucTyiitecs nuiue 3apAaHAMH NPUCTPOAMMH, L0
nepeniueHi Ha CTOpiHLi 3 npunagaaMm. [luie Ha i
3apAAHI NPUCTPOI PO3PaX0BaHWi NITIEBO-IOHHUM
aKyMyNATOP, LU0 BUKOPUCTOBYETbCA Y Bawiomy npunagi.

BkasiBka: AKyMyNATOp NOCTAUAETHCA YACTKOBO

3apamKeHnM. LLLob akymynaTop mir peanisyBati CBOIO NOBHY

EMHICTb, Nepea TMM, AiIK NepLUKH pa3 NpaLtoBaTv 3 NPUNaaom,

akymynaTop Tpeba noBHICTIO 3apAAKMTH Y 3apaaHOMY

NPUCTPOI.

TiTieBO-IOHHNI aKyMYNATOP MOXXHA 3apALKaTA KONK

3aBTOIHO, LIe He CKOPOUYE HOro eKCryatalifHWi pecypc.

NepepuBaHHA NpoLecy 3apAmLKaHHA He NOLIKOAXYE

aKymynaTop.

TiTieBO-IOHHN aKYMYNATOP 3aXMLLEHNHA Bl rMboKoro

po3pAmKaHHsA 3a jonomoroto «cuctemu Electronic Cell

Protection (ECP)». Mpy po3psam«keHoMy akyMynaTopi npunag

1609 92A 0JA[(22.6.15)
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3aBAAKM CXEMi 3aXUCTY BUMUKAETLCA. POBOUMi IHCTPYMEHT

binblue He pyxaeTbes.

» llicna aBTOMaTMYHOr0 BUMHKAHHA enekTponpunagy
6inbLie He HaTHCKYHTe Ha BUMMKaY. Lie Moxe nolu-
KOZMTHM aKyMynaTopHy batapeto.

BuitmaHHa akymynsATopa

B akymynaTopi 11 nepeabauei fBa cTyneHi 6nokyBaHHs,
NOKNMKaHi 3anobirm1 BUNadiHHI0 akyMynaTopa npu
HEHaBMMCHOMY HaTUCKaHHi Ha KHOMKY po3bnokyBaHHs
akymynsaTopa 18. BctpomneHui B enektponpunag
aKyMyNATOP TPUMAETLCA Y NONOXEHHI 3aBAAKK NPYXKUHI.

3. mmp

o6 BUIHATK akymynaTopHy batapeto 11:

— [pUTUCHITb aKyMynATOPHY baTapeto o HiXKK
enektponpunagy (1.) i ogHOUACHO HaTUCHITb Ha KHOMKY
po3brokyBaHHA 18 (2.).

- BurArHiTb akymynatopHy batapeio 3 enektponpunagy
HacTinbku, o6 3'ABMNaca uepBoHa cMyxka (3.).

- LLle pa3 HaTUCHITb Ha KHOMKY po3bnokyBaHHA 18 i
NOBHICTIO BUTATHITb aKyMyNATOP.

InpukaTop 3apaAXeHoCTi akymynaTopHoi batapei

Tpv 3eneHi CBITNOAIOAM IHAMKATOPA 3aPALKEHOCTI aKyMyna-

TOpHOi baTapei 20 nokasyioTb CTYNiHb 3aPAMKEHOCTI aKyMy-

natopa 11. 3 MipKyBaHb TEXHiKW be3neku onUTyBaTH CTaH

3apAMKEHOCTi aKyMyNATOPa MOXHA NULLE NPY 3YMUHEHOMY
enekTponpunagi.

- HatucHiTb Ha kHonky 21, Wob nepeBipuTH CTYNIHb 3apa-
[PKEHOCTi (MOXNMBO TaKOX KONW aKyMyNATOP BUAHATUN).
Mpubn. uepes 5 cekyHn iHANUKATOP 3aPAMKEHOCTI
akyMynsTopHoi batapei racHe CaMoCTilHO.

Ceitnogioau EMHicTb

CBiueHHsA 3-x 3eNeHnx >2/3
CBiueHHA 2-X 3eneHnx >1/3
CBiueHHA 1-ro 3eneHoro <1/3
MuraHHsa 1-ro 3eneHoro peseps

AKLLO nicnA HaTUCKAHHA HA KHOMKY 21 Hi OAMH CBITNOAIOA He
3aropAETbCs, aKyMynaTop BUALWOB 3 nafy i oro Tpeba
NOMIHATH.

Min uac 3apAmLKaHHA LWBKAKO 3aropAtoTHCA OAUH 33 OfHUM i
MOTiM FracHYTb TP 3eNeHi CBITNOAIOAN. AKYMYNATOPHA
batapen NOBHICTIO 3apsamkeHa, AKLLO De3nepepBHO CBITATHCA
TpW 3eneHi ceitnopioau. Mpubn. uepes 5 XBUNKH nicns Toro,
fAIK aKymynaTopHa batapes byze NoBHiCTIo 3apAmkeHa, Tpu
3eMeHi CBITNOMioAM 3HOBY racHyTb.
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DopaTtkoBa pyKoATKa

> Kopucrtyiteca npunapom nuiue 3 40AaTKOBOH
pykosTkoio 16.

MoBepTaHHA AOAATKOBOI PYKOATKH (AMB. Man. B)
[lopatkoBy pyKosTKy 16 MoxHa noBepTatv B byap-ake
NonoXeHHA, Lo 3abeaneuye 3pyuHy poboty be3 BToMNeHHs
PYyK.

- [oBepHiTb pyuKy A0AATKOBOI PyKOATKM 16 NpOTH CTPIinKu
rOAMHHMKA i BCTAHOBITb A0AATKOBY PYKOATKY 16 B
HeobXxigHe nonoxeHHs. Micna Uboro 3HOBY TYro 3aTArHITh
PYUKY 1O0AATKOBOI PYKOATKM 16 NOBepTaHHAM 3a CTPINKO
rOAMHHUKA.

Cnigky#Te 3a TUM, 106 3aTUCKHUI NOACOK A0AATKOBOI

PYKOATKM 3HaXOAMBCA B NepebaueHoMy /1A LbOro nasi Ha

Kopnyci.

Bubip cBepanunbHoro naTpoxa i poboumnx
iHCTpyMeHTiB

[ns nepcopauii i fosbaHHa Bam noTpibHi poboui
iHCTPYMeHTH 3 SDS-plus, AKi MOXXHa BCTPOMMTH B
CBEPANMUNbHUA NaTpoH 3 SDS-plus.

[lna cBepaneHHs be3 yaapy B AepeBuHi, MeTani, kepamili i
NNacTMaci, a TaKOX 3aKpyuyBaHHA rBUHTIB
BUKOPUCTOBYIOTbCA Poboui iHcTpymeHTH bes SDS-plus
(Hanp., cBepana 3 UMNIHAPUUHUM XBOCTOBMKOM). [INA TaKuX
PObOUNX IHCTPYMEHTIB NOTPIOHUH LBUAKO3ATUCKHUH
CBEPANUNbHWN NATPOH abo 3ybuacTtuit cBepanMnbHUM
naTpoH.

BcTaHoBneHHA/3HiMaHHA 3y6uacToro
cBepanunbHoro natpoHa (GBH 36 V-LI Plus)

o6 npautoBatv 3 pobounmu iHcTpymeHTamu be3 SDS-plus
(Hanp., i3 cBEPANIOM 3 LMNIHAPHUHUM XBOCTOBUKOM), Tpeba
MOHTYBATH NPUATHWI CBEPA/IMNBbHAN NaTPOH (3ybuacTuit

ab0 WBKAKO3ATUCKHUI CBEPANUNBHHUI NATPOH, NPUNaaan).

MoHTax 3ybuacToro cBepanMnbLHOro naTpoHa

(aue. man. C)

— 3aKpyTiTb XBOCTOBHK 3 SDS-plus 24 B 3ybuacTui
CBEPANUNbHUIA NaTpoH 23. 3adikcywTe 3ybuactuit
CBEPANMNbHUI NaTPOH 23 33 AONOMOTOH0 (hiKCyoUuoro
rBMHTA 22. 3BaXkaiiTe Ha Te, WO (iKCYIOUMi rBUHT MaE
nisy pi3b.

BcTtpomnaHHA 3y6uacToro cBepAnMnbHOro NaTpoHa

(amB. man. C)

~ [1pouncTiTh KIHUMK XBOCTOBMKA | TPOXM 3MACTITb HOTO.

- [loBepTatouu, BCTPOMIiTb 3ybuacTui CBEpAINNbHMUIA
NaTpOH XBOCTOBMKOM B 3aTUCKau, LL0D BiH yBIHLIOB Y
3auenneHHs.

- [epes.ipTe hikcallito, NOTArHYBLLIX 3a 3ybuacTui
CBEPANUIbHUIA NATPOH.

BuiiMaHHA 3y6uacToro cBepAnMNbHOro NaTpoHa

~ [loTArHiTb hikcytouy BTyNKy 5 Hasag i 3HiMiTb 3ybuacTui
CBEepPAMNbHUM NaTpoH 23.
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BuiiMaHHA/BCTPOMNAHHA 3MiHHOTO
ceepanunbHoro natpoxa (GBH 36 VF-LI Plus)

3MiHHUI CBepANUNbHUIA NaTpoH SDS-plus 2 MoXXHa Nerko
3aMiHWUTH Ha AOAAHMI LIBMAKO3ATUCKHWI 3MiHHWI
CBepANUIbHUMA NaTpoH 1.

BuitMaHHA 3MiHHOT0 CBEpPANHABHOIO NATPOHa

(aue. man. D)

- [loTArHiTb Ha3az tikcytoue Kinblie 3MiHHOro
CBEPANUIbHOrO NaTpoHa 6, NpuTpUManTe oro B LiboMy
MOMOXEHHI i, NOTArHYBLUW BNepea, 3HiMiTb 3MiHHMI
cBepANMNbHUIA naTpoH SDS-plus 2 abo WBMAKO3aTUCKHUIA
CBepANUNbHUMA NaTpoH 1.

~ 3axuLianTe BUTATHYTUH 3MIHHWWA CBEPANWUNBHUIA NATPOH
Bif 3abpyAHEHD.

BcTpomnAHHA 3MiHHOTO CBEPANMNBLHOTO NaTPOHa

(aue. man. E)

» BukopHuCTOBY#MTE NHLLE OPUrHHANbHe obnapaHus i
3BepTaiiTe NPH LbOMY YBary Ha KinbKicTb
po3ni3HaBanbH1x 6oposeHok 26.[lo3BonA€ETbCA
BUKOPHUCTOBYBATH NULLE 3MiHHi CBEPANUNbHI NaTPOHK
3 aBoMa abo GinbLe 6opo3eHKaMH. [1p1 BUKOPUCTaHHI 3
LiM eneKTPONpUNaLoM HeNPULATHOMO 3MIHHOTO
CBEPANUIbHOTO NaTpoHa Pobouni IHCTPYMEHT MoXe Mif
yac poboTH BUCKOUMTH.

- [epen BCTPOMAAHHAM NPOUMLLANTE 3MIHHUA
CBEPANUIbHUIA NATPOH i 3nerka amalyire
BCTPOM/IOBAHUM KiHUMK.

- 06xBaTiTb 3MiHHWI CBEPANMNbHUIA NaTPOH SDS-plus
2/WIBMAKO3ATUCKHWI 3MiHHWI CBEPANUNbHUIA NaTPOH 1
BCi€t0 [1ONIOHEI0. BCTPOMITb 3MiHHWI CBEPANUNBHUNA
NaTpPOoH B rHi3A0 25, 0AHOYACHO NOBEPTAKOUH HOTO, 10D
MoYynocA BifuyTHe KNaLaHHs.

~ 3MiHHWW CBEPANUAbHUI NAaTPOH CTONOPHUTLHCA aBTO-
MaTuuHo. [TOTArHYBLUM 33 3MiHHWI CBEPANMAbHMIA NATPOH,
nepesipTe 1oro dikcadito.

3amiHa pobouoro iHcTpymeHTa

no3axmcHUi koBnayok 4 3anobirae NOTPannsHHIO B

NaTPOH NUNY Bif CBEPANEHHA Nig uac pobotu. MNig uac

BCTPOMAAHHA pPoboYOro iHCTPYMEHTa CRiaKyHTe 3a TUM, LWob

He NOLUKOAUTH MUNO3aXMCHUIA KOBNAUOK 4.

» Y pa3si nowKogKeHHA NUN03aXHCHOI0 KOBMaYKa Horo
Tpeba HeraiiHo 3aMiHNUTH. PekomeHAYETbCcA pobuTH Le
B CEPBIiCHiil MaliCTepHi.

3amina pobouoro inctpymenTa (SDS-plus)
BcTpomnaAHHA pobounx iHcTpymenTiB 3 SDS-plus

(aus. man. F)

3aBasKu cBepAnMnbHOMY natpoHy 3 SDS-plus pobouuii

iHCTPYMEHT MOXXHa NPOCTO | 3pYUHO MiHATH Be3

BUKOPUCTaHHA JOAATKOBMX IHCTPYMEHTIB.

- GBH 36 VF-LI Plus: BctpoMmiTb 3MiHHMI CBEPANMNBHUI
narpoH SDS-plus 2.

- TpoYKCTITb KiIHUMK pOHOUOro IHCTPYMEHTA, AKUM BiH
BCTPOMIAETBCA B NATPOH, | TPOXW 3MACTITb Or0.

- [loBeptarouu, BCTPOMiTb POBOUMI IHCTPYMEHT B NATPOH,
106 BiH YBIMLLIOB y 3aU€nneHHA.

- ToTArHyBLLM 32 pobOUKIt IHCTPYMEHT, nepeBipTe ioro
tikcauito.

Pobouwuit iHcTpymeHT i3 SDS-plus CKOHCTPYHOBaHWH Tak, o6

BiH Mir BinbHO pyxaTucs. B pesynbrarti npu poboTi Ha

XOMOCTOMY XOZi BUHUKAE paianbHe buTTA. Lie He BNn1Bae Ha

TOUHICTb NPOCBEPANEHOT0 OTBOPY, OCKINbKM NPH CBEPLANEHHI

CBEPA/IO0 CAMOLIEHTPYETbCA.

BuiimaHHs po6ouux incTpymenTiB 3 SDS-plus

(aue. man. G)

- [loTArHiTb hikcytouy BTyNKy 5 Hasag i BUTAMHITH poboumit
iHCTPYMEHT.

3amina pobouoro iHcTpymeHTa (63 SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

BcrpomnanHa pobouoro iHcTpymeHTa (guB. man. H)

BkasiBka: He BukopucToBy#Te poboui iHcTpymeHTH be3 SDS-

plus ans nepdopadii i [oB6aHHaA! Poboui iHCTpyMeHTH be3

SDS-plus i ix cBEpANMNBbHMIA NATPOH NOLIKOMAXYIOTLCA NPU

nepdopalii i foBbaHHI.

- BcTpoMith 3ybuacTuit cBepanMAbHUI NaTpoH 23 (au..
«BcTaHoBNEHHA/3HIMaHHsA 3ybuacToro cBepAnMnbHOro
natpoHa, ctop. 163).

- [loBeptatouw, BigKpHitTe 3ybuacTuit CBEpANUNbHUNA
natpoH 23, 1106 B HbOro MOXHa byno BCTpoMuTH poboumii
iHCTPYMEHT. BCTPOMITb pobounit iIHCTPYMEHT.

- BcTpomiTb Kntou 10 CBEPANUNBHOIO NaTPOHA Y BiNOBIAHI
0TBOPM B 3ybuacTomy cBEPAIMNBHOMY NaTPOHI 23 i
PiBHOMiPHO 3aTAMHITb POBOUMIA IHCTPYMEHT.

- [loBepHiTb NepeMukay pexumy yaapis/obeptaHHs 13 B
MONOXEHHS «CBEPANEHHS».

BuitmanHa pobouyoro iHcTpymeHTa (auB. man. 1)

- 3a/10MoMOoroto Knoua fio CBEPAIMIBHOTO NaTpoHa
MOBEpPHiTb BTY/IKY 3y6uacToro cBep/IMIbHOrO naTpoHa 23
NPOTH CTPINKK FOAIMHHKKA, 10D MOXHa ByNno BUMHATH
pObOUNI IHCTPYMEHT.

3amina pobouoro iHcTpymenTa (6e3 SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

BcTpomnaAHHA pobouoro iHCTpyMeHTa (auB. Man. J)

BkasiBka: He BukopucToBy#Te poboui iHcTpymeHTH 6e3 SDS-

plus ans nepdopadii i foBbaHHaA! Poboui iHCTpyMeHTH be3

SDS-plus i ix cBEPANMNBbHMI NATPOH NOLLIKOAXYIOTHCA NPH

nepdopalii i foBbaHHI.

~ BCTpOMITh WBMAKO3ATUCKHUIA 3MiHHWUI CBEPANMNBHUA
narpoH 1.

- [lobpe TpuMaliTe dhikcytoue Kinblie WBUAKO3ATUCKHOrO
3MIHHOrO CBEPANMNLHOrO NaTpoHa 29. MoBepTaHHAM
nepenHbOI BTyNKK 28 BiKpuiTe 3aTuckau pobouoro
HCTPYMeHTa HaCTiNbKH, 1106 MOXHA byno BCTPOMUTH
pobounit iHCTpyMeHT. [puTprUMaliTe ikcytoue Kinblie 29 i
3 CHNIOK0 NOBEPTANTE NEPEHIO BTYNIKY 28 B HANPAMKY,
MoKa3aHOMy CTPIfKOI0, NOKKM He MOUYETLCA BifuyTHe
KnavuaHHs.

- [loTArHyBILX 3a poboumit IHCTPYMEHT, NepeBipTe MiLHITL
nocaaku.
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BkasiBka: AKLL0 NaTpoH BIAKPUTHI 0 ynopy, Npu
3aKpyuyBaHHi NaTPOHA MOXXe UYTUCA KNALAHHA | MaTPOH He
byne 3akpuBaruca.

B Takomy BUNaaKy NOBEPHITb NepefHIo BTYNKY 28 oiuH pas
NPOTK HANPAMKY, NOKa3aHOro CTPiNKoto. MicnA Lboro NaTpoH
MOXHa byze 3aKpuTH.

- [loBepHiTb NepemMukay pexumy yaapis/obeptaHHs 13 B
MONOXKEHHS «CBEP/IEHHSY.

Buitmanna pobouoro iHcTpymenTa (aue. man. K)

- [obpe TpuMaliiTe dhikcytoue Kinblie LWBUAKO3ATUCKHOMO
3MiHHOrO CBEPANUNBHOrO naTpoHa 29. NMoepTaHHAM
nepeaHbOi BTyNKK 28 B HaNpAMKY, NOKa3aHOMY CTPINKoto,
BiKPHItTE 3aTUCKay pob0oUOro IHCTPYMEHTA, 106 MOXHA
Byno BUTArHYTM POBOUMIA IHCTPYMEHT.

BiacmokTyBaHHA nuNy 3a AONOMOr0I0
GDE 16 Plus (npunagnsa)

» [11n Tak1x MaTepianis, Ak Hanp., nakogapboBHUX NOKPUTb,
LL{O MICTATb CBUHELLb, AEAKMX BUAIB AEPEBUHM, MiHEpaniB i
MeTany, Moxe bytn HebesneuHum ans 30opos’a.
TopkaHHA abo BOMUXaHHA MKy MOXe BUKNUKATH y Bac abo
y 0ci0, 1110 3HaxoAATLCA NOBNKM3Y, anepriuHi peakLiita/abo
3aXBOPIOBAHHA IUXANbHHUX LAAXIB.

MNeBHi BUAM NNy, AK Hanp., Aybosuii abo bykoBui nun,

BBAXalOTbCA KAHLEPOreHHUMHM, 0COBNMBO B CMONYUEHHI 3

nobaBKamu 1A 06pobku iepeBrHM (Xpomar, 3acobu ans

3aXUCTy IepeBrHK). MaTepianu, o MicTATb a3becr,

[N103BONAETbCA 06POONATH NULLE CrewianicTam.

— 3a MOXNUBICTIO BUKOPUCTOBYHTE NPUAATHUN ANs
martepiany Bif,CMOKTYBa/IbHWUN NPUCTPIN.

- Cnigky#Te 3a406poto BEHTUNALIEI Ha pobouomy Micli.

- PeKkomeHayeTbCA BAAraTM pecnipaTopHy Macky 3
inbTpOM Knacy P2.
[onepxy#Tecs npunucis Woao obpobniosaHux
marepianis, WO AiloTb y Bawin kpaiHi.
> YHuKa#HTe HAKONHUYEHHA NUNY Ha pobouomy micui. [Mvn
MOXe N1erko 3aMMaTucs.
[ina BincMokTyBaHHA nuny notpibHuit GDE 16 Plus
(npunanns).
MunosigcMokTyBay noBuHeH byTv npupatHuM ans poboT 3
06pobntoBaHMM MaTepianom.
[ins BincMOKTYBaHHA 0cOBNMBO LUKIAMBOTO ANS 3A0POB'A,
KaHLeporeHHoro abo cyxoro nuny NOTPibHMI cnevianbHui
NWNOBIACMOKTYBaY.

Pobora

Mouatok pobotu

BcTpomnsaHHA akymynaTopHoi 6atapei

- BcraHoBITb NepeMukay HanpAMKY obepTanHs 8 B cepeiHe
NonoXeHHA, Wob 3anobirtn HeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO
eneKTponpUnagy.

- BcTpomitb 3apamkeHnit akymynatop 11 33agy B HixXKy
€NeKTPOIHCTPYMEHTY. NPUTUCHITL aKyMYNATOPHY
barapeto, 0D BOHa NOBHICTIO 3aiLLNa Y HiXKY, T06TO W06
UepBOHY CMYXKY He Byno BUAHO i Wob akymynatopHa
barapes pobpe 3adikcysanacs.
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BcraHoBReHHs pexxumy pobotu
3a10MoMOoroto nepeM1Kaua pexumy yaapis/obepraHia 13
BUbEpiTb pexuM poboTi enekTponpunaay.

BkasiBka: MiHsliTe pexum poboTh nuLe Ha BUMKHYTOMY
enektponpunagi! B iHwomy pasi enektponpunan Moxe
MOLUKOLUTHCA.

- LLlob 3MiHWUTH pexuM pobOTH, HATUCHITb KHOMKY
po36rokyBaHHsA 12 i NOBEPHITb NepeMrKay pexumy
cBepaneHHa/nosbaHHA 13 B 0axaHe NONOXEHHS, 106 BiH
BiJUYTHO 3aMLLOB Y 3aUen/eHHs.

iT 3
TMonoxeHHs ana nepdropauii B beToHi abo
i ¥ KameHi

iv &
lNonoxeHHA AnA cBepaneHHs 6e3 yaapy B
[| T AepesuHi, metani, kepamiui i nnactmaci, a

TaKOX ANA 3aKPYUyBaHHA BUHTIB

iT MonoxeHHa Vario-Lock ina peryniosarHa
'9' NONOXeHHA Pobouoro iHCTPyMeHTa Npy
[ i 0BbaHHi
B uboMy nonoxeHHi nepemnkay pexumy

cBepaneHHa/nosbaHHA 13 He dikcyeTbeA.

TonoxeHHs [nA AoB6aHHA

“‘9‘
¥

BcTaHoBneHHA HaNpPAMKY 06epTaHHA

3aj0noMoroto nepeM1kaua HanpsaMKy obeptaHHs 8 MoXHa
MiHATH HanpAMOK 0bepTaHHs iHCTpyMeHTa. OfiHaK Le He
MOXMMBO, AKLLIO HATUCHYTUH BUMMKay 10.

06epTaHHA NpaBopyY: NepecyHbTe NEPEMUKaY HanpPAMKY
obepTaHHs 8 10 yNopy B NOMOXKEHHS ¢ .

0b6epraHHsa niBOpYuY: NepecyHbTe NepemMmUkay HanpAMKY
obepTaHHsA 8 10 ynopy B NONOXEHHS mmp .

[nsa nepcopauii B 6eToHi, cBEpANEHHA | fOBOAHHA 3aBXaN
BCTaHOBIONTE NPaBUH HANPAMOK 0bepTaHHs.

BMHKaHHA/BUMHKaAHHA

3 MipKyBaHb 3a0LLaXeHHA eNeKTPOeHeprii BMUKanTe

€NeKTPOIHCTPYMEHT NuLLe Topi, Konu Bu 3bupaeTech

KOPUCTYBATMCA HUM.

- LLlob yBiMKHYTH eNeKTPONPUNaz, HATUCHITb HA BUMUKAY
10.

[Mpu nepLIOMy BMUKaHHI eNeKTponpunagy Moxe Ctatuca

3aTp1MKa 3anycKy, OCKiNbKW eNeKTPOoHiKa NprUnagy cnoyatky

Mag CKOHdirypyBatucs.

- Lllob BAMKHYTH eneKTponpunaa, BianycTitb BUMUKay 10.

HacrpotoBaHHs KinbkocTi 06epriB/KinbkocTi yaapie
KinbKicTb 06€pTiB YBIMKHYTOr0 eNEKTPONPHNAAY MOXHA
MNABHO PerynioBath binbLIMM UM MEHLIMM HATUCKAHHAM Ha
BMMMKau 10.

Bosch Power Tools
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[p1 HeCMNbHOMY HaTUCKYBaHHI Ha BUMUKay 10 KinbKicTb
obepTiB/KinbKicTb yaapis HeBenuka. Mpu 3binblueHHi cunu
HaTUCKyBaHHsA KinbKicTb 00epTiB/KiNbKICTb yaapis 3pocTac.

Electronic Precision Control (EPC) (aus. man. L)
®yHkuis EPC kopucHa npu poboTax 3 yapamu B UyTAUBKX

martepianax 3aBaaKku NOBINbHOMY PO3roHY i SMEHLLEH
pobouii KinbkocTi 0bepTiB.

- [MocyHbTe nepemukay EPC 30 B baxxaHe NONOXeHHs.
’ 100% ) .

lNonoxeHHA AnA MakcMManbHoi pobouyoi
KinbkocTi 0beptiB

' EPC

[TonoXeHHs AnsA NOBINbHOTO PO3rOHY i
3MeHLLeHoi pobouoi KinbkocTi 0bepTiB

3anobixHa mydra

» Mpu 3aknuHeHHi abo cinaHHi enekTponpunagy npuBog,
CBEPANUNbHOrO WNUHAENA BAMHKAETbCA. 3BAXKAIOUH
Ha CHNH, L0 BHHHKAIOTb NPH LbOMY, 3aBXAH Aobpe
TpUMaiiTe eneKTponpunaa ABoOMa pykam i 3bepiraitte
CTiliKe NONOXeHHA.

» Y pasi 3acTpABaHHA BUMKHITb eneKTponpunag, i
3BiNbHITL pobouMii iHCTpymeHT. lMpH BMUKaHHI
eneKTPonpHnaay i3 3acTpArnuM pobounm

iHCTPYMEHTOM BUHHKAIOTb BENMKi peakLiiHi MOMEeHTH.

AsapiitHe BumkHeHHs (ERC)

®yHKLifA aBapiiHOro BUMKHEHHA 3abe3neuye KpaLLui
KOHTPOMb Haf, eNeKTPOIHCTPYMEHTOM. pu
HenepenbauyBaHoMy 0bepTaHHi eNeKTPOIHCTPYMEHTY
HABKOMO OCi CBEPAIA ENEKTPOIHCTPYMEHT BUMUKAETHCA.

MMpo WBKMAKE BAMMKAHHA CBifUMTb bMMaHHA NinceiTky 14 Ha
€NEeKTPOIHCTPYMEHTI.

- [1nA NOBTOPHOro YBiMKHEHHS BiaNyCTiTb BUMUKaY i 3HOBY
HaTUCHITb HOro.

> LliBuAKe BAMHKaHHA CIPaLibOBYE NULLE TOAi, KONK
€NeKTPOiHCTPYMEHT NPALIOE 3 MAKCHMaNbHUM YHCIIOM
obeprtiB i MoXe BinbHO 06epTaTHCA HaBKONO OCi
cBepana. Bubepitb npugaTtHe poboue nonoxeHHs. B
iHLIOMY BMNAAKY LUBMAKE BAMUKAHHS HE FapaHTYETbCA.

IHAMKaTOP KOHTPONIO 3a TEeMNEPaTypoLo

UepBoHW# CBITNOAIOA iHAMKATOPA KOHTPONIO 3a TeMNepary-
poto 19 curHanisye, siKILO akyMynaTop abo enexkTpoHika
enexTponpunany (npu BCTPOMANEHIH akyMynATopHil batapei)
3HaXOAATbCA 33 MeXaMKU ONTUMANbHOTO TeMNepaTypHOro
[nianasoHy. B Takomy BUNaaKy enekTponpunag, He npautoe
abo npaLytoe He Ha MOBHiM MOTYXKHOCTI.

KoHTponb 3a TeMneparypoto akymynatopa:

- UepBoHwuii ceitnogion 19 besnepepBHO CBITUTLCA NpH
BCTPOMNAHHI aKyMynATopa B 3apAaHAN NPUCTPIN:
aKyMyNATOP 3HAXOAUTLCA 32 MEXaMK JOMYCTUMOrO ANA
3apsmpKaHHA AianasoHy Temnepatypu Bin 0 °C no 45 °C, i
0ro He MOXHa 3apAmKaTH.

- UepBoHwuii ceitnogion 19 6nvmae npu HaTUCKaHHi Ha
kHomKy 21 abo Ha BuMHKay 10 (npu BCTaHOBNEHHiH

aKyMynATopHit batapei): Temnepartypa akyMynAaTopHol
baTapei 3a Mexxamu 4onycTUMOro flianasoHy.

- [pw Temnepatypi akymynaTtopa noag 70 °C
€NeKTPONPKUNAJ aBTOMaTMUHO BUMUKAETLCA A0 TUX Nip,
NOKK TeMnepatypa akyMynaTopa He BCTAHOBUTLCA B
MeXax ONTUManbHOTO fjianasoHy.

KoHTponb 3a TeMnepatypoto enekTpoHikK enekTponpunagy:

- UepBoHwuii ceiTnogion 19 beanepepBHO CBITUTLCA NPH
HaTUCHEHHI Ha BUMMKau 10: Temnepatypa eneKTpoHiku
enexkTponpunaay MeHiwa a5 °C abo binblwasa 75 °C.

- [pu Temneparypi noHag 90 °C eneKTpoHika
€NeKTPONPHUnaZy BUMUKAETLCA A0 TUX Nip, NOKK poboua
Temneparypa He BCTaHOBMTLCA B MeXax A0MnyCTUMOro
[flianasoHy.

BkasiBkH wopao pobotu

BcraHoBneHHa rnubuxu ceepanenns (que. man. M)

3aponomoroto obmexysaua rubuHmn 17 moxHa
BCTaHOBNIOBATH HeobXiaHY rMubuHy ceepaneHs X.

— HaTtuCHiTb Ha KHOMKY ANA perynioBaHHA obmexyBaua
rnbuHK 15 i BCTpOMiTb 0OMeXyBau rMbKUHM B OAATKOBY
pyKoATKy 16.

PucbneHHs Ha 0bmexyBaui rbuHmu 17 noBUHHE [MBUTHCA
TIOHU3Y.

- Bctpomitb pobouuit iHcTpymeHT 3 SDS-plus go ynopy B
narpoH SDS-plus 3. [Hakwie pyxomicTb pobouoro
iHcTpyMeHTa 3 SDS-plus MoXe NpU3BOANTH A0
HenpPaBUbHOTO BCTAHOB/NEHHSA MUOUHU CBEPANEHHS.

— BurArHiTo 0bMexyBau rM1bKUHKM HAcTiNbKM, 10D BifCTaHb
MiX KIHUMKOM CBEpPANa i KIHUMKOM 0OMeEXyBaua rubuHu
Bignosifana baxanin rubuxi ceepanenHs X.

3miHeHHA nonoxeHHA pisua (Vario-Lock)

Bu moxeTe 3adikcyBatu piseup y 36 nonoxeHHsx. Lie aactb

Bam 3mory npauoBati B ONTUManbHOMY NONOXeEHHi Tina.

- BcTpoMmiTb pi3elb B NaTpoH.

- [oBepHiTb NepemMuKay pexumy CBepAneHHs/noBbaHHsA
13 B nonoxeHHs «Vario-Lock» (auB. «BctaHoBNEHHS
pexxumy pobotuy, cTop. 165).

- [loBepHiTb 3aTUcKau pobouoro iHCTPYMEHTa BiaNOBIAHO
[0 BaXKaHOro NONOXEHHA Pi3LiA.

- [oBepHiTb NEpeMMUKaU PEXUMY CBEPANEHHS/[0BbaHHA
13 B NonoxeHHA «aoBbaHHA». MaTpoH Tenep
3achiKCOBaHUM.

- [ina nosbaHHA NoTPIOHKI NpaBKUi HaNPAMOK 0bepTaHHs.

Bctpomnsauua 6it (aus. man. N)

» Mpuctaensiite eneKTponpunag Ao raiku/reuHTa nuwe
Y BAMKHYTOMY CTaHi. Poboui iHCTpyMeHTH, L0
0bepTaloTbesl, MOXYTb 3iCKOB3YBaTH.

[lns 6iT Bam notpibHa yHiBepcanbHa aepxaBka 31 3
xBoctoBukom SDS-plus (npunapans).

~ [1pouncTiTh KIHUMK XBOCTOBMKA | TPOXM 3MACTITb HOTO.

- [loBeptatouu, BCTPOMITb YHIBEPCaNbHY AepXaBKy B
MaTPOH, 10D BOHA yBIiHLLNA Y 3aUenneHHs.

- [epes.ipTe (hikcallito, NOTArHYBLLIX 3a yHiBEpCanbHY
[EepXaBKy.

- BcTpomitb biTy B yHiBEpCcanbHy fiepxaBKy. BukopucTo-
BYWTE NULLK BiTH, LLIO NACYIOTb 10 FONIOBKU MBUHTIB.
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- LLlob BMIHATHM yHIBEpCANbHY APXKABKY, NOTATHITb
hikcytouy BTYNKy 5 Ha3ap i BAMMITb YHiBEPCANbHY
nepxasky 31 3 natpoHa.

Nemndep

AAA h Vibration
Control
IHTerpoBaHuit aemndep 3MeHLUye BibpaLiio.
M'sika Haknafika 3MeHLLYe Hebe3neky BUCTM3aHHS npunagy 3

pyk i 3abe3neuye KpalLie yTpUMaHHsA npunagy B pyuii binbwy
3PYUHiCTb.

BkasiBKH L40/10 ONTHMaNbHOT0 NOBOKEHHSA 3
aKyMynaTopom

3axuLLanTe akyMynaTop Big BONOTY i BOAK.

3bepiraitte akymynaTop nuie npu Temnepartypi sig — 20 °C
10 50 °C. 30KkpeMma, He 3anuLianTe akyMynaTop BAITKY B
MalLKHI.

Yac Big uacy npouuLLanTe BEHTUAALINHI OTBOPM aKyMynATopa
M’SIKUM, YUCTUM | CYXHUM NEH3NUKOM.

3aHafTo KopoTKa TPUBANiCTb POBOTH NicnA 3apAmKaHHA
CBIAUMTL NPO Te, LL{0 aKyMyNATOp BUUepnaB cebe i ioro Tpeba
NOMIHATH.

3BaXkanTe Ha BKa3iBKM LOM10 BUAANEHHS.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHsA i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUHLLEHHA

» [epea ycima MaHinynALiAMHK 3 eneKTponpunagom
(Hanp., TexHiuHMM 06CNyroByBaHHAM, 3aMiHOI0 Po6o-
4oro iHCTPYMEHTa TOLL0), @ TAKOXK NPH HOTO TPAHCMOP-
TyBaHHi i 36epiraHHi BuiimaiiTe akymynaTopHy 6ara-
peto 3 eneKkTponpunagy. [1p1 HeHaBMUCHOMY YBIMKHEHHI
BMMMKaua iCHy€ Hebe3neka NopaHeHHs.

» LLlo6 enekTponpunaa npawoBaB AKiCHO i HagilHo,
TpUMaiTe NPUNag i BEeHTUNALiAHI OTBOPH B UKCTOTI.

» Y pa3si nowKoAKeHHA NUN03aXHCHOr0 KOBMauKa Horo
Tpeba HeraitHo 3aMiHUTH. PekomeHAyeTbCA pobuTH Le
B CepPBiCHiil MalCTepHi.

- KoxHu# pa3 nicna 3akiHueHHs poboTh npouuiLanTe
3aTMCKay pobouoro iHCTpyMeHTa 3.

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLii WoA0
BUKOPUCTaHHA NPOAYKLUii

CepgicHa MalCTepHs BiANOBICTb Ha 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiUHOro 0bcnyroByBaHHs Baoro Bupoby.
MantoHKu B AeTansx i iHhopMaLito oo 3anyacTiH MoXHa
3HaWTK 32 aiPecoio:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HagaHHs KoHCynbTauii
LLI010 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BigNOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLWOl NPOAYKLii Ta npunapas
10 Hei.

[Mpu BCix A0OAATKOBKX 3aNMTaHHAX Ta 3aMOB/EHHI 3aMyacTuH,
6yab nacka, 3a3HauaiTe 10-3HauHuit Homep ans
3aMOB/EHHA, L0 CTOITb HA MACMOPTHIM TabnuuLi NpoayKTy.

YkpaiHcbka | 167

apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHA | PEMOHT €NeKTPOIHCTPYMEHTY
30iNCHIOIOTbCA BIANOBIAHO 10 BUMOT i HOPM BUIOTOBNIOBaYA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuwwe y pipMoBHx abo
aBTOPM30BaHMX CEPBICHUX LieHTpax dhipmu «PobepT bolu».
NONEPEPKEHHA! BukopucTaHHA KOHTpadakTHOI npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MOXxe MaTW HeraTUBHI Hacnigku
1A 300POB’A. BUrOTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTPpahaKTHOI NPoAYyKLii nepecnigyeTbcs 3a 3aKOHOM B
aAMiHICTPaTUBHOMY i KPUMiIHANbHOMY NOPALKY.

Ykpaina

TOB «Pobept bouwu»

CepBiCHWI LEHTP eNEeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiths, 1, 02660, Knis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baraTokaHanbHui)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odiuirnuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHWX rapaHTinHWX CepPBICHUX MalCTEPEHDb
3a3HaueHa B HawioHanbHOMY rapaHTinHOMY TanoHi.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha pogaHi nitieBo-ioHHi akymynaTopHi batapei
PO3MOBCIOAXKYIOTHCA BUMOTH LLLOAO0 TPAHCMOPTYBaHHs
HebeaneuHux BaHTaxiB. AKyMynaTopHi batapei MoxyTb
nepeBo3UTMCA KOPHUCTYBaueM aBTOMOBINbHUM TPaHCMOPTOM
6e3 HeobXiaHOCTi BUKOHAHHA A0AATKOBUX HOPM.

[pw nepecunui TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TpaHcnopToM abo TPAHCMOPTHUM eKCMeaUTOPOM) NOTPIbHO
[DoiepXyBaThcA 0CObNMBIMX BUMOT LO0 YNAKOBKHM Ta
MapKyBaHHs. B LIboMy BUNaAKy Npu NigroToBLi NOCKHNKK
MOBMHEH NPUIAMATH YuacTb ekcnepT 3 HebesneuHnx
BaHTaxXiB.

Bincunaiite akymynsatopHy 6atapeto nuie 3
HEMOLUKOZXXEHUM KOpnycoM. 3aKnenTe BiAKPHTI KOHTAKTK Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy batapeto Tak, 1ob BoHa He
CoBanacs B ynakoBLi.

NoTtpumyiTeca, byab nacka, Takox MOXMMBUX JOAATKOBUX
HaLioHaNbHUX NPUNUCIB.

Yunizauis
?74 Enektponpunany, akymynatopHi batapei, npunanas i

[75X| Yynakosky Tpeba 3gaBaru Ha eKONOriuHO uucTy
NOBTOPHY NepepobKy.

He BUKMAaNTe enekTponpunaam Ta akyMynaTopHi

barapei/6arapeiku B nobytose cmita!

Nuwe pnsa kpaix €C:
BignoBigHO 10 EBPONENCHKOI AMPEKTUBH
2012/19/EU Ta eBponencbKoi AMPEKTUBH
2006/66/EC BinnpaliboBaHi eneKTpoiH-
CTPYMEHTH, NOLIKOMKEHI aKyMyNATOPHI
barapei/batapeliku abo akymynaTopHi
barapei/batapeiiku, L0 BignpaLoBany

cebe, NOBMHHI 30aBaTUCA OKPEMO | YTUNI3YBATMCA EKONO-

TiUHO UNCTUM CMOCOBOM.
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AkymynaTopu/6arapeiku:

NitieBo-ioHHi: K,a3a|<,|.|.|a

byab nacka, sgaxanTe Ha BKasiBkM B CalikecTik Typanbl ceptudmnkar Hemipi
posaini «TpaHCﬂOpTyBaHHH», TC RU C-DE.AA146.B.66908
crop. 167. E H [ CalKeCTiK Typanbl CepTUhHMKATTbIH,
KonaaHbiny Mepaimi 10.12.2019 pevin
,CepThduKaTTay xaHe TecTiney xeHiHgeri alMaKTblk opraH*
JKAK ,POCTECT -Mackey" cepTudmKartTay xeHiHaeri opra
119049, Mackey kanacl,
XKutHan, kew. 14, kyp. 1
CaMKecTiK Typanbl cepTUdMKaTTap MbiHa MekeHxanga
CcaKTanagpl:
000 “Pobepr bow”
yn. Akag. KoponeBa, 13 ctp. 5
Poccua, 129515, MockBa

MoxnuBi 3MiHu.

OHipy KYHi HYyCKayNbIKTbIH COHFbI, MyKaba beTiHae
KOpCETINreH.
MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK ManiMeTiH opaMaga Taby MyMKiH.

OHimpai naiAanaHy mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. BHAIpinreH Mep3iMHeH
6actan (eHAIPY KyHi 3aybIT TaKTaMLIAChIHAA Xa3blFaH)
icTeTned 5 Xbin cakTaraHHaH COH, BHIMAI TeKcepyci3
(cepBucTiK TeKcepy) naiaanaHy yCbiHbIMManbI.

KbiameTkep Hemece NaiAanaHybIHbIK KaTenikrepi MeH

icTeH whbIFy cebenTepiHin, Tisimi

— TyTKacbl MeH kopnycbl by3binFa bonca, eHimai
narnpanaHbaHbi3

~ ©HiM KOpnyCblHaH TiKenew TYTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpI3

- TOK CbiMbl By3binFaH Hemece oKLwaynaycbi3 bonca,
naniaanaHbaHbl3

— JKayblH —LLALLIbIH Ke3iHae cbipTTa (nanana)
naniaanaHbaHbI3

— KOpMyc iLLiHe Cy Kipce KypbINFbIHbI KOCYLUbI DONMaHbI3

— KO YILKbIH LWbIKCa, NanfanaHbaHpi3

- KaTTbl ipin Ke3iHge naiaanaHbaHbI3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3ybl HEMECE 3aKbIMAAHYbI

— @HIM KOpMyCbIHbIH, 3aKbIMAANYb

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op nanaanaHyfaH CoH eHiMpi Tazanay yCblHbINAab!.

Cakray

- KYpFaK Xeppe cakTay kepek

~ )KOFapbl TeMneparypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHix
acepiHeH anbic cakTay kepek

- caKTay KesiHfe TeMnepatypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay kepek

~ 0pamacbi3 cakTay MyMKiH eMec

- caKTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aKnapar any yliiH
MEMCT 15150 (LLapt 1) Ky»aTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHiMai Kynatyra )aHe Ke3 KenreH
MeXaHMKanblK biKMnan eTyre KataH TbifibIM CanblHagbl

- bocary/yKTey Ke3iHfe NakeTTi KbicaTblH MallMHaNapabl
narpanaHyra pykcar bepinmengi.

- TacbiMangay Wwaptrapsl TanantapsbiH MEMCT 15150
(5 WwapT) KyaTbiH OKbIHbI3.
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Kayincisgik Hyckaynapbl

AneKTp KypanaapblHbIH, Xannbl Kayincisgik

HYCKaynbIKTapbl

m ECKEPTY Bapnbik Kayincisgik HycKaynbIKTapbiH
XaHe ecKkepTnenepai oKbIHbiI3. TexHH-

KanblK Kayinciaaik HyCKaynbIKTapbiH XXaHe eckeptneneppi

caKTamay TOKTbIH COFybIHa, 6pT XoHe/HeMece aybip

XapakaTtraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak XyMbicTap YliH Kayinci3aik HyCKaynbiKTapbl

MeH ecKepTnenepai cakTan KoibIHbI3.

Kayincisgik HyckaynblKTapblHaa naiaanaxbinFan “Inektp

Kypan” aTayblHbIH XeNiAeH KyaT anaTbiH aNeKTP KypanaapbiHa

(»eninik kKabeni MeHeH) aHe akKKyMyNATOPAEH KyaT anatblH

3NeKTP KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) karbichl bap.

JKyMbIC OpHbIHbIK Kayincisgiri

> JXKyMbIC OPHbIH Ta3a XKIHe XKAKCbI XKapbIKTanFaH
XaFaanaa ycraubl3. TapTin Hemece Xapblk bonmaraH
XYMbIC aliMaKTapbl Xa3aTaiblM OKUFanapFa anbin Kenyi
MYMKIH.

» )KaHaTblH CYibIKTbIKTap, Fa3Aap HemMece LWaH XXUbINFaH
Xapbinbic Kayini 6ap Koplayaa anekTp Kypanabl
naiiganan6anbi3. dNeKkTp Kypanaapb YWKbIH WbIFAPbIM,
LaH Hemece bynapabl XaHbIPybl MyMKiH.

> IneKTp KypanaapbiH nainaanaHy kesinge bananap
XaHe backa agampapAbl y3aK Kepre WeTTeTiHi3.
AybITKy KesiHae Kypan bakbinayblH XOFanTyblHb3 MyMKiH.

AnekTp Kayincisgiri

» neKTp Kypan wrenceniHiy aibipbl po3eTKara Cbliobl
KaXkeT. AibIpAbl eLKaHAal e3repTy MyMKiH emec.
Xepre Kocynbl 3neKTp KypanAapMeHeH elKaHAan
aAanTepnik aibipAbl NaiganaHbanpbi3. O3repTinMereH
anblIp XaHe Xapamabl Po3eTKanapAbl NaipanaHy anexkTp
TOK COFY KayiniH TeMeHAaeTeqi.

» Ky6bIp, XbINbITaTbiH XXabAbIK, NNUTa XK3HE CYbITKbIL
CHAKTbI XKepre KOCynbl Kypanaap cbipTbiHa THMEH;3.
Erep fieHeHi3 xepre Kocynbl 6onca, aneKTp TOFbIHbIH COFY
Kayni apTagbl.

» JneKTp KypanAapblH binFanfaH, Cbi3faH CaKTaHbi3.
IANEKTP KypanblHbIH iLLiHE CY Kipce, 0N 3NEKTP TOFbIHbIH,
COFY KayniH apTTblpabl.

» JneKp KypanAbl anbin Xypy, acbin KO Hemece
alibipbiH PO3eTKaAaH LWblFapy YWiH kabenbgi
naipaananbanpi3. Kabenbai biCTbIKTaH, MaifaH, eTKip
WweTTepAeH Hemece KypangbiH, KblmKbiMa
benekrepiHeH anbic Xxepae YCTaHbi3. 3aKbiMaanfaH
Hemece LMeneHickeH Kabenb aNeKTP TOFbIHbIK COFY KaymiH
apTTbipagbl.

» JNeKTp KypanbiMeH allblk Xepgae XYMbIC icTeceHis,
TeK CbIPTTa NaifjanaHyFa apHanFaH y3apTKbilUTbl
naiaanaHbikbi3. CbipTTa NaaanaHyra apHanfaH
Y3apTKbILTbI Nakganaxy aNeKTp TOFbIHLIH COFY KayniH
TeMeHeTeni.

» JneKTp KypanbiH binFanabl KOpLIayAa naiaanany
KaXxet bonca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbiLL
QKbIPATKbIWbIH Na#AaNaHbIKbI3. ABTOMATTbI
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CaKTaHbIPFbILL AXbIPATKbILITbI NaiaanaHy ToK COFy Kay i
TemMeHaeTeni.

Apampap Kayinci3giri

» Cak 6onbin, He icTen XXaTKaHbIHbI3Fa aiPbIKILA KON
6enin, anekTp KypanbiH peTiMeH NaiAanaHbiHbI3.
LLlapwaraH xxaraanga Hemece eniTkill, ankoronb
Hemece Adpi acepi acTbIHAA INEKTP Kypanabl
naiipananbanbi3. dnekTp Kypanabl naiganaHyaa
CeKyHATbIK abancbI3fblK KaTTbl )KapakaTTaHynapFa anbin
Kenyi MyMKiH.

» Xeke caKTalTbIH KHiMAi XKoHe apAaiibiM KOPFaHbIL
Ke3inAipikTi KKiKi3. dnekTp Kypan TypiHe Hemece
naraanaHybiHa 6annaHbICTbl LWAHTYTKBILW, ChIPFYAaH
CaKTauTbIH baTeHKe, CaKTalTbIH LNEM HEMece Kynak,
CaKTaFblLbl CUAKTI XeKe KOpFaHbIC XabablKTapbiH K1io
XapakatTaHy KayniH TeMeHgeTesi.

» baiikaycbi3 naiiaananyfaH aynax 6onbispbi3. InekTp
KypanblH TOKKa XaHe/Hemece akKyMynaTopFa Kocyaa,
OHbI KeTepreHpe Hemece anbin Xyprexge, ewipyni
6onybiHa ke3 XeTKi3iHi3. INeKTp KypanblH keTepin
TypraHaa, bapmakTbl @KblpaTKpILUTA YCTay HEMEece
KYPbINFbIHBI KOCY/bI KYIAe TOKKa KOCY, Xa3aTaibiM
OKMFanFa anbin Kenyi MyMKiH.

» IneKTp KypanbiH KOCYAaH anfbiH PeTTEeHTiH
acnanTappbl XKoHe raika KintrepiH anbicTaTbiHbi3.
AlHanaTbiH benLueKTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapaKaTTaHynapfa anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 geHe Kyiiiae Typmanpi3. Tipek kyige
TYPbIN, 9pKaLlaH e3iHi3ai ceHimai ycTanbi3. Ocbinai i3
KYTNEreH xarnaiaa aneKTp Kypanfbl XaKchlpak
baKpinanchbis.

» XymbIcKa xxapamabl KHiM KuiHi3. KeH Hemece caHai
KHiM KuMeH;3. LLlawbiHbI3Abl, KWiM XaHe KONFanTbi
KO3FanmManbl 6enekTepaeH anbic ycTaHbl3. KeH kuim,
alleKei HeMece y3blH Lalll Ko3ranMarbl beniekTepre
TUIOi MYMKIH.

> LLlaHCcOpFbiLl XKaHe LWAHTYTKbILW XababIKTapabl
KYPFaHAa, OnapAblH, KOCbINFAHADIFbIHA XaHe AYPbIC
naiaanblHybIHA K63 XeTKi3iHi3. LLIaHcopFblLThI
narpanaHy wak cebebiHen bonatbiH KayinTepai a3anTaapbl.

AneKTp KypanpaapbiH naiAanaHy xaHe KyTy

» Kypanab! aca ken )XyKkremeHi3. XKXyMbICbIHbI3 YILiH
»apampAbl 3NeKTP KypanbiH naifanaHbiKbi3. XXapamapl
3NeKTP KypanbIMeH KepeKTi XKYMbIC aiMarbliHAa LyPbIC api
CeHiMEi XXyMbIC iCTEHCI3.

» AXbIpaTKblILbl AYPbIC €MeC 3NEKTP KypanbiH
naipananbanpI3. Kocyra Hemece eLlipyre 60NMaiTbIH
3NEKTP Kypanbl KayinTi 60MbiN, OHbl XeHAEY KAKET
bonagbl.

» Xababikrapabl pettey, 6enwekrepid anmacTbipy
Hemece Kypangbl anbin KOKAAH anfblH aibipabl
pOo3eTKafaH LWbIFapbiHbI3 XaHe/Hemece
AKKYMYNATOPAbI anbin TacTaKbi3. byn cakTbiK apeKeTi
3NeKTP KypanfbiH bankaycbia KocbinybiHa xon bepmengi.

» MaipanaHbiNMaiTbiH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbl XXeTNeHTiH XaltFa KoibiHbi3. Ocbinapabl

Bosch Power Tools
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binmeiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai oKbiMaraH
apampaapra byn Kypanabl naiaananyFa xon 6epmen;is.
Toxipibecia anamaap KonbiHAA ANEKTP Kypanaaps! KayinTi
bonagpi.

> JneKTp KypanaapbiH YKbINTbI KYTiKi3. Kosranmanbl
benwekTeppAin Kepepricis icreyine xaHe kentenin
KanmaybiHa, benwekTepail akaycbi3 Hemece
3aKbIMAanNMaraH 6onybiHa, 3NeKTP KypanbiHbIH,
3aKbIMAANMaFaHbiHa K63 XeTKi3iHi3. 3aKbimpaanFaH
benwekTepi 6ap Kypanabl NaiAaanaHyAaH anpbiH
XKOHAEHi3. DNEKTP KYPanaapbiHbIH AYPbIC KyTiNMeyi
)Xa3aTaiblM oKuFanapra ceben bonbin xatagbl.

» Keckil acnantapppl eTKip XaHe Ta3a Kyife CaKTaHbi3.
[lypbIC KYTINreH xaHe KecKilll XXUeKTepi eTKip KeckKiLl

acnanTap a3 KenTenin, Kecineti beTke oHav barbiTTanagpl.

» JneKTp KypanbiH, XababiKrapAbl, anManbl-canmanbl
acnanTappabl XaHe T.6. ocbl HyCKaynapfa cai
naiifanaHbiibi3. COHbIMEH XYMbIC LWapPTTapbiMeH
OpbIHAANTBLIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbi3. dNeKTp
KypanfapblH apHanMaraH XyMbiCTapfa nanganany
KayinTi.

AKKYMYNATOPAbI NaliAanaHy XaHe KyTy

» AKKYMYNATOpnbIK 6aTapeaHbl TeK eHAipyLwwi
KepceTKeH 3apAATay KYPbINFbICbIMEH 3apAATaHbI3.
3apanTay Kypbinfbicbl 6enrini bip akkymynatopnap TypiHe
apHanfaH, oHbl backa akkyMynaTopnapabl 3apsaTay yLuiH
narganaHy epT Kayni Tyablpagbl.

» JneKTp KypanaapbiHa apHanfaH akkyMynaTopnapabl
FaHa naifpanaHbiibI3. backa akkymynatopnapgbl
naiaanaHy xapakarrapFa HeMece epTke aKenyi MyMKiH.

» MaipanaHbiNnMaiTbiH aKKyMYNATOpAbI Tyiicnenepai
TYibIKTaybl MyMKiH KbICTbIPFbILITAPAAH, THbIHAAPAAH,
KinTTeppeH, wereneppeH, BAHTTEPAEH XaHe backa
YCaK TeMmip 3aTTapAaH CaKTaHbl3. AKKYMynaTop
TyHicnenepiHiK apacblHAarbl KbICKa TyMbIKTany Kyriktepre
HeMece epTke aKenyi MyMKiH.

» [ypbic naipaanaHbaraHAbIKTaH, akKKyMynaTopAaH
CYHbIKTbIK aFybl MyMKiH. OFaH THMeHi3. Ke3aeicok,
THreHge, Con Xeppai CyMeH WaiibiHbi3. CYHbIKTbIK,
Ke3re THCe, MeANLUHANbIK KOMEK anblHbI3.
AKKYMynAaTopAarbl CYMbIKTbIK TEPiHi TiTipKeHAipyi Hemece
KYHaipyi MyMKiH.

Kbiamer

» IneKTp KypanbiHbi3Abl TeK 6inikTi MamauFa xaHe
apHaynbl 6enweKkTepMeH XeHAeTiHi3. Con apKbinbl
3NEKTP KypanblHbIH KAyiNCismiriH cakTancbI3.

banranapabl nanpganaHy XeHingeri kayincisgik

HYCKaynbIKTapbl

» Kynak cakrarbllwbiH KHiHi3. LLlybin acepiHeH ecTy
KabineTiHi3 3aKkbIMIaHybl MyMKiH.

» JneKTp KypanbimeH bipre xeTkisineTiH KocbiMia
TyTKanappAbl ycTaHbi3. bakpinayapl xoranty 3akbiMaapra
anbin Kenyi MyMKiH.

» Anmanbi-canmanbl acNanTbiK, XacbIPbIH TOK CbIMbIHA
THI0i bIKTUMaN XXYMbICTapAbl OPblHAAyAa Kypangbl

—

OKLWayNaHAbIPbINFaH TYTKACbIHAH YCTaHbI3. TOK 6TETIH
CbIMbIHA TUIO MeTannabl Kypan benwwektepite Tok bepin
TOK COFYbIHA anbin Kenyi MyMKiH.

> KaxeTriispey KypanaapbiH naiganaHbin XXacblpbliHFaH
KOPEeK CbiMAapbIH TabbIKbI3 HeMece XeprinikTi Kopek
YAbIMAAPbIH WaKbIPbIKbI3. INEKTP CbIMAAPbIHA THIO OpT
Hemece TOK COFybIHa anbin Kenyi MyMKiH. a3 KybblpbiH
3aKbIMAAY XKapbiNbicka anbin Kenyi Mymki. Cy KybbipblH
3aKbIMAAY MaTepUanablk 3uAHFa anbln Kenyi MyMKiH.

> JneKTp Kypanabl nailganaHyaa oHbl eki KonmeH bepik
yCTan, TYpaKTbl KanbinTa TYPbIHbI3. INEKTP Kypanbl eKi
KOnMeH ceHimai backapbinabl.

» MaiibiHAamaHbl bekiTiHi3. Kbicy KypanbiHa Hemece
KbICKbILLKa OpHaTbINFaH AaibiHAAMa KOMblHbI3beH
canblCTbipFanaa, bepik yctanagbl.

» JNeKTp KypanbiH Xepre KOAaH anfblH OHbIH,
TOKTaybIH KYTiHi3. AnManbl-canManbl acnan iniHin anexkTp
Kypan 6akbinayblHbIH XKOFaNTyblHA anbin KENyi MyMKiH.

» AKKYMYNATOpAbI awnaubi3. Kbicka TyMblkTany Kayni
bap.

g Mblf:al!bl, aKKyMynATOPAbI XKbINyAaH, COHAAN-aK,

] Y3RIKCi3 KYH XXapbIFbIHaH, OTTaH, CYAaH XaHe
bINFaNAaH KOpFaKbi3. XXapbiny kayni 6ap.

> AKKYMYNATOpAAH 3aKbIMAAHFaH HeMece AypbiC
naipananbaraH xaraanaa by WbiFybl MyMKiH. Byn
XaFAaiAaa iLke Ta3a aya Kiprisiiis xxoHe warbiMaap
6onca, MmefMUMHANDIK KeMeK anblHbi3. bynap TbiHbIC
any XonfapblH TiTipKEeHAIPYi MYMKIH.

» AKKymynaTopabl Tek Bosch anekTp KypanbimeH
naiaananbikbi3. Con apKbiNbl akKKyMYNATOPAbI KAyinTi
apTbIK KYKTEYEH CaKTaNCbI3.

» Lllere Hemece bypaybill CUAKTbI YLITbI 3aTTap Hemece
CbIPTKbI 3Cep apKbinbl aKKyMyNynATop 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbiCKa Ty#blKTanyra anbin Kenin,
AKKYMYNATOP XXaHybl, TYTiH LWbIFAPYbI, Xapbinybl HeMece
Kbl3blM KETYi MYMKIH.

OHiM )XXaHe KbI3MeT cunaTTamachbl

Bapnbik Kayincisgik HyckaynbiKTapblH
XaHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKaNbIK
Kayincisik HYCKayNbIKTapbIH XaHe
ecKkepTnenepai caktamay TOKTbIH COFybHa, BpT
XoHe/HeMece aybip XapakatraHynapra
anapybl MyMKiH.

IneKTp KypanbiHblK cypeTi bap beTTi awbin naiaanaHy
HYCKAYNbIFbIH OKY Ke3iHAE OHbl aLliblK YCTaHbI3.

TaraibiHgany boiiblHWa KonpaHy

IneKTp Kypanbl nepdopatopmeH 6eToHAbI, KipniL, TacTbl
0l0Fa XXOHE XaW COFY )KyMbICTapblHa apHanfaH. On xaHe
afalll, MeTa, KepaM1Ka, NNacTMaccaHbl KaFyChl3 OloFa
apHanfaH. IneKkTpoH backapybl xaHe OHFa/conFa aiHanybl
6ap anekTp Kypangapbl Aa byprbinayra cai.

Ocbl aneKp KyparblHbIH XapbIFbl INEKTP KypanblHbIH Tikenek
KYMBIC 3alblH XapbIKTaHAbIpyFa apHanFaH bonbin yige
6enmeHi apblKTaHAbIpyFa apHanMaraH.

160992A0JA|(22.6.15)
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BeiiHeneHreH Kypamabl benwekrep
KepcerinreH kypamaactap HemipneHreH cypetrepi bap
beTTeri anekTp KypanbiHblH CUNaTTamMacbiHa can.

1 Te3 KbICbINaTbiH ayblCTbIPMabl BYPFbl NATPOHBI
(GBH 36 VF-LI Plus)

2 SDS-plus-aybicTbipManbl bypfbl NATPOHbI
(GBH 36 VF-LI Plus)

Kypangbl bekity opHbl SDS-plus

LLlaHHaH cakTanTbiH byKTbIpMa

Bekiry Tenkeci

AybicTbipMansl bypFbl naTpoHb! bekity Wwexbepi

(GBH 36 VF-LI Plus)

Dipinoeyni Tomenaety

AiHany bafbITbIHbIH, aybICTbIPbIN-KOCKBILLbI

TyTka (6eTi oKwwaynaHabipbinFaH)

10 Kockpiww/ewwiprit

11 AxxkymynaTop*

12 Karynbl/aiHanybl TOKTaTy KOCKbILLIbIHbIK bocaty
TyAMeLLeci

13 Karynpl/aiHanymbl TOKTaTy KOCKbILLbI

14 KyMmbIC XapbIKTbifbl

15 TepeHaiKTi WeKTey TiperiH opHaTy NepHeci

16 Kocbimwa TyTka (6eTi oKwaynaHgbipbinFaH)

17 TepeHaik wekTeriwi

18 Axkymynsatopgbl bocary Tyimeci

19 TemnepatypaHbl bakpinay UHANUKATOPbI

20 AKKYMYNATOPAbIH 3apAATaNy Kyni MHAMKATOPbI

21 AkkymynAaTop 3apaaTany Ky#i MHAMKATOPbIHbIH NEepHeC

22 Toxgaik byprbinay NaTpoHbl YLLiH TOKTaTKbILW bypFb
(GBH 36 V-LI Plus) *

23 Ticri Toxaik byprbinay natpoHbl (GBH 36 V-LI Plus) *

24 byprbinay natpoHsl ywix SDS-plus-acnan naTpoHsl
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 Bypfbl NaTPOHbI KbiCKbibl (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Opranblkka Aanaey Xblpallblkrapb

27 bypaHpa natpoHbl kinti (GBH 36 V-LI Plus)

28 Te3 KpiCbINaTbiH ayblCTbipManbl bypfbl NaTPOHbI anfbl
tenkeci (GBH 36 VF-LI Plus)

29 Te3 KpiCbINaTbiH ayblCTbipManbl bypfbl NaTpOHbI
ycrarbiwbl (GBH 36 VF-LI Plus)

30 EPC kockpiwbl (Electronic Precision Control)

31 SDS-plus-acnan natpoHablk ambeban ycTarbiw*

*BeiiHeNneHreH Hemece CHNATTanFaH xabAbiKTap CTaHAAPTTbI
XKeTKi3y kenemiMeH KaMTbinManAbl. Tonbik XababiKTapAabl 6i3aix
*ababikrap 6arpapnamambi3fgaH Tabachbis.
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LLlybin xoHe pipingey Typanbl aknapar
LLly amuccunAcbiHbiH MaHaepi EN 60745-2-6 boibiHLIa
€eCenTenreH.

A-meH benrineHreH anekTp KypanbiH Wybin AeHreni aneTTe
TeMeHzerire TeH: Ablobic Kywi 90 Ab (A); ablbbIC KyaTbl

101 b (A). ©nwey pancisairi K=3 ab.

Kynakrbl KOpFay KypangapbiH KHiHi3!

JKMBIHTBIK Bipin MaHi @, (YLL 6aFbITTbIH BEKTOPABIK
KocbIHAbIChl) xaHe K panciagiri EN 60745-2-6 cTaHgapTbiHa
cail aHbIKTanFaH:

BeToHabl nepthopatopmet byproinay: a, = 14,5 m/c2,
K=1,5m/c?,

Or0: a,= 9,5 m/c%, K= 1,5 m/c%.

MeTanabi byprbinay: a, < 2,5 m/c?, K=1,5 m/c?
Bypannanap: a, < 2,5 m/c?, K=1,5m/c%.

Ocbl eckepTneneppe bepinrex aipingey napmeri EN 60745
epexeciHfe MenepneHreH enwey agici borbiHwa
ecenTenreH 6onbin anekTp Kypanaapabl bip-bipimeH
CanbICTbIPY YLUiH NaiaanaHbinybl MyMKiH. On aipinaey KyaTbiH
Liamanan efnLey yLUiH e XapamAbl.

bepinreH fipin Kenemi anexkTp KypanbiHbIH Heri3ri
XYMbICTapbl yLWiH bepinreH. Erep anekTp kypan backa
KYMbICTap YLLiH TYPAi Kepek-xapakrapmeH backa anmanbi-
CanMarbl acnanTap MEHeH HEMECE XEeTIMCI3 KYTyMeH
narpanaHblinca ipinaey kenemgepi earepegi. byn xymbic
6apblcbiHAarbl Aipin KyaTbiH apTTbipagbl.

Nipinzey KyaTblH HaKTbl €CEeNnTey YLLiH Kypan eLuipinreH xaHe
KOCbIFaH bonbIN naiganaHbiNMaraH yakblTTapabl Aa eckepy
KaxeT. byn ipinaey KyaTbiH BYKin XyMbIC yaKbITbIHAA KaTTbl
TeMeHgeTesi.

lMarpananyLwbiHbI Aipingey acepiHeH cakTay yLiH KocbiMLa
Kayinciaaik WwWapanapbiH KONAaHY KaXeT, MblCanbl: INeKTp
KYpanfbl XaHe anManbl-canManbl acnantapgbl KTy,
KONAAPADI bICTLIK YCTaY, XYMbIC dAICTEPIH YUbIMABICTBIPY.

Caiikectik manimpemeci  C €

Yeke xayankepLuinikneH 6i3 “TexHuKanblk ManimeTTep” fe
cunatTanfaH eHiMHiH, 2009/125/EC (1194/2012 by#psbik),
2011/65/EU, 2016 xbin 19 cayipie neriH: 2014/108/EC,
2016 xbin 20 cayipiHeH coy 2014/30/EU, 2006/42/EC
epexenepingaeri bapnblK TiCTi aHbIKTaManapbiHa e3repictepi
MeHeH bipre Conkec eKeHiH xaHe ToMeHAeri HopmManapFa can
eKeHiH keningeHmipemis: EN 60745-1, EN 60745-2-6.
TexHukanbik kyxatrap (2006/42/EC) TemeHgerinei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015
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TeXHUKanbIK ManiMmeTTEp
MNepdopatop GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
OHiM Hemipi 3611J060.. 3611J070..
AliHanbiMaap caHblH backapy ° )
AHanypbl TOKTaTy (] ®
OwFa/conra aiHany ° °
AybicTbipMansl byprbl NaTpoHbl - °
YKyMbic KepHeyi B= 36 36
Kecimai kyatTbl nanganaHy Br 600 600
Karynap caHbl MUH 0-4200 0-4200
Bip Kkary kyatbl 05/2009 EPTA npoueaypachbl 6oiblHLLIa J 3,2 3,2
HomuHanab! aiiHanbim cabl
- OHfa aliHany MUH™ 0-940 0-940
~ Conra aitHany MUK 0-930 0-930
Acnan naHTPOHbI SDS-plus SDS-plus
LnnHaenb MoMHbI AMaMeTpi MM 50 50
Maxkcumangpl byprbinay aamerpi:
- betoH MM 28 28
- Kypbinbic (WweHbepnik byprbinay KOPOHKAch!) MM 82 82
- bonar MM 13 g
- araw MM 30 30
EPTA-Procedure 01:2014 Ky»aTblHa cai canMarbl K 4,0/4,5* 4,1/4,6*
PyKcar eTinreH kopLuay Temneparypachl
- 3apsaTayaa °C 0...+45 0...+45
- nanpanaHy™ MeH cakraysa °C -20...+50 -20...+50
VCbIHbINFAH akkymMynatopnep GBA 36V ... GBA 36V ...
\CbIHbINATbIH 3apAATay Kypaniapbl AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

* nanpanaxFaH akkymynsatopre bainaHbiCTbl
** <0 °C Temneparypanappa LWeKTenreH kyar
TeXHUKanbIK MaNIMETTEP XUHAKTaFbl aKKyMYNATOPMEH XKYMbIC iCTeyre ecentenreH.

» JneKTp Kypanbl aBTOMaTTbl PETTE OLUKEHHEH COH,
Xu Hay KoCKbiw/ewipriwTi 6acka 6acnanbi3. diitnece
AKKYMYNATOP 3aKbIMAAHYbl MYMKH.
AkkymynaTopabl 3apaaray (A cypeTiH KapaHbi3)
> Tek kepek-xababikrap 6eTinpe kepceTinreH 3apaaray
KypanaapbiH naiganaHbiibI3. Tek kaHa oCbl 3apAaTay

K¥panaapb! CI3iH NEKTP KYPA/bIHBIALI ILUIHAE IUTAK- aKKyMYNATOP TYCiN KeTyiHeH caKTaiabl. AKKyMynATOp 3neKTp
MOHAbIK aKKYMYNATOPMEH CIHKEC. KypanblHga opHaTy/bl bonica, oHbl cepinne XanblHga ycTan
Eckeprne: akkymynatop iwiHapa 3apAaTanfaH Kynae Typagbl.
XeTKi3inepi. AKKyMYNATOPAbIH TONMbIK KyaTblH KaMTaMachl3
€Ty YLLiH Naiaanaxy anablHaa akkyMynatopabl 3apagTay
KYPbINFbICHIHAA TONMbIFbIMEH 3aPAATaHbI3.
TTUTMIR-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI NanaanaHy MepsimiH
KbICKApPTYCbl3 KE3 KeNreH yakbiTTa 3apsaaTtayra bonaapl.
3apAgTay NPoLeciH Y3y akkyMynaTopablH 3aKbiMAanyblHa
aKenmengi.
Nutui-uoHAabIK akkymynatop “Electronic Cell Protection
(ECP)” apKbinbl TepeH, 3apsf KoFanTyfiaH KopFasFaH.
AKKYMYNATOp 3apAfbl XXOK bonca anekTp Kypanbl KOpFaHbIC
CXeMachl apKbinbl ewwipineai: anmanbi-canmansl acnan backa
KO3FanManapl.

AKKYMYNATOPABI Wewy
AkkymynatopablH, 11 eki bekity backpllbl bap, onap
aKKyMyAATop/bl alwy nepHeci 18 kespneicok bacbinbin

Akkymynatopabl 11 woirapy:
— AKKYMyNATOPAbI 3NEKTP KyPasbl TYTKAChIHA KAPCbl DaFbiTTa
6acbin (1.) awy nepHecin 18 (2.) bipaei bacbiHbi3.
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—  AKKyMYNATOP/bI 3NEKTP KypanbiHaH Kbi3bin Chi3blK
KOPIHTEeHLLE WbIFapbIHbI3 (3.).

- Awy nepHeci 18 xaHe bacbin akkyMynaTopabl TObIK,
LWbIFAPbIHbI3.

AKKyMynsTop 3apaaTany KyWi HHAMKaTopbl

AKKyMynaTop 3apaaTany Kyii HAMKATOPbIHbIH 20 YL Xacbin

Xapblk anoabl akkymynatop 11 sapaaTany KyniH kepceTeai.

Kayincisaik canfapbliHaH 3apaaTany KyHiH cypay Tek anekTp

KYPasnblH TOKTaTbiM OPbIHAAY MYMKIH.

- 21 nepHeciH bacbin 3apan KyHi kepceTinei (akkymynatop
WblFapbliFaH bonca Aa MyMKiH). 5 CEKYHATaH COH,
3apAATany KyWi UHAUKATOPbI 631 eLuefi.

XKapbik avoabl Kyatbi

Y3giKci3 xapblK 3 X Kacbin >2/3
Y3AiKci3 apblK 2 X )acbin >1/3
Y3pikci3 xapblK 1 X Kacbin <1/3

KbINbINbIKTAWTbIH XapblK 1 X xacbin -~ Peseps

21 nepHeciH backaHHaH COH elwbip xapblk AMofbl XaHbaca
OHbl ANIMACTbIPY KAXKET.

3apaaTany KesiHae YL Xacbi/ XapblK AMOLbl A3MEKTi XKaHbin
KbICKQ yaKbITKa eLuesi. YLU Xacbin Xapblk AUOAbI Y30iKCi3
aHca akKyMYNATop TONblK 3apaaTanFaH bonaapl.
AKKyMYNATOP TONbIK 3apAATaNFaH 5 MUHYTTaH COH Kacbin
XapblK AXOATapbI eLen;.

Kocbimwa TyTKa
» JneKTp KypanbiHbi3Abl TEK KOCbIMLLA TYTKA 16 MeHeH
naﬁp,anaubmbls.

KocbiMiua TyTKaHbl aybITKbITY (B cypeTiH KapaHbi3)
KocbiMLua TyTKaHbl 16 KucaTbin bekeM KaHe WapLuaTnaniTbiH
XKYMbIC KYHiH OPHaTbIHbI3.

- KocbIMiua TyTKaHbIH 16 TemeH beneriH carar TiniHe Kapcbl
Bypan, KocbiMLLa TyTKaHbl 16 kepekTi Kyire bypaHbi3.
COoCblH KOCbIMLLA TYTKaHblH, 16 TomMeH beniriH caraT TinimeH
BekiTin bypaHbi3.

KocbIMLua TyTKaHbIH 0pay Tacnackl KopnyciHgeri apHalibl

OMbIKTa XaTyblHA KO3 XKETKi3iHi3.

Bypfbinay naTpoHbl MeH acnanTapbl TaHaay

MNepdopatopmeH byprbinay xaHe oto ywiH SDS-plus acnan
naTpoHbIHa canbliHaTbiH SDS-plus acnantapbl kepek bonagbl.
KaFycbl3 aFaluThl, MeTanabl, KepamuKaHbl, nnacTMaccaHbl
xoHe bypaHganapabl bypranay ywiH SDS-plus cbi3 acnantap
(Mblcanbl LMAMHAPNIK TYTKaNbIK OypFbinap) naiaanaHbinagbl.
Ocbl acnanTap YLUiH Xblngam Kpicy byprbinay natpoHbl
Hemece TicTi Toxaik byprbinay NaTpOHbI KAXKET.

Ticti Taxaik 6yprbl NaTPOHbIH OpHaTY/WbIFapy
(GBH 36 V-LI Plus)

SDS-plus-ci3 acnanTapbiMeH (MbiCanbl WAUHAP TYTKANbIK
BypFbl) XKYMbIC iCTeY YLUIH COMKeC acnan NaTpoHblH
OpHaTbIHbI3 (TiCTi ToXAIK HeMece Xbingam bekity byprbinay
NaTpoHbI, KepeK-xababiKTap).

—

Kasakwa | 173

Ticri Taxaik 6ypFbinay NaTpoHbIH OPHaTY

(C cyperTiH KapaHpI3)

- SDS-plus-acnan natpoHblH 24 TicTi Toxaik byprbinay
naTpoHbiHa 23 bypan bekiTiHi3. TicTi Toxaik byproinay
NaTpoHbIH 23 TOKTATKbIL bypaHpacbiMeH OeKiTiHi3 22.
TokraTKbiw 6ypFbiCbiHAA CON BaFbITTLIK 0MiMa
6onatbiHbIHA Ha3ap ayAapbIHbI3.

Ticti Taxaik 6ypFbinay naTpoHbiH OpHaTY

(C cypeTiH KapaHpbi3)

~ TyTKaHbIK CanblHaTbIH YLIbIH Ta3anan, a3fan Mainaxpi3.

- TicTi Toxaik bypFbinay naTpoHbIH acnan naTpoHbIHa e3i
BekiTinreHwwe bypan canbiHpi3.

- TicTi Toxaik byprbinay naTpoHbIH bekiTinyiH TapTbin
TEKCePIH3.

TicTi Taxaik 6ypFbinay NaTPOHbIH WhbiFapy

- bekiTy TenkeciH 5 apTka XblImKbITbIN TiCTi TOXAIK bypFbinay
MaTPOHbIH 23 WelLliHi3.

AycTblpManbi 6ypFbinay naTpoHbIH
whbirapy/opHaty (GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus aybicTbipManbl byprbl NaTPOHbIH 2 XXMHAKTaFbl Te3
KbICbINaTbIH aybICTbIPManbl 6yprbl NaTPOHbIHA 1 Xbingam
aybICTbIpyFa bonagbl.

Anmanbi-canManb! 6yprbinay naTpoHbIH WbiFapy

(D cyperin KapaHbi3)

- AybicTbipManbl bypFbl NATPOHbBIHBIK DeKiTy LweHbepiH 6
apTKa TapTbin, OHbl OCbl Kyiae yctan SDS-plus
ayblCTbIpManbl bypfbl NAaTPOHbIH 2 HEMECE Te3 KbIChINATbIH
ayblCTbipManbl byprbl NaTPOHbIH 1 anFa TapTbiHbI3.

- LlIbiFapFaHHaH COH aybICTbIpManbl bypFbl NaTPOHbIH NacTaH
Tasanabi3.

Anmanbi-canManb! byprbinay naTpoHbiH OpHaTy

(E cyperiH KapaHbi3)

» Mopgenbre apHanfaH TYNHYCKanbIK Xababikrapabl
naiffanaHbin opTanbiKKa AsNAeY KbipaLbliKrap
CcaHblHa Ha3ap ayAapbibi3 26.Tek KaHa eKi Hemece Y
OpTanbikKa A3nAey XbipawbiKTap pykcart etinegi. Ocbl
3NeKTP KypanblHa calikec HonmaraH aybicTbipMansl byprbl
NaTpOoHbI NaidanaHbinca anManbl-CanmMabl acnan XyMblC
icTey Ke3iHAe LbIFbIN TYCYi MYMKiH.

~ OpHartyaaH anfpiH aybCTbipManbl byprbl NATPOHbIH
Ta3anan, CanblHaTbiH XafblH a3Aan Mannaxpl3.

- SDS-plus aybicTbipMansl byprbl NaTPOHbIH 2 HEMeECE Te3
KbiCbinaTblH 6ypFbl NaTPoHbIH 1 anakaHMeH yCTaHbI3.
AybicTbipManbl 6yprbl naTpoHbIH bypan byprbl NaTpOHbI
KblCKblLLIbIHA 25 Tipeny AblbbIChl eCTiNreHLe
KBIDKBITBIHBI3.

- Anmanbl-canmansl byprbinay naTpoHbl e3i bekitinesi.
Anmanbl-canmanbl byprbinay naTpoHbl bekiTinyiH TapTbin
TEKCepiHi3.

XKyMbIC KypanbiH aybiCTbIpy

LLlaHHaH caKTalTblH OYKTbIpMaMeH 4 XyMbIC icTey KesiHae
Oyprbinay WaHbIHbIH acnan naTpoHbIHa KipyiHe Xon
bepmeipi. AcnanTbl naiganaHyaaH anablH WaHHaH
CaKTaNTbiH OYKTbIpMaHbIH 4 3aKbIMAanMaraHblHa Ke3
KETKI3IHI3.
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» 3aKbIMpanfaH WaKHHaH CaKTalTbiH 6YKTbipMa bipaeH
anmactbIpbinybl KaXeT. OHbl KbI3MET KepceTy
webepxaHacblHAA OpbiHAAY YCbIHbINAAbI.

JKyMbic KypanbiH aybicTbipy (SDS-plus)

SDS-plus aneKkTp KypanbiH naipanany

(F cypeTiH KapaHpI3)

SDS-plus-bypfbinay naTpoHbIMEH anManbl-CanManbl acnanTbl

)Xl XaHe OHal peTTe KocbIMLUA acnanTapAbl NanaanaHban

anMacTblpy MyMKiH.

- GBH 36 VF-LI Plus: SDS-plus aybicTbipmansi byprbl
NaTPOHbIH 2 OPHATbIHBI3.

— Anmanbl-canMansl acnanTblH, CanbiHaTbIH YLWbIH Ta3anarn,
asfan Malnaubi3.

~ Anmanbl-canManbl XXyMbIC KypanbliH NaTpoHFa aBTOMATTbI
BekiTinreHiue bypan canbiHpi3.

- KypanabiH bekiTinyiH TapTbin TEKCEPiHi3.

SDS-plus-anmanbi-canmanbl acnabbl xyie canaapbiHaH 60c

Ko3ranagbl. Con cebenteH 6oc atHanyaa paguan Kary nanaa

6onagbl. byn oibik AypbICTbIFbIHA SCEP ETNEeNAi, OUTKEHi

byprbinay kesiHae byprbl 83iH 63i OpTara Asn Kentipei.

SDS-plus anmanbi-canmanbl acnabbiH WwbiFapy

(G cyperiH KapaHbi3)

- bekity TenkeciH 5 apTKa XblmKbITbIN aManbl-canManl
acnanTbl WeLiHi3.

JKymbic KypanbiH aybicTbipy (SDS-plus-ci3)
(GBH 36 V-LI Plus)

Anmanbi-canmanbl acnanTbl opHaty (H cypeTiH KapaHbi3)
Eckeprne: SDS-plus-ci3 acnanTapgbl nepgopatopblk
byprbinay Hemece oto ywwiH nanaananbanpiz! SDS-plus-ci3
acnantap nepdoparopnbik bypFbinayaa Hemece oroaa
EEENTR

- Tici Toxaik byprbinay natpoHbiH 23 (“TicTi Toxaik bypfbl
NaTpoHbIH opHaTy/wbiFapy”, 173 beTiHae KapaHpl3)
OpHATbIHbI3.

- Ticrti Toxpik bypFbinay naTpoHbiH 23 acnan
OpHaTblFaHbllwa bypaHbl3. ACnanTbl OPHATBIHbI3.

- byprblnay naTpoHbl KinTiH TicTi Toxaik byproinay
MaTPOHbIHbIK 23 THICTi OMbIKTapbiHa OPHATbLIN acnanTbl
DexiTiHji3.

- Karyapl/anHanympbl TOKTaTy KOCKbILbIH 13 “byprbinay”
KYHiHe alHanblAblPbIHbI3.

Anmanbi-canManbl acNanTbl WhbiFapbiHbI3

(I cyperTiH KapaHplI3)

- TicTi Toxaik byprbinay natpoHbiH 23 bypFbinay NaTpoHbl
KinTiMeH carar TiniHe Kapcbl baFbITTa anManbl-canmanbl
acnan wewlinrexuie bypaxpi3.

JKyMbic KypanbiH aybicTbipy (SDS-plus-ci3)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Anmanbl-canmanbl acnanTbl opHaty (J cypeTiH KapaHpi3)
Eckeprne: SDS-plus-ci3 acnanTapabl nepchopatopnblk,
byprbinay Hemece oo yWiH nanpanaHbanpia! SDS-plus-ci3
acnantap nepcoparopnbik bypFbinayaa Hemece oroaa
by3binagpl.

- Te3 KbiCbinaTbiH aybICTbIpManbl bypFbl NAaTPOHbIH 1
OpHaTbIHbI3.

- Te3 KbicbinatbiH byprbl NATPOHbI 29 YCTaFbILLbIH KaTTbI
yCTaHbI3. Acnan naTpoHblIH anfbl TeNKeHi 28 acnan
CanblHaTbIH KyHiHe feriH bypan awbiHbI3. YCTarblWThl 29
yCTan anfbl TeNkeHi 28 KyLuneH KepceTki baFbITbiHAA aHbIK
NbIbbICHI ecTinreHLe bypaHpi3.

- AcnanTbl TapTbin bekeM TypybIH TEKCEPiHi3.

Eckeprne: Acnan naTpoHbl Tipenrexiue albinFaH bonca

abyaa AbIbbIC ecTinin acnan naTpoHbl xabblk bonmaybl

MYMKIiH.

Ocbl Xaffanaa anrbl TenkeHi 28 bip peT kepceTki barbiTbiHa

Kkapcbl baFbiTTa bypaHbl3. CoCbiH acnan naTpoHbIH xabyFa

bonaapl.

- Karympl/anHanybl TOKTaTy KOCKbiLbIH 13 “byprbinay”
KYWiHe alHanblablpbiHbI3.

Anmanbi-canManbl acnanTbl WhbIFapbiHbI3

(K cyperTiH KapaHpbl3)

- Te3 KpicbinatblH bypfbl NaTPOHbI 29 yCTay WeHbepiH KaTTbl
yCTaHbI3. ACnan naTpoHbIH anfbl TeNKeHi 28 acnan
bIHATbIH KyHiHe AeriH bypan awbiHpi3.

GDE 16 Plus-neH (kepek-xapakrap)

» KopracbiH 6osy, keibip aralu copTTapbl, MUHEpaniap
XoHe MeTannzaap bap kebip matepuanaapabiH WaHpl
[AieHcaynblkka 3uAHabl 6onybl MyMKiH. LLaHFa THI0 XaHe
LWaHAb! XKYTY NakaanaHyLblaa HEMeCe XaHblHAaFbl
aflamziapaa annepruanbik peakuuanapabl xoHe/Hemece
ThIHBIC XXOMAAPbIHbIH aYPYNapblH TYAbIPYbl MYMKiH.
Kelbip waK Typnepi, acipece eMeH xaHe LWamiiar
arallblHbIH, LWaHpbl, acipece, afallTbl eHAEY
KanzblKTapbIMeH (Xpomar, aFalliTbl Kopray 3artbl) bipre
KaHueporeHgep bonbin ecenteneni. AcbecTik matepuan
TEK KaHa MaMaHAAPMeH eHaenyi Kepek.

— MyMKiHWiniriHwWe ocbl MaTepran yLiH CaNKeC KeneTiH
LAHCOPFbILLTHI NaiAanaHbIHbI3.

~ JKyMbIC OPHbIHbIH, XaKCbl XKENAETINYiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

— P2 cyari cbiHbINbIHAAFLI ra3KarapAabl Nanaanaxy
YCbIHbINAADI.

OHzeneTiH MaTep1anfap YLWiH eniHiaae KonaaHbINaTbIH

yAFapbiMaapabl nanfanaHbiHpI3.

» JKyMbIC OPHBIHAA WAHHBIH XXMHANYbIH 60NAbIPMaHbI3.
LLlaH oHa# TyTaHybl MYMKiH.

LLlaHcopy ywiH GDE 16 Plus (kepek-xabaplik) kaxeT bonagbl.

LLlaHcopFbILL 6HAENETIH MaTepuanFa Caikec Honybl KaxeT.

[leHcaynblkka 3usH, 0bbIp TYFbI3aTbH HEMECE KyPFaK LWaHaap
YLUiH apHa#bl LWAHCOPFbILITHI NaRAaNaHbIHbI3.

MNanpanany
Maipananyra eHpipy

AKKYMYNATOpAbI OPHATY

- PeBepcuBTi aybICTbIPbIN-KOCKbILL 8 OpTaLla KyaTka petren
3NEKTP KypanbiH Ke3AENCOK KOCbINybIHAH CaKTaiCbi3.

- 3apsapaTanfaH akkymynatopabl 11 apTbiHaH anekTp
KYpanblHbIH TYTKACbIHA CanblHbl3. AKKYMYNATOPAbI KbI3bi/
CbI3blK KepiHbereHLLe, akkyMynaTop beKiTinrexLue TonblK
TYTKara CanbiHbl3.
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Maipanany TypiH opHaty

KaFyabl/aitHanyfibl TOKTaTy KOCKbILbIMeH 13 anekTp

KypanblHbIH NaiganaHy TypiH TaHAaHbI3.

Eckeprne: [aiganaHy TypiH TeK 3NeKTPp KypanbiH eLwipin

63repTiHi3! DiTNece aNeKTp KypanblH 3aKbIMAAY MYyMKIH.

- [aipanaHy TypiH e3repTy ywix bocaty TyiMeLueci 12
bachbin, Karyabl/aiHanyabl TOKTATy KOCKbIlLbIH 13 kepekTi
KyWiHe [biObICneH Tipenrexiue bypaHbi3.

7 3
BeToH Hemece TacTbl nepdopaTopnbIK,
i ¥ byprbinay kyiii
iv

L

T Araw, MeTan, kepamuKka XaHe NnacTMaccaHbl
i KaFycbl3 bypFbinay xaHe bypaHaa Koto Ky#i

iF o5
Vario-Lock ky¥i Keckilll KyHiH e3repty yLLiH
|‘ T Byn kyine Karyabl/aiHanybl TokTaty

KOCKbILWbl 13 Tipenmeigi.

iv &
|.f Ky#in Otora

AitHany baFbITbIH OpHaTY

AiHany baFbITbIHbIH, aybICTbIPbLIN-KOCKbILIbIHBIH 8 KeMeriMeH
aiHany barbiTblH entweyre bonagbl. bipak
KOCKbILITbI/ewipriwTi 10 backaHaa byn MyMKiH emec.

OHfa aitHany: AitHany 6afbiTbIHbIH aybICTbIPbIN-KOCKbILLIbIH 8
@ KyHiHLE TIPENTeHLUE XbIMKbITbIHbI3.

Conra aitHany: AitHany baFbITbIHbIH, aybICTbIPbIN-KOCKBILLbIH
8w Ky/iiHAE TiDENTEeHLLE XKbIMKbITbIHbI3.
lMepdhopatopnbik byprbinay, byprbinay xaHe Ot YLLiH anHany
6afbITbiH 9pAanbIM OHFa PETTEHi3.

Kocy/ewipy

JHeprua KyaTbiH YHeMZEY YLLiH 3NeKTP KypanbiH TeK
nanaanaHapaa KOCbIHbI3.

— JNeKTP KypanblH KOCY YLUiH KOCKbILL/eLwipriliTi 6acbiHbI3
10.

INeKTP KypasnblH anfalkbl peT Kocy KesiHge a3 bereny 6onybi

MYMKiH, cebebi anekTp KypanblHblH 3NEKTPOHUKACHI ©3iH

KOH(Mrypauusnaybl Kaxer.

- Owipy ywiH Kockplww/ewipriwTi 10 xibepiHis.

AitHanbimaap/Kary caHblH peTTey

KockpiwTbl/ewipriwTi 10 bacy kyLwiH e3repTe oTbipbIm,
KOCbINFaH 3NeKTP KypanbiHbiH alHanbiMaap/KaFynap CaHbiH
bipTiHaen petTeyre bonagbl.

—
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Kockpilu/ewipriiwke 10 xai bacy Temen
aiHanbIMaap/Karynap caHblH Kocapbl. bacy Kyweice
aiHanbiMaap/KaFynap caHbl kebeneni.

Electronic Precision Control (EPC) (L cypeTtin KapaKbi3)
EPC cesimai MmaTepuanpapbl kaFya xan ekniHmeH
TEOMEHAETINrEH XYMbIC alHaNbIMAAP CaHbl apKbINbI
KemeKTecefi.

— EPC kocKpiwwbiH 30 KepeKTi KyHre XbIMKbITbIHbI3.

100% . ,
Makcumangbl XKYMbIC alHanbiMaap CaHbl YLIIH

EPC Kyit

EPC JKa# ekniH MeH TKMEHAETINreH XyMbiC
CULLDY  @WHanbIMAAp CaHbl YLWiH Ky#

KopfaybIL XanfacTbIpfbilu

» Anmanbi-canmanbl acnan Kbicbinca Hemece iniHce
6yproinay wnuHaenive bepinic Tokratbinagbl. OcbiHAa
naipaa 6onatbiH KywTep cebebineH anekTp Kypanbiv
€Ki KONMeH KaTTbl ycTan 6ekem KanbinTa TypbiHbI3.

» Erep 3neKTp Kypanbl Tipenin Kanca, 3neKTp KypanbiH
ewipin anmanbl-canmanbl acnanTbl 60caTbibI3.
ByratTanfaH 6yprbinaiTblH acNanTbl KOcy KesiHae
JOFapbl PeakTUBTI Kylu naiaa bonaapl.

XKbinpam ewipy (ERC)

Xbinaam eLwipy anekTp KypanbiHbiH Aypbic backapbinyblHa
MYMKiHAiK 6epeni. Keanercok xaHe KyTinMereH peTre anekTp
Kypanbl byprbl aliHanacblHaa anHanca anekTp Kypanbl ewweai.

Kbinaam ewwipy anekTp Kypanfa Xymbic wambl 14

XbINbINbIKTYbl QPKbINbl KOPCETineai.

- Kaiita icke Kocy ywiH KOCKblLL/ewWwiprilTi xibepin Karta
naiaanaHblHbI3.

» Xbinaam ewy TeK aneKTp KypanabliH MakcHManpgbl
XYMBICTbIK aifHanbIMAAp CaHbIMEH XYMbIC icTen
6ypFbinay MallMHACbIHbIH, OCiHAE epKiH aiHanFaHaa
FaHa XXyMbic icTeyi MyMKiH. On yLUiH Calikec Kyipi
TaHAaHbI3. OUTNECe XbiNLaM eLuipy KocbinMangbl.

TemneparypaHbl 6aKbinay HHAUKaTOPbI

TemnepartypaHbl bakpinay MHAMKATOPbIHbLIH 19 KbI3biN XapblK
[IMOAbI ANEKTP KyPaNbIHbIH aKKyMYNATOPbI HemMece
3NEKTPOHMKACHI (aKKYMYNATOP CanblHFaH Kyiae) onTumangpi
Temneparypa aimarbiHga bonmaybiH bingipeai. byn
Xarfanaa aneKTp Kypanbl XKYMbIC icTeMenzi Hemece ToMblK,
KyaTneH XyMbIC icTemMenai.

AkkymynaTop TemneparypacbiH bakpinay:

~ KbI3bin xapblk Auoabl 19 akkymynatopabl 3apaatay
KypanblHa CanfaHHaH COH, y34iKCi3 )aHafbl: akkyMynatop
3apsaTay TemnepartypacbiHbiH 0 °C-TaH 45 °C-re WwewiH
bonfaH apanbikTa bonmai 3apsaTanmManabl.

— KpI3bin xapblk Anoabl 19 21 nepHeci Hemece
KOCKbILL/@XbIpaTkblLWThl 10 bHackaHaa (akkymynatop
CarblHFaH Xaraanaa) XKbinblNbIKTanbl: aKKYMYNATOp
pyKcart eTinreH nanganaHy TemneparypacblHblH,
apanbifbiHAa eMec.

Bosch Power Tools

160992A0JA[(22.6.15)

ﬁ




OBJ_BUCH-283-012.book Page 176 Monday, June 22,2015 10:28 AM

176 | Kasakwa

- AkkymynsTop Temnepatypacbl 70 °C-TaH xofapbl bonca
3MEKTP Kypasbl akKKyMynATOP ONTMMangbl TeMneparypaga
bonmaraHbliHILa eLef;.

INeKTP Kypanbl 3NeKTPOHUKACHIHbIH TeMMepaTypachIH

bakpinay:

— Kpl3bin xapblk auoabl 19 kockbilu/ewwipriwTi 10 6ackaHga
Y3AiKCi3 XKaHaabl: 3NeKTP Kypanbl 3M1eKTPOHUKACIHbIK,
Temnepatypacbl 5 °C-TaH TeMeH Hemece 75 °C-TaH
KOFapbl.

- 90 °C-TaH xorapbl TEMNepaTypaa aNeKTp Kypanbl
3NEKTPOHKUKACHI NaiaanaHy Temneparypacbl bonMaybiHILa
eLeni.

MaipanaHy HycKaynapbl

Byprbinay Tepenairii opHaty (M cypeTiH KapaHpbi3)
TepeHaikTi wekTey TiperimeH 17 kaxeTTi byprbinay
TepeHairiH X petrey MyMKiH.

- TepeHaikTi WwWekTey TiperiH opHaty 15 nepHeciH bacbin
TePEHAIKTI LWeKTey TiperiH KocbIMLLa TyTKara 16
OpHaTbIHbI3.

TepeHaikTi WwWekTey TiperiHi, 17 byabipnaybl TomeHre
KepCeTyi Kaxer.

- SDS-plus-anmanbi-canmansl acnabbii SDS-plus 3 acnabbl
MaTPOHbIHA TiPENreHLUe XbIMKbITbIHbI3. Kepi xarFaanaa
SDS-plus-acnabbiHbIH XbimKbIManbibiFbl Oyprbinay
TepeHairiHe Kate OpHaTbINYbl MyMKIH.

- TepeHaikTi wekTey TiperiH bypfbl yWbIMeH TePeHAiKTi
LeKTey Tiperi YLIbIHbIH apanblfbl KAXKETTi bypFbinay
TepengiriHe X TeH bonFaHbIHLLIA TapThIHbI3.

Keckiw kannbiH e3repty (Vario-Lock)

KeckiwTi36 kyiae bekityre bonagpl. Ocbinai ontuMangpl
KYMbIC iCTey KyHiHe XeTe anacbi3.

~ KeckilwTi acnan naTpoHblHa OpHaTbIHbI3.

- Kafympl/anHanybl TOKTaTy KocKpiwbi 13 “Vario-Lock”
Ky#iHe bypaHbi3 (“TaiaanaHy TypiH opHaty”, 175 beTinae
KapaHpi3).

- Anmanbl-canManbl acnanTbl KepPeKTi 010 KyHiHe bypaHbi3.

- Kafymbl/anHanyibl TOKTaTy KOCKbILIbIH 13 “0t0” Ky#iHe
BypaHpi3. Ocbinait acnan naTpoHbl bekitinepi.

— 010 yLWLiH aitHany baFbITblH OHFa alHanyFa OpHaTbIHbI3.

Bypanaa ywrbikrapbi opHaty (N cypeTiH KapaHbi3)

» IneKTp KypanbiH COMbIH/GypaHaara TeK ewipinrex
Kyiie canbiHbi3. AHANaTbIH anManbl-canManbl acnantap
TYCIN KeTYi MyMKiH.

bypaHpa yLWTbIKTapblH NaiaanaHy yuwiH smbeban ycrarbiw 31

SDS-plus-acnan naTpoHbIMeH (Kepek-kabablKTap) Kepek

bonanpl.

~ TyTKaHbIH canblHaTbIH YLIbIH Ta3a/an, a3fan MaknaHbi3.

- AitHanmanbl ambeban ycTarbIWThl Kypanzbl bekiTy opHbiHA
aBTOMaTTbl Typae beKiTinreHwe canbiHpi3.

- ©Mmbeban ycTaFbIWThl TapThin, beKiTinyAi TeKcepiHia.

- YcrarblwKa wypyntapasl bypan bekity 6UTachiH canbiHpi3.
Tek wypyn bacbiHa xapanTbiH KOHAbIPMA buTanapapl
naifanaHblHpI3.

- Ombeban ycTarbiWwTbl any ywiH bekiTy TenkeciH 5 apTka
KbIMKbITBIHBI3 XaHe ambeban ycTarbilwThl 31 Kypanapl
BeKiTy OpHbIHaH LbIFapPbIHbI3.

—

Lipingeyni tomeHpety

A AA ” Vibration

Control
KipikTipme gipinaeyai TeMeHgeTy Aipinaeynepai kemiteni.
Softgriff kKanTamachbl cbipraHay KayiniH ToMeHgeTin anekTp

KYPanblHbIH 1YPbIC OYAbIPMbIFb MEH OHAMMbIFbIH KAMTaMaChl3
etefni.

AKKYMYNATOpAbI OHTaiNbI NaiAanaHy Typanbl Hyckaynap
AkKyMynAaTopAbl CYAbIKTbIKTApPAaH XaHe binfanfaH
KOpFaHpbI3.

Axkymynatopgpl Tek =20 °C ... 50 °C temnepatypa
ayKbIMbIHAA CaKTaHbI3. AKKYMYNATOPADbI Xasfa Kenikre
KanablpMaHbi3.

AKKYMYNATOPAbIH XeNAETY TECITiH XKyMCaK, Ta3a xaHe Kyprak
LeTKaMEH MYKHUAT TadanaHpi3.

[Manpanany mep3iMiHiH aTapablKTan KbicKapybl
AKKyMYNATOPLbIH ECKIPreHiH XaHe aybiCTbIpY KepeKTiriH
6inpipeni.

KoKbicTapAbl KaiTa eHaey Typanbl HyCkaynapabl OpbIHAAHbI3.

TeXHHKaNbIK KYTiM X9He KbI3MeT

Kbi3MeT KepceTy xaHe Tazanay

» AKKYMYNATOPAbI 3NEKTP KypanMeH Ke3 Kenre
XKyMbIcTapAabl (Mbicanbl, OPHaTy, KbI3MeT KepceTy,
1.6.) 6actay angpbinaa, coHaaii-ak, aneKkTp Kypanabl
TacbiMangay XaHe cakray Ke3iHge WbIFapblHbl3.
Keapnelcok KocbinFaHaa xapakar any kayni bap.

» [lypbic XaHe ceHiMAi icTey yLLiH 3neKTp KypanmeH
XKenaeTKill TeciKTi Ta3a ycTaHbI3.

> 3aKbIMpanfaH WaKHHaH CaKTanTbIH OyKTbIpMa GipaeH
anmacTbipbinybl KaxeT. OHbl KbI3MeT KepceTy
webepxaHacblHAA OpbIHAAY YCbIHbINAABI.

- Kypanabl bekity opHbiH 3 9p NanfanaHyfaH KeniH
TazanaHpl3.

TyTbIHYLWbIFa KbI3MET KepCceTy XoHe naiganaHy
KeHecTepi

Kbi3meT kepceTy WwebepxaHachl eHIMI XOHAEY XoHe KyTY,
COHfial-ak Kocankpl beniiekTep Typabl cypakTapFa xayan
bepeni. KaxeTri cbiabanap MeH Kocankpl beniiextep Typansi
aKnapartTbl MbiHa MeKeHakaaH Tabacbia:
www.bosch-pt.com

KeHec bepywi Bosch kbiameTkepnepi eHiMAi naiaanaHy xaHe
onappblH, Kocankpl benwekTepi Typanbl cypakTapbiHpiaFa
TUAHAKTbI Xayan bepeqi.

CypakTap Kot xaHe Kocankpl benwektepre Tancbipbic bepy
Ke3iHae MiHAETTi Typae eHIMAIH 3aybITTbIK TaKTanLWaCbIHAAFbI
10-caHpbl 8HIM HEMIpIiH Xa3blHpI3.

OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XXeHAEY XaHe Keningi KbiaMeT KepceTy
bapnblk MemnekeTTep ayMarbiHaa ek “Pobept bow”
hMpManblk HemMece aBTOPHU3aLMANAHFaH KbIBMET KOPCETY
OpTanblKTapblHAa OpbIHAANAAbI.
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ECKEPTY! 3aHcbI3 onMeH akeniHreH eHimaepai nanganaxy
KayinTi, AeHCcayNbIFbIHbI3Fa 3UAH KENTipYi MYMKiH. BHiMaepai
3aHCbI3 XKacay aHe TapaTy aKiMLLIiNiK aHe KbINMbICTbIK,
TopTiN boMbIHWa 3aHMeH KyaanaHagbl.

Kasakcran

KLIC “Pobept bow”

ANeKTp KypanfapbiHa KbI3MeT KOPCETY OpTanblfbl
Anmartbl kanacbl

KasakctaH

050050

PaiibiMbek aaHFbinb

KoMMyHanbHan KewweciHiH bypbiwwbl, 169/1
Ten.: +7(727) 2323707

®dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caiitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Tacbimanpay

Byn nUTUI-MOHABIK aKKYMYNATOPNap KayinTi Tayapnapra
KOMbINaTbIH TananTtapra can bonybl kepek. MaiganaHyLbl
aKKYMYNATOPNapabl KeLlese KOChbIMLLA KyXaTTapchi3
TacbiManaan anagpl.

Ywiwi tynranap (Mbicanbl, aye keniri Hemece xibepy)
Opamara aHe MapKanapfa KorblnatbliH apHarbl TananTapgb!
caktay kepek. Xibepyre aaibiHgay kesiHge kayinTi xykrep
MaMaHblHa xabapnacy Kepek.

AkKyMynaTopabl KOpnychl 3aKbiMaanFaH bonca FaHa
XibepiHi3. ALbIK TyHicnenepai xeniMaeHi3 xaHe
AKKyMYNATOP/bI OpamMaja Ko3FanManTbiHAAN OpaHbI3.
KaxeTt bonca, KocbIMLLA YNTTbIK epEXXENep/i CakTaHbl3.

Kapere xapary

X3/) ONeKTp Kypanaapapl, akkyMynaTopnapabl, kepex-

;A XapaKTap/ibl XXoHe opay MatepuanaapblH

3KONOTUANbBIK TYPFbIAAH Iy PbIC yTUNM3aLuAnayra

Tancbipy Kepek.

IneKTp Kypanaapzbl XaHe akkymynatopnapgbl/6ara-

pesnapgbl Y1 KOKbICbIHa TacTaMaHb3!

Tek kaHa EO engepi ywin:
Eypona 2012/19/EU epexeci bobiHILa
XapaMmcbl3 3NeKTP Kypanaapbl aHe
Eypona 2006/66/EC epexeci bobiHILA
3aKbIMfanFaH Hemece ecki akkymynsatop/
barapesinap benek xuHanbin kegere
apatbinybl KaxeT.

Akkymynatopnap/6arapeanap:

TNIUTHA-HOHABIK:

“TacbiMangay” TapaybliHaarbl, 177
GeTiHaeri Hyckaynap/ibl OpbIHAAHbI3.

TeXHUKanbIK e3repicTep eHridy KyKbIFbl cakTanagpl.

—
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Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule elec-
trice

m AVERTISMENT Citigi.toate in'dic'a;iile de avertiza-
re si instructiunile. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

e

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in indicatiile de avertiza-
re sereferdlasculele electrice alimentate delaretea (cu cablu
dealimentare) si la sculele electrice cu acumulator (fara cablu
de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasd aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
ce legate lapamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pdmant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendareasculei electrice ori pen-
truatrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. intre-
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buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
gurantd antiderapantd, casca de protectie sau protectia
auditiva, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de aoridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie ldsata intr-o componentd de masind care se
roteste poate duce la rdniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracaminteasi
manugile de piesele aflate in miscare. Imbracamintea
largd, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O sculd electrica, care nu mai poate fi pornita
sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba

accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta masu-

ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil co-

piilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care nu
sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit aceste
instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci
cand sunt folosite de persoane lipsite de experienta.

» intretineti-va scula electrica cu grija. Controlati daca
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel incét si afecteze functi-
onarea sculei electrice. Inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu taisuri as-
cutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi conduse
mai ugor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decét pen-
tru utilizérile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu acu-

mulator

» incarcati acumulatorii numai in incarcitoarele reco-
mandate de producator. Dacd unincarcator destinat unui
anumit tip de acumulator este folosit la incarcarea altor ti-
puri de acumulator decat cele prevazute pentru el, exista
pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la raniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou, mo-
nede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mi-
ci, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. in caz de con-
tactaccidental clatiti bine cu apa. Daca lichidul va intra
in ochi, consultati si un medic. Lichidul scurs din acumu-
lator poate duce la iritatii ale pielii sau la arsuri.

Service

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni de siguranta pentru ciocane

» Purtati aparat de protectie auditiva. Zgomotul poate
provoca pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare, daca acestea sunt cu-
prinse in setul de livrare al sculei electrice. Pierderea
controlului poate duce la vatamari corporale.

» Prindeti scula electrica de manerele izolate atunci cind
executati operatii in cursul carora accesoriul poate
atinge conductori ascunsi. Contactul dintre accesoriu si
un conductor electric aflat sub tensiune poate pune sub
tensiune componentele metalice ale sculei electrice si
electrocuta utilizatorul.

» Folositi detectoare adecvate pentru a depista conduc-
tori si conducte de alimentare ascunse sau adresati-va
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in acest scop regiei locale furnizoare de utilitati. Atinge-
rea conductorilor electrici poate duce la incendiu si elec-
trocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate duce la
explozie. Strapungerea unei conducte de apa provoaca pa-
gube materiale.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o

pozitie stabila. Scula electrica se conduce mai bine cuam-

bele maini.

» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixata cu dispo-

zitive de prindere sau intr-o menghind este tinuta mai sigur
decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptati ca aceas-

ta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se poate

agdta si duce la pierderea controlului asupra sculei electri-

ce.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircu-

it.

i Feriti acumulatorul de caldura, de asemeni de ex.
m de radiatii solare continue, foc, apa si umezeala.
Exista pericol de explozie.

» in cazul deteriorarii sau utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer

proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic. Va-

porii pot irita caile respiratorii.

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu scula dum-
neavoastra electrica Bosch. Numai astfel acumulatorul
va fi protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte exte-
rioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora. Se

poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia acumu-

latorul sd se aprindd, sa scoata fum, sd explodeze sau sa se
supraincalzeasca.

Descrierea produsului si a performan-
telor

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sa desfasurati pagina pliantd cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electricd este destinata gauririi cu percutie in beton, ca-

ramidd si piatra cat si pentru lucrari usoare de daltuire. Este
deasemeni adecvata pentru gaurirea fard percutie in lemn,

metal, ceramica si material plastic. Sculele electrice prevazu-

te cu reglare electronica a turatiei si functionare spre dreap-
ta/stanga sunt adecvate si pentru insurubare.

Lampa acestei scule electrice este destinata iluminarii directe
a zonei de lucru a sculei electrice si nu este adecvata pentru
iluminarea incaperilor din gospodarie.

—
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Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la schita scu-

lei electrice de pe pagina grafica.

1 Mandrina rapidd interschimbabild (GBH 36 VF-LI Plus)
2 Mandrind interschimbabild cu sistem SDS-plus

(GBH 36 VF-LI Plus)

Sistem de prindere accesorii SDS-plus

Capac de protectie impotriva prafului

Dispozitiv de blocare

Inel de blocare mandrind interschimbabila

(GBH 36 VF-LI Plus)

Amortizor de vibratii

Comutator de schimbare a directiei de rotatie

Maner (suprafatd de prindere izolata)

10 intrerupator pornit/oprit

11 Acumulator*

12 Tastd de deblocare comutator stop percutie/stop rotatie

13 Comutator stop percutie/stop rotatie

14 Lampadde lucru

15 Tasta de reglare a limitatorului de adancime

16 Maner suplimentar (suprafata de prindere izolatd)

17 Limitator de reglare a adancimii

18 Tasta deblocare acumulator

19 Indicator de supraveghere a temperaturii

20 Indicator al nivelului de incdrcare al acumulatorului

21 Tasta pentru indicatorul starii de incarcare a acumulato-
rului

22 Surub de siguranta pentru mandrina cu coroana dintata
(GBH 36 V-LI Plus) *

23 Mandrind cu coroana dintata (GBH 36 V-LI Plus) *

24 Tija de prindere SDS-plus pentru mandrina
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 Sistem de prindere mandrina (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Caneluri de marcare

27 Cheie pentru mandrine (GBH 36 V-LI Plus)

28 Bucsa anterioard a mandrinei rapide interschimbabile
(GBH 36 VF-LI Plus)

29 Inel de sustinere a mandrinei rapide interschimbabile
(GBH 36 VF-LI Plus)

30 Comutator EPC (Electronic Precision Control)

31 Suport universal cu tija de prindere SDS-plus*

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-
vrare standard. Puteti gasi iile complete in programul nos-

tru de accesorii.
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Date tehnice
Ciocan rotopercutor GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Numdr de identificare 3611J060.. 3611J070..
Reglarea turatiei ° °
Stop rotatie ° o
Functionare dreapta/stanga ° [
Mandrind interschimbabila - °
Tensiune nominala V= 36 36
Putere nominald W 600 600
Numar percutii mint 0-4200 0-4200
Energia de percutie conform EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Turatie nominala
- Functionare spre dreapta rot./min 0-940 0-940
- Functionare spre stanga rot./min 0-930 0-930
Sistem de prindere accesorii SDS-plus SDS-plus
Diametru guler ax mm 50 50
Diametru de gaurire maxim:
- Beton mm 28 28
- Zidarie (cu carota) mm 82 82
- Otel mm 13 13
- Lemn mm 30 30
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
Temperatura ambiantd admisa
- in timpul incarcarii “C 0...+45 0...+45
- in timpul functionarii** si al depozitarii G -20...+50 -20...+50
Acumulatori recomandati GBA 36V ... GBA 36V ...
incércétoare recomandate AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

*in functie de acumulatorul folosit
** putere mai redusa la temperaturi <0 °C
Date tehnice determinate cu acumulatorul din setul de livrare.

Declaratie de conformitate  C €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la
paragraful ,Date tehnice” corespunde tuturor dispozitiilor
relevante ale Directivelor 2009/125/CE

(Regulamentul 1194/2012), 2011/65/UE, pané la

19 aprilie 2016: 2004/108/CE, incepand cu

20 aprilie 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE inclusiv modifi-

carilor acestora si este fn conformitate cu urmatoarele stan-
darde: EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN 60745-2-6.

Nivelul zgomotului evaluat A al sculei electrice este in mod
normal de: nivel presiune sonora 90 dB(A); nivel putere sono-
ra 101 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriald a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform

EN 60745-2-6:

Gaurire cu percutie in beton: a, = 14,5 m/s%, K=1,5m/s2,
Déltuire: a, = 9,5 m/s?, K= 1,5 m/s.

Gaurire in metal: a, < 2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

insurubare: a, <2,5 m/s?, K=1,5m/s’.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fifolosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
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electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu acce-
sorii diverse sau care diferd de cele indicate sau nu beneficia-
za de ointretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate
abate de la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica con-
siderabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval
de lucru.

Pentru o evaluare exacta a solicitdrii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electrica este de-
conectata sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabila a valorii solicitdrii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-
rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Montare

incarcarea acumulatorului (vezi figura A)

» Folositi numai incarcatoarele mentionate la pagina de
accesorii. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastra electrica.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial incarcat. Pentru a

asigura functionarea la capacitatea nominald a acumulatoru-

lui, inainte de prima utilizare incdrcati complet acumulatorul
infncdrcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice

moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata. O

intrerupere a procesului de incarcare nu dauneaza acumula-

torului.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,Elec-

tronic Cell Protection (ECP)“ impotriva descarcarii profunde.

Cand acumulatorul s-a descarcat, scula electrica este deco-

nectata printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu

se mai misca.

» Dupa deconectarea automata a sculei electrice nu mai
apasati pe intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul
s-ar putea deteriora.

Extragerea acumulatorului

Acumulatorul 11 este prevazut cu doud trepte de blocare, ca-
reaurolul de aimpiedica acumulatorul s cadd afara din scula
electricd, in cazul apasarii involuntare a tastei de deblocare a
acumulatorului 18. Cat timp acumulatorul este introdus in
sculaelectrica, el este tinut pe pozitie prin forta elastica a unui
arc.
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Pentru extragerea acumulatorului 11:

- Tmpingeti acumulatorul spre talpa sculei electrice (1.) sia-
pasati simultan tasta de deblocare 18 (2.).

- Trageti acumulatorul afara din scula electricd, pana cand
devine vizibild o dunga rosie (3.).

- Apasatiinca o data tasta de deblocare 18 si extrageti com-
plet acumulatorul.

Indicatorul nivelului de incarcare al acumulatorului

Cele trei LED-uri verzi ale indicatorului starii de incarcare a

acumulatorului 20 indica nivelul de incarcare a acumulatoru-

lui11. Din considerente legate de siguranta, afisarea starii de
incarcare aacumulatorului poate fi activatd numai atuncicand
scula electrica este oprita.

- Apasati tasta 21, pentru afisarea starii de incarcare (acest
lucru este posibil si cu acumulatorul extras). Dupa aproxi-
mativ 5 secunde indicatorul starii de incarcare se stinge
automat.

LED Capacitate
Lumina continua 3 x verde >2/3
Lumina continua 2 x verde >1/3
Lumina continua 1 x verde <1/3
Lumind intermitentd 1 x verde rezerva

Dacd, dupd apasarea tastei 21 nu se aprinde niciun LED, in-
seamna ca acumulatorul este defect si trebuie schimbat.

in timpul procesului de incarcare cele trei LED-uri verzi se
aprind unul dupa celdlalt si se sting pentru scurt timp. Acumu-
latorul este complet incdrcat, atunci cand cele trei LED-uri
verzi lumineaza continuu. Aproximativ 5 minute dupa ce acu-
mulatorul s-aincdrcat complet, cele trei LED-uri verzi se sting
din nou.

Maner suplimentar

» Folositi scula electrica numai impreuna cu manerul su-
plimentar 16.

Rotirea manerului suplimentar (vezi figura B)

Puteti intoarce manerul suplimentar 16 cum vreti, pentru a

ajunge intr-o pozitie de lucru sigura si comoda.

- Tnvérti;i partea inferioara a manerului suplimentar 16 in
sens contrar miscdrii acelor de ceasornic si intoarceti ma-
nerul suplimentar 16 aducandu-l in pozitia dorita. Apoi
strangeti la loc partea inferioard a manerului suplimentar
16 invartind-o in sensul miscarii acelor de ceasornic.

Aveti grija ca banda de strangere a manerului suplimentar sa

fie prinsa in canelura prevazuta in acest scop pe carcasa.

Alegerea mandrinei si a accesoriilor

Pentru gaurirea cu percutie aveti nevoie de accesorii SDS-
plus care sa poata fi introduse in mandrina SDS-plus.

Pentru gaurirea fara percutie in lemn, metal, ceramica sau
material plastic cat si pentru insurubare se folosesc accesorii
fara sistem de prindere SDS-plus (de exemplu burghie cu tija
cilindricd). Pentru aceste accesorii aveti nevoie de o mandri-
na rapida respectiv de o mandrind cu coroana dintata.
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Montarea/demontarea mandrinei cu coroana din-
tata (GBH 36 V-LI Plus)

Pentru a putea lucra cu accesorii fard sistem de prindere SDS-
plus (de exemplu burghie cutij cilindrica), trebuie sa montati
o0 mandrind corespunzatoare (mandrina cu coroand dintata
sau mandrina rapidd, accesorii).

Montarea mandrinei cu coroana dintata (vezi figura C)

- Tn§urubati tija de prindere SDS-plus 24 intr-o mandrina cu
coroana dintatd 23. Asigurati mandrina cu coroana dintatd
23 cuunsurub de sigurantd 22. Avetiin vedere faptul ca
surubul de siguranta are filet spre stanga.

Introducerea mandrinei cu coroana dintata (vezi figura C)

- Curatati capatul de introducere al tijei de prindere si gre-
sati-l usor.

- Introduceti mandrina cu coroana dintatd prin rotirea tijeiin
sistemul de prindere pana cand se blocheaza automat.

- Verificati blocajul tragdnd de mandrina cu coroand dintata.

Extragerea mandrinei cu coroana dintata

- Impingeti spre spate mansonul de blocare 5 si demontati
mandrina cu coroana dintatd 23.

Extragerea/introducerea mandrinei interschim-
babile (GBH 36 VF-LI Plus)

Mandrina interschimbabil cu sistem SDS-plus 2 poate fi
schimbatd usor cu mandrina rapida interschimbabild 1 din se-
tul de livrare.

Extragerea mandrinei interschimbabile (vezi figura D)

- Trageti spre spate inelul de blocare al mandrinei inter-
schimbabile 6, fixati-l in aceastd pozitie si demontati trd-
gand inainte mandrina interschimbabila cu sistem SDS-
plus 2 respectiv mandrina rapida interschimbabila 1.

- Dupa demontare protejati mandrina interschimbabild im-
potriva murdaririi.

Introducerea mandrinei inteschimbabile (vezi figura E)

» Folositi dotarea originala specifica fiecarui model si ti-
neti seama de numarul de caneluri de marcare 26.Sunt
admise numai mandrine interschimbabile cu doua sau
trei caneluri de marcare. in cazul in care se utilizeazi o
mandrind interschimbabild neadecvata pentru aceasta
sculd electricd, in timpul functionarii sale accesoriul poate
cadea afard din aceasta.

- Inainte de a o introduce, curatati mandrina inter-
schimbabila si gresati usor capatul de introducere al aces-
teia.

- Cuprindeti in intregime cu mana mandrina inter-
schimbabila cu sistem SDS-plus 2 respectiv mandrina ra-
pida interschimbabild 1. Tmpinge'gi prin rotire mandrina
interschimbabild pe sistemul de prindere al mandrinei 25,
pana cand auziti un zgomot clar de inclichetare.

- Mandrina interschimbabila se zavordste automat. Verifi-
cati zavorarea tragand de mandrina interschimbabild.

—

Schimbarea accesoriilor

Capacul de protectie impotriva prafului 4 impiedica in mare
masura patrunderea prafului de gaurire in sistemul de prinde-
re a accesoriilor, in timpul functionarii masinii. Atunci cand
introduceti accesoriul aveti grija sa nu deteriorati capacul de
protectie impotriva prafului 4.

» Un capac de protectie impotriva prafului deteriorat tre-
buie inlocuit imediat. Se recomanda ca aceasta opera-
tie sé fie executata la un centru de service post-van-
zari.

Schimbarea accesoriilor (SDS-plus)

Montarea accesoriilor cu sistem de prindere SDS-plus

(vezifiguraF)

Cu mandrina SDS-plus puteti schimba accesoriul, simplu si

comod, fard a utiliza unelte suplimentare.

- GBH 36 VF-LI Plus: Montati mandrina interschimbabild cu
sistem SDS-plus 2.

- Curatati regulat capatul de introducere al accesoriului si
gresati-l usor.

- Introduceti accesoriul prin rotire in sistemul de prindere a
accesoriilor pana cand se blocheaza automat.

- Verificati blocajul tragand de accesoriu.

Accesoriul cu sistem de prindere SDS-plus este proiectat a fi

mobil. Din aceasta cauza, la mersul in gol el se roteste excen-

tric. Acest fapt nu afecteaza in niciun fel precizia de gaurire,

deoarece burghiul se autocentreaza in timpul gauririi.

Demontarea accesoriului cu sistem de prindere SDS-plus

(vezi figura G)

- Tmpingeti spre spate mangonul de blocare 5 si extrageti ac-
cesoriul.

Schimbarea accesoriilor (fara sistem de prindere
SDS-plus) (GBH 36 V-LI Plus)

Introducerea accesoriului (vezi figura H)

Indicatie: Nu folositi accesorii fara sistem de prindere SDS-
plus pentru gaurirea cu percutie sau pentru déltuire! Acceso-
riile fard sistem de prindere SDS-plus si mandrina acestora se
deterioreazd daca sunt folosite la gaurirea cu percutie si la
daltuire.

- Introduceti o mandrina cu coroana dintatd 23 (vezi ,Mon-
tarea/demontarea mandrinei cu coroana dintata®,
pagina 182).

- Deschideti prin rotire mandrina cu coroand dintata 23 ast-
felincat sd poata fiintrodus accesoriul. Introduceti acceso-
riul.

- Introduceti cheia de mandrine in orificiile corespunzatoare
ale mandrinei co coroana dintatd 23 si fixati accesoriul prin
strangere uniforma.

- Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie 13 aducan-
du-lin pozitia ,gaurire".

Extragerea accesoriului (vezi figural)

- Rotiti mansonul mandrinei cu coroand dintatd 23 in sens

contrar miscarii acelor de ceasornic cu ajutorul cheii de
mandrine, pana cand accesoriul poate fi scos.
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Schimbarea accesoriilor(fara sistem de prindere
SDS-plus) (GBH 36 VF-LI Plus)

Introducerea accesoriului (vezi figura J)

Indicatie: Nu folositi accesorii fard sistem de prindere SDS-
plus pentru gaurirea cu percutie sau pentru daltuire! Acceso-
riile fard sistem de prindere SDS-plus si mandrina acestora se
deterioreaza daca sunt folosite la gaurirea cu percutie sila
daltuire.

- Montati mandrina rapida interschimbabila 1.

- Fixatiinelul de sutinere 29 al mandrinei rapide interschim-

babile. Deschideti sistemul de prindere a accesoriilor ro-

tind bucsa anterioara 28 pana cand poate fi introdus acce-

soriul. Fixati inelul de sustinere 29 si rotiti puternic bucsa
anterioara 28 in directia sagetii, pand cand se aud zgomote
clare de inclichetare.

- Verificati fixarea sigurd tragand de accesoriu.

Indicatie: Dacd sistemul de prindere a accesoriilor a fost des-
chis pand la punctul de oprire, este posibil ca, in momentul ra-

sucirii acestuia in vederea inchiderii, sa se auda zgomotul de
inclichetare, insa sistemul de prindere a accesoriilor totusi sa
nu se inchida.

In acest caz rotiti bucsa anterioara 28 o singurd datd in sens

opus directiei sagetii. Dupd aceasta sistemul de prindere aac-

cesoriilor se va putea inchide.

- Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie 13 aducan-
du-lin pozitia ,gaurire".

Extragerea accesoriului (vezi figura K)

- Fixati inelul de sustinere 29 al mandrinei rapide inter-
schimbabile. Deschideti sistemul de prindere a accesorii-
lor rotind bucsa anterioara 28 in directia sagetii, pand cind
accesoriul poate fi extras.

Aspirarea prafului cu GDE 16 Plus (accesoriu)
» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt

vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, mine-

rale si metal pot fi daundtoare sanatdtii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cilor respiratorii ale utilizatorului sau
ale persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau
de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im com-
binatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lem-

nului (cromat, substante de protectie a lemnului). Materia-

lele care contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre
specialisti.
~ Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.
~ Asigurati buna ventilatie a locului de munca.
- Este recomandabil sa se utilizeze o masca de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.
Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoa-
re la materialele de prelucrat.
» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.
Pentru aspirarea prafului este necesar GDE 16 Plus (acceso-
riu).
Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

—
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Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Functionare
Punere in functiune

Montarea acumulatorului

- Aduceti comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 8
in pozitia din mijloc pentru a proteja scula electrica impo-
triva pornirii accidentale.

- Impingeti din spate acumulatorul incarcat 11 pentru a-l in-
troduce in talpa sculei electrice. impingeti acumulatorul
completintalpa, pana cand dunga rosie nu mai este vizibild
iar acumulatorul este fixat sigur.

Reglarea modului de functionare

Selectati modul de functionare al sculei electrice cu ajutorul

comutatorului stop percutie/stop rotatie 13.

Indicatie: Nu modificati modul de functionare decat cu scula

electric opritd! in caz contrar scula electrici se poate deteri-

ora.

- Pentru schimbarea modului de functionare apasati tasta
de deblocare 12 si rotiti comutatorul stop percutie/stop
rotatie 13 pentru a-l aduce in pozitia doritd, pana cand se
inclicheteaza perceptibil.

v &
Pozitie pentru gaurire cu percutie in beton
i ¥ sau piatra

iv &
Pozitie pentru gaurire fara percutie in lemn,
[ § metal, ceramica si material plastic cat si pen-

truinsurubare

1] .g. Pozitie Vario-Lock pentru reglarea pozitiei
daltii
i ‘ T fn aceastd pozitie comutatorul stop percu-
tie/stop rotatie 13 nu se inclicheteaza.

“‘9‘
¥

Pozitie pentru daltuire

Reglarea directiei de rotatie

Cu comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 8 puteti
schimba directia de rotatie a sculei electrice. Atunci cand
intrerupatorul pornit/oprit 10 este apasat acest lucru nu mai
este insa posibil.

Functionare spre dreapta: impingeti comutatorul de schim-
bare a directiei de rotatie 8 pana la punctul de oprire, in pozi-
tia e .

Functionare spre stanga: impingeti comutatorul de schim-
bare a directiei de rotatie 8 pana la punctul de oprire, in pozi-
EL
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Reglati intotdeauna directia de rotatie pentru gaurire cu per-
cutie, gaurire si daltuire pe functionare spre dreapta.

Pornire/oprire

Pentru a economisi energie, tineti scula electricd pornita nu-

mai atunci cand o folositi.

- Pentru pornirea sculei electrice apasati intrerupdtorul
pornit/oprit 10.

La prima punere in functiune a sculei electrice este posibil s

se producd o intarziere a pornirii acesteia, datorita faptului ca

partea electronicd a sculei electrice trebuie mai intai sa se

configureze.

- Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupdtorul por-

nit/oprit 10.
Reglarea turatiei/numarului de percutii
Puteti regla fara trepte turatia/numarul de percutii al sculei

electrice deja pornite prin varierea fortei de apasare exercita-

te asupra intrerupatorului pornit/oprit 10.

0 apdsare usoara a intrerupatorului pornit/oprit 10 are drept
efect o turatie/numar de percutii scazut. O data cu cresterea
apasarii se mareste si turatia/numarul de percutii.
Electronic Precision Control (EPC) (vezi figuraL)

EPC va sprijina lalucrul cu percutie in materiale sensibile, prin
accelerare lentd si turatie redusd de lucru.

- impingeti comutatorul EPC 30 in pozitia dorit.
100%
' EPC Pozitie pentru turatie maxima de lucru

Pozitie pentru accelerare lentd si turatie redusa
de lucru

Cuplaj de suprasarcina
» Dacaaccesoriul se blocheaza sau se agata, se intrerupe
antrenarea la arborele portburghiu. Din cauza fortelor

care apar, trebuie sa tineti intotdeauna bine scula elec-

trica cu ambele maini si sa adoptati o pozitie stabila.
» Opriti scula electrica si slabiti accesoriul daca scula

electrica se blocheaza. Pornirea masinii in timp ce dis-

pozitivul de gaurit este blocat genereaza recul.

Oprire rapida (ERC)
Dispozitivul de oprire rapida ofera un control mai bun asupra

sculei electrice. in cazul rotirii imprevizibile a sculei electrice
in jurul axei burghiului, aceasta se opreste din functionare.

Deconectarea rapida este semnalizata prin clipirea lampii de

lucru 14 de la scula electrica.

- Pentru repunerea in functiune eliberati intrerupatorul
pornit/oprit si actionati-l apoi din nou.

» Deconectarea rapida se poate declanga numai atunci
cand scula electrica functioneaza la turatia maxima de

lucru si se poate roti liber in jurul axei burghiului. Selec-

tatiin acest scop o pozitie de lucru adecvata. incazcontrar
nu este garantata deconectarea rapida.

Indicator de supraveghere a temperaturii

LED-ul rosu al indicatorului de supraveghere a temperaturii
19 semnalizeaza faptul ca acumulatorul sau sistemul electro-
nic al sculei electrice (atunci cand acumulatorul este intro-
dus) nu se afld in domeniul optim de temperatura. in acest caz
scula electricd nu va functiona deloc sau nu va functiona la pu-
terea nominala.

Supravegherea temperaturii acumulatorului:

- LED-ul 19 lumineaza continuu din momentul introducerii
acumulatorului in incarcdtor: acumulatorul se afla in afara
domeniului temperaturilor de incarcare dela0 °Cla45 °C
si nu poate fiincdrcat.

- LED-ul rosu 19 clipeste atunci cand se apasa tasta 21 sau
intrerupatorul pornit/oprit 10 (cu acumulatorul introdus):
acumulatorul este in afara domeniului temperaturilor de lu-
cru.

- Laotemperaturaaacumulatorului de peste 70 °C se intre-
rupe alimentarea sculei electrice, pandin momentul in care
acumulatorul revine din nou in domeniul optim al tempera-
turilor.

Supravegherea temperaturii sistemului electronic al sculei

electrice:

- LED-ul rosu 19 se aprinde si lumineazd continuu in mo-
mentul apasarii intrerupatorului pornit/oprit 10: Tempera-
tura partii electronice a sculei electrice este mai mica de
5 °C saumaimarede 75 °C.

- Laotemperatura de peste 90 °C sistemul electronic al
sculei electrice se deconecteaza, ramanand deconectat
panacand temperaturarevine din nouin domeniul admisal
temperaturilor.

Instructiuni de lucru

Reglarea adancimii de gaurire (vezi figura M)

Cu limitatorul de adancime 17 poate fi reglatd adancimea de

gdurire X doritd.

- Apasati tasta de reglare a adancimii de gaurire 15 si intro-
duceti limitatorul de adancime in méanerul suplimentar 16.
Portiunea striata de pe limitatorul de reglare a adancimii
17 trebuie sa fie indreptata in jos.

- Tmpingeti accesoriul SDS-plus pana la punctul de oprire in
sistemul de prindere SDS-plus 3. Altfel, mobilitatea acce-
soriului SDS-plus ar putea duce la un reglaj gresit al adan-
cimii de gaurire.

- Trageti afara limitatorul de adancime intr-atat incét distan-
tadintre varful burghiului si varful limitatorului de adanci-
me sa fie egald cu adancimea de gaurire X dorita.

Modificarea pozitiei daltii (Vario-Lock)
Puteti bloca dalta in 36 pozitii. fnacest mod puteti adopta po-
zitia de lucru optima in orice situatie.

- Introduceti dalta in sistemul de prindere a accesoriilor.

- Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie 13 aducan-
du-lin pozitia ,Vario-Lock" (vezi ,Reglarea modului de
functionare®, pagina 183).

- Rotiti sistemul de prindere a accesoriilor in pozitia doritd a
daltii.

- Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie 13 adu-
candu-lin pozitia ,daltuire®. Prin aceasta, sistemul de prin-
dere a accesoriilor se va bloca.

160992A0JA|(22.6.15)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-283-012.book Page 185 Monday, June 22,2015 10:28 AM

- Reglati directia de rotatie pentru daltuire pe functionare
spre dreapta.

Montarea capetelor de surubelnita (vezi figura N)

» Puneti scula electrica pe piulita/surub numaiin stare
oprita. Accesoriile aflate in miscare de rotatie pot altfel
aluneca.

Pentru a putea folosi capete de surubelnita aveti nevoie de un

suport universal 31 cu tija de prindere SDS-plus (accesoriu).

- Curatati capatul de introducere al tijei de prindere si gre-
sati-l usor.

- Introduceti suportul universal in sistemul de prindere a ac-

cesoriilor rotindu-l pand se blocheaza automat in acesta.
- Verificati blocajul tragand de suportul universal.

- Introduceti un cap de surubelnita in suportul universal. Fo-

lositi numai capete de surubelnita potrivite pentru capul de
surub respectiv.

- Pentru extragerea suportului universal impingeti spre spa-

te dispozitivul de blocare 5 si extrageti suportul universal
31 din sistemul de prindere a accesoriilor.

Amortizor de vibratii

AAA h Vibration
Control

Amortizorul de vibratii integrat reduce vibratiile care apar.

Manerul Softgrip mareste gradul de siguranta la alunecare asi-

gurand astfel mai buna prindere si manevrabilitate a sculei
electrice.

Indicatii privind manevrarea optima a acumulatorului
Protejati acumulatorul impotriva umezelii i a apei.

Depozitati acumulatorul numai in domeniul de temperatura
dela-20°Cla50 °C. Nu lasati acumulatorul in autovehicul,
de exemplu pe timpul verii.

Ocazional curdtati fantele de ventilatie ale acumulatoruluicu o
pensuld moale, curata si uscata.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

intretinere si service

intretinere si curtare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice (de
ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat si in
timpul transportului si depozitérii acesteia extrageti

acumulatorul din scula electrica. In cazul actionarii invo-

luntare a intrerupatorului pornit/oprit exista pericol de ra-
nire.

» Pentrualucra bine si sigur pastrati curate scula electri-

ca si fantele de aerisire.

» Un capac de protectie impotriva prafului deteriorat tre-

buie inlocuit imediat. Se recomanda ca aceasta opera-
tie sa fie executata la un centru de service post-van-
zari.

- Dupafiecare utilizare curatati sistemul de prindere a acce-

soriilor 3.

—
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Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebdri privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb vi rugam
sa indicati neapdrat numdrul de identificare compus din
10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultantd clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei pri-
vind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fard restrictii de catre utilizator.

in cazul transportului de citre terti (de exemplu: transport a-
erian sau prin firmd de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. in aceasti situatie, la
pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transpor-
tul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numaiin cazul in care carcasa acestora
esteintactd. Acoperiti cu bandd de lipit contactele deschise i
ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata deplasa in
interiorul ambalajului.

Va rugdm sa respectati eventualele norme nationale supli-
mentare.

Eliminare

/) Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambala-
}A jele trebuie directionate catre o statie de revalorifica-
re ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/bateriile in guno-

iul menajer!

Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
sculele electrice scoase din uz, iar conform
Directivei Europene 2006/66/CE, acumu-
latorii/bateriile defecte sau consumate tre-
buie colectate separat si directionate catre
o statie de reciclare ecologica.

Bosch Power Tools
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Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Varugdm sa respectati indicatiile de la
paragraful ,Transport®, pagina 185.

Sub rezerva modificarilor.

bbnrapcku

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

061wy ykasanua 3a besonacHa pabora

m BHUMAHUE MpoueTteTe BHUMATENHO BCHUKH YKa-

3aHuA. Hecna3BaHeTo Ha Np1BeLeHN-
Te N0-A0Ny yKazaHWA MoXke Aa fioBeae 10 TOKOB yaap, Noxap
VI/VII'IVI TEXKHW TPAaBMU.

CbXpaHaABaiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHIYPHO MACTO.

M3n0on3saHKAT N0-[0My TEPMHH ,€NEKTPOUHCTPYMEHT® Ce OT-
HacAa [10 3axpaHBaHK OT eNIeKTPUUECKaTa MPEXa ENEKTPONH-
CTpyMeHTH (Cbe 3axpaHBaly kaben) 1 0 3axpaHBaHH OT aKy-
MynatopHa batepua enekTpouHCTpyMeHTH (6e3 3axpaHBaLly
Kkaben).

Be3onacHoct Ha paboTHoTo MACTO

» Moaabpixaiite paboTHOTO CH MACTO UMCTO U AOGpe oC-
BeTeHo. beanopAAbKbLT U HeOCTATbYHOTO OCBETNIEHHE
Morart fia CoMOTHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPYA0Ba 3M10Mo-
nyKka.

» He paboteTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa B Cpefia C NOBH-
LEeHa ONACHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha eKCNNo3us, B 6nu-
30CT /10 NecHo3ananuMH TEUHOCTH, ra30Be HNH NPaxo-
0bpa3Hu matepuanu. o Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUH-
CTPYMEHTHTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOTaT 1a Bb3nname-
HAT NPaxo0bpasHW MaTepUany Unu napu.

» [ipbXKTe Aeua u CTpaHHYHK NULa Ha 6e3onacHo pas-
CTofIHMe, LOKATO PaboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHTa.
Ao BHUMaHHETO By Bbie 0TKNOHEHO, MoXe f1a 3arybute
KOHTPONA Hafl eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

besonacHoct npu pa607a C €NNIeKTPHUECKH TOK

» LllencenbT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TPAOBa Aa e nop-
XOAALL 33 NON3BaHMA KOHTAKT. B HUKaKbB cyuail He ce
[Aonycka M3MeHsHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha Wwencena. Ko-
raro paboTure cbc 3aHyneHH eneKTPoypeaH, He u3-
non3saiiTe afanTepy 3a wencena. [on3BaHeTo Ha
OPHIMHANHU LUENCENM U KOHTAKTH HaMansBa PUCKa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB yAap.

» Usbareaiite agonupa Ha TAnoTo Bu Ao 3a3emeHu Tena,
Hanp. Tpb6u, OTONNUTENHH YPeaH, NeLy U XNaguHu-
uM. Korato TAn0To BY € 3a3eMeH0, PUCKBLT OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yAap e No-TonsM.

» Mpenna3BaiiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXA U
Bnara. [1pOHMKBAHETO Ha BOLA B ENEKTPOUHCTPYMEHTA No-
BMLUABa OMAcHOCTTa OT TOKOB YAap.

» He u3nonsBaiite 3axpaHBalyua kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOH He e NpeABUAEH, Hanp. 3a 42 HOCUTE eNeKTPOMH-
CTpyMeHTa 3a kabena unu Aa 3BaguTe Liencena or
KoHTakTa. [lpepna3sBaiite kabena ot HarpsBaHe, oMa-
cnABaHe, AONUP 10 OCTPH PbOOBeE UNK 0 NOABHKHU
3BeHa Ha MalLKHK. [ToBpeaeHH Unu ycykaHu Kabenu
yBENWuaBaT PMCKa OT Bb3HUKBAHE HA TOKOB YAap.

» Koraro paboTtute c eneKTpOMHCTPYMEHT HaBbH, H3-
non3gaiite camo yAbMKUTENHH Kabenu, noaxoaAwy 3a
pabota Ha oTKpUTO. M3non3BaHeTo Ha yabMKUTEN,
npeaHasHaueH 3a pabota Ha OTKpUTO, HamansBa pucKa ot
Bb3HWUKBaHe Ha TOKOB yaap.

» AKo ce Hanara U3nON3BaHeTO Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNaXXHa cpefa, H3NON3BaiiTe NpeanaseH NpeKbce-
Bay 3a yTEUHM TOKOBeE. /13M0N13BaHETO Ha Npe/naseH npe-
KbCBau 3a yTeUHU TOKOBE HaManABa ONacHOCTTa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB yap.

BesonaceH HauMH Ha paﬁoTa

> bbaerte KOHUEHTPUPaHH, cneAeTe BHUMaTeNnHo AencT-
BHMATa CH M NOCTbNBaMTE NPeAnasnuBeo U pasymHo. He
u3nonspaire €NIeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo cTe ymope-
HU UMK NOA BNUAHWETO Ha HAPKOTHUYHU BeLleCTBa, aNkKo-
Xon unu ynov'laau.m nekapcrBa. EfuH mur pascesHocT
npu pa60Ta C €NEKTPOUHCTPYMEHT MOXe fia UMa 3a No-
CNneacTBUE USKNIOUUTENHO TEXKU HapaHABAHUA.

» Paborterte c npeanassawyo paboTHo 06nekno U BUHaru ¢
npepnasH1 ounna. HoceHeTo Ha NoX0AALLM 33 NON3Ba-
HWA €NEKTPOMHCTPYMEHT U U3BbPLLBAHATA A€HHOCT TMUHH
npeanasHu CPeCTBa, KaTo AuxarenHa Macka, 3apasu
NTbTHO3aTBOPEHU 00YBKM CbC CTabuneH rpaidep, 3aluT-
Ha Kacka Unu LyMo3arnyLmrenu (aHTuoHu), Hamanasa
pUCKa OT Bb3HWKBaHE Ha TPY0Ba 3M10M0NyKa.

» WU3barBaiiTe 0NacHOCTTa OT BKNIOYBAHE Ha @NEeKTPOUH-
CTpyMeHTa no HeBHUManue. Mpeau aa BKNouuTe Wen-
cena B 3axpaHBalLaTa MpeXa WM Aa NoCTaBHTe aKymy-
natopHara 6atepus, ce ysepsaBaiTe, ue NyCKOBHAT
NpeKbCBay e B NON0XEHHe ,H3KMIUeHo . AKO, Korato
HOCHTE ENEeKTPOUHCTPYMEHTA, IbPXKUTE NPbCTa CH BbPXY
NyCKOBMA NPEKbCBay, K aKo NoAaBarTe 3axpaHBalllo Ha-
NPEXeHNe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA, KOTaTo e BKITIOUeH,
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha TPYA0Ba 3710M0-
nyKa.

» lpeau fa BKNIOYMTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBeps-
BaWTe, e CTe OTCTPAHHUNH OT HEro BCHUKH NOMOLLHM HH-
CTPYMEHTH 1 FaeuHM KniouoBe. [oMOLLEH MHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLIO CE 3BEHO, MOXe [1a NPUUNHU TPABMH.

» Usbarsaiite HeecTeCTBEHUTE NONOXEHHUA Ha TANOTO.
Pabotete B cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KH MOMEHT noAabpKaliTe paBHoBecHe. Taka Le MOXeTe
/a KOHTPONMpaTe eNnekTPOUHCTPYMEHTa No-[obpe 1 no-
besonacHo, ako Bb3HUKHE HeouaKBaHa CUTyaLua.

» Pabortere c nogxoaauo obnekno. He paborete c wupo-
KH APeXH UNK YKpaweHHna. [Ipbxre Kocata cH, ApexuTe
M pbKaBHLM Ha 6e30onacHo pascToAHMe OT BLPTALLH ce
3B€Ha Ha eneKTPoHHCTPyMeHTHTe. LLInpokuTe Apexu, yk-
paLLieHATa, JbNrUTe Kock MoraT Aa bbjjaT 3axBaHaTH U yB-
NeYeHH OT BbPTALLM Ce 3BeHa.
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> AKO € Bb3MOXXHO H3MON3BaHETO Ha BbHLHA acnupa-
LYMOHHA CUCTEMa, Ce YBepABaIiTe, Ue TA e BKMIoUeHa U
(hyHKLHOHMPa H3NPaABHO. 13N0N3BaHETO Ha acnupa-
LIMOHHA CHCTEMA HAMANABA PUCKOBETE, Ab/KALLM Ce Ha OT-
AenAwara ce npu pabora npax.

['PHXNMBO OTHOLIEHHE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTHTE

> He npeToBapBaiiTe eneKTPOMHCTpyMeHTa. U3non3saii-
Te eneKTPOHHCTPYMEHTHTE CaMO Cbobpa3Ho TAXHOTO
npepHasHauenue. LLie pabotute no-nobpe 1 no-besonac-
HO, KOraTo M3non3sare NOAXOAALMA eNEeKTPOUHCTPYMEHT
B 3a/1a[lEH1A OT NPOM3BOAMTENSA 1UaNa30H Ha HATOBapBa-
He.

» He u3non3Baiite eneKTPOUHCTPYMEHT, YUHHTO NYCKOB
npeKbcBay e noBpeAeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe 12 bbie U3KNIoUBaH 1 BKNIOUBAH N0 NPEABUAEHHNS OT
NPOX3BOAMTENA HAUMH, € onaceH U TpAbBa aa bbae peMoH-
THpaH.

» lpeny Aa NPOMeHATe HACTPOMKHUTE HA eNEKTPOUHCTPY-
MeHTa, 12 3aMeHATe PaBOTHH MHCTPYMEHTH U AONbAHK-
TeNnHU NpUcnocobnexus, KakTo 1 Korarto npo-
AbMKUTENHO BPeMe HAMA fia U3MoN3BaTe eNneKTPOHH-
CTPYMEHTa, U3KNIOUBaiiTe Liencena oT 3axpaHBaLyara
Mpexa 1/unu u3Baxpaiite akymynatopHara barepua.
Tasu MApKa npemaxBea 0nacHOCTTa OT 3aflelCTBaHe Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTA N0 HEBHUMAHHE.

» CbxpaHsBanTe eneKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MecTa, Kb-
[ieTo He Morar fa 6baaT gocTurHatk ot geya. He gonyc-
KaWTe Te Aa ObJaT H3NON3BaHK OT NHLA, KOKTO He Ca 3a-
NO3HaTH C HAUWHA Ha PaboTa C TAX M He ca NPoYenH Te3u
MHCTPYKLMH. KOraTo ca B pblieTe Ha HEOMUTHU NoTpebuTe-
K, €NEKTPOUHCTPYMEHTHTE MOraT ia ObAaT U3KMIoUM-
TENHO OMacHM.

» lMopabpxKaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPHKNUBO.
MposepaBaiTe AaNK NOABUKHUTE 3BeHA (DYHKLMOHN-
pat 6e3yKopHo, Aanu He 3aKNHHBAT, AaNnK HMa CUyNeHHn
WNY NOBPeAeHH AeTallN1, KOUTO HapyLIaBaT UMK U3Me-
HAT (OYHKLMHUTE Ha eneKTPOUHCTPYMeHTa. Mpeau aa ns-
non3sare eNneKTPOHHCTPYMEHTa, Ce NOrpHKeTe Nno-
BpefieHuTe AeTainu aa 6baar pemoHTHpaHu. MHoro ot
TPYOOBMTE 3M0MONYKH Ce [IbMKaT Ha Helobpe noambpxa-
HU ENEKTPOMHCTPYMEHTH U YPEau.

» lMopabpixaiiTe pexceLyuTe MHCTPYMEHTH BUHaru fobpe
3aToueHu n uucTH. [lobpe nofabpKaH1TE PEXeLLn UH-
CTPYMEHTH C 0CTpH pbbHOBE OKa3BaT No-Manko Cbnpo-
TUBIIEHHE 1 Ce BOTAT M0-NIEKO.

» WU3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, fOMbIHUTENHH-
Te npucnocobnexns, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T. H.,
cbobpa3HO HHCTPYKLUHTE Ha npousBoauTens. Mpu To-
Ba ce cbobpassBaiTe U C KOHKPETHUTE paboTHH ycno-
BHA M oNepaLui, KOUTo TpAGBa @ M3NbNHHUTE.
13n0n3BaHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTH 33 PA3NUUHK OT
npeaBHUAEHNUTE OT NPOU3BOAMTENA NPUNOXEHUA NOBHULLA-
Ba OMNACHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha TPYL0BU 3M10MOMYKK.
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TPHKNUBO OTHOLIEHHE KbM aKyMYNaTOPHH €NeKTPOUH-

CTPYMEHTH

> 3a 3apexpaHeTo Ha aKyMynaTopHuTe baTepuu nanons-
Ba#Te CaMo 3apAAHNTE YCTPOHCTBA, NPENOPbYUBaHH OT
npoussogutena. Korato u3nonasare 3apsfiH1 yCTpon-
CTBa 3a 3apeX[IaHe Ha HenoaXoaALLM aKyMynaTopHH bate-
UK, CbLLECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha NoXap.

> 3a 3axpaHBaHe Ha eneKTPOMHCTPYMEHTHTE H3NON3Bail-
Te camMo npefBUAEHHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMy-
natopHu 6atepuu. 13non3BaHETo Ha PasNUuHK1 akyMy-
NaTopHK batepun MoXe Aa NpeAn3B1Ka TpyA0Ba 3N10M0NY-
Ka 1/unu noxap.

» Mpepna3Baiite HeW3NON3BaHHTe aKyMynaTopHu bate-
P OT KOHTAKT C rONieMH HNM Mank1 MeTanHu npeame-
TH, HaNP. KNaMepH, MOHETH, KNIOUOBE, NMPOHH, BUHTO-
Be M Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT Aa NPeAU3BUKAT KbCO Cb-
epuHenne. [ocnencTBuATa OT KbCOTO CbeaMHEHWE MoraT
[a bbaar usrapsaHua UM noxap.

» [px HenpaBHUNHO U3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa bare-
pHA OT HeA MOXKe Aia U3Teue eneKkTponut. Usbarsaiite
KOHTaKTa ¢ Hero. AKo BbNpekH ToBa Ha koxarta Bu no-
nagHe eNeKTPONMT, U3NNaKHeTe MACTOTO 06MNHO C BO-
na. Ako eneKkTponuT nonazaxe B ouute Bu, HesabasHo ce
0bbpHeTe 3a NOMOLL KbM OY€eH neKap. EnekTponutst Mo-
e [la Npefu3BUKa U3rapAaHKA Ha Koxara.

MopabpxaHe

» [lonycKaiTe peMOHTLT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTHTe Bu
/Aia Ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanuHLMPaHK cnieLuany-
CTH H CaMO C U3NON3BAHETO Ha OPHTMHANHU Pe3epBHU
yacTy. 10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsaBaHe Ha bes-
0MAcHOCTTa Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3aHua 3a 6e3onacHa pabora ¢ Kbprauu

» Pabotere c wymo3arnywuTenu. BbaaencTsmeTo Ha Lym
MOXe [ia Npean3BuKa 3aryba Ha cnyx.

» U3nonsgaiite cnomaratenHuTe pbKOXBaTKH, aKo ca
BKNIOYEHU B OKOMMNNEKTOBKaTa Ha €NeKTPOUHCTPYMEH-
T1a. MNpu 3ary6a Ha KOHTPON Hafl ENEKTPOUHCTPYMEHTA MO-
)Ke [la Ce CTUrHe 10 TPaBMH.

» Koraro cblLyecTByBa OMacHOCT no Bpeme Ha pabora pa-
GOTHHAT HHCTPYMEHT 1a 3acerHe CKPUTH Nog NOBbPX-
HOCTTa NPOBOAHHULM NOA HaNpeXeHue, gonupanTe
€NeKTPOUHCTPYMEHTa CaMOo 10 M30NHUPaHUTE PbKOX-
BaTKH. [1p1 KOHTAKT C NPOBOAHMK NOJ HANpeXeHHe T0 ce
npeaaBa Ha METaNHUTE [1ETalNN Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA
1 TOBa MOXe [1a NPeau3B1Ka TOKOB yaap.

» WU3non3saiiTe nogxoawum ypeau, 3a a npoBepuTe 3a
HaNMuMeTo Ha CKPHUTH NoJ, NOBLPXHOCTTa eNEKTPO-
u/vnu TppbONpoBoau, UNK ce 0bbpHeTe 3a MH(opMma-
L{MA KbM CbOTBETHUTE MECTHH CHabuTeNnHN cnyX6u.
Bnu3aHeTo Ha paboTHWA MHCTPYMEHT B CbIPUKOCHOBEHME
C eNeKTPONPOBOAM MOXE [1a NPENNU3BUKA NOXKAP WK TO-
KOB yfap. YBPEkaaHeTo Ha ra3onpoBoj MOXe [ja Npeaus-
BMKa EKCN/03MA. YBPEXaHETO Ha BOAONPOBO/ NPeaus-
BMKBA 3HAUMTENHM MATEPUANHU LLIETH.
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» Mo Bpeme Ha paboTa ApbKTE ENEKTPOUHCTPYMEHTa
3[paBo C ABETE Pblie U 3aemaiiTe CTabunHo nonoxexne
Ha TAnoTo. C 1BeTe PbLie eNeKTPOUHCTPYMEHTDT Ce BOAU
MO-CUrypHO.

» OcurypsBaiite 0bpaboTBanua AeTaiin. [leTaiin, 3axBa-
HaT C NOAXOAALLM NPUCNOCOBNEHMA UK CKoBH, e 3acTono-
PEH M0 3APaBO U CUTYPHO, OTKOMKOTO, aKo 0 IbPXHTE C
pbKa.

» Mpeay fa ocTaBuTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, U3UaKBaHTe
BbpPTEHETO Aa CApe HambAHO. B NPOTUBEH CRyyait us-
MON3BaHUAT PabOTEH MHCTPYMEHT MOXE fia JoNpe Apyr
npeaMeT ¥ aa NpenusBrka HEKOHTPONMPaHO NpeMecTBaHe
Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa.

» He oTBapsiite akymynatopHara 6atepus. CbliecTeyBa
OMacHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha KbCO ChefiUHEHHE.

v Mpepanassaiite akymynatopHata 6atepus ot BUCO-
KW TeMnepaTtypH, Hanp. BCNeACTBUE Ha NPOAbIKH-
TeNHO U3NaraHe Ha AUPEKTHa CNbHYEBa CBETNMHA

WNU OrbH, KaKTO K OT BOAA U OBNaXHABaHe. CbIJ.lECTByBa
OMaCHOCT OT EKCNNO3KA.

» lpu noBpexaaHe U HeNnpPaBHNHa €KCNNOATaLKA OT aKy-
mynaropHara 6atepus morar ga ce oraenat napu. lMpo-
BeTpeTe NOMeLLeHHETO 1, aKO Ce NOUYBCTBaTe Hepas-
nonoxeHu, noTbpcere nekapcka nomotw,. Napwre morar
[ Pa3fpasHAT AUXaTeNHUTE MbTULLA.

> WU3non3Baiite akymynaropHara 6arepus camo c enex-
TPOMHCTPYMEHTA, 3a KOWTO e NpeHa3HaueHa. Camo Ta-
Ka TA € Npe/inaseHa oT OMacHo 3a Hesl IPETOBapBaHe.

» lpepmety ¢ ocTpu prboBe, HaNp. NHPOHU HNK OTBEPT-
KM UMK CUNHK MeXaHUUHH Bb3[eHCTBHUA MOraT aa no-
BpeAAT akymynatopHara barepusa. Moxe aa bbae npe-
[M3BUKAHO BbTPELLHO KbCO ChbeiUHEHUE U aKyMynaTopHa-
Ta baTepus Moxe fia ce 3ananu, fia 3anyLuu, a eKCrIoau-
pa unu fia ce nperpee.

OnucaHue Ha NPOoAYKTa U Bb3MOX-

HOCTHTE My

MpoueTteTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHHA.

Hecna3saHeTo Ha npuUBeaeH!Te NO-HONY yKa-

3aHMA MOXe fia AoBeae A0 TOKOB yaap, noxap
VI/I/I)'II/I TEXKHW TPDABMU.

Mons, oTBopeTe pa3rbBallara ce KOp1La C pUrypuTe 1, aoka-
TO YeTeTe PbKOBOACTBOTO 33 EKCNNOATALMA, A OCTABETE OTBO-
peHa.

MpepHasHaueHHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
ENeKTpOMHCTPYMEHT e NpefiHasHaueH 3a yaapHo npobusaHe
B BETOH, 3U1aPHA M KAMEHHW MaTePUaNK, KaKTo U 3a NIeKo
KbpTeHe. Toi CbLyo Taka e noAxoasALYy 3a beayaapHo npobusa-
He B IbPBECHU MaTEPHaNy, MeTanu, KepaM1uHu MaTeprani u
nnacTMack. ENekTpoMHCTPYMEHTH C eNeKTPOHHO yrpase-
HWE M IACHa 1 NABa NOCOKa Ha BbPTEHE Ca NOAXOAALLM Cbllio
TaKa 1 3a 3aBMBaHe/pasBuBaHe.

Namnata Ha To31 eNeKTPOMHCTPYMEHT e NpeaHa3HaueHa 3a He-
NOCPENCTBEHO OCBETABAHE Ha 30HaTa Ha paboTa 1 He e Nofixo-
[NIAL1a 33 OCBETABAHE Ha NOMELLIEHWA UMK 33 BUTOBM LieNK.

WU306paseHn enemeHTH
HoMepupaHeTo Ha eneMeHTUTE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA ce
OTHAcA 10 M30bpaKeHUATa Ha CTPAHWLIMTE C UTypHUTE.
1 MNatpoHHuK 3a 6bp30 3axBallaHe (GBH 36 VF-LI Plus)
2 CmeHsAeM natpoHHuk SDS-plus (GBH 36 VF-LI Plus)
3 MatpoHHuk SDS-plus
4 [lpoTMBonNpaxoBa Kanauka
5 3acTonopsBalla BTynka
6

3acTonopaBaHe Ha CMEHAEMHUS NAaTPOHHUK
(GBH 36 VF-LI Plus)
7 Cucrema 3a normbluaHe Ha Bubpauuute
8 [lpeBkniouBaren 3a NOCOKaTa Ha BbpTeHe
9 PbkoxBaTka (M3onupaHa noBbPXHOCT 3a 3aXBalllaHe)
10 MyckoB npekbcBay
11 AkymynatopHa batepus*
12 byToH 3a 0cBOOOXKAABaHE Ha NpeBKNoYBaTens ,yna-
pu/CnnpaHe Ha BbpTEHETO"
13 [peskntousaten ,.Yaapu/CnupaHe Ha BbpTEHETO"
14 PabotHa namna
15 bByToH 3a perynupaHe Ha AbnbOUNMHHUA OrpaHuumrTen
16 CnomaratenHa pbkoxaaTka (M3onMpaHa noBbpXHOCT 3a
3axBalLliaHe)
17 [1bnbounHeH orpaHuuuTen
18 OcBoboxpaasalyu byToHM 3a akyMynaTopHata batepus
19 CaeToauop 3a TeMnepaTypHUs KOHTPON
20 MHAMKaTop 3a CbCTOAHUETO HA akyMynaTopHara barepus
21 byTOH 3a NOKa3BaHe Ha CTeNeHTa Ha 3apeeHOCT Ha aky-
MynatopHara barepus
22 OcHrypuTeneH BMHT 3a NAaTPOHHHUK CbC 3bOeH BeHell
(GBH 36 V-LI Plus) *
23 [aTpoHHKK cbe 3bbeH BeHel, (GBH 36 V-LI Plus) *
24 Onaiuka SDS-plus 3a narpoHHuka (GBH 36 V-LI Plus) *
25 [Hesno 3a natpoHHuka (GBH 36 VF-LI Plus)
26 Mapkupalym Hagpesu
27 Kniou 3a natpoHHuka (GBH 36 V-LI Plus)
28 [lpeaHa BTy/Ka Ha NaTPOHHKKA 3a HbP30 3axBallaHe
(GBH 36 VF-LI Plus)
29 HenopBwXHa BTy/Ka Ha NAaTPOHHWKA 3a HbP30 3axBalLa-
He (GBH 36 VF-LI Plus)
30 [peskniouBaten 3acuctemata EPC (Electronic Precision
Control)
31 YuuBepcanHo rHe3no c onatuka SDS-plus*

*U306pa3ennTe Ha IHrypUTe U ONUCAHUTE AOMBIHUTENHH NPHCNO-
cobneHus He ca BKMIOUEHH B CTAaHAAPTHATa OKOMNNEKTOBKA Ha
ypena. U3uepnateneH cnucbK Ha AONbNHUTENHUTE NpHcnocobne-
HUA MOXETe fla HaMepPHTE CbOTBETHO B KaTanora H1 3a A0NbNHK-
Tenuu npucnocobnenus.
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TexHnueckun AaHHU
Nepdoparop GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
KaranoxeH Homep 3611J060.. 3611J070..
Perynupane Ha ckopocTTa Ha BbpTeHe ° °
Cnu1paHe Ha BbPTEHETO (] ®
BbpTeHe HapscHo/HanABo ° )
CMeHAeM NaTpOHHUK - °
HomuHanHo HanpexeHne V= 36 36
Homu1HanHa koHcymMupaHa MOLLHOCT W 600 600
YecroTa Ha ypapuTe min™t 0-4200 0-4200
EHeprua Ha efuH1UeH yaap CbrnacHo
EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
HomuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe
- BbpreHe HagAcHO mint 0-940 0-940
- BbpTeHe Hanfeo mint 0-930 0-930
He3n0 3a paboTeH MHCTPYMEHT SDS-plus SDS-plus
[lnameTbp Ha WKIKaTa Ha Bana mm 50 50
Makc. aMameTbp Ha npobKBaHKsA 0TBOP.:
- betoH mm 28 28
- 3upapwuA (c kyxa bopkopoHa) mm 82 82
- CromaHa mm 13 13
- [IbpBecHU Matep1anu mm 30 30
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
[lonyctma Temneparypa Ha okonHarta cpefia
- Npu 3apexaaHe °C 0...+45 0...+45
- 10 BpeMe Ha paboTa*™ W 3a cknagupaHe °C -20...+50 -20...+50
NPenopbuMuTeNHA aKyMynaTopHU batepuu GBA 36V ... GBA 36V ...
NPENOPLYMTENHH 3APAAHK YCTPONCTBA AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

* B 3aBUCMMOCT OT M3NoN3BaHara akymynaropHa barepusa
** orpaH1ueHa Npou3BOAMTENHOCT Npu Temneparypu <0 °C

TexHWueckuTe NnapaMeTpu ca onpeaeneHy ¢ akyMynatopHara batepus, BKioueHa B OKOMMNNEKTOBKaTa.

Unchopmauua 3a U3NbUBaH WyM U BUOpauuu
CTOMHOCTHUTE Ha U3NMbUBAHMA LIYM Ca ONPeeNneHn CbrnacHo
EN 60745-2-6.

PaBHULLETO A Ha reHepUPaHUA OT eNEKTPOMHCTPYMEHTA LYM
0OMKHOBEHO e: PaBHHILE Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 90 dB(A);
paBHMLLE Ha MoLHOCTTA Ha 3Byka 101 dB(A). Heonpepnene-
HocTK=3dB.

Paborete ¢ wymo3sarnywmurenu (aHTudoHu)!

[TbnHata cTORHOCT Ha BUBPaLuKTe &, (BeKTOpHaTa cyma no
TPUTE HanpaBneHus) U HeonpeaeneHocTTa K ca onpeaenexu
cbrnacHo EN 60745-2-6:

YnapHo npobuBate B 6eToH: a, = 14,5 m/s?, K=1,5 m/s2,
KbpreHe: a,= 9,5 m/s?, K= 1,5 m/s?.

MpobuBane B MeTan: a, < 2,5 m/s2, K=1,5 m/s?
3aBuBaHe/passuBaHe: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s?.
MocoueHoTO B TOBa PbKOBOACTBO 33 €KCMNOATALMA PaBHHULLE
Ha reHep1paHuTe BUDPaLMK e U3MEPEHO CbIMACHO NpoLeay-

pa, cTaHaapTManpaHa B EN 60745, 1 Moxe Aa Cnyxu 3a cpas-

HABaHE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH euH C Apyr. To e nogxoas-
11{0 CbLLO W 32 NPeBapPUTENHA OPUEHTUPOBbYHA NPELIEHKa Ha
HaToBapBaHeTo OT BUbpaLUK.

ocoueHoTO HMBO Ha reHepUpaHuTe BUDpaLMK e NpeacTaBu-
TEMHO 3a Han-UecTo CPELLAHUTE NPUNOXEHHUA HA eNEKTPONH-
cTpyMeHTa. Ako obaue eneKTpPOMHCTPYMEHTBT bbie M3Mnon3-
BaH 3a ApYry AEHHOCTH, C PA3NUUHU PaDOTHU MHCTPYMEHTH
1nu be3 HeobxoaMMOTO TexHUUECKo 0bCnyXKBaHe, HUBOTO Ha
BUOpaLMKUTE MOXe Aia ce pa3nuuaBa. ToBa 01 Morno Aa ysenu-
UM 3HAUMTENHO CYMApHOTO HAaTOBapBaHe OT BUDpaLK B Npo-
Lieca Ha pabora.

3aTouHarta npeLieHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUbpauuu Tpabea
na bbaat B3WMaHW NpeBua U NepUoaMTE, B KOUTO eNeKTpo-
MHCTPYMEHTBT € U3KNIoUeH Ui paboTw, Ho He ce non3ga. To-
Ba 61 MO0 3HAUMTENHO 1a HAMANK CYMapHOTO HaTOBapBaHe
0T BUOpaLuu.

[peanucBaiTe JOMbAHUTENHM MEPKM 3a PEANa3BaHe Ha pa-
boTewus ¢ enekTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3[eHCTBMETO Ha BU-
GpauuuTe, HanpPUMep: TEXHUUECKO 0DCNYKBaHe Ha
€/1eKTPOMHCTPYMEHTA U PAaDOTHUTE MHCTPYMEHTH, MOAAbPXA-
He Ha pbLeTe ToNNK, LienecbobpasHa opraHu3auus Ha padoT-
HUTE CTbIKK.

Bosch Power Tools
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Jlexnapauus 3a CbOTBETCTBHE c €

C MbHa OTFOBOPHOCT HKE ieKNap1pame, Ue ONUCaHUAT B
pasfena , TeXHHUeCku aHHU " CbOTBETCTBA Ha BCUUKM Banua-
HW U3MCKBaHKUA Ha AupekTuamuTe 2009/125/E0
(Pasnopenba 1194/2012), 2011/65/EC, no

19 anpun 2016: 2004/108/EQ, ot 20 anpun 2016:
2014/30/EC, 2006/42/EQ, BKNIOUNTENHO Ha U3MEHEHUATA
MM W NOKPHUBA M3UCKBAHMATA Ha CTaHAAPTHTE:
EN60745-1,EN 60745-2-6.

TexHuuecka fiokymeHTauus (2006/42/EO) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015

MoHTHpaHe

3apexaaHe Ha akymynaTtopHata batepua
(BmxTe chur. A)

> W3non3BaiiTe camo HAKOe OT 3apAAHHUTE YCTPOHCTBA,
NOCOYEHH Ha CTPAHHLIATa C fOMbNIHUTENHUTE NPHCTIO-
cobnenus. Camo Te3u 3apsAHK YCTPOWMCTBA Ca NOAXOAA-
LY 32 M3MI0N3BaHaTa BbB BallusA eNeKTPOMHCTPYMEHT -
TWEBO-WOHHA aKyMmynatopHa barepus.

YnbTBaHe: AKymynatopHata batepus ce 10CTaBA UaCTUUHO
3apefieHa. 3a [1a IOCTUTHETE Mb/IHUA KanaLyuTeT Ha akymyna-
TOpHaTa barepus, NpeLy MbPBOTO i U3NON3BaHE A 3apeaeTe
[IOKpaW B 3apALHOTO YCTPOMCTBO.

NuTeBO-HOHHaTa akyMynaTopHa batepua Moxe fia bbae 3a-
pexpaHa no BcAKo Bpeme, be3 ToBa Aa CbKpallasa abnroT-
paiHocTTa it. [pekbcBaHe Ha 3apeXaaHeTo CblLo He 1 Bpeay.
NuTMeBO-MOHHaTa aKyMynaTopHa batepus e 3aLluTeHa cpelly
MbIHO paspexaaHe oT eneKkTpoHHKA Mofyn ,Electronic Cell
Protection (ECP)*“. Npw paspexaaHe Ha akymynatopHara ba-
TepHA eNeKTPOUHCTPYMEHTLT Ce U3KNIoUBa OT NPeanaseH
npekbcBay: PaboTHUAT MHCTPYMEHT CUPa Aa Ce [BMXH.

» Cnep aBTOMaTUUHOTO H3KNIOUBAHE Ha eNneKTPOUHCTPY-
MeHTa He NpoAbNXaBaiTe Aa HaTUCKaTe MYCKOBHA Npe-
KbCBau. AkymynatopHara barepus moxe aa bbfie nospe-
[eHa.

WUsBaxxaaHe Ha akymynaTopHara barepus
AkymynatopHata batepus 11 e ¢ ABe CTENeHM Ha 3axBalLlaHe,
K0€eTo TpAbBa 1a NPeAoTBPATH NaflaHeTo i NPU HaTUCKaHE No
HeBHMMaHKe Ha byToHa 3a 0CcBODOX/jaBaHe Ha akymMynaTop-
Hata batepusa 18. Korato akymynaropHara barepus e nocra-
BEHa B €NIEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce NPUAbPXKA B HYXKHaTa No3u-
L{MA OT NPYXKKHA.

@i

3a u3BaxpaaHe Ha akymynaropHara batepua 11:

- [puTUCHeTe akymynaTopHata batepua KbM Kpaka Ha enek-
TPOMHCTPYMeHTa (1.) 1 efHOBPEMEHHO HaTUCHETE OCBO-
boxnasatiua bytoH 18 (2.).

- W3pbpnaiite akymynatopHara batepus oT enekTpOUHCTPY-
MEHTa, 10KaTo Ce NoKaxe uepseHara ueuua (3.).

- HatucHete ocBoboxpaaBaluma bytoH 18 ole BeHbX U U3-
[bpnaiite akymynaropHara barepus.

3. mmp

CBeTNMHEH HHAUKATOP 33 CbCTOAHHETO Ha aKyMyNaTopHa-

Ta batepua

TpwuTe 3enenu ceetoaroaa 20 nokasBart cTeneHTa Ha 3apefe-

HOCT Ha akymynatopHata batepua 11. Mopaau cbobpaxeHus

3a 6e30nacHoOCT NpoBepKaTa Ha CTeneHTa Ha 3apefeHoCT Ha

akymynatopHara batepus MoXe fia ce U3BbpLLBa CaMo KOraTo
€NEeKTPOMHCTPYMEHTBT € B MOKOW.

- HartucHete byToHa 21, 3a ia BUAKTE CTeNeHTa Ha 3apefe-
HOCT Ha akymynaTopHata 6atepusa (Bb3MOXHO € CbLL|O 1
npw U3BafieHa akymynatopHa batepus). Ceetoguogute
yracsat aBTOMaTuuHo cnefi npuon. 5 cekyHau.

Ceetoauon Kanauurter

HenpekbcHato cBeTeHe 3 x3eneHo  >2/3
HenpekbcHarto cBeTeHe 2 x3eneHo  >1/3
HenpekbcHato ceTeHe 1 x3eneHo  <1/3
Muraiia ceetnuHa 1 x 3eneHa pesepBa

Ako cnep HaTUCKaHe Ha byToHa 21 He CBETH HUTO eIH CBETO-
[Imop, akymynatopHara batepua e nospeaeHa v Tpabea aa bb-
e 3aMeHeHa.

Mo Bpeme Ha NpoLieca Ha 3apexaaHe TPUTe 3en1eHN CBETOAH-
0fla CBETBAT NOCNENOBATENHO U Cef ToBa yracear. Korato
TPpHTE 3eeHW CBETOAMOAA 3aM0YHaT [1a CBETAT HEMPeKbCHa-
T0, aKymynatopHara barepus e sapefieHa. Mpubn. 5 MuHyTH
Cnep KaTo akyMynatopHarta batepus ce 3apean Hamb/HO TpHU-
Te 3e/1eHu CBETOAMO/A yracear.

CnomarartenHa pbKoxBaTka

» U3nonsBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA CH CaMO C MOHTH-
paHa cnomaratenHa pbkoxsatka 16.

HaknaHsHe Ha cnomaraTenHarta pbKoxBaTka

(BuxTe dour. B)

MoxxeTe fia nocTaBATe cnomaraTenHaTa pbkoxaatka 16 npak-

TMUECKHM B NPOM3BONHA NO3ULIMA, 32 1A CU OCUTypHTe ynobHa

1 be3onacHa nosuuua Ha pabora.

- 3aBbpTeTe JoNHaTa PbKOXBATKa Ha CrioMarate/iHara pb-
KoxBaTKa 16 B Nocoka, 0bpaTHa Ha YaCOBHMKOBATa CTpen-
Ka 1 HaK/MoHeTe CriomararenHaTta pbkoxearka 16 B kenaHa-
Ta noauuusa. Cnef ToBa 3aTerHeTe OTHOBO J0NHATa PbKOX-
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BaTKa Ha CriomararesniHata pbkoxsaTtka 16, Karo A 3aBbp-
TWTE MO NOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA CTPe/Ka.
BHuUMaBaiTe 3axBallaliara ieHTa Ha cnomararenHara pbKox-
BaTKa 1a NonafHe B NPeABUAEHHA 3a LieNITa KaHan B Kopnyca.

WU360p Ha NaTPOHHHKa U PaBOTHHTE HHCTPYMEHTH

Mp# yaapHo npobuBaHe 1 KbpTeHE Ce HyXKAaeTe OT UHCTPY-
MEHTH ¢ onaluka SDS-plus, KOMTO Ce NOCTaBAT B NATPOHHUKA
SDS-plus.

3a be3ynapHo npobuBaHe B [bPBECHW MaTepHani, MeTanu,
KepaMUUHU MaTepHani 1 NNacTMack, KakTo U Npu 3aBuBa-
He/pa3B1BaHE Ce U3MON3BaT MHCTPYMEHTH, UHATO ONaLliKa He
e SDS-plus (Hanp. cBpeana ¢ IMNMHAPUUHA Onallika). 3aTesu
MHCTPYMEHTU Ce Hy)XaeTe OT NaTPOHHMK 3a 6bp30 3axBalLa-
He, Pecn. NaTPOHHMK CbC 3bOEH BEHEL,.

MoHTHpaHe/aeMOHTHPaHe Ha NaTPOHHHKA CbC
3bbeH BeHew (GBH 36 V-LI Plus)

3a1a MoxeTe 1a paboTuTe C MHCTPYMEHTH be3 onatiika SDS-
plus (Hanp. cBpeana c LMNMHEPHUUHA Onallka), TpAbBa Aa
MOHTHPATE NOAXOAALL NAaTPOHHUK (NaTPOHHUK CbC 3bOEH Be-
Hel, Pecn. NaTPOHHKK 3a Obp30 3axBallaHe, He ca BKMOUEHH
B OKOMM/IEKTOBKATa).

MoHTHpaHe Ha NaTPOHHMKA CbC 3bOEH BeHely

(BuxTe dour. C)

- HaswitTe onatukara SDS-plus 24 B naTpOHHKK CbC 3bbeH
BeHel| 23. 3acTonopeTe NaTPoHHMKa Cbe 3bbeH BeHell 23
C BMHTa 22. BHMMaBaWTe, OCUIYPUTENHUAT BUHT € C NA-
Ba pe3sba.

MoHTHpaHe Ha NaTPOHHHK CbC 3bbeH BeHel

(BuxTe dour. C)

- TMoumcTeTe Kpas Ha onaluKaTta 1 ro CMaxete NeKo.

- Bkapa#tTe naTpoHHHKa CbC 3bbeH BeHel| C NocTaBeHa
onallKa CbC 3aBbpTaHe B rHe3A0TO, J0KaTO CE 3aXBaHe aB-
TOMaTHUHO.

- YBeperte e, ue NaTPOHHUKBT CbC 3bOEH BeHel e 3axBaHar
3[1paBo, KaTo ro U3abpnare.

[leMOHTHpaHe Ha NAaTPOHHUK CbC 3bOeH BeHel
- lpemecTete 3acTonopsaBallara BTynKa 5 Hasan v 3sagete
NaTPOHHMKa CbC 3bOeH BeHel 23.

[NleMoHTHpPaHe/MOHTHPaHe Ha CMEeHAEMHSA Na-
Tpouuuk (GBH 36 VF-LI Plus)

MaTpoHHKKBLT SDS-plus 2 MoXxe NecHo fia bbaie 3aMeHeH ¢
BK/TIOUEHHA B OKOMMNEKTOBKATA NAaTPOHHMK 3 bHbp3a 3amsaHa
1

[leMOHTHpaHe Ha CMeHsAieMHSA NaTPOHHUK (BixTe dhur. D)

- Wapbpnaiite 3acTonopsBalLysa NpbCTeH 6 Ha CMeHseMUs
NaTPOHHUK HA3af, 33PbXTE 0 B Ta3u NO3WLLMA U U3AbP-
naTe naTpoHHWKa SDS-plus 2, pecn. naTpoHHHMKa 3a bbp-
3a3amaAHa 1 Hanpea.

- Cnep [eMOHTMPaHe NaseTe CMEHAEMMA MATPOHHUK OT 3a-
MbpCABaHe.
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MoHTHpaHe Ha CMeHAeMHA NaTPOHHHK (BuxTe cur. E)

» U3nonsBgaiite camo npucnocobnexus, npeaHasHaueHu
3a Bawma Moaen eneKTpOMHCTPYMEHT H CbLieBpeMeH-
HO BHMMaBaiiTe 3a 6pos Ha MapKupalLuTe Ha3Apesu
26.[lonycTUMO € H3NON3BaHETO CaMO Ha CMEHAEMH na-
TPOHHULM C ABA UNU TPH MAPKHUPALLY Haape3a. Ako ¢ To-
31 €NEKTPOMHCTPYMEHT Ce U3NON3Ba HENOAXOAALL CMEHA-
€M NMaTPOHHUK, PabOTHUAT MHCTPYMEHT MOXE Aia NafHe no
Bpeme Ha pabora.

- [penu aa noctaBuTe CMEHAEMMA NATPOHHUK, [0 NOUKCTE-
T€ U CMAXKETE NEKO OnallKara my.

- 3axBaHete natpoHHMKa SDS-plus 2, pecn. naTpoHHMKa 3a
bbp3a 3amaHa 1 ¢ Lanata pbka. BkapaiTe cMeHseMus na-
TPOHHMK CbC 3aBbpTaHe Ha rHe3noTo 25, JoKaTo yceTuTte
OTYETNIMBO NpeLLpaKBaHe.

— CMeHsAEMHUAT NaTPOHHHUK Ce 3aCTONOPsABa aBTOMATUUHO.
YBepeTe ce, Ue NAaTPOHHUKBT e 3aXBaHaT 3[ipaBo, KaTo ro
usgbpnare.

CMsHa Ha paboTHMA HHCTPYMEHT

MpoTnBoNpaxoBara kanauka 4 orpaHuuaBa CUHO NPOHKKBaA-

HETO Ha OTAENALLA Ce NPU KbPTEHE NPaXx B NaTPOHHHKA. Mpn

nocTaBAHe Ha PabOTHUA MHCTPYMEHT BHUMaBaiiTe i He no-

BPE/MTE NPOTMBONPaXoBaTa Kanauka 4.

» MoBpepeHa npoTMBONpPaxoBa Kanauka TpA6Ba Aa ce 3a-
Menu BepHara. lpenopbusa ce ToBa a 6bae H3BbpLe-
HO B OTOPH3UPaH CEPBH3 32 ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

CmsHa Ha paboTHuaA MHCTpymeHT (SDS-plus)

MocraBaHe Ha paboTeH MHCTPYMeHT ¢ onawka SDS-plus

(Buxre churypa F)

C naTpoHH1K SDS-plus MoxeTe Aa 3ameHsATe PaboTHUA UH-

CTPYMEHT NEecHO W yaobHo be3 u3non3eaHe Ha cnomaraTenHu

MHCTPYMEHTH.

- GBH 36 VF-LI Plus: MocTaBete natpoHH1Ka SDS-plus 2.

- [louwncTeTe onalukata Ha paboTHUA UHCTPYMEHT U A CMaXe-
T€ NEKO.

- Bkapa¥tTe paboTHWA MHCTPYMEHT B NaTPOHHMKA CbC 3aBbp-
TaHe, JoKaTo bbje 3axBaHaT aBTOMATMUHO.

- YBeperte ce upe3 U3[bpnBaHe, Ue € 3aXBaHat 3[paBo.

CbrnacHo Np1HLMNA CY Ha ieHcTBUE PABOTHUAT MHCTPYMEHT

c onawka SDS-plus e cBobogieH. Mopaau T0Ba Npu BbpTeHe

Ha Npa3eH Xof Bb3HMKBA PafManHo oTKNoHeHue. To obaue He

Ce 0Tpa3fBa Ha TOYHOCTTA Ha NPOBUBAHKMA OTBOP, TbiA KAaTO

npu npobrBaHe CBPEANOTO Ce CaMOLEHTPOBA.

WUsBaxxpaaHe Ha paboTeH MHCTPYMeHT ¢ onalka SDS-plus

(Buxte durypa G)

- [pbnHeTe 3acTonopABallara BTynka 5 Hasaf 1 u3BageTte
paboTHUA MHCTPYMEHT.

CmsHa Ha paboTHuaA uHCTpyMeHT (6e3 SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

MocTaBAHe Ha paboTHUA HHCTPYMeEHT (BxkTe hurypa H)
YnbTBaHe: He 13nonasante MHCTPYMeHTH be3 onaluka SDS-
plus 3a yaapHo npobuBaHe unu kbpTewe! Npu yaapHo npobu-
BaHe 1 KbpTeHe UHCTPyMeHTH be3 onalwka SDS-plus 1 na-
TPOHHMKBT CE NMOBPEeXaaT.
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- TloctaBeTe NaTPOHHUK CbC 3bbeH BeHel, 23 (BuxTe ,MOH-
TUpaHe/AeMOHTUPaHe Ha NaTPOHHKMKA CbC 3bbeH BeHell,
cTpaHMua 191).

- Upes 3aBbpTaHe HanABO OTBOPETE NATPOHHMKA CbC 3bbeH
BeHel| 23, ToIKoBa, ue paboTHUAT UHCTPYMEHT a MOXeE fia
Ob/ie nocTaBeH.

- Bkapa#Te knioua Ha NaTPOHHKUKA B NpeAHa3HaueHuTe 3a
LienTa 0TBOPH Ha NAaTPOHHKKA CbC 3bbeH BeHel 23 1 3ater-
HeTe UHCTPYMeHTa PaBHOMEPHO, KaTo U3NON3BaTe U TpUTe
oTBOpA.

- 3aBbpTeTe NPeBKoUBaTeNs 3a YAapHO Npobu-
BaHe/cnupaHe Ha BbpTeHeTo 13 B no3uumaTa ,npobuBsa-

He .

[leMOHTHpaHe Ha PabOTHUA MHCTPYMEHT (BHXKTe

durypal)

- 3aBbpTeTe BTy/KaTa Ha NaTPOHHHMKA CbC 3bbeH BeHel 23
0bpaTHO Ha YaCOBHWKOBATA CTPENKA C OMOLLTA Ha Cre-
LManu3upaHus Koy, Lokato paboTHUAT UHCTPYMEHT MO-
e na bbae u3BaneH.

CmsHa Ha paboTHuaA uHCTpymeHT (6e3 SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

MocraBsHe Ha paboTHUA MHCTPYMeHT (BHXTe ur. J)
YnbTBaHe: He U3non3Baiite MHCTPyMeHTH be3 onalka SDS-
plus 3a yaapHo npobusaHe unu kbptete! NMpu yaapHo npobu-
BaHe M KbpTeHe MHCTPyMeHTH be3 onalwka SDS-plus 1 na-
TPOHHMKBT CE NOBPEeXAaT.

- [loctaBeTe NaTpoHHKKa 3a 6bp30 3axBatuaHe 1.

- 3axBaHerte BTy/KaTa 29 Ha NaTpPOHHKMKA 3a bbp3a 3amsaHa.
OTBOpeTe NaTPOHHKKA, KaTo BbPTUTE NpeaHaTa BTy/Ka 28,
[I0KaTO MHCTPYMEHTLT MOXe Aa bbjie NocTaBeH. 3aapbxTe
BTyNKata 29 1 3aBbpTeTe NpefHata BTy/IKa 28 cUHO B Mo-
COKaTa, yKasaHa CbC CTPenka, J0KaTo UyeTe OTUETNIUBO
npeLpakBaHe.

- YBeperte ce, Ue UHCTPYMEHTLT € 3aXBaHaT 34paBo, KaTo ce
OnuTaTe Aa ro u3gbpnare.

YnbTBaHe: Ako NaTPOHHUKBLT e brn 0TBOPEH AOKPaK, NpH 3a-

TAraHEeTo My MOXe [la Ce Uye npeLpakBaHe, be3 UHCTPYMeH-

TbT Aa bbae 3acTonope.

B takbB cnyuai 3aBbpTeTe NpefHara BTynka 28 e4HOKpaTHO

0bpartHo Ha nocoKarta, yKasaHa cbe cTpenka. Cnef tosa na-

TPOHHMKBT MOXe [ Ce 3aTBapA OTHOBO.

- 3aBbpTeTe NPeBKNouBaTeNs 3a yaapHo npobu-
BaHe/cnupaxe Ha BbpTeHeTo 13 B no3uumaTa ,,npobuea-
He".

[leMoHTHpaHe Ha paboTHUA HHCTPYMeHT (BrxTe dur. K)

- 3axBaHeTe BTy/KaTa 29 Ha naTpoHHKKa 3a 6bp3o 3axBalLa-
He. OTBOpETE NaTPOHHMKA Upes 3aBbpTaHe Ha npeaHaTa
BTYNKa 28 B NOCOKaTa, YKasaHa CbC CTPENKa, 10KaTo UH-
CTPYMEHTLT MOXe fia bbfie M3BafeH.

Mpaxoynaesaxe ¢ GDE 16 Plus

(nonbnHuTenHo npucnocobnexue)

» [paxoBe, 0TAeNALM ce Npu 06paboTBaHETO Ha MaTepHani
KaTo CbbpXKallM 0NoBO 6OVI, HAKOUW BUAOBE AbPBECHUHA,
MWHEpPanu 1 MeTanu morat ia ﬁ'b,an OnacHW 3a 34paBEeTo.
KOHTaKTbT,ElO KOXXaTa UNK1 BAMLLBAHETO Ha TakKKBa nNpaxoBe

Morart fia Npeau3BUKaT anepriuHu peakuuu u/unu 3abons-
BaHWA Ha AMXaTenHuTe MbTULLA Ha paboTelus ¢
€NeKTPOMHCTPYMEHTA UM HaMMPALLUYM ce Habnu3o nuua.
Onpefenexy npaxose, Hanp. OTAENALIMTE ce Npu obpa-
6oTBaHe Ha byk 1 Aibb, ce cuMTaT 3a KaHLEeporeHHH, ocobe-
HO B KOMOMHaLMA C XMMUKaNK 3a TPETUPaAHE Ha IbPBECHHa
(xpomar, koHcepBaHTH M Ip.). [lonycka ce obpaboTeaHeTo
Ha CbAbpXally a36ecT MaTepuany camo oT CbOTBETHO 00Y-
UeHU KBaNM(ULMPaHKU NULA.
- 1o Bb3MOXXHOCT M3n0on3BakTe NoaxoAALLa 3a 0bpabot-
BaHWA MaTepHan CUCTEMA 3a NPaxoynaBsHe.
- OcwurypnBaiite 4obpo npoBeTpABaHe Ha PaboTHOTO
MACTO.
- [lpenopbyBa ce U3NoN3BaHETO Ha IuXaTeNHa Macka ¢
unTbp ot Knac P2.
CnasBaiTe BanWaHWUTE BbB Ballata cTpaHa 3aKOHOBM pas-
nopeadu, BanuaHu Npu 06paboTBaHe Ha CbOTBETHUTE Ma-
Tepuani.
» U3bAarpaiiTe HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHoOTO MACTO.
MpaxbT MOXe NecHO Aia Ce CaMOBb3NNAMeHHU.
3a npaxoynaBsHeTo € HeobxoauMo nonasaHeTo Ha GDE 16
Plus (He e BKnoueH B OKOMMNEKTOBKATA).
M3nonaBaHata npaxocMykauka Tpsbsa Aa € NpurofHa 3a pa-
6ota c 0bpaboTBaHusa MaTepuan.
Ako npv paboTa ce oTaens ocobeHo BpeaeH 3a 30paBeTo npax
UMK KaHLePOreHeH Npax, M3non3BaiTe cnelmanusupaHa npa-
XOCMyKauKa.

Pabota c eneKTpoMHCTPyMEHTa

MyckaHe B excnnoarauus

MocraBAHe Ha aKkyMynaTopHara batepua

- [locTaBeTe NpeBK/OYBATENA 3a NOCOKATa Ha BbPTEHE 8 B
CPEAHO NONOXEeHKe, 3a Aa NPeLNa3nTe eNeKTPOMHCTPY-
MEHTa OT BK/OUBAHE M0 HEBHUMaHHe.

- BrkapaitTe 3apeaeHara akymynartopHa batepua 11 o13ag B
Kopryca Ha eneKTpOMHCTPYMEHTA. NPUTUCHETE akymyna-
TOpHaTa barepua Jokpaii, 0KaTo YUEPBEHUAT NPLCTEH Ce
ckpue 1 batepusTa bbje 3axBaHarta 3apaBo.

WU360p Ha pexxuma Ha pabora

M3bepeTe pexuma Ha paboTa Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTA C Mo-

MOLLTa Ha NpeBKtoYBaTeNs yAapHo npobusaHe/cn1paHe Ha

BbpTeHeTo 13.

YnbTBaHe: CMeHAlTe pexvma Ha pabota camo Npu U3kio-

UeH eNeKTPOUHCTPYMEHT! B NpOTMBEH CNyuail eNeKTPOUH-

CTPYMEHTBT MOXe [ia Ob/ie NOBpefeH.

- 3acMAHa Ha pexuma Ha paboTa HaTUCHeTe 0CBO-
boxnaBatiusa 6yToH 12 1 3aBbpTETE NPEBKNIOYBATENA
yaapHo npobuBaHe/cnupaHe Ha BbpTeHeTo 13 BxenaHata
NO3MLKA, OKATO YCETUTE NOMafaHeTo My B MO3ULMA C OT-
UeTNIMBO NMpeLLpaKBaHe.

“'9'

T Mo3nuua 3a yaapHo npobusane B 6eToH Unu
i KaMeHHU Matepuanu

160992A0JA|(22.6.15)
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MMo3uuua 3a besyaapHo npobusaHe B Abp-

BECHM MaTepHuanu, MeTau, KepaM1uHu1 Mate-
¥ pHanu ¥ NNacTMacK, KakTo 1 3a
3aBWBaHe/pa3BHBaHe

iv ‘a' Mo3uuma Vario-Lock 3a chukcupaHe Ha nosu-
LMATa 33 KbpTeHe

f ¥ Npeskniousarenst yaapHo npobu-
BaHe/cn1paHe Ha BbpTeHeTo 13 He ce dukcu-
pa B Tasn NO3ULMA.

] § Mosnumn 3a kbpTene

W360p Ha nocoKaTta Ha BbpTeHe

C nomoLi(Ta Ha NpeBKNIoUBATENA 8 MOXETE f1a CMEHATE N0Co-
Kara Ha BbpTeHe Ha eNeKTPOMHCTpYMeHTa. ToBa obaue He e
Bb3MOXHO NPX HATUCHAT NYCKOB Npexbcaay 10.

BbpreHe HagacHo: [pemecTeTe NPeBKouBaTens 3a noco-
KaTa Ha BbpTeHe 8 [10 ynop B NO3ULWA ¢ .

BbpreHe HanaBo: [IpeMecTeTe NPEBKIOYBATENA 3 NOCOKA-
Ta Ha BbpTeHe 8 710 yNOp B NO3MLA m .

Mpw yaapHo npobuBaHe, NpobrBaHe W KbpTeHe YCTaHOBA-
BailTe BUHArM AACHa NOCOKa Ha BbpTEHE.

BxniouBaHe 1 U3KnoUBaHe

3a ;ja necTuTe eHeprua, ApbXTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA B0~

UeH caMo Koraro ro nonasare.

~ 3a BKNIOuYBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA HaTUCHETe ny-
cKoBMA npekbeaay 10.

[pu MbPBOTO BKNOUBAHE HA €NEKTPOMHCTPYMEHTA 3aA€eH-

CTBaHeTO My MOXe [ia ce 3abaBu, Tbil KaTo eNEeKTPOHHOTO Y-

paBneHue TpAbBa Aa ce MHULMANU3npa.

- 3a u3KnouBaHe OTNYyCHETE NyCKOBMA Npekbcaay 10.

PerynupaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe/uecToTaTa Ha yaa-
pute

B 3aBMCHMOCT OT cHiaTa Ha HaTUCKaHe Ha NyCKOBMA NPEeKbC-
Bau 10 MoxxeTe be3cTeneHHo Aa perynupare CKopocTTa Ha
BbpTEHE/uecToTaTa Ha yaapuTe Ha paboTeLua enekTPOuH-
CTPYMEHT.

TNeKWAT HATUCK BbPXY NYCKOBMA NpekbcBay 10 npeaussukea
Ma/ka CKopoCT Ha BbpTeHe/HWCKa uecToTa Ha yaapure. C yBe-
NMUaBaHe Ha HaTMCKa Ce YBENUUaBa M CKOpOCTTa Ha BbpTeHe,
pecn. yecToTata Ha yaapHre.

Electronic Precision Control (EPC) (BuxTe cur. L)

EPC By nomara npv pabota ¢ yaapy B UyBCTBUTENIHU MaTepH-

anu upes NNaBHO BKNIOUBAHE W OrpaH1uaBaHe Ha CKOPOCTTa

Ha BbpTEHe.

- [pemecTeTe [0 XenaHata no3nLMA NPeBKYBATENS 3a
cuctemara EPC 30.
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[To31umA 3a NNaBHO BKMIOUBAHE U OTPaHMUeHa
CKOPOCT Ha BbpTeHe

MpeanaseH cbepuHuTen

» AKO pabOTHHAT HHCTPYMEHT Ce 3aKNHHH, 3afBHKBaHe-
TO KbM Bana Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa ce npekbceBa. Mo-
papM Bb3HWKBALUUTE NPH TOBA CUNM Ha peaKkLMATa Apb-
JKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa BUHArH 34paBo C ABETE pb-
Lie ¥ 3aeMaiTe CTabUnHO NonoXeHue Ha TANOTO.

» AKo pabOTHHAT MHCTPYMEHT Ce 3aKNHHU, U3KNIoUeTe
€NeKTPOUHCTPYMEHTa U 0cBobGofeTe PaboTHHA MHCTPY-
meHT. [pH BKNIOUBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, fioKa-
TO pabOTHHAT MHCTPYMEHT e ONOKKMpPaH, Bb3HWKBAT ro-
NeMH peakLHOHHH MOMEHTH.

Bbp3o uskniousaxe (ERC)

Bbp30To M3KNouBaHe npeanara no-4obbp KOHTPON Hafl enex-
TPOMHCTPYMeHTa. TPy HeNpPeaBHUAMMO 3aBbPTaHe Ha enek-
TPOMHCTPYMEHTA OKOMO 0CTa Ha CBPEIOTO ENEKTPOUHCTPY-
MEHTBT Ce U3K/I0UBa aBTOMATUUHO.

PexumbT Ha 6bp30 3apexaaHe ce yka3sa uUpes MUraHe Ha pa-
OoTHata namna 14 Ha enekTPOMHCTPYMEHTA.

- 32 NOBTOPHO BK/IOUBAHE CHETE NyCKOBHA NpeKbCBay u
0 HaTUCHETE OTHOBO.

» Bbp30TO H3KMIOUBaHe ce 3aAeHCTBa CaMOo aKo eNeKTpo-
MHCTPYMEHTBT paboTH Ha MaKCHMManHa CKOPOCT Ha Bbp-
TeHe U MOXe J1a Ce BbPTH CBOGOHO OKONO OCTa Ha
cBpeanoTo. 3a Lienta u3bepete noaxoaaLa paboTHa no-
3uLMA. B npoTUBeH cnyyait 6bp30To U3KMIOUBaHE He (DYHK-
LIMOHMPa.

CBeToavop 3a TeMnepaTypHUs KOHTpon

UepBeHWAT CBETOAMOA 3a TeMNepaTypHUs KoHTpon 19 nokas-
Ba, Ue akyMynatopHara batepus unu enekTpoHHoTO ynpasne-
HWeE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa (NP1 NoCTaBeHa akyMynaTopHa
batepus) He ce HaMMpPAT B ONTUMANHKA TEMNEPATYPeH Ana-
NasoH. B TaKbB cyuai eneKTpOMHCTPYMEHTBT He PaboTH Bb-
obwe unu paboTu ¢ HamaneHa MOLHOCT.

TemnepaTypeH KOHTPON Ha akyMynatopHara batepus:

- [pyu nocTaBsAHe Ha akymynatopHata batepus B 3apAgHOTO
YCTPOWCTBO UePBEHUAT CBETOAMOL 19 CBETH HenpeKbCHa-
TO: TeMneparTypara Ha akyMynaTopHata batepus e U3BbH
nonyctumus ananasoH ot 0 °C go 45 °C v akymyna-
TopHara barepus He Moxe Aa bbfie 3apexpaHa.

- UepBseHuAT ceetogron 19 mura npu HaTuckaHe Ha byToHa
21 1nu Ha NycKoB1A NpekbeBay 10 (npu nocTaBeHa aky-
MynatopHa batepus): TeMneparypara Ha akymynatopHata
barepua e U3BbH JONYCTUMUA PaboTeH ianasoH.

- [pu Temnepartypa Ha akymynatopHata batepus Hag 70 °C
€NeKTPOMHCTPYMEHTBT U3KMIOUBA, LOKATO TemMnepatypara
Ha aKymynaTtopHara barepus ce BbpHe B ONTUMaNHHA A1a-
NasoH.
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TemnepatypeH KOHTPON Ha eNeKTPOHHOTO YNPaBNeHUe Ha

€NeKTPOMHCTPYMEHTa:

- [lpu HaTUCKaHe Ha NycKoBMA NpekbeBay 10 uepBeHUaT
cBetoaron 19 cBeTH HenpekbcHato: Temneparypara Ha
€NEKTPOHHOTO ynpaBnexue e no-manko 5 °C unu noseue
ot 75°C.

- [pu gocTuraHe Ha Temnepartypa Haa 90 °C eneKTPOHHOTO
ynpaeneH1e Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA o U3KMIOUBa, 10Ka-
TO TEeMNepaTypara nagHe A0 JoNyCTUMUA UanasoH.

Yka3aHus 3a pabora

HactpoiiBaHe Ha AbnbounHaTa Ha npobuBaHe

(Buxte durypa M)

C nomoLyTa Ha ibnbounHHKA orpaHuunTen 17 npeg-
BapHTeNHO MOXe Aa bbfie ycTaHoBeHa AbnbounHaTa Ha npo-
6busaHe X.

- HatucHete byToHa 3a 1bNOOUMHHMA orpaHrunTen 15 u no-
CTaBeTe OrpaHUuMTENA B rHE3OTO B CMOMararenHara pb-
KoxBaTka 16.

HarpaneHara noBbpXHOCT Ha ibNOOUNHHMA OrpaHrunTen
17 1pabBa fa e 0bbpHata Hagony.

- Bkapa¥Te paboTHUA MHCTPYMEHT ¢ onatuka SDS-plus go
ynop B natpoHH1ka SDS-plus 3. B npoTuBeH cyuail Bb3-
MOXHOCTTa 33 M3MeCTBaHe Ha PaboTHUA MHCTPYMEHT C
onatuka SDS-plus Moxe aa joBefe 10 HENPaBMHO Ha-
CTpO¥BaHe Ha AbnboumnHata Ha npobusaxe.

- W3pbpnaiite AbnOOUMHHKA OrpaHUUMTEN TONKOBA, Ue pas-
CTOAHMETO MO HaNpaBNeHKe Ha 0CTa MeX/y Bbpxa Ha
CBPEANOTO U Ha LbNBOUMHHMA OrpaHUUMTEN [la € PAaBHO HA
enaHara AbnbounHa Ha npobusaxma oteop X.

MpomaAHa Ha no3numMATa Ha cekaua (Vario-Lock)
MoxxeTe aa 3acTonopute cekaua B 36 pasnuuxu nosuumu. Mo
TO3M HAUMH MOXXeTe BUHarW ia pabotute B onTMManHara pa-
60THa nosuuua.

- [locTaBeTe B NaTPOHHMKA CEKau.

- 3aBbpTeTe NpeBKoUBaTeNs yaapHo npobusaHe/cnupaHe
Ha BbpTeHeTo 13 B no3uuuaTa,Vario-Lock” (Buxre ,1U3b0p
Ha pexuma Ha pabota“, cTpaHuua 192).

- 3aBbpTeTe NaTPOHHKUKA B XXeNnaHata nosuums.

- 3aBbpTeTe NpeBKoUBaTeNs yaapHo npobusaHe/cnupaHe
Ha BbpTeHeTo 13 B no3uumaTa ,kbpTeHe". C T0Ba NaTpoH-
HUKDBT Ce (IUKCHpa B TEKYLLATA CH NO3ULKUA.

- [py KbpTeHe YCTaHOBETE ACHA NOCOKA Ha BbpTeHE.

MocTaBAHe Ha HaKpaiiHULK 3a 3aBUBaHe (buToBE)

(Brxte durypa N)

» MocTaBsiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha INaBaTa Ha BUH-
Ta/raifkarta camo KoraTto e U3KnueH. BbpTAwmAT ce pa-
BOTEH MHCTPYMEHT MOXE fia Ce U3METHE.

3a M3non3BaHe Ha HaKpalHULM 32 3aBUBaHe (buTOBE) e HyX-
[naeTe 0T yHuBepcanHo rieano 31 ¢ onawka SDS-plus (He e

BK/IOUEHO B OKOMM/IEKTOBKATA).

- TMoumcTeTe kpas Ha onalukata 1 ro CMaxete Nexo.

- Bkapa#iTe yHMBEPCANHOTO rHE3[0 B NATPOHHKKA CbC 3a-
BbpTaHe, 0KaTo bbae 3axBaHaTo aBTOMATUUHO.

- YBeperTe Ce, Ue THE3/0TO € 3aXBaHaTO NPaBU/HO, KaTo on-
uTarte fia ro uagbpnare.

- [loctaBeTe HaKpaiHHK 3a 3aBnBaHe (OUT) B yHU-
BEPCANHOTO rHe3M0. M3nonasaiTe caMo HakpanHuLK,
NOAXOAALM 32 [MABUTE Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE.

- 3a/[leMOHTUpaHe Ha yHUBEPCANHOTO rHe3a0 5 npemecrete
3aCTONopABaLLaTa BTy/Ka Ha3ajl v U3BajeTe rHeanoro 31
OT NaTPOHHHKA.

CucTema 3a nornblyaHe Ha BUbpauuute

.
A A A A Vibration
Control
Brpa}J,eHaTa CUCTEeMa 3a nornbllaHe Ha Buﬁpauwme orpaHu-
YaBa npefaBaHWTE Ha pbLieTe BMﬁpaLlMVI.
PbKoxBaTkara Softgrip HamanaBa onacHOCTTa OT NPUNb3Ba-

He Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA B PbLiETE U OCUTYPSBa NO-TONAMO
ynobcTBo Npy paboTa ¢ Hero.

Yka3saHus 3a onTmanHa pabora c akymynaropHara 6are-
pus

MpennasBaiite akymynatopHarta barepusa ot Bnara 1 Boga.
CbxpaHnBaliTe akyMynaTopHata batepua camo B Temnepa-
TYpHHsA ananasoH ot - 20 °C go 50 °C. Hanp. He ocTaBanTe
akymynatopHarta batepus npes naToTo B aBTOMOBUN Ha CITbH-
Le.

leproMuHO NOUNCTBANTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM Ha aKy-
MynatopHara batepus ¢ MeKa uMcTa v Cyxa ueTka.

CblUeCTBEHO CbKPATEHO BpeMe 3a paboTa cnef 3apexaaHe
noka3Ba, ye akymynatopHara batepus e uaxabeHa v Tpsibea
na bbfie 3amMeHeHa.

Cna3BaTe yka3aHusATa 3a bpakyBaHe.

MoaabpxaHe U cepBU3

MopabpKaHe M NOUUCTBAHE

» Mpeay Aa M3BbpLIBaTE KAKBHTO M fa € LeHHOCTH N0
eneKTPOMHCTPYMeHTa (Hanp. TexHHuecko obenyxea-
He, CMAHA Ha PabOTHNUA MHCTPYMEHT U T.H.), KOraTo ro
TpaHCNOPTHpaTe UNH CbXpPaHsABaTe, AeMOHTHpaiTe
aKymynaropHarta 6arepus. CbliecTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHsABaHe Npu 3afeNCTBaHe Ha NYCKOBMSA NPEKbCBay no
HEBHUMaHHe.

» 3apa pabortute kauecTseHo u 6e3onacHo, noaabPKaN-
T€ eNeKTPOHHCTPYMEHTA H BEHTHNALMOHHHUTE OTBOPH
UHCTH.

» MoBspeaeHa npoTHBONpPaXoBa Kanauka TpA6Ba aa ce 3a-
MeHH BegHara. lpenopbuBsa ce ToBa Aa 6bae n3pbpLue-
HO B OTOPH3NPaH CEePBHU3 33 NEKTPOHHCTPYMEHTH.

- [ouncTBanTe NaTPOHHKKA 3 Cnef BCAKO NON3BaHe.

CepBus U TEXHUUYECKH CbBETH

OTroBOpH Ha BbNPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M NOAAPbXKKaTa
Ha Balums npomyKT MOXeTe fia NoNyunTe OT HaLLKUA CEPBU3EH
otzen. MoHTaXHW UepTexu U MHAOPMALUA 33 Pe3epBHU Yac-
T MOXeTe fla HaMePHTE CblLO Ha afipec:
www.bosch-pt.com

EKMMbT Ha BoLL 3a TEXHUUECKM CbBETU M NPUNOXEHHUS LLe OT-
TrOBOPY C YA0BO/NCTBUE Ha BbNPOCHTE BY OTHOCHO HawwmTe
NPOAYKTH W [LOMbHUTENHUTE NPUCNIOCODNEHNA 3a TAX.
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Mons, np1 BbNPOCH 1 NPY NOPbUBaHE Ha Pe3epPBHU YaCTH BU-
Harv nocousanTe 10-unthpeHua KaTanoxeH Homep, U3NnUcaH
Ha Tabenkara Ha ypepa.

Po6epr bow EOO[] - Bbnrapua

Bow Cepsus LieHTbp

[apaHLMOHHN W U3BbHrapPaHLUOHHU PEMOHTH

6yn. YepHu Bpbx 51-b

FPI busHec ueHtop 1407

1907 Codpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

TpaHcnopTupaHe

BkntoueHnTe B OKOMNNIEKTOBKATA IMTUEBO-HOHHU akyMynyTa-
pOHH baTepuu ca B 0bxBaTa Ha M3UCKBAHMATA HA HOPMATHB-
HUTE [JOKYMEHTH, KacaeLly NPOAYKTH C MOBMLIEHA OMACHOCT.
AkymynatopHute batepuu Morar fia bbiaT TpaHcnopTMpaHu
oT notpebutens Ha nybnuuHu MecTa 6e3 JOMbAHUTENHN pas-
PELINTENHU.

[py TpaHCMopTUPaHe OT TPETH CTPaHK (Hanp. Npu Bb3ayLUeH
TPAHCMOPT UMK NON3BaHe Ha KYPUEPCKK YCIyrv) uMa cnewu-
/W M3MCKBAHMA KbM OMaKoBaHETo M 0003HauaBaHEeTo UM.
3a LienTa ce KOHCYNTUpaKTe C eKCnepT B CbOTBETHATA 0bnacr.

U3npatwarite akyMynatopHu 6atepuu camo ako KopnycbT UM
He € NoBpefeH. M3onupaiiTe OTKPUTM KOHTAKTHW KNeMU C ne-
NALM NEHTH 1 ONaKoBa#Te akyMynaTopHuTe barepuu Taka, ue
[a He MOraT Jja Ce M3MecTBaT B OMaKOBKara CH.

Mons, cnasBaiiTe CbLLO W JOMbAHWTENHW HALMOHANHH Npe-

nucaHus.

bpakyBaHe
X3/] EneKTponHCTpymMeHTHTE, akyMynatopHuTe barepuu u
;jg\ [NOMbNHUTENHWUTE NpUcnocobnenuns Tpabea aa bbaat

npefiaBaHy 3a 0NON30TBOPABAHE Ha CbAbPXKALLUTE Ce
B TAX CYPOBUHM.

He u3xBbpnAiTe enekTPOMHCTPYMEHTH 1 aKyMYNaTopHK UK
0b1KHOBEHM baTepu Npu bBUTOBMTE OTNAAbLMK!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeicka gMpekT1Ba
2012/19/EC oTHOCHO U3ns3na oT ynoTpe-
ba enekTpuuecka 1 eneKTpoOHHa anaparypa
U cbrnacHo EBponeicka AupekTuea
2006/66/EQ akymynaTtopHu Unu 00UKHO-
BEHM batepuu, KOUTO He Morart Jja ce u3-
nonagar noseue, TpAbBa Aa ce cbbupart otaenHo 1 aa bvaar
nofyiaraHy Ha noaxoasLla npepabotka 3a 0non3oTBopABaHe
Ha CbbPXKALLKTE Ce B TAX CYPOBUHHU.
AKymynatopHu unu obukHoBeHH 6aTepuu:
Li-lon:
Li-lon K Mons, cna3saliTe yKasaHuATa B pas-
’ nen , TpaHcnopTupaxe”,
cTpaHuua 195.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.
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Be36eaHOCHH HanOMeHH

OnwTH HanoMeHH 3a 6e3begHocT 3a
€NeKTPUYHUTE anapaTu

m MPEYINPENYBAHE MpounTtajte ru cute
HaNoOMEeHH M YNaTCTBa 3a

6e3begHOCT. [DeLLKMTE HACTaHATU KaKo PeaynTar ofl
HenpuapXyBatbe 10 0e36eHOCHUTE HaNOMeHH W ynaTtcTaa
MOXe f1a NPEAM3BUKAAT eNEeKTPUUEH Yap, NoxXap u/unu
TELLKW NoBpeau.

3auysajre ru 6e36eHOCHUTE HANOMEHH U yNaTCTBa 3a
KOpHCTEHbe 1 32 BO MAHHHA.

[ToumoT ,.eneKkTpruueH anat” Bo HanomeHuTe 3a besbegHocT ce
O/IHECYBA Ha ENEKTPUUHM anapaTu LITO KOPUCTaT cTpyja (co
CTpyeH Kaben) W enekTpUUHM anapary WTo KopucTat batepuu
(be3 cTpyeH kaben).

be3bepHocT Ha paboTHOTO MecTO

» PaboTHHOT NpocTop cekorai Heka bupe uuct naobpo
ocBeTneH. HeypeaHUOT Ui HeocBeTNEeH paboTeH
MpOCTOp MOXe [ A0BEAE 10 HECPEKH.

> He paboteTte co eneKTPUUHKOT anapar BO OKONHHA
Kajie NOCTOM ONACcHOCT O} EKCNNO3Kja, Kaje UMa
3ananuBu TEUHOCTH, rac UMK NpaLKHa. EnekTpuuHuTe
anaparv co3fjaBaar UCKpH, KOM MOXXE [1a ja 3ananar npasTa
WNY Napearta.

» [pxeTe ru Aeuara U ApyruTe NULa nopaneky 3a Bpeme
Ha KOPHUCTEHeTO Ha eNeKTPUUHKOT anapar. [JoKonky
HewwTo By ro nonpeux BHUMAHKETO, MOXe Aa ja u3rybute
KOHTpOnaTa Hafl ypeaor.

EnektpnuHa 6e3begHoct

» MpHKNYUYOKOT Ha ENEKTPUUHKOT anapaT Mopa Aa
OAroBapa Ha NPUKNYYOKOT BO SUAHATA O3HA.
TPHKNYUOKOT BO HHKO]j CNyuaj He CMee Aa ce MeHyBa.
He ynotpebyBajre npekuHyBau co agantep 3aeaHo CO
3a3eMjeHHOT eneKTpuueH anapar. HemeHyBarbeTo Ha
MPEeKUHYBAUOT U COOBETHUTE SUAHH [LO3HW FO HAMa/yBaaT
PM3MKOT Of] eNEKTPUUEH yaap.

» U3berHyBajre hU3HUKH KOHTAKT CO 3a3eMjeHnTe
NOBPLUKHY Ha LeBKH, PaANjaToOPH, LUNOPET U
cprxupepu. NocTou 3ronemMeH pU3KK Of ENEKTPUUEH
yAap, A0KONKy BalueTo Teno e 3asemjeHo.

» EneKTpuuHHTe anapaTu ApXKeTe ri NoAaneKy oA AOXKA
¥ Bnara. HaBneryBaweTo Ha BOfja BO €NIEKTPUUHHOT
anapart ro 3aronemyBa PU3KKOT OfL eNEKTPUUEH Yaap.

» He ro kopucTute kabenor 3a Apyra HameHa, 3a a ro
HOCHTe eNeKTPUUHHUOT anapar, 3a Aa ro 3aKauuTe Unu
[aro BneueTe NPUKNYYOKOT Of SUAHATa fiO3Ha. [ipxeTe
ro kabenot noHacTpaHa o TONNHHA, MAcno, OCTPH
paboBu NK NOABHKHUTE KOMNOHEHTH Ha YpeaoT.
OLuTeTEHHOT MNKM CBUTKAH Kaben ro aronemyBa puUsuKoT 3a
€NEeKTPUUEH yaap.

» [10KOMKy CO eNeKTPUUHHOT anapar paboTute Ha
OTBOPEHO, KOPHCTETE CaMO NpofoNXkeH kaben wro e
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norofieH 3a KOpUCTere Ha HaABOPELLEH NPocTop.
KopucTetbeTo Ha CooaBETEH NPOAOMKEH Kaben Ha
OTBOPEHO 0 HaMasyBa PU3UKOT Of} ENIEKTPUUEH yaap.

> [10KONKY KOPHCTEETO Ha eNEeKTPHUHUOT anapar Bo
BNa)XKHa OKONMHA He MoXKe fa ce u3berne, kopucrere
3aLwTuTeH ypea co audepeHyMjanHa cTpyja.
YnoTpebara Ha 3alTUTHUOT ypes co autepeHumjanta
CTpYyja ro HamanyBa p13WKOT O} ENEKTPUUEH Yaap.

be3bepHocT Ha nuua

» Bugerte BHUMaTENHH KaKo paboTute n pasymHo
KOpHMCTETe ro eneKTPUUHKOT anapart. He kopuctete
eNeKTPHUHHM anapaTH, AOKONKY CTe YyMOPHH I Nop,
BNMjaHHe Ha APOra, anKoXOoN UMK NeKOBH. EieH MOMeHT
Ha HEBHUMaHHe NPy ynoTpebata Ha eNeKTPUUHKOT anapar
MOJXXe [1a J0BE/E 10 CEPHO3HNM NOBPEQH.

»> Hocerte 3aluTHTHA ONpema 1 ceKorail HoceTe 3aluTHTHH

oumna. Hocerbero Ha 3allTUTHA ONPeMa, Kako Ha np.Macka
3a npas, 00YBKM 3a 3alLTUTA OfI IU3ratbe, 3aLUTUTEH LLNeM
WY 3aLLTMTA 3 CNYXOT, BO 3aBUCHOCT Of] BULOT U
NpHUMeHaTa Ha eNeKTPUUHKOT anapar, ro Hamanysa
PH3UKOT Of] NOBPEMU.

» U3berHyBajTe HEKOHTPONMPAHO KOPUCTEHE HA

anaparute. OcHrypere ce, ieka e UCKNyueH
€eNeKTPHUHKOT anapar, npeA Aa ro NPUKNyYuTe Ha
HanojyBatbe Co CTpyja H/unu Ha 6aTepuja, npea aa ro
3emeTe WnK HocHTe. [OKONKY NPU HOCEHETO Ha
anaparor, CTe ro CTaBU/e NPCTOT Ha NPEKMHYBAUOT MU CTe
ro NPUKNyunne ypeaoT A0AeKa e BKIYUeH Ha Hanojysatbe
CO CTpYja, 0Ba MOXE fla NPeAM3B1Ka Hecpeka.

> WU3Bapete ru anatute 3a noaecyBatbe UNU KNyueBuTe 3a

3awpadyBatbe, Npea Aa ro BKNyUHTE eNeKTPUUHHOT
anapar. [JoKO/KY Ma anat v Kiyy BO HEKOj Of1 IeN0BHTe
Ha ypenoT LWTO Ce BPTaT, 0Ba MOXe Aa A0BeAe [10 NOBPEAN.

> U3beruysajre abHOPManHo ApXetbe Ha TENoTo.

3actaHerte Bo curypHa nonox6a 1 nocrojaHo gpxere
pamHoTtexa. Ha 10j HaunH ke Moxe nogobpo Aaro
KOHTpONMpaTe eNeKTPUUHKOT anapar BO HeOUeKyBaHH
CUTYaUuu.

» Hocerte coopBeTHa obneka. He HoceTte LWHPOKa obneka

Mnu HaKKT. TprueTe ja kocata, obnekara U pakaBuLUTe
nopaneky of NoABWXHUTE AenoBH. [lecHara obneka,
HaKWUTOT UMK loNrata Koca MoXe Aa ce 3adarar og
MOMBWXHHTE [IEN0BU.

» Nokonky Tpeba Aa ce HHCTaNHpaaT ypeau 3a

BLUMYKYBaH€ NpaB, 0CUrypeTe ce fieKa THe NPaBHIHO
ce NPUKNYYeHH U NPUKNAZHO ce KOPHCTaT.
KopucTerbeTo Ha BLUMYKYBauU 3a NpaB He ja HamanyBa
0MnacHoCTa of} NPas.

Kopucretbe U paKkyBatbe CO eNeKTPUUHKOT anapat
» He ro npeontoBapyBajte ypepot. Kopuctete ro

COOABETHHOT eNeKTpUUEH anapar 3a Bawara pa6ora.
Co COO/IBETHHOT eNeKTPHUEH anapar ke paboTute
nof0bpo 1 NOCHIypHO BO 331afleHMOT [JOMEH Ha paboTa.

» He KopucTeTe ro eneKTPHUHMOT anapar, AOKONKY HMa

AedeKTeH npeknHyBay. AnapatoT Koj NOBeKe He MoXe
[N1a Ce BKNYUM UNK UCKNYyuH, ja 3arpo3yBa besbenHocTa u
Mopa Jia Ce MonpasH.
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> W3Bneuere ro NpUKNYuOKOT O SUAHATA A03HA H/UNK
u3Baperte ja batepujara, npea Aa ru cMeHuTe
NOCTaBKUTE Ha YPEAoT, ia ' 3aMeHUTe AENOBUTE UMK
[ia ro TprHeTe HacTpaHa ypepot. OBue Mepku 3a
npenynpeayBatbe ro CnpeuyBaat HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha eNeKTPUUHHOT ypeq.

» YyBajte ru nosaneky oA Aoaror Ha fena
eneKTPUUHUTE anapaTH KoU He r1 kopucTute. OBoj
ypep He cMee [ia ro KOPUCTAT NULa KOH He ce
3an03HaeHu CO HEro MNM He rM UMaaT NPOYUTAHO OBHE
ynarcrBa. EnektpuuHu1Te anapatu ce onacHH, JOKONKY
KOPHMCTAT HEUCKYCHU NiULA.

» Opp)KyBajTe M rPUKNUBO eNEKTPHUHHTE anapaTH.
MpoBepeTe Aanu NOABWKXHUTE ANOBH GYHKLMOHUPAAT
6ecnpeKOpHO U He ce 3arnaBeHH, Aany ce CKPLUEH! UK
OLUTETEHH, LITO MOXKE Aa ja nonpeun hyHKLMjaTa Ha
eneKTPUUHHOT anapart. MonpaBeTe rM owWTeTeHUTE
[LeNnoBy Npeg, KOPUCTEETO Ha ypeaoT. MHory Hecpeku
CBOjaTa MPHUUMHa ja MMaaT BO /IOLLO OfIPXKYBaHHTe
€NEKTPUUHM anapatu.

> Anatot 3a ceuetbe OAPKYBajTe ro 0CTap H UKCT.
BHUMATENHO OApXKyBaHUTE anaTy 3a Ceuetbe Co OCTPHU
paboBy 3a Ceuetbe NOMaNKy ce 3arnasyBaar 1 CO HUB
nonecHo ce paboru.

» KopucTeTe ru eneKTpHUHUTe anapaTu, onpemara,
[0AaToLMTe 32 anaTHTE UTH. BO CONacHOCT CO 0Ba
ynarcrBo. [putoa 3emete ru Bo 06sup pabotHute
YCNOBH U iejHOCTa WTo Tpeba Aa ce U3BpILLK.
KopucTetbeto Ha enekTpUUHM anapartu 3a Apyra ynotpeba
OCBEH HaBefeHaTa MOXe [1a JoBefe 10 ONaCHU CUTYaLnK.

KopucTetbe 1 pakyBatbe Ha 6aTepuCKHOT anapar

» BaTepHHTe NONHETE FM CO NOMHAaUM LITO Ce
npenopayax1 HCKNYUHBO 0 NPOU3BOLUTENOT.
[loKOMKY NONHAYOT KOj € NPUNarofieH Ha efieH COOIBETEH
By batepuu, ro kopucTuTe co Apyrv batepuu, nocTon
0MacHoCT of} Noxap.

» 3aroa KopucTeTe baTepun Kou ce NpeaBHUAEHH 32
eneKTPUUHHOT anapart. KopucTereTo Apyr Bua batepuu
MOJXe [1a J0BE/ie 10 NOBPE/IM M ONACHOCT Of1 MOXap.

> Heynotpebenara batepuja apxere ja noganexy oa
KaHL,enapucKH CnojyBanku, Kny4ueBH, )enesHu nap,
KNUHUM, WpadoBH UNK APYTH Manu MeTanHu
npeameTH, WTO MOXe Aa NPeAU3BHKaAT
npemocTyBatbe Ha KOHTaKTHTe. KpaTok cnoj Mery
KOHTaKTUTE Ha barepujaTa MoXe f1a Npeau3BuKa
U3rOPEHULX MK NoXap.

» Tpu norpewwHo KOPUCTEHE, MOXe Aa HCTeue TeUHOCTa
op, batepujata. U3bernyBajre KOHTaKT co Hea. J[loKonKy
CNyu4ajHo fojAeTe BO KOHTAKT CO TEYHOCTA, MCTINAKHeTe
ja co Bopa. [lokonky TeuHOCTa f10jae BO KOHTaKT CO
ouute, nobapajre nekapcka nomouu. McreueHara
TEUHOCT 07 baTepujaTa MoXe [1a NPEAU3BIUKA KOXHU
MPHUTALMK UMK N3TOPEHULIM.

CepBHuc

» lMonpaBkara Ha Bawu1ot enekTpuueH anapar cmee Aa
6upae u3BpLIeHa caMo o CTPaHa Ha KBanugHKyBaH
CTpyuYeH NepcoHan U camo o KOpUCTere Ha
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OPHrMHANHU pe3epBHU AenoBU. CaMo Ha TOj HAUMH ke
bunete curypHu Bo be3benHOCTa HA ENEKTPUYHMOT
anapar.

be3begHOCHH HANOMEHH 3a YeKaHH

» Hocerte 3awTuTa 3a cnyxor. U3noxeHocTa Ha byuasa
MOXE Aia BNujae Ha rybereTo Ha CNyxoT.

» KopucreTte ru LONONHUTENHH APLIKH, AOKONKY Ce
MCMopauaHy 3aeAH0 CO eNeKTPHYHKOT anar. NyberbeTo
Ha KOHTPO/aTa MoXe [1a [10Be/e 10 NOBPEAN.

» [lpxceTe ro ypeAoT 3a H30NHPaHHTE NOBPLUMHH HA
paukuTe, LOKONKY BpLIMTE PaboTh Kaae anaToT wro ce
BMETHYBa MOXXE A2 HanAEe Ha CKPUEHH eNeKTPHUUHH
Kabnu. KOHTAKTOT CO CTPYjHUOT kaben MoXe Aa r'v CTaBu
10/ HanoH MeTanHuTe AeN0BH Ha YPELoT U fia A0Beae A0
enexkTpuueH yaap.

» KopucreTte coopBeTHH ypeau 3a npebapysatbe, 3a ia
' NPOHajAeTe CKPHEHHTE eNneKTPHUHK Kabnu unu
KOHCYNTHPajTe ce CO NOKANHOTO NpeTnpHjaTHe 3a
CHabpyBatbe co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTaKkToT co
€NeKTPUUHM Kabnu MoXe fia JoBefe A0 NoXap 1
eneKTpuueH yaap. OWTeTyBakeTo Ha racoBOLOT MOXeE Aa
[noBefe 10 ekcnno3uja. HaBneryBaweTo Bo BOLOBOAHM
LieBKM NPen3BHKYBa OLUTETYBaHbE.

» Mpu pabotara, ApiKeTe ro eNEeKTPUUHKOT anapar
UBPCTO CO ABETE ANAHKHU M 3acTaHeTe BO CUrypHa
nonox6a. Co eneKTPUUHKOT anapat NoCHrypHo ke
ynpaByBaTe ako ro IPKMUTE CO IBETE [IaHKK.

» 3auppcTeTe ro napueto wro ce 06pabortysa. [lokonky ro
3alLBPCTUTE CO Ypep 3a 3aTerHyBatbe UK MeHreMe, Torall
napueTo LTo ce 06paboTyBa ce ApXK NOLBPCTO OTKONKY
co Bawara paka.

> MMouekajTe AoAeKa eNEKTPHUHHOT anapaT cocema He
npekuHe co pabota, Npea Aa ro TprueTe HacTpaHa.
AnatoT WT0 ce BMETHYBa MOXe Aia ce briokupa 1 ia joBene
1o rybetbe KOHTpONa Haz ypenor.

» He ja otBopajre batepujarta. [10CTOM ONACHOCT Of KPATOK
cnoj.

3awrutere ja 6aTepujata oa ToNNMHa, Ha Np. of
TPajHO U3N0XYBakbe Ha COHUEBH 3paLiy, OraH,
BOAa UNK Bnara. [10CTOM 0NacHOCT 0f] KCNNO3Hja.

» [lokonky ce owTeTH baTepujaTa K He ce KOPHUCTH
NpaBHINHO, OF Hea MoXe fa U3nese napea. BHecete
CBeX BO3AyX H OKONKY HMa NOBpeAeHH ofHeceTe 1
Ha nekap. [lapeara MoXxe Aa ' HafipasHu AULLIHKTE
natuiTa.

» KopucteTte batepuu Ko ce coofBeTHH Ha Bawmot
enekTpuueH anapar oa Bosch. Camo Ha 10j HauuH
barepwujaTa Ke ce 3alUTUTH Off ONACHO NPEONTOBapYyBatbe.

> batepujaTa MoXe fa ce OLITETH OF OCTPHUTE NPeAMETH
KaKo Ha Np. KNHHLW WAK Wwpacduurep WNM HagBoOPeLHO
BnujaHue. Moxe fia iojae A0 BHATPeLLEH KpaTok Cnoj U
barepujata Moxe fia ce 3ananu, NyLTH yag, eKcnnoaupa
Wnu Aa ce nperpee.
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OnKc Ha NPOU3BOAOT U MOKHOCTA

MpounTajTe ru cHTEe HANOMEHH U yNaTCTBa
3a 6e3bepHOCT. [DeLLKNUTE HaCTaHATU Kako
pe3ynTar off HeNpUAPKYBatbe A0
be36eHOCHUTE HAaNOMeHH W yNaTCcTBa MOXe
[a NPefM3BUKaaT eNeKTPUUEH yaap, noxap
1/WNU TELLKW NOBPEAM.

Be monume oTBOpETE ja NpeKknoneHara CTpaHuLa co npukas

Ha eNeKTPMUHMOT anapar, 1 APXKeTE ja 0TBOPeHa 0feKa ro

yuTate ynarcTBoTo 3a ynotpeba.

Ynotpeba co coonseTHa HameHa

ENeKTpUUHMOT anapar e HaMeHeT 3a yapHO Aynuetbe BO
OETOH, LMK U KaMeH Kako 1 3a (hMHO aneTyBatrbe. Toj McTo
TaKa e NoroJeH 3a Aynuetbe 6€3 yaapu Bo ApBo, MeTan,
KepamuKa 1 niactuka. EnekTpuun1Te anapati co
€NeKTPOHCKA perynatuja v Tek NeBo/aecHo ce UCTO Taka
NoroAHu 3a 3awwpadysaree.

CBETNOTO Ha OBOj eNEKTPUUEH anapar e HaMeHeTo Aa ro
OCBETNM IMPEKTHO MONETO Ha paboTa Ha eNeKTPUUHKUOT
anapar 1 He e NorofHO 3a NPOCTOPHO OCBETNYBatbE BO
[IIOMAKMHCTBOTO.

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HyMmepupareTo Ha CIMKUTE CO KOMMOHEHTH CE OAHECYBA Ha
NPHKa30T Ha eNEeKTPUUHKMTE anapaTi Ha rpaduukata
CTpaHuua.
1 bp3o3are3Ha 3amMeHNWBa rNaga 3a aynuewe
(GBH 36 VF-LI Plus)

2 SDS-plus-3ameHnuBa naBa 3a Aynuetbe
(GBH 36 VF-LI Plus)

lMpudbat Ha anat SDS-plus

Kanak 3a 3awTtuta og npas

Yaypa 3a 3aknyuyBarbe

lpcTeH 3a 3aknyuyBatbe Ha 3aMeHNMBaTa rnasa 3a

nynuetbe (GBH 36 VF-LI Plus)

AmopTu3aumja Ha BUbpaLuuTe

[peknHyBau 3a MeHyBarbe Ha NPABELOT Ha BPTEHe

Pauka (M3on1paHa noBpLUMHA Ha pLUKaTa)

10 MMpeknHyBau 3a BKTyuyBatbe/UCKNyUyBatbe

11 barepuja*

12 Konue 3a oTknyuyBatbe 3a NPeKMHYBaUOT 32 3an1parbe
Ha yaapu/BpTexu

13 [pekuHyBay 3a 3an1parbe Ha yaapH/BpTexu

14 PabotHo cBeTno

15 Konue 3a nogecyBarbe Ha rpaHUUHMKOT 3a nabounHa

16 [lononHutenHa apLika (M3o11paHa noBpLUMHA HA
npluKara)

17 TpaHuuHuk 3a gnaboumnHa

18 Konue 3a oTknyuyBatbe Ha batepujata

19 [pukas 3a KOHTPONA Ha Temneparyparta

20 [puKas 3a HanonHeTocTa Ha batepujata

21 Konue 3a Np1Ka30T 3a HANOMHETOCT Ha baTepujaTa
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22 CurypHOCHa 3aBpTKa 3a 3anuecrara rnasa 3a gynuewe
(GBH 36 V-LI Plus) *

23 3anuecta rmaea3afynuetbe (GBH 36 V-LI Plus) *

24 SDS-plus-Bpatvno 3a npudar 3a rnaeata 3a ynuetbe
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 [lpudbat 3a rnaearta 3a gynuetbe (GBH 36 VF-LI Plus)
26 OTBOpM 3a NofECYBatbe
27 Knyu 3arnasata3aaynuetbe (GBH 36 V-LI Plus)

TeXHUuKK nopaToLH

—

28 [lpeaHa uaypa 3a bp3o3are3Hara 3aMeHnuBa rnasa 3a
nynuetbe (GBH 36 VF-LI Plus)

29 3areseH NpcTeH 3a bp3osaresHata 3aMeHN1Ba INaea 3a
nynuetbe (GBH 36 VF-LI Plus)

30 EPC-npekuHyBau (Electronic Precision Control)

31 Yuusep3aneH gpxau SDS-plus-Bpatino 3a npudpar*

*OnMiwWwaHaTa onpema npuKaxaHa Ha CMKMTE He e Aien of,
CTaHpapAHKoT 06em Ha ucnopaka. KomnneTtHara onpema moxe Aa
jaHajpere Bo Hawara lporpama 3a onpema.

YekaHu 3a fynuee GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Bpoj Ha en/aptukn 3611J060.. 3611J070..
KoHTpona Ha bpojoT Ha BpTeXH ° )
3anuparbe Ha BpTeXH ° o
Tek fiecHo/neBo ° °
3ameHnv1Ba rna.a 3a fiynuete - °
HomuHaneH HanoH V= 36 36
HomuHanHa jaunHa w 600 600
bpoj Ha ynapu mint 0-4200 0-4200
JaunHa Ha noefuHeueH yaap cornacHo
EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
HomuHaneH 6poj Ha BpTeXH
- [leceH Tek mint 0-940 0-940
- NeB Tek min’t 0-930 0-930
Mpwudar Ha anatoT SDS-plus SDS-plus
[lnjameTtap Ha rpnoTo Ha BPETEHOTO MM 50 50
[njameTap Ha gynkata makc:
- bertoH MM 28 28
~ SWIHM KOHCTPYKLMM (CO LLynn1Ba KpyHa) MM 82 82
- Yenuk MM 13 13
- Opeo MM 30 30
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 4,0/4,5* 4,1/4,6*
[lo3BoneHa Temneparypa Ha okonuHaTa
~ NPV NONHeE °C 0...+45 0...+45
- npwu pabota™ 1 npu cknaguparse “C -20...+50 -20...+50
MpenopauaHu batepuu GBA 36V ... GBA 36V ...
lMpenopayaHy nonHauu AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

* BO 3aBMCHOCT 0 ynoTpebeHara barepuja
** orpaH1yeHa jauuHa npu Temneparypu <0 °C
TexHWUKMTE NOAATOLM Ce Ha UcnopauaHata barepuja.

Wndopmauuu 3a byuaBa/sBubpauun

BpenHocTiTe Ha eMUcHja Ha byuaBa o peeHH BO COrMAcHoOCT
coEN 60745-2-6.

HWBOTO Ha 3BYK Ha yPeQoT, OLEHETO CO A, TUMUYHO U3HECYBA:
HWBO Ha 3BYueH nputucok 90 dB(A); HUBO Ha 3BYUHa jaunHa
101 dB(A). HecurypHocT K= 3 dB.

Hocerte 3awruta 3a cnyxor!

BKynHuTe BpeAHoCTH Ha BUDpaLyK a;, (BekTopcky 3bop Ha
TPUTE HACOKK) M HeCUTYPHOCT K AafieHH ce BO COTMacHoCT Co
EN60745-2-6:

YnapHo aynuetbe Bo 6eToH: a, = 14,5 m/s?, K=1,5m/s?,
pnetysarbe: a, = 9,5 m/s%, K=1,5m/s?.

[Nlynuetbe Bo MeTan: a,< 2,5 m/s%, K=1,5 m/s?
3awpadysarbe: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s.

HWBOTO Ha BUDpaLMK HaBeaEeHo Bo OBME yNaTCcTBa e
13MepeHo CO HopMMpaHa noctanka cnopeg EN 60745 u
MOXe [1a ce KOPUCTH 3a MerycebHa cnopenba Ha
eNeKTPUYHKTE anapaTty. MCTo Taka MoXe Aia Ce NPUAaroau 3a
npeaBpemMeHa NpoLeHa Ha ONToBapyBakbEeTo Co BUOpaLum.
HaBefieHOTO HUBO Ha BMDpaLMK e 3a 0CHOBHATa NPUMeHa Ha
€N1eKTPUUHKOT anapar. [JoKonKy enekTpUUHWOT anapar ce

1609 92A 0JA[(22.6.15)
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KOPWCTH 3a fIpyrv NPUMEHH, CO Pa3NnuHa onpema, anarot
LUTO Ce BMETHYBa OTCTaryBa of HOPMHTE MK HENOBOHO Ce
OfpXyBa, MOXe fla OTCTanyBa HWBOTO Ha BMbpaLmKu. OBa
MOXE 3HAUMTENHO /1A IO 3rofieMU ONTOBaPYBatbeTo CO
BWUOpaLMK BO NEPUOAOT Ha LIeNoKyNHOTO paboTetbe.

3a npewuusHo OfIpeflyBatbe Ha OMTOBapPYBatheTo CO
BUOpaumu, Tpeba fia ce 3eme Bo 06SMp W NePUOAOT BO KOj
YPE[OT e UCKINYyYeH UNK efBaj paboTy, a He BO MOMEHTOT Kora
€ Bo ynotpeba. OBa MoXe 3HaUMTENHO fia ro HaManu
ONTOBapYyBatbeTo CO BUbPaLIMK BO NEPHOMIOT Ha LIENOKYMHOTO
pabotetbe.

YTBpAIETE M AONONHUTENHUTE MEPKH 3a be3begHocT 3a
3allTMTa Ha KOPUCHUKOT Of BNIUjaHKETO Ha BUOpaLIMKTE, KAaKO
Ha np.: OAPXKYBajTe M BHUMATENHO ENEKTPUUHKTE anapaTu 1
anatoT 3a BMETHyBatbe, OAPXKYBajTe ja TONMMHATa Ha
[1aHKWTe, OpraHM3upajTe ro TeKOT Ha paboTara.

Wsjasa 3a coobpasnocr € €

M3jaByBame Ha CONCTBEHA OArOBOPHOCT, fieka NPOM3BOAOT
ONULLIaH BO ,, TEXHUUKKM NOAATOLM“ COOABETCTBYBA Ha CUTE
npumMeHnuev oapenbu oa aupektuamute 2009/125/EC
(onpenba 1194/2012), 2011/65/EU, oo 19. anpun 2016:
2004/108/EC, og 20. anpun 2016: 2014/30/EU,
2006/42/EC BKNyuMTENHO HUBHWTE U3MEHHU U € CO0Dpa3eH
co cnepHute Hopmu: EN 60745-1, EN 60745-2-6.
TexHnuka fokymeHTaluja (2006/42/EC) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015

MoHTaxa

MonHemwe Ha baTepujata (BuAKM cnuka A)

» KopucTeTe r1 camo NONHauMTe LITO Ce HABeAeHHU Ha
CTpaHuuarta co onpema. CamMo 0BME NOMHAUN Ce NOTOfHN
3a IMTUYM-jOHCKaTa baTepuja 3a BalMoT enekTpuueH
anapar.

Hanomena: batepujarta ce ucnopauysa nony-HanonHeta. 3a
[1a ja HanonHWTE LlenocHo batepujata, npen npeata ynotpeba
CTaBeTe ja Ha No/Hau JoAeKa He Ce HaMoMHU LeNoCHO.
NutyMm-joHckuTe batepuu MoXKe Aa Ce HanonHaT BO CEKoe
BpeMe, be3 1a ce HaManu HUBHUOT POK Ha ynoTpeba.
[PeKHUHOT NPK NONHEHETO He U HALLTETYBa Ha batepujaTa.
Nutym-joHckaTa batepuja e 3alTuTEHa CO ,ENeKTpoHCKa
3alThTa Ha Kenuute (ECP)“ op AnabuHCKo NpasHetbe.
[lokonky ce ucnpasHu batepujata, ENEKTPMUHKOT anapar ke
Ce UCKNYUM CO MOMOLL Ha 3aLLTUTHO CTPYjHO KOMO:

ENneKTpUUHMOT anapar He ce JBUXM NOBeKe.
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» Mo aBTOMaTCKOTO HCKNYUyBatbe Ha eNeKTPHUHHOT
anapar, He NPUTHCKajTe Ha NPeKMHYBaYoT 3a
BKNyuyBae/McKnyuyBame. batepujata Moxe fja ce
OLUTETH.

Bapetbe Ha baTepujata

barepujata 11 uma aBa CTeneHu Ha 3aKnyuyBarbe KOU
CnpeuyBaar Aa He UcnaaHe batepujata npu HEBHAMATENHO
NPUTUCKatbe Ha KOMUETO 3a 0TBOPatbe Ha batepujaTa 18.
[opneka batepujata € BMETHATA BO €NEKTPUYHMOT anapar, Taa
Ce ipXH BO NO3MLMja co MOMOLL Ha defep.

3aia ja usBagute barepujara 11:

- TputHcHeTe ja baTepujata HACNPOTM OCHOBATA Ha
€NEKTPUUHKOT anapar (1.) U MCTOBPEMEHO Ha KOMUYETO 3a
oTBopatbe 18 (2.).

- W3Bneuere ja batepujata of eNeKTPUUYHUOT anapar,
[0fieKa He ce NojaBu efiHa LpBeHa nexHTa (3.).

- YwwTe efHall NPUTUCHETE ro KOMUYeTo 3a OTBOpare 18 1
LienocHo 13Bagete ja batepujara.

Mpuka3 3a HanonHeTtocTa Ha barepujata

Tpute 3enenun LED cBetna Ha NpuKasoT 3a HaNnoONHETOCT Ha

batepujata 20 ja nokaxxyBaaT HanonHeToCTa Ha batepujata

11. Op 6e3beHOCHM NPUUMHU, HANONHETOCTA Ha baTepujaTa

MOXE fia ja NPOBEPHUTE CaMo OKONKY eNEKTPUUHKOT anapar e

BO MUpYBatbe.

- [puTncHeTe ro konueto 21, 3a Aa ce NpUKaxe
Hamo/nHeToCTa Ha baTepujaTa (0Ba UCTO Taka € BO3MOXKHO U
Kora e u3BazieHa batepuijata). Mo okony 5 cekyHau
MPMKA30T 3a HAaMOMHETOCT CaM Ce racu.

NEA ceetno Kanauuter

TpajHo cBeTno 3 x 3eneHo >2/3
TpajHo cBeTno 2 x 3eneHo >1/3
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo <1/3
TpenkaBso cBeTno 1 x 3eneHo Pe3epsa

[loKONKy No NPUTMCKabETO Ha konueTto 21 He ceeTn LED,
batepujata e aecheKTHa M MoOpa a Ce 3aMEHH.

3a Bpeme Ha NpoLecoT Ha NonHeke TpuTe 3enenn LED ceetna
CBETHyBaar eJHONOAPYIO W Ce racar 3a kpatko. batepujata e
LienocHo HanonHeTa, AOKONKy TpuTte 3enexu LED ceeTna
nocTojaHo cBetar. OKony 5 MUHYTH OTKaKO Ke ce HanonHu
LienocHo batepwujata, TpuTe 3enequ LED cBeTna noeTopHo ce
racar.

Bosch Power Tools
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[DononuutenHa apwka

» KopucTeTe ro BalMoT eneKTpMUeH anapar camo co
[ONONHNTeNHa ApLika 16.

CspreTe ja sononHuTenHara apiwka (Buam cnuka B)
[lononHutenHara apiuka 16 Moxe Aa ja BpTuTe no xenba, 3a
[1a cM 0Bo3MOoXUTe be3benHa 1 HeymopHa pabota.

- Bprete ro J0NHKOT f1eN Ha AONONHUTENHaTa ApluKa 16
HACMPOTH ABUXEHHETO HA CTPENKHUTE Of YaCOBHMKOT U
HaBa/ieTe ja JoNoNH1TENHaTa ApluKa 16 Bo cakaHata
noauuuja. Motoa 3aLBpcTeTe ro ONHUOT AeN Ha
[OnoNH1TeNHaTa apiuka 16 Bo npaseLl| Ha CTPENKMUTE 0f
UACOBHHKOT.

BHWMaBajTe, 3aTe3HaTa neHTa Ha JONonHUTeNHaTa ApLuKka fa
NerHe Bo npeaBuaeHnoT xneb Ha KyKVILLITeTO.

bupame Ha rnaBa 3a gynuetbe U anat

3a yapHo Aynuetbe W aneTyBatbe notpeber Bu e SDS-plus-
anar, WTo Ke ce BMeTHe Bo SDS-plus-rnaBarta 3a iynuetbe.

3apynuerse 6e3 yaapy1 Bo pBo, MeTan, Kepam1Ka U nnactuka
KaKo M 3a 3alLTadhyBatbe/0fBPTYBatbe Ce KOpUCTaT anath be3
SDS-plus (Hanp. aynuanka co UMNMHAPUUHO BPaThno). 3a
oBue anat1 notpebHa B1 e bp3o3aterauka rnaea 3a fynuetse
O[iH. 3aMyecTa rmaBa 3a fjynuete.

BmetHyBatbe/Bafietbe Ha 3anuecTara rnaBa
(GBH 36 V-LI Plus)

3a na moxe na pabotute co anatu 6e3 SDS-plus (Hanp. co
[Aynuasnka co LWNWHAPUUHO BPaTMNO), MOpa fia MOHTUpaTe
COO/BETHA IMaBa 3a flynuekbe (3anuecta un1 bp3osaresHa
rNaBa 3a iynuetbe, onpema).

MoHTHparbe Ha 3anuecTaTa rnaBa 3a fynueme

(euau cnuka C)

- 3awpadete ro SDS-plus-BpatnoTo 3a npudar 24 so
3anyecrara rnaea 3afynuetwe 23. 3aupcrere ja
3anyecTara rnaea 3a iynuetse 23 Co CUrypHOCHa 3aBpTKa
22. BHUMaBajTe CUrypHOCHaTa 3aBpTKa ia Ma neB
HaBoj.

BmeTHyBatbe Ha 3anyecTaTa rnasa 3a gynyetbe

(Bugw cnuka C)

- WcuucTeTe ro KpajoT 3a BMETHYBatbe Ha BPATMOTO 3a
Np1daT u Manky Hamacrere ro.

- 3anuecrara rnasa 3a fiynuetbe co BPaTuioTo 3a npudar
CTaBeTe ja Co BPTEHhE BO NpUaToT 3a anar, JofieKa camara
He Ce 3aK/yuu.

- lpoBepeTe anv e 3aK/yueHa Co BNeuetbe Ha 3anuecrara
rnaea3afynuetbe.

Baperbe Ha 3anuecrara rnaBa 3a aynuetbe

~ TypHeTe ja uaypara 3a 3aknyuyBarbe 5 HaHa3ag 1
W3BafeTe ja 3anuecrara rnasa 3a iynuetwe 23.

Bapetbe/cTaBatbe Ha 3aMeHNWBaTa rnaBa 3a
aynuetbe (GBH 36 VF-LI Plus)
SDS-plus-3ameHnuBara rnaea 3a fiynuetbe 2 MOXe NecHo a

Ce 3aMeHM Co McropayaHaTa bp3o3aTeaHa 3aMeHNKBa rmaea
3aaynueme 1.

WU3Baperte ja pesepBHaTa rnaBa 3a gynuewe

(Buam cnuka D)

- M3BneueTe ro HaHa3aa NPCTEHOT 3a 3aK/yuyBatbe Ha
3aMeHN1Bara rnaea 3a aynuetbe 6, ApXKeTe ro UBPCTO BO
0Baa Nno3uLuja 1 u3BneueTe ja HaHanpen SDS-plus-
3aMeHN1Bara rnaea 3a aynuete 2 ofH. bp3osaresHara
3aMeHn1Ba ImaBa 3a ynuetse 1.

- OTKaKo Ke ja U3BaauTe, 3aLUTUTETE ja 3aMeHNMUBATa IMaBa
3aynuetbe 04 HEUUCTOTH]a.

BMeTHeTe ja pesepBHaTa rnaea 3a gynuetbe

(suam cnuka E)

» KopucTeTe caMmo OpUrHHanHa onpema B0 3aBUCHOCT 07,
MOJENOT U NPUTOa BHUMABajTe Ha OPOjoT Ha OTBOPH 3a
nopecysatbe 26.[103B0NEHH Ce CaMO 3aMEHNHBH IMaBH
3aynuetbe CO ABa UMK TPH OTBOPH 3a NOAECYBatbe.
[I0KOMKY 3a 0BOj eNEKTPUUEH anapar He Ce KOPUCTH
COO/BETHATa 3aMeHNMBa IMaBa 3a iynuetbe, anaTtot 3a
BMETHYBatbe MOXe /1a UCMajiHe 3a BpeMe Ha paborara.

- WcuucreTe ja 3amMeHn1BaTa rnaea 3a jynuetbe npeq fa ja
CTaBUTE U NOLMAUKajTe ro NECHO KPajoT 32 BMETHYBabe.

- Oarete ja SDS-plus-3amennuBata rnasa 3a gynuerse 2
oaH. bp3o3aresHara 3ameHn1Ba rnasa 3a gynuetse 1 co
Lienata anaHka. BmetHete ja 3aMeHnBara rmaBasa
[Jynuetbe Co BpTere BO NPUaToT 3a [NaBara 3a Jynuetrbe
25, nofeka He CnylUHeTe [ieka e BKIOMNEeHa.

- PesepBHarta rnaea 3a iynuetbe cama ce 3aknyuysa.
lMpoBepeTe flany e 3aKnyueHa co BIEUEHE Ha pe3epBHaTa
rnaBa 3a gynuetbe.

3ameHa Ha anatot

KanakoT 3a 3alUTuTa ofl NpaB 4 ro CipeuyBa HaBNeryBarbeTo

Ha NpaBTa Koja ce Co3/1aBa NpH lynuereTo BO NPUGaToT Ha

anarot. 3atoa npu ynoTpebara Ha anaparoT NpoBepeTe Aanu

KanakoT 3a 3aLlT1Ta O/l NPaB 4 € OLUTETEH.

» OWTeTeHUOT KanakK 3a 3alTHTa Of NpaB BefHal Tpeba
Aa ce 3ameHH. Ce npenopauysa 0Ba Aa ce U3BPLLUH 0f
CTpaHa Ha CepBHCHaTa cnyxba.

3ameHa Ha anatort (SDS-plus)

CraBete SDS-max anart 3a BMeTHyBatbe (Buau cnuka F)

Co SDS-plus-rnaBata 3a aynuetbe MoxeTe eJHOCTaBHO U
necHo 6es KopUCTerbE Ha AONONHUTENHHU anaTy fia ro
3aMeHHTe anaToT LUTO ce BMETHYBA.

- GBH 36 VF-LI Plus: BmeTHete ja SDS-plus-3ameHnuBata
rnaea3aynuetbe 2.

- Mcuucrete ro KpajoT 3a BMETHYBatbe Ha anatoT LTO ce
BMETHYBa 1 Ma/IKy HamacTeTe ro.

~ Anaror LUTO ro BMETHyBaTe CTaBeTe ro CO BPTEHE BO
Np1caToT Ha anar, AofeKa CaM1oT He Ce 3aKNyuH.

- [lpoBepeTe fanu e 3aknyueH Co BNeuetbe Ha anaror.

Co SDS-plus-anatoT WTo ce BMETHYBa MOXe cnoboaHo fa ce

MaHeBpupa, yCNnoBeHO 0 CUCTEMOT. Taka, Npy NpaseH of

HacTaHyBa oTCTanyBatbe 0 KPYXHUOT Tek. OBa Hema

BAMjaHKe Ha NPeLM3HOCTa Ha lynuereTo Ha AynKara,

6uaejKkn fynuankata cama ce LeHTpHUpa npu SynuereTo.

160992A0JA|(22.6.15)
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U3Bapete ro SDS-max anatot 3a BMeTHyBatbe

(Buau cnuka G)

- TypHeTe ja yaypara 3a 3aknyuyBare 5 HaHa3ag 1
“3BafeTe ja 3anuecTarta [nasa 3a Aynuetrse.

3ameHa Ha anator (6e3 SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

CraBatbe Ha anaToT 3a BMeTHyBate (Buau cnuka H)
Hanomena: He kopucTete anatv 6e3 SDS-plus 3a yaapHo
nynuetbe Unu anetyBatoe! Anatute 6e3 SDS-plus v rnaBara 3a
Jynuetbe LITO ja KOPUCTHUTE Ke Ce oLuTeTaT Npu yaapHOToO
nynuetbe UK AneTyBatbe.

- BwMetHete 3anuecta rnaga 3a aynuete 23 (Buau
,BMeTHyBatbe/Bajietbe Ha 3anuecTara rmasa“,
cTpaHa 200).

- Co BpTeHbE OTBOPETE ja 3anyecTata rnasa 3a jynuetoe 23
[ofieKa He ce 0TBOPM 3a 1a MOXKE fia Ce CTaBM anaror.
BwmeTHeTe ro anartor.

- Knyuot 3a 3aTeratbe Ha [naBara 3a ynuetbe CTaBeTe ro Bo
COOZBETHUTE OTBOPH Ha 3anyecTata rnasa 3a fiynuete 23
W 3aTerHeTe ro anartor.

- CBpTeTe ro NpekUHYBauoT 3a 3an1patbe Ha yaapH/BpTexy
13 Bo nosuumja Jdynuere”.

Bapetbe Ha anaToT 3a BMeTHyBatbe (Bugm cnuka l)

- CBpreTe jauaypara Ha3anuecratarnaBasagynuere 23 co
MOMOLL Ha KMYy4OT 3a 3aTerarbe Ha rnasara 3a Aynuetbe B0
npa.eL, CNPOTUBEH Ha CTPENKMUTE Ha YaCOBHUKOT, JOAeKa
He Ce U3Bafi1 anaToT 3a BMETHYBatbE.

3ameHa Ha anator (6e3 SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

CraBatbe Ha anaToT 3a BMeTHyBatbe (BHAH cnuKa J)
Hanomena: He kopuctete anatv 6e3 SDS-plus 3a yaapHo
[nynuetbe unu anetyBarbe! Anatute 6e3 SDS-plus v rnasata3a
nynuetbe LITO ja KOPUCTUTE Ke Ce OLITeTaT Npu yaapHOTO
Jynuetbe UK AneTyBarbe.

- BmetHeTe ja bp3o3ateaHata 3aMeH/1Ba [11aBa 3a Aynuetbe
1.

- [lp>eTe ro UBPCTO 3aTE3HWOT NPCTEH 29 Ha bp3o3aTesHata
3aMeHN1Ba IMasa 3a aynuetbe. OTBOpETE ro NpudatoT 3a
anart co BPTEHE Ha NpeAHaTa uaypa 28, aofeka He aojae
BO N03MLIMja Kae MOXE Aia Ce BMETHe anartor. LiBpcto
[LPXKeTe ro 3aTe3HUOT NPCTeH 29 W BpTeTe ja npeaHaTta
yaypa 28 Bo npaBseL| Ha CTpenKarta, ofieKa He CyllHeTe
[ieKa e BK/IoneHa.

- [lpoBepeTe fany e 3aLBPCTEHA CO BNEUEHE Ha anaTtor.

HanomeHa: [JokonKy NpucaToT 3a anart e 0TBOPEH 10 Kpaj,

NpY BPTEHE Ha UCTUOT MOXKe [1a CE CMYLUHE KaKo Ce BKNOMNyBa,

a cenak ia He ce 3aTBopa.

Bo 0Boj cnyuaj, cBpTeTE ja efHaLL NpeaHaTa yaypa 28 Bo

npaB.eL| CNPOTUBEH Ha cTpenkata. [oToa MoXe fia ce 3aTBopH

anaror 3a npudar.

- CBpTeTe ro NpekUHyBauoT 3a 3an1parbe Ha yaapH/BpTexH
13 Bo nosuuuja Lynuere”.

Bapetbe Ha anaToT 3a BMeTHyBatbe (Buau cnuka K)

- [pXeTe ro UBPCTO 3aTe3HHOT NPCTeH 29 Ha bp303aTe3Hara
3aMeHn1Ba rnaea 3a aynuetbe. OTBOpeTe ro Npudaror 3a

10:28 AM
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anat co BpTetbe Ha npeaHarta yaypa 28 Bo npasell Ha
CTpenKarta, fIofieKa He [0jfie BO N03LMja Kafie MOXe [ ce
W3Bay anaror.

BwmykyBau 3a npaB co GDE 16 Plus (onpema)

» [paBTa of MaTepHjanuTe Kako Ha np. cnoesu boja, Hekou
BMIOBM PBO, MUHEPA/IM M METaN MOXe Aa bupe tetHa no
3apaBjeTo. [lon1pareTo UK BAMLLIYBAHETO HA TakBaTa
npaB MOXe f1a NPeAM3B1Ka aneprucku peakumm u/unu
3abonyBarba Ha AULLIHKUTE NaTULLTa HA KOPUCHUKOT UK
n1LaTa BO OKONMHaTa.

OppeneHn UeCcTMUKM NpaB Kako Ha np. npa. o Aab unu

ByKa BaxaT Kako kaHLeporeH1, 0cobeHo JOKONKY ce BO

KOMOMHaLMja CO JONONMHUTENHU CYNCTaHLM (Xpomar,

CpeACTBa 3a 3alTUTa Ha ApBO). MatepujanuTe WTo

coapxar asbect moxe aa brupat 0bpabotyBaHu camo o

CTPaHa Ha CTPYYHM 1La.

- 3at0a, I0KONKY € BO3MOXHO, KOPUCTETE COOLBETEH
BLUMYKYBau 3a NpaB 3a MaTepujanor LWTo ce
obpaboryBa.

- [lorpuxeTte ce 3a 40bpa NPOBETPEHOCT Ha PabOTHOTO
MECTO.

- Ce npenopauyBa HoCeHe Ha Macka 3a 3alT1Ta npu
BAMILYBAHETO CO Knaca Ha untep P2.

BHumaBajTe Ha BaxeukuTe nponuck Ha Balwara semja 3a

Martepmjanort Koj ro obpabotysare.

» U3bernyBajre cobupatbe npas Ha paboTHOTO MecTo.
lpaBTa necHo MoXe Aa ce 3ananu.

3a BLMYKyBatbe Ha npasTa notpebeH By € GDE 16 Plus

(onpema).

BumyKyBauoT 3a npaB Mopa ia € COOLBETEH Ha MaTepujanoT

Ha napueTo LWTo ce 0bpaboTyBa.

IMpu BLIMYKYBatbe Ha 0COBEHO OnacHM no 3apasje,

KaHLiepOoreH1 N1 CyBK YUECTUUKHM NPaB, KOPUCTETE

CneuujaneH BLIMYKyBau.

Ynotpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

BmetHyBarmwe Ha batepuja

- [lpeknHyBauoT 3a NpaseL| Ha BpTerbe 8 nocTaseTe ro BO
CpefHaTa N03nLMja, 3a fia o 3aLUTHTUTE eNeKTPMUHKOT
anapar of HeBHUMATENHO BKITyuyBatbe.

- HanonHertata batepuja ctaBete ja 11 of 3aHaTa cTpaHa
HaBHaTpe BO NOHOX]ETO Ha eNeKTPUUHKOT anar. LienocHo
BMeTHeTe ja baTepujata Bo NOAHOX|ETO, JofieKa LipBeHaTa
NMHH]a He UcuesHe 1 foaeka batepujaTta He ce 3aKyuu.

MopecyBatbe Ha HAUMHOT Ha paboTta

Co npeKMHyBayoT 3a 3an1patbe Ha yaapu/spTexu 13

u3bepeTe ro HauMHOT Ha paboTa Ha eNEKTPUUHWOT anapar.

HanomeHa: pomeHeTe ro HauMHOT Ha paboTa camo 0KONKY

€NEeKTPUUHKOT anapar e UcknyueH! MHaky enekTpuuHnoT

anapar MoXe f1a Ce OLLTETH.

- 3a/1a ro NnpoMeH1Te HAUMHOT Ha paboTa, NPUTUCHETE To
KOMUeTo 3a OTKNyuyBatbe 12 1 CBPTETE ro NPEKUHYBAUOT
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3a 3anMparbe Ha yiapy/BpTexu 13 Bo cakaHata nosuumja
[I0fieKa He ClyLIHETe eKa Ce BKMOMWI.

it 3
Mo3nuuja 3a yaapHo aynuetbe Bo 6ETOH U
i ¥ KameH

‘a' lMosuuuja 3a lynuewe be3 ynapu Bo ApBO,
[| ¥ Meran, kepamuka v NnacTMKa Kako 1 3a

3alpadysarbe/ofBpTyBatbe

iv o5 Moauumja Vario-Lock 3a nogecyBarbe Ha

nosuuujaTa Ha AneToTo
f § Bo osaa noauuuja, npekuHyBauoT 3a
3anupatbe Ha ynapu/spTexu 13 He ce

BKfonysa.

E"Q'

] ¥ Mosuuwja 3ainetysatbe

MocraBeTe ro npaBeLoT Ha BpTetbe

Co npek1HyBauoT 3a MeHYBatbe Ha NPaBeLLOT 3a BpTere 8
MOXE Aa ro NPOMeHHTE NPABELLOT Ha BPTEHE HA
€NeKTPUUHKOT anapart. [LOKONKy NpeKMHyBauoT 3a
BKNyuyBatbe/UCKnyuyBatbe 10 e NpUTUCHAT 0Ba He e
BO3MOXHO.

Tek Ha gecHo: [PUTUCHETE ro NPEKMHYBAYOT 32 MEHYBate
Ha NPaBELLOT Ha BPTerbe 8 10 Kpaj BO NO3MLMja e .

Tek Ha neBo: [IpUTUCHETE rO NPEKUHYBAYOT 33 MEHYBatbE Ha
npaBeLoT Ha BpTer-e 8 10 Kpaj BO NO3ULiMja mmmb .
[paBeLOT Ha BPTEHE NPH YAAPHO AYNUEHE, AYNUEHE U
[LiNeTyBarbe cekorall NocTaByBajTe ro Ha AECEH TeK.

BknyuyBawe/ucknyuyBamwe

3a fia ce 3aluTeau eHepruja, BKNyuyBajTe ro eneKTpUUHUOT

anar camo JOKONKY ro KOPUCTHTE.

- 3aBKnyvyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anapat NPUTUCHETE ro
NMPEKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe 10.

[pu NpBOTO BKMyuyBatbe Ha eNeKTPMUHMOT anapar MoXe Aa

10jfie 10 OANOXKYBatbe Ha CTApTOT Ha anaparorT.

- 3aWcknyuyBatbe OTNyLUTETE [0 NPEKUHYBAYOT 38
BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe 10.

MopecyBatbe Ha 6pojoT Ha BpTeXu/yaapu

BpojoT Ha BpTexuTe/ynapuTe Ha BKMyUEHUOT eNnekTpuUeH
anapat MoXe Aia ro perynupare beccreneHo, Bo 3aBUCHOCT OA1
TOa KOJKY MOfianeky ke ro NnpUTMCHeTe NPEeKUHYBAUOT 3a
BKNyuyBatbe/ucknyuysatbe 10.

CO HEeXXHO NPUTUCKatHbe Ha MPEKUHYBAUOT 3a
BKNyuyBatbe/1cknyuyBatbe 10 ce nocTurHyBaat Man bpoj Ha
BpTEXH/ynapu. Co 3ronemMyBatbe Ha NPUTUCOKOT ce
3ronemyBa v 6pojoT Ha BpTeXH/yaapH.

Electronic Precision Control (EPC) (Buau cnukaL)
EPC Bv nomara npu paboTerbe co yaapu BO UyBCTBUTENHU
marepujanu co baBHO 3aMaBHyBatbe WU HamaneH bpoj Ha
paboTHHM BpTEXH.

- MpwutncHete ro EPC-npeknHyBauoT 30 Bo cakaHata
nosuumja.

100% ) i
Mo3uuuja 3a MakcumaneH bpoj Ha paboTHu

A Bprexm

S TMoauuywja 3a 6aBHO 3aMaBHyBatbe U HamaneH
LDy 6pojHa pabothy BpTEXM

Cnojka 3a 3awWTHTa 0f NPEONToBapyBatbe

» [l0KONKy anatoT WTO Ce BMETHYBa Ce CTErHe Unu
3arnaew, ke ce NpeKMHe NOroHOT Ha BPaTHNOTO 3a
nynuetbe. EneKTpHUHMOT anapart cekoral apxere ro,
nopaaM jauMHara co koja pabotu, UBpcTO CO ABETE
[LNaHKM U 3aCTaHeTe BO CHIypHa nonoxo6a.

» WcknyueTe ro eneKTPUUHHOT anapar u onabaserte ro
anaror WTo ce BMETHYBA, IOKONKY ce bnokupa
eneKTPUUHKOT anapar. [lokonky Bknyuute 6nokupaH
anar 3a gynuetwe HacTaHyBaaT MOMEHTH Ha
6nokupatbe.

Bp3o ucknyuysate (ERC)

Bp30T0 McKnyuyBatbe 0BO3MOXKYBa Noa0bpa KOHTpona Ha
€NeKTPUYHKOT anapar. [pu HeHaaejHa U HenpeaB1aeHa
poTaliuja Ha eNeKTPUUHKOT anapar OKoMy OCKaTa 3a ynuetbe,
€NeKTPUYHKOT anapar ce UCKNyuyBa.

Bp30To McKNyuyBatbe e NPUKAKAHO CO TPenKarbe PaboTHOTO
cBeTN0 14 Ha eneKkTPUUHKOT anapar.

- 3anoBTOPHO CTaBatbe BO ynoTpeba oTnyLuTeTe ro
MPEeKWHYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/MCKNYUyBatbe U OIHOBO
NPUTUCHETE rO.

» Bp30T0 HCKNYyuyBatkbe MOXKe A2 ce aKTUBHPA CaMo Kora
€eNeKTPUYHKOT anapar pabotu co MakcumaneH bpoj Ha
pabGoTHU BPTEXKH H MOXKe Aa ce BPTH cnobopHo okony
ockara Ha byprujara. putoa, u3bepete norogHa
paboTHa nouumja. MHaky He e 3arapaHTMpaHo fieka Ke ce
akTMBMpa bpP30TO UCKIyuyBatbE.

Mpukas 3a KOHTpoONa Ha Temneparypara

LipeeHoto LED cBeTtno Ha np1KasoT 3a KOHTPona Ha
Temneparypara 19 curHanuanpa, aexa batepujata unu
€/1EKTPOHMKATa Ha ENEKTPUUHKMOT anapar (Co BMeTHaTa
barepuja) He e BO ONTUMANHKTE FPAHULM Ha TeMNepaTypara.
Bo 0Boj cnyuaj enekTpuuHKOT anapar He pabotu unu He
paboTh co nonHa jaunHa.

KoHTpona Ha Temnepartyparta Ha batepujara:

- LipeeHoTo LED cBetno 19 cBeTv nocTojaHo npu
BMETHYBatbeTo Ha baTepujata Bo nonHauot: barepujara e
Ha[}BOP OA rPaHMLUTE HA TeMMepaTypaTa 3a NoNHetbe 0f
0°Cpo 45 °C v He MOXe fia ce HanonHu.

- UpseHoto LED cBetno 19 tpenka npu nputuckare Ha
konueto 21 UnK Ha NPeKUHYBauoT 3a
BKNyuyBatbe/UcknyuyBatbe 10 (Mpu cTaBeHa batepuja):
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batepujata e HaiBOp Of rpaHuLMTE Ha paboTHa
TEMneparypa.

- [pu Temnepatypa Ha batepujata og Hag 70 °C
€NeKTPMUHWOT anapart ce UCKNyuyBa, Aofeka batepujata
He ce BpaTi BO ONTUMAHWTE TPaHULM Ha Temneparypa.

KoHTpona Ha Temnepatypata Ha eNneKTpoHKKaTa Ha

€NeKTPUYHNOT anapar:

- UpseHoto LED cBeTno 19 noctojaHo cBeTH Npu
NPUTHUCKabE Ha NPEKMHYBaUoT 33
BKNyuyBatbe/UcKnyuysatbe 10: Temnepatypata Ha
€/1eKTPOHMKATa Ha eNeKTPMUHMOT anapar U3HecyBa
nomanky og 5 °C unu noseke of 75 °C.

- [puTemneparypa o Haa 90 °C enekTpoHuMKara Ha
€NeKTPUUHKOT anapart ce UCKNyuyBa, Jofieka He Ce Bpath
MOBTOPHO BO rPaHMULMTE Ha TeMrnepaTypara 3a pabota.

CoseTtu npu paboteterto

MopecyBatbe Ha AnabounHa Ha gynuetbe (BuAHM cnuka M)
Co rpaHUUHKMKOT 3a inabounHa 17 moxe aa ce yTBpau
nnabounHata Ha gynuetbe X.

~ [Ip1THCHETE ro KONUETO 3a NOAECYBAHE HA FPAHUYHUKOT
3a nabounHa 15 1 nocTaBeTe ro rpaHUUHKKOT 3a
[AnabourHa Bo JONONHUTENHATa ApLUIKa 16.
W3bpa3aeHnoT aen Ha rpaHUUHKKOT 3a inabounHa 17
MOpa fia NOKaXyBa Hagony.

- BwmetHete ro SDS-plus-anatot 3a BMETHYBatbe [10 Kpaj BO
npudaror 3a anat SDS-plus 3. MHaky, fokonky SDS-plus-
anartoT e nabaBo HAMECTEH, MOXXe a I0BEAE 10 NOTPELLHO
nofiecyBatrbe Ha ilabounHara Ha aynuetbe.

- W3Bneuete ro rpaHUYHUKOT 3a AnaboumHa 10 TOj CTENEH,
[1a OfirOBapa Ha pacTojaH1eTo Ha cakaHara flabounHa Ha
Qlynuetbe Mery BPBOT Ha iynyankata 1 BPBOT Ha
rPaHWUHKMKOT 3a AnabounHa X.

MpomeHa Ha no3nuujaTa 3a gnetyBatbe (Vario-Lock)

[lnetoTo Moxe fia ro oukcupare Bo36 nosuuuu. Mputoa,
MOXe [1a ja KOPUCTHTE ONTMManHaTa paboTHa Nosuuuja.

- CraBeTe ro /IeT0T0 BO NPMaToT 3a anar.

- CBpTeTe ro NpekUHyBauoT 3a 3an1parbe Ha yaapH/BpTexv
13 Bo nosuumja ,Vario-Lock” (Buay ,Mopecysatbe Ha
HauMHOT Ha pabota“, cTpaHa 201).

- CBpTeTe ro anatoT 3a BMETHYBatb€ BO CakaHata nosuiiuja
3a ineTyBatbe.

- CBpTeTe ro NPeKWHYBAYOT 3a 3an1patbe Ha YAApH/BpTeXH
13 Bo nosuumja netysame”. CoToa, npudaroT 3a anat ke
ce hMKcHpa.

- [loctaBete ro NpaBeLoT Ha BpTerbe 3a iNeTyBatbe Ha AeCeH
TeK.

BmeTHyBatbe Ha 6UTOBH 3a oaBPTYBau/3awpadysay

(Buam cnuka N)

» EneKTpUUHKOT anapar cTaBeTe ro Ha Mytepot/wpador
CaMo [OKONKY e HCKnyueH. [JOKO/KY anaparot e BKyueH
1 Ce BPTH, TOj MOXXE ia CE NPEBPTH U NafHe.

3a KopucTetbe Ha 6UTOBUTE 3a 0ABPTYBau/3allpadysay

notpebeH BK e yHuBep3aneH apxayu 31 co SDS-plus Bpatuno

3a npudar (onpema).

- WcuuncreTe ro KpajoT 3a BMETHYBatbe Ha BPaTMOTO 3a
NP1daT u Manky Hamacrere ro.
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- YHMBEP3anHWOT Ap)Kau CTAaBETE 0 CO BPTEHE BO NPUGaToT
Ha anar, JofieKa CaMH1OT He Ce 3aK/yuMu.

- [lpoBepeTe Aanu e 3aknyyeHa co BNeuetbe Ha
YHUBEP3ANHKOT AApXKau.

- CraseTe efeH bUT 3a 0BPTYBauy/3alpadyBay Ha
YHWBEP3ANHKOT ApXKau. KopucTtete camo 61TOBM LTO Ce
COO/IBETHH Ha INaBaTa 3a 3allpadyBarbe.

- 3aBafietbe Ha YHUBEP3ANHUOT ipXKau BMETHETE ja uaypata
3a3aknyuyBare 5 HaHa3af ¥ M3BaZETe ro YHUBEP3aNHUOT
napxay 31 o npudartoT 3a anar.

AmopTH3auuja Ha BUbpaLuuTe

. .
A A A A Vibration
Control
BrpageHata amopTt13aumja 3a BUOpauuu ru Hamanysa
BVI6paLLI/1VITe KOW HaCTaHyBaat BO TEKOT Ha pa60TeH:eTo.
Mekarta ApLKa ja 3ronemyBa 3alluTuTata ofi n3raktbe U

obesbenyBa nofobpo Apxetbe U pakyBatbe Ha eNEKTPUUHUOT
anapar.

HanomeHu 3a onTMManHo KopucTetbe Ha batepuute
3awTuteTe ja batepujata of Bnara v Boa.

CknagupajTe ja batepujata BO rpaHuLM Ha TeMnepaTtypa of
-20°Cpo 50 °C. He ja ocTaBajTe batepujaTa Ha np. BO
aBTOMODMNOT NeTHO BpeMme.

[oBpeMeHo uncTeTe 1 0TBOPKTE 3a NPOBETPYBatbE Ha
barepujata co Meka, uMCTa U1 CyBa ueTKa.

CKpaTeHOTo BpeMe Ha paboTa no NonHeHeTo NoKaxyBsa, Aeka
barepujata e noTpoLLeHa 1 Mopa Aia ce 3aMeHH.

BHWMaBajTe Ha HaNOMeHKTe 3a OTCTPaHyBakbe.

OapXxyBatbe U CepBUC

OApXxyBabe U UNCTEHhe

» Mpepn 61no KakBa HHTEPBEHLHja Ha eNEKTPUUHHOT
anapar (Ha np. oapXKyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) Kako
¥ NPH HEroB TPAHCMOPT U CKNaaupatbe, U3BageTe ja
6arepujara of Hero. [1py HEBHUMATENHO PaKyBatbe CO
NPEKMHYBAUOT 3a BKIYUyBathe/UCKYyUyBathe NOCTOU
OMacHOCT 07} NOBPEaH.

» Opp)KyBajTe ja UMCTOTaTa Ha NEKTPUUHMOT anapar 1
OTBOpHTE 3a NPOBETPYBatbe, 3a 1a MoXe [06po 1
6e3beaHo aa paborure.

» OwTeTeHHOT KanakK 3a 3aluTHTa 0 Npas BeaHaL Tpeba
Aa ce 3ameHu. Ce npenopauyBa 0Ba fja Ce U3BPLUM Of,
CTpaHa Ha cepBHCHaTa cnyxb6a.

- Wcumcrete ro npudartor 3a anat 3 no cekoja ynorpeba.

CepBHcHa cnyx6a U coBeTH NPH KOpUcTetbe

CepaHucHara cnyxba ke ofroBopu Ha Baluute npalarba Bo
BPCKa CO nonpasKara 1 OfipXyBatbeTo Ha BalumoT nponssog
KaKo 1 pesepBHUTE 1eNoBu. EKCNNO3WBEH LpTEX 1
MHAOPMALMK 32 PE3EPBHH [IENOBM Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatbe NpH KOpUCTetbe Ha Bosch ke Bu
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NOMOTHe OKOMKY MMaTe npalliatba 3a HaluWTe NPOU3BOAM 1
onpema.

3a cuTe npaLuarba U Hapauku Ha pesepBHU fienosu, Be
MonuMe HaeepeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
creuudmKaLMoHaTa Nnouka Ha NPoM3BOOT.

Makeponuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
UHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./thakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

Tpancnopt

NuTyM-joHCKKTE baTepuu nofnexar Ha bapatbata Ha
3aKOHOT 3a OMacHW Matepujanu. batepuute Mmoxe fa ce
TPaHCNOPTMPAaT CaMo Off CTPaHa Ha KOPUCHUKOT, 6e3
notpeba of] AONONHUTENHU KBaNUHUKaLUK.

[pu NpeHOC Ha UCTHTE 0f] CTPaHa Ha TPETHU N1Lia (Ha np.
BO3/yLLUEH TPAHCMOPT UMK WNEeAKLMja) HEOMXOAHO e fia ce
BHMMaBa Ha cneLujanHuTe HanoMeHu Ha ambanaxara 1
03HakuTe. Bo TakoB cnyuaj, npu NOfAroToBKaTa Ha npaTtkata
MOpa J1a Ce NOBMKa eKCNEepT 3a ONacHM CYyNCTaHLK.

TpaHcnopTupajTe rv batepumnte camo JOKOMKY KYKULLTETO €
HEOLUTETEHO. 3a/eneTe r'n 0TBOPEHUTE KOHTAKTH M CMaKyBajTe
ja batepujaTa Ha TOj HaUMH LUTO HEMa fia Ce [ABUXM BO
ambanaxara.

Be Mon1Me BHYMaBajTe Ha eBEHTYanHUTE JONONHUTENHM
HaLMOHANHK NPONHUCH.

OtcTpaHyBame

%3/) Enextpuunute anapatv, batepuure, onpemara u
}A ambanaxuTe Tpeba [ja ce 0TCTpaHaT Ha eKONOLLKK
NPUGATINB HAUKH.

He rv bpnajte enekTpuuH1Te anapati 1 batepuute Bo
[oMallHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3eMju Bo pamKH Ha EY

Cnopep eBponckata perynatvea
2012/19/EU enekTpuuH1TE anapatu LWTo
ce BOH ynoTpeba 1 pedekTHUTE Unu
UcKopucTeHuTe batepuu cnopen
perynatusata 2006/66/EC mopa oanenHo
[a ce cobepar v ja ce peluKknMpaar 3a
MOBTOPHa ynoTpeba.

barepuu:

NuTHyM-joHCKH:

Be Mon1me BHMMaBajTe Ha
HanoMeHwTe BO JieN ,, TpaHcnopT®,
cTpaHa 204.

Ce 3appKyBa NpaBoTO Ha NPOMEHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

m UPOZORENJE Citajte sva upo_zosenja _i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozo-

renja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni udar,

pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat” odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektri¢ne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

> Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriSc¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uti¢nici. Utikac nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povedani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektricni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. DrZite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektricnog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuije rizik od elektri¢nog udara.
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Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,

alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-

tricnog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom noSenja elektri¢nog alata drZite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moze ovo voditi
nesre¢ama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako dobaravnotezu.
Na taj nacin moZete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neoCekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecuiili nakit.
Drzite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moze smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

> Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuéim
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podruéju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ciji je prekidac u
kvaru. Elektricni alat koji se ne moze vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uticnice i/ili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava henameran start elektricnog alata.

» Cuvajte nekoriscene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
Hlepe®, dali su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je ostecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u loSe odrZavanim elektri¢nim alatima.

—
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» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrzavani alati za se¢enja sa ostrim ivicama manje
Lslepljuju®ilakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektricnih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, mozZe voditi opasnim situacijama.

Brizljivo ophodjenje i upotreba akku-alata

» Punite akku samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodjac. Za aparat za punjenje koji je
pogodan za odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost od
poZzara, ako se upotrebljava sa drugim baterijama.

» Upotrebljavajte samo akku predvidjene za tou
elektri¢nim alatima. Upotreba drugih baterija moZe voditi
povredama i pozaru.

» Drzite ne korisceni akku dalje od kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premoscavanije kontakata. Kratak spoj izmedju
kontakata baterije moZe imati za posledicu opekotine ili
vatru.

» Kod pogresne primene moze te¢nost da izadje iz akku.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod sluc¢ajnog kontakta
isperite savodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, iskoristite i
dodatnu lekarsku pomoc. Tec¢nost baterije koja izlazi
moze voditi nadrazajima koze ili opekotinama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Uputstva za bezbednost za ¢ekice

> Nosite zastitu za sluh. Uticaj galame moze uticati na
gubitak sluha.

» Koristite dodatne drske, ako su isporucene uz
elektricni alat. Gubitak kontrole moZe uticati na povrede.

» Drzite uredjaj za izolovane hvataljke, ako izvodite
radove pri kojima upotrebljeni alat moze sresti
skrivene vodove struje ili sopstveni mrezni kabel.
Kontakt sa nekim vodom koji provodi napon moZe staviti
pod napon i metalne delove uredjaja i uticati na elektricni
udar.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za detekciju, da bi
usli u trag skrivenim vodovima snabdevanja, ili
pozovite za to mesno drustvo za napajanje. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moZe voditi vatri i elektri¢cnom
udaru. Ostecenje nekog gasovoda moze voditi ekploziji.
Prodiranje u vod sa vodom prouzrokovace oSteéenje
predmeta.

» Drzite Cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektri¢ni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.
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» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg ¢vrsto drZe
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drZi nego sa VaSom
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektricnog alata.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

Zastitite aku bateriju od izvora toplote, npr. i od
trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
InaCe postoji opasnost od eksplozije.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatoramogu
izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potrazZite lekara
ako dodje do tegoba. Para moZe nadraziti disajne puteve.

» Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa Vasim
Bosch elektri¢nim alatom. Samo tako se akumulator
zasticuje od opasnost preoptereéenja.

» Akumulaciona baterija moZe da se osteti ostrim
predmetima kao npr. ekserima ili odvijacima
zavrtnjeva. MoZe da dode do internog kratkog spoja i
akumulaciona baterija moze da izgori, dimi, eksplodiraili
da se pregreje.

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrZavanja upozorenja i uputstava mogu
imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar ifili
teSke povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je odredjen za busenje sa ¢eki¢em u betonu,
opeci i kamenu kao i za lake radove Stemovanja. Isto tako je
pogodan za busenje bez udaraca u drvetu, metalu, keramici i
plastici. Elektri¢ni alati sa elektronskom regulacijom i desnim
i levim smerom su takodje pogodni za uvrtanja.

Svetlo naovom elektroalatu je namenjeno za to da se direktno
osvetli radna zona elektroalatai nije adekvatno za osvetljenje
prostorije u domacdinstvu.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.
1 Promenljiva glava sa brzim stezanjem
(GBH 36 VF-LI Plus)
SDS-plus-promenljiva stezna glava (GBH 36 VF-LI Plus)
Prihvat za alat SDS-plus
Zastitni poklopac od prasine
Caura za blokadu

Promenljiva stezna glava - prsten za blokadu
(GBH 36 VF-LI Plus)

Prigusenije vibracija
Preklopnik smera okretanja
9 Drska (izolovana povrsina za prihvat)

oA, WN

00 ~N

—

10 Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje

11 Akumulator*

12 Dirka za deblokadu za prekidac za udarce/zaustavljanje
okretanja

13 Prekidac za udarce/zaustavljanje okretanja

14 Radno svetlo

15 Dugme za podes$avanije dubinskog grani¢nika

16 Dodatna drska (izolovana povrsina za prihvat)

17 Dubinski grani¢nik

18 Dugme za deblokadu akumulator

19 Pokazivac¢ kontrole temperature

20 Akku-pokazivanje stanja punjenja

21 Taster za pokazivac stanja punjenja

22 Sigurnosni zavrtanj za nazubljenu steznu glavu
(GBH 36 V-LI Plus) *

23 Nazubljena stezna glava (GBH 36 V-LI Plus) *

24 SDS-plus-prihvat za steznu glavu (GBH 36 V-LI Plus) *

25 Prihvat stezne glave (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Karakteristicni Zljebovi

27 Kljuc za steznu glavu (GBH 36 V-LI Plus)

28 Prednja Caura promenljive glave sa brzim stezanjem
(GBH 36 VF-LI Plus)

29 Prsten drzac promenljive glave sa brzim stezanjem
(GBH 36 VF-LI Plus)

30 EPC-prekidac (Electronic Precision Control)

31 Univerzalni drza¢ sa SDS-plus-rukavcem za prihvat*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozete da nadete u nasem programu pribora.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo pod punom kriviénom i materijalnom odgovor-
nosti da pod , Tehnicki podaci® opisani proizvod odgovara
svim doti¢nim odredbama instrukcije 2009/125/EC

(propis 1194/2012), 2011/65/EU, do 19. aprila 2016.
godine: 2004/108/EC, od 20. aprila 2016. godine:
2014/30/EU, 2006/42/EC ukljucujuci njene izmeneidaje u
skladu sa slede¢im normama: EN 60745-1, EN 60745-2-6.
Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015
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Tehnicki podaci

Busilica cekié¢
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GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus

Broj predmeta 3611J060.. 3611J070..
Kontrola broja obrtaja ° )
Zaustavljenje okretanja (] ®
Desni-levi smer ° o
Promenljiva stezna glava - )
Nominalni napon V= 36 36
Nominalna primljena snaga w 600 600
Broj udaraca mint 0-4200 0-4200
Jacina pojedina¢nog udarca odgovara
EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Nominalni broj obrtaja
- Desni smer min't 0-940 0-940
- Levismer min’t 0-930 0-930
Prihvat za alat SDS-plus SDS-plus
Presek vrata vretena mm 50 50
Presek busenja maks.:
- Beton mm 28 28
- Zid (sa burgijom i upljom krunicom) mm 82 82
- Celik mm 13 13
- Drvo mm 30 30
Tezina prema EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
Dozvoljena ambijentalna temperatura
- prilikom punjenja °C 0...+45 0...+45
- prilikom reZima rada™ i prilikom skladistenja “C -20...+50 -20...+50
Preporucene akumulacione baterije GBA 36V ... GBA 36V ...
Preporuceni punjaci AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

* Zavisno od upotrebljenog akumulatora
**ogranicena snaga na temperaturama <0 °C
Tehnicki podaci dobijeni sa akumulatorom iz obima isporuke.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa

EN 60745-2-6.

A-Vrednovani nivo Suma elektri¢nog alata iznosi tipi¢no: Nivo
zvucnog pritiska 90 dB(A); Nivo snage zvuka 101 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745-2-6:

Busenje sa éekicem u betonu: a,= 14,5 m/s?, K=1,5 m/s?,
Stemovanje: a, = 9,5 m/s%, K= 1,5 m/s?.

Busenje u metalu: a,< 2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Uvrtanje: a;< 2,5 m/s2, K=1,5m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenje elektricnih alata jedan sa drugim.

Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
zadruge namene sa pomocu razli¢itih priboraili nedovoljno
odrzavanja, moze doci do odstupanja nivoa vibracija. Ovo

moZe u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzetiu
obzirivreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moZe zna¢ajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektricnog
alata i upotrebljeni alati, odrZavanje toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

Montaza

Punjenje akumulatora (pogledajte sliku A)

» Koristite samo uredjaje za punjenje koji su navedeni na
strani sa priborom. Samo ovi uredjaji za punjenje su
usagladeni sa Li-jonskim akumulatorom koji se koristi u
Vadem elektricnom alatu.

Uputstvo: Akumulator se isporu¢uje delimi¢no napunjen. Da

bi osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator pre

prve upotrebe u aparatu za punjenje.
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Li-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a da ne

skra¢ujemo Zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti

akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog praznjenja sa

LElectronic Cell Protection (ECP)*“. Kod ispraznjenog

akumulatora iskljuCuje se elektricni alat preko zastitne veze.

Upotrebljeni alat se vise ne pokrece.

» Ne pritiskajte posle automatskog iskljucenja elektri¢-
nog alata dalje na prekidac za ukljucivanje-iskljuci-
vanje. Akumulator se moZe oStetiti.

Vadjenje akumulatora

Akumulator 11 raspolaZe sa dva stepena blokade, koji treba
da sprece, da akumulator kod nenamernog pritiskivanja
tastera za deblokadu akumulatora 18 ispadne napolje. Dokle
god se akumulator nalazi u elektri¢nom alatu, drzi ga u poziciji
opruga.

10:28 AM

Zavadjenje akumulatora 11:

- Pritisnite akumulator prema podnoZju elektri¢nog alata
(1.) iistovremeno na taster za deblokadu 18 (2.).

- lzvlacite akumulator iz elektri¢nog alata, sve dok ne
ugledate crvenu traku (3.).

- Pritisnite jo$ jednom taster za deblokadu 18 i potpuno
izvucite akumulator napolje.

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora

Tri zelena LED pokazivaca stanja punjenja akumulatora 20

pokazuiju stanje punjenja akumulatora 11. 1z razloga

sigurnosti je odziv o stanju punjenja mogu¢ samo u stanju

mirovanja elektri¢nog alata.

- Pritisnite taster 21, da bi pokazali stanje punjenja (moguce
i kod skinutog akumulatora). Posle ca. 5 sekundi gasi se
automatski pokazivac stanja punjenja.

(1)) Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3
Trepcuce svetlo 1 x zeleno Reserva

Ako posle pritiskivanja tastera 21 ne svetli nijedan LED,
akumulator je u kvaru i mora se zameniti.

Za vreme radnje punjenja pale se tri zelena LED jedan za
drugim i za kratko vreme gase. Akumulator je potpuno
napunjen, kada tri zelena LED stalno svetle. Oko 5 minuta
posto je akumulator potpuno napunjen, gase se ponovo tri
zelena LED.

—

Dodatna drska

» Upotrebljavajte Vas elektricni alat samo sa dodatnom
drskom 16.

Iskretanje dodatne drske (pogledajte sliku B)

VimoZete dodatnu dr3ku 16 po Zelji iskrenuti, da bi postigli

sigurno i za ruku nezamarajuce drzanje u radu.

- Okrenite donji komad dodatne drske 16 nasuprot kazaljke
na satu i iskrenite dodatnu drsku 16 u Zeljenu poziciju.
Potom ponovo stegnite donji komad dodatne drske 16 u
pravcu kazaljke na satu.

Pazite na to, da zatezna traka dodatne dr3ke bude u Zljebu na

kucistu predvidjenom za to.

Biranje stezne glave i alata

Zabusenje sa ¢eki¢em i Stemovanje potreban Vam je SDS-
plus-alat, koji se ubaci u SDS-plus-steznu glavu.

Za buSenje bez udaraca u drvetu, metalu, keramici i plastici
kao i za uvrtanje koriste se alati bez SDS-plus (na primer
busenije sa cilindri¢nim rukavcom). Za ove alate potrebna
Vam je brza stezna glava odnosno stezna glava sa nazubljenim
vencem.

Umetanje/skidanje prijemnice za burgije sa
zupéastim vencem (GBH 36 V-LI Plus)

Da bi sa alatima bez SDS-plus (na primer: Burgije sa
cilindri¢nim rukavcem) mogli da radite, morate montirati
pogodnu steznu glavu (nazubljenu steznu glavu ili brzu steznu
glavu, pribor).

Montiranje nazubljene stezne glave (pogledajte sliku C)

- Zavrnite SDS-plus rukavac za prihvat 24 u nazubljenu
steznu glavu 23. Osigurajte nazubljenu steznu glavu 23 sa
sigurnosnim zavrtnjem 22. Obratite paznju, da
sigurnosni zavrtanj ima levi navoj.

MontaZa nazubljene stezne glave (pogledaijte sliku C)

- OCcistite kraj rukavca za prihvat koji se uti¢e i malo ga
namastite.

- Ubacite nazubljenu steznu glavu sa rukavcom za prihvat u
prihvat alata okrecuci sve dok se automatski ne blokira.

- Prekontrolisite blokadu povlaceci nazubljenu steznu glavu.

Skidanje nazubljene stezne glave

- Pomerite ¢auru za blokadu 5 unazad i skinite nazubljenu
steznu glavu 23.

Vadjenje promenljive stezne glave/montaza
(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus-promenljiva stezna glava 2 se lako moZe zameniti sa
isporu¢enom promenljivom brzom steznom glavom 1.

Vadjenje promenljive stezne glave (pogledajte sliku D)

- Povucite prsten za blokadu promenljive stezne glave 6
unazad, ¢vrsto ga drzite u ovoj poziciji i svucite SDS-plus-
promenljivu steznu glavu 2 odnosno promenljivu brzu
steznu glavu 1 napred.

- Zadtitite promenljivu steznu glavu posle skidanja od
prljanja.

1609 92A 0JA[(22.6.15)
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Montaza promenljive stezne glave (pogledaijte sliku E)

» Upotrebljavajte samo originalnu opremu specifi¢nu za
model i pazite pritom na broj karakteristicnih zljebova
26.Dozvoljene su samo promenljive stezne glave sa
dvaiili tri karakteristi¢na Zljeba. Ako se koristi jedna
promenljiva stezna glava koja je nepogodna za ovaj
elektri¢ni alat, moze upotrebljeni elektricni alat za vreme
rada ispasti.

- OCistite promenljivu steznu glavu pre montaze i namastite
lako uti¢ni kraj.

- Obuhvatite SDS-plus-promenljivu steznu glavu 2 odnosno
promenljivu brzu steznu glavu 1 sa celom rukom. Navucite
promenljivu steznu glavu okrecuci na prihvat stezne glave
25, da se Cuje jasni zvuk blokade.

- Promenljiva stezna glava se blokira automatski.
Prekontrolisite blokadu vukuéi za promenljivu steznu
glavu.

Promena alata

Zastitni poklopac za prasinu 4 uveliko spre¢ava prodiranje

prasine od busenja u prihvat za alat za vreme rada. Pazite kod

ubacivanja alata na to, da se zastitni poklopac za prasinu 4 ne

osteti.

» Osteceni zastitni poklopac se mora odmah zameniti.
Preporucuje se da ovo uradi servis.

Promena alata (SDS-plus)

Koriséenje SDS-plus-upotrebljenog alata

(pogledajte sliku F)

Sa SDS-plus steznom glavom mozete elektricni alat

jednostavno i udobno menjati bez upotrebe dodatnih alata.

- GBH 36 VF-LI Plus: Ubacite SDS-plus-promenljivu steznu
glavu 2.

- Cistite utiéni kraj upotrebljenog alata i lako ga namastite.

- Ubacite alat za upotrebu u prihvat za alat okrecuci ga tako
da automatski bude blokiran.

- Prokontrolisite blokadu vukuci alat.

SDS-plus-upotrebljeni alat je slobodno pokretljiv uslovljeno

sistemom. Usled toga ne pojavljuje se u praznom hodu

odstupanije u okretanju. Ovo nema nikakvog uticaja nata¢nost

otvora za busenje, posto se burgija pri buSenju automatski

centrira.

Vadjenje SDS-plus-upotrebljenog alata
(pogledaijte sliku G)

- Gurnite ¢auru za blokadu 5 unazad i izvadite upotrebljeni
alat.

Promena alata (brez SDS-plus)(GBH 36 V-LI Plus)

Ubacivanje alata za upotrebu (pogledajte sliku H)

Uputstvo: Ne upotrebljavajte alate bez SDS-plus za busenje

sacekicemilidletom! Alati bez SDS-plus i Vasa steznaglava se

oStecuju pri busenju sa éekicem i dletom.

- Ubacite nazubljenu steznu glavu 23 (pogledajte
L,Umetanje/skidanje prijemnice za burgije sa zupcastim
vencem®, stranicu 208).

—
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- Otvorite nazubljenu steznu glavu 23 okretanjem, sve dok
se ne moze ubaciti alat. Ubacite alat.

- Utaknite klju¢ stezne glave u odgovarajuce otvore
nazubljene stezne glave 23 i ¢vrsto i ravnomerno zategnite
alat.

- Okrenite prekidac za udarce/okretni stop 13 u poziciju
Lbusenje®.

Vadjenje upotrebljenog alata (pogledajte sliku I)

- Okredite ¢auru nazubljene stezne glave 23 pomocu klju¢a
stezne glave suprotno od kazaljke na satu, sve dok
upotrebljeni alat ne bude mogao da se izvadi.

Promena alata (brez SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Ubacivanje alata za upotrebu (pogledajte sliku J)
Uputstvo: Ne upotrebljavajte alate bez SDS-plus za busenje
saceki¢emilidletom! Alati bez SDS-plusiVaSasteznaglava se
oStecuju pri busenju sa cekicem i dletom.

- Ubacite promenljivu glavu sa brzim stezanjem 1.

- DrZite ¢vrsto prsten drza¢ 29 promenljive brze stezne
glave. Otvorite prihvat za alat okretanjem prednje ¢aure 28
toliko, da se alat moze ubaciti unutra. Cvrsto drZite prsten
drzac 29 i okrecite prednju ¢auru 28 snazno u pravcu
strelice, dok ne Cujete jasan zvuk ¢egrtanja.

- Prekontrolisite ¢vrsto naleganje povlaceci za alat.

Uputstvo: Ako je prihvat za alat otvoren do grani¢nika, moze
se pri zavrtanju prihvata za alat Cuti preskakanje i prihvat za
alat se nece zatvoriti.

Okrenite u ovom slu¢aju prednju ¢auru 28 jednom suprotno
od smera strelice. Potom se moZe prihvat za alat zatvoriti.

- Okrenite prekidac za udarce/okretni stop 13 u poziciju
Lousenje”.

Vadjenje upotrebljenog alata (pogledajte sliku K)

- Drzite ¢vrsto prsten drzac 29 promenljive brze stezne

glave. Otvorite prihvat za alat okrecuci prednju ¢auru 28 u
pravcu strelice, da bi se alat mogao izvaditi.

Usisivaé prasine sa GDE 16 Plus (pribor)

» Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije /il oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaciraka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi

azbest smeju raditi samo strucnjaci.

- Koristite Sto je viSe mogude usisavanje prasine pogodno
za materijal.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba

obradjivati u Vasoj zemlji.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.
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Za usisivac prasine potreban je GDE 16 Plus (pribor).

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Rad

Pustanje urad

Ubacivanje baterije

- Postavite preklopnik pravca okretanja 8 na srednju
poziciju, da bi zastitili elektri¢ni alat od nenamernog
uklju¢ivanija.

- Ugurajte napunjeni akumulator 11 od pozadi u podnozje
elektri¢nog alata. Pritisnite akumulator potpuno u
podnoZje, sve dok se crvena traka prestane videti i
akumulator bude sigurno blokiran.

Podesavanje vrste rada

Sa prekidacem za udarce/zaustavljanje okretanja 13 birajte
vrstu rada elektri¢nog alata.

Uputstvo: Menjajte vrstu rada samo pri isklju¢enom
elektricnom alatu. Elektricni alat moZe inace da se osteti.

- Pritisnite za promenu vrste rada taster za deblokadu 12 i
okrenite prekidac za udarce/zaustavljanje okretanja 13 u
Zeljenu poziciju, da ¢ujno uskodi.

i7 &
Pozicija za busenje sa ¢eki¢em u betonu ili
i ¥ kamenu

iT &
Pozicija za bu$enje bez udaraca u drvetu,
f ¥ metalu, keramici i plastici kao i za uvrtanje.

Pozicija Vario-Lock za podeSavanje pozicije

i
‘a. za Stemovanje
i ¥ U ovoj poziciji nece blokirati prekidac za

udarce/zaustavljanje okretanja 13.

ir &
] .]‘ Pozicija za Stemovanje

Podesavanje smera okretanja

Sa preklopnikom smera okretanja 8 mozete menjati smer
okretanja elektri¢nog alata. Kod pritisnutog prekidaca za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 10 ovo nije moguce.

S desna: Gurnite preklopnik smera okretanja 8 do kraja u
poziciju < .

S leva: Gurnite preklopnik smera okretanja 8 do kraja u
poziciju mm .

—

Stavite pravac okretanja za busenje sa ¢eki¢em, busenje i

Stemovanje uvek na desni smer.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Da bi $tedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga

koristite.

- Zaukljucivanije elektri¢nog alata pritisnite prekidac za
uklju¢ivanje-iskljucivanje 10.

Pri prvom uklju¢ivanju elektri¢nog alata moZe dodi do

kasnjenja u kretanju, jer se elektronika elektri¢nog alata prvo

mora konfigurirati.

- Zaiskljucivanje pustite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 10.

Podesavanje broja obrtaja/udaraca

Mozete kontinuirano podesavati broj obrtaja/broj udaraca

upotrebljenog elektri¢nog alata, zavisno od toga koliko

pritiskate prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje 10.

Laki pritisak na prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje 10 utice

na nize obrtaje/broj udaraca. Sa jacim pritiskom povecava se

broj obrtaja/broj udaraca.

Electronic Precision Control (EPC) (pogledajte sliku L)
EPC Vam pomaze prilikom radova sa udarom u osetljive
materijale zahvaljujuci sporom podizanju i redukovanom
radnom broju obrtaja.

- EPC-prekidac 30 gurnite u Zeljenu poziciju.
100%
EPC Pozicija za maksimalan radni broj obrtaja

A Pozicija za sporo podizanje i redukovani radni
~LLpy brojobrtaja

Spojnica preopterecenja

» Ako ,,slepljuje“ ili kaci upotrebljeni alat, prekida se
pogon vretena busilice. DrZite, zbog pritom nastalih
sila, elektricni alat sa obe ruke dobroi ¢vrsto i zauzmite
dobru poziciju u stajanju.

» Iskljucite elektricni alat i odvrnite upotrebljeni alat
kada isti bude blokiran. Kod uklju¢ivanja sa blokiranim
alatom za busenje nastaju veliki reakcioni momenti.

Brzo isklju¢ivanje (ERC)

Brzo iskljucivanje pruza bolju kontrolu nad elektri¢nim

alatom. Kod nepredvidjene rotacije elektri¢nog alata oko ose

busilice iskljucuje se uredjaj.

Brzoisklju¢ivanje se prikazuje treptanjem radnog svetla 14 na

elektricnom alatu.

- Zaponovno pustanje u rad pustite prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje i aktivirajte ga ponovo.

» Brzo iskljucivanje moze da se aktivira samo ako
elektricni alat radi na maksimalnom broju obrtaja za
rad i ako moze slobodno da se obrce oko ose burgije. Za
to izaberite odgovarajucu radnu poziciju. U suprotnom
brzo isklju¢ivanje ne moze da bude zagarantovano.
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Pokazivac kontrole temperature

Crveni LED pokazivaca kontrole temperature 19 signalizuje,
da akumulator ili elektronika elektri¢nog alata (kod ubacenog
akumulatora) nisu u optimalnom podrucju temperature. U
ovom slucaju ne radi elektricni alat ili ne sa punom snagom.

Kontrola temperature akumulatora:

- Crveni LED 19 svetli stalno pri ubacivanju akumulatora u

uredjaj za punjenje. Akumulator je izvan podrucja tempe-

rature punjenja od 0 °C do 45 °C i ne moZe da se puni.

Crveni LED 19 treperi prilikom pritiska tastera 21 ili

prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 10 (kada je

umetnutaakumulatorska baterija): Akumulatorska baterija

jeizvan dozvoljenog opsega radne temperature.

- Pritemperaturi akumulatoraiznad 70 °C iskljucuje
elektricni alat, dok akumulator ponovo ne bude u
optimalnom podrucju temperature.

Kontrola temperature elektronike elektri¢nog alata:

- Crveni LED 19 svetli trajno pritiskujuci prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje 10: Temperatura elektronike
elektri¢nog alata iznosi manje od 5 °Ciili vise od 75 °C.

- Kod temperature preko 90 °C iskljucuje elektronika
elektri¢nog alata, sve dok ona ponovo ne bude u
dozvoljenom podrucju radne temperature.

Uputstva zarad

Podesavanje dubine busenja (pogledajte sliku M)

Sa dubinskim grani¢nikom 17 moZe da se utvrdi Zeljena
dubina busenja X.

- Pritisnite dugme za podesavanje grani¢nika za dubinu 15 i
stavite dubinski grani¢nik u dodatnu drsku 16.
Izbrazdanje na dubinskom grani¢niku 17 mora pokazivati
na dole.

- Pomerite SDS-plus-upotrebljeni alat do granicnika u
prihvat za alat SDS-plus-a. Pokretljivost SDS-plus-alata 3
mozZe uticati inaCe na pogresno podesavanje dubine
busenja.

- lzvucite dubinski grani¢nik toliko napolje, da rastojanje
izmedju vrha burgije i vrha dubinskog grani¢nika odgovara
Zeljenoj dubini busenja X.

Promena pozicije dleta (Vario-Lock)

MoZete poziciju dleta 36 blokirati. Na taj nac¢in moZete uvek

posti¢i optimalnu radnu poziciju.

- Ubacite dleto u prihvat za alat.

- Okrenite prekidac za udarce/zaustavljanje okretanja 13 u
poziciju ,Vario-Lock” (pogledajte ,Podesavanje vrste
rada”“, stranicu 210).

- Okrenite prihvat za alat u Zeljenu poziciju dleta.

- Okrenite prekidac za udarce/zaustavljenje okretanja 13 u
poziciju ,Stemovanje”. Prihvat za alat je time blokiran.

- Postavite pravac okretanja za Stemovanje na desni smer.

Ubacivanje umetka za zavrtnje (pogledajte sliku N)

» Samo iskljucen elektricni alat stavljajte na
navrtku/zavrtanj. Elektricni alati koji se okre¢u mogu
proklizati.

Za upotrebu umetka za zavrtnje potreban Vam je univerzalan
drza¢ 31 sa SDS-plus rukavcem za prihvat (pribor).

—
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- Ocistite kraj rukavca za prihvat koji se utice i malo ga
namastite.

- Ubacite univerzalan drza¢ okre¢udi u prihvat alata, da se
on automatski blokira.

- Prekontrolisite blokadu vukuci za univerzalan drzac.

- Stavite umetak za zavrtanj u univerzalni drzac. Koristite
samo za glavu zavrtanja odgovarajuce umetke.

- Zaskidanje univerzalnog drzaca gurnite ¢auru za blokadu 5
unazad i skinite univerzalan drza¢ 31 sa prihvata za alat.

Prigusenje vibracija

AAA A Vibration

Control
Integrisano prigusenje vibracija redukuje vibracije koje mogu
nastati.

Meka drska povecava sigurnost od klizanja i vodi brigu tako za
bolje rukovanje i drzanje elektri¢nog alata.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa akumulatorom
Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podruéju temperature od
-20°Cdo 50 °C. Ne ostavljajte akumulator na primer u leto
u autu.

Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom &etkicom.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istroSena i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Odrzavanje i servis

vev 7

Odrzavanje i Ciscenje

» Izvadite akku pre svih radova na elektricnom priboruiz
njegovog pribora (na primer odrzavanja, promene
pribora itd.) kao i kod njegovog transporta i uvanja.
Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju iste, da bi
dobro i sigurno radili.

» Osteceni zastitni poklopac se mora odmah zameniti.
Preporucuje se da ovo uradi servis.

- OCcistite prihvat za alat 3 posle svake upotrebe.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcima i
odrZavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima moZete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Molimo da kod svih pitanja i naru€ivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj predmeta sa 10 brojc¢anih mesta
prema tipskoj tablici proizvoda.
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Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu
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Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: (018) 274030
Tel./Fax: (018) 531798
Web: www.keller-nis.com
E-Mail: office@keller-nis.com

Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava o
opasnim materijama. Akumulatore moze korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i oznac¢avanja. Ovde se mora pozvati kod
pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.
Saljite akumuatore samo ako kuciéte nije oéteéeno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokrece u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta

S/ Elektri¢ne alate, akumulatore, pribor i pakovanja
}},‘g treba odvoziti reciklazi koja odgovara zastiti Covekove
sredine.

Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/baterije u kuéno

djubre!

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne
moraju vise neupotrebljivi elektricni alati a
prema evropskoj smernici 2006/66/EC
moraju akumulatori/baterije koji su u kvaru
ili istro$eni odvojeno da se sakupljaju i
odvoze reciklazi koja odgovara zastiti
Covekove sredine.

Akku/baterije:

Li-jonska:
Molimo da obratite paznju na uputstva
u odeljku ,Transport*, stranici 212.

Zadrzavamo pravo na promene.

—

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

m OPOZORILO Preberite vsa opozorila in papotilq.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje®, ki se pojavlja v nadaljnjem bese-
dilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim pogonom
(z elektricnim kablom) in na akumulatorska elektricna orodja
(brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzroéiizgubo
kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektrinega udara je vecje, Ce je Vase telo ozemlje-
no.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje elektric-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite vtikac izvle-
Ci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektri¢nega
udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganje elektricnega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred kvarnim
tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje tveganje ele-
ktri¢nega udara.
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Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite zrazumom. Ne uporabljajte elek-

tricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-

vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. NoSenje osebne zas¢itne opreme, na pri-

mer maske proti prahu, nedrsecih zas¢itnih ¢evljev, varno-

stne ¢elade ali zas¢itnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in naCina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

» lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo

elektriénega orodja na elektri¢no omrezje in/ali na aku-

mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektricnega
orodja na elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite na-

stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali kljuc, ki se naha-

javvrte¢em se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-

¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-

vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne priblizujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, ¢e so le-te
prikljucene in Ce se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjsuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-

ktri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektricno orodije, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektricnega orodja.

» Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali

niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-

lite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih upo-
rabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte brez-

hibno delovanje premi¢nih delov naprave, ki se ne sme-

jo zatikati. Ce so ti deli zZlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodija, jih je

—
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potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostra in
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so druga¢ni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki
jih priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen dolo-
¢eni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname,
Ce ga boste uporabljali skupaj z druga¢nimi akumulatorski-
mi baterijami.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske ba-
terije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih akumula-
torskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe ali pozar.

» Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, Zeblji, vi-
jaki in drugimi manjsimi kovinskimi predmeti, ki bi lah-
ko povzrodili premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti lahko ima za posledico opekline
ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske ba-
terije iztece tekocina. Izogibajte se kontaktu z njo. Pri
naklju¢nem kontaktu s koZo spirajte z vodo. Ce pride
tekocina v oko, dodatno poiscite tudi zdravnisko po-
moc. IztekajoCa akumulatorska tekocina lahko povzroci
draZenje koZe ali opekline.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna opozorila za kladiva

» Nosite zascitne glusnike. Vpliv hrupa lahko povzrociizgu-
bo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, e ste jih prejeli z elektric-
nim orodjem. Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroci
poskodbe.

» Elektricno orodje smete drzati le na izoliranem rocaju,
Ce delate na obmocju, kjer lahko vstavljeno orodje pri-
de v stik s skritimi omreZnimi napeljavami. Stik z nape-
ljavo, ki je pod napetostjo, lahko povzroci, da so tudi kovin-
ski deli naprave pod napetostjo, kar lahko povzroci elek-
tricni udar.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave oziroma se o tem pozanimaj-
te prilokalnem podjetju za oskrbo z elektriko, plinomin
vodo. Stik z vodi, ki so pod napetostjo, lahko povzroCi po-
Zar ali elektri¢ni udar. Poskodbe plinskega voda so lahko
vzrok za eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje paima za
posledico materialno $kodo.
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» Medtem ko delate, trdno drZite elektricno orodje z obe-
ma rokama in poskrbite za varno stojisce. Elektri¢cno
orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drzali zobema rokama.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti premika-
nju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s prime-
Zem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no orodje se lahko za-
takne, zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad njim.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost kratke-
ga stika!

T Zascitite akumulatorsko baterijo pred vrocino,
npr. tudi pred stalnim sonénim obsevanjem,
ognjem, vodo in vlaZnostjo. Obstaja nevarnost ek-
splozije.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo ne-
pravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare. Poskrhbi-
te za dovod sveZega zraka in pri tezavah poiscite zdrav-
nika. Pare lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v povezavi z
elektri¢nim orodjem Bosch. Le tako je akumulatorska ba-
terija zaSCitena pred nevarno preobremenitvijo.

» Ostri predmeti, kot so na primer nohi ali izvijac, ali zu-
nanje delujoce sile lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pride lahko do notranjega kratkega stika, zaradi
katerega lahko akumulatorska baterija zgori, se osmodi,
pregreje ali eksplodira.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opo-
zorilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za udarno vrtanje v beton,
opeko in kamnine ter za enostavno klesanje. Prav tako je pri-
merno za vrtanje brez udarjanja - v les, kovino, keramiko in
umetno maso. Elektri¢na orodja z elektronsko regulacijo in
desnim-/levim tekom so primerne za privijanje.

Lucka na elektricnem orodju osvetljuje neposredno delovno
obmocje elektri¢nega orodja in ni primerna za razsvetljavo v
gospodinjstvu.
Komponente na sliki
Osteviléenje komponent, ki so prikazane nassliki, se nanasana
prikaz elektricnega orodja na strani z grafiko.

1 Hitro zamenljiva vpenjalna glava (GBH 36 VF-LI Plus)

2 SDS-plus-zamenljiva vpenjalna glava
(GBH 36 VF-LI Plus)

3 Prijemalo orodja SDS-plus
4 7Zascitni pokrov proti prahu
5 Blokirni tulec

6 Blokirni obro¢ zamenljive vpenjalne glave
(GBH 36 VF-LI Plus)
7 Dusilec vibracij
8 Preklopno stikalo smeri vrtenja
9 Rocaj (izolirana povrsina rocaja)
10 Vklopno/izklopno stikalo
11 Akumulatorska baterija*
12 Tipka za deblokiranje stikala za izklop udarcev/vrtenja
13 Stikalo za izklop udarcev/vrtenja
14 Delovna lu¢
15 Tipka za nastavitev globinskega omejila
16 Dodatni rocaj (izolirana povrsina rocaja)
17 Globinsko omejilo
18 Deblokirna tipka akumulatorske baterije
19 Prikaz nadzora temperature
20 Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
21 Tipka za prikaz polnilnega stanja
22 Varnostni vijak za vpenjalno glavo z zobatim vencem
(GBH 36 V-LI Plus) *
23 Vpenjalna glava z zobatim vencem (GBH 36 V-LI Plus) *
24 Prijemalni ro¢aj SDS-plus za vpenjalno
(GBH 36 V-LI Plus) *
25 Prijemalo vpenjalne glave (GBH 36 VF-LI Plus)
26 Razpoznavni Zlebovi
27 Kljuc za vpenjalno glavo (GBH 36 V-LI Plus)
28 Sprednji tulec hitro zamenljive vpenjalne glave
(GBH 36 VF-LI Plus)
29 Drzalni prstan hitro zamenljive vpenjalne glave
(GBH 36 VF-LI Plus)
30 Stikalo EPC (Electronic Precision Control)
31 Univerzalno drzalo s prijemalom orodja SDS-plus*

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Ce-
loten pribor je del naSega programa pribora.

Izjava o skladnosti  C €

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
»Tehniénih podatkih®, v skladu z vsemi relevantnimi doloili
direktiv2009/125/ES (uredba 1194/2012), 2011/65/EU,
do 19. aprila 2016: 2004/108/ES, od 20. aprila 2016:
2014/30/EU, 2006/42/ES, vkljuéno z njihovimi spremem-
bami in ustreza naslednjim normam:
EN60745-1,EN60745-2-6.

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

?&
S To iV Heu—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015
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Tehnicni podatki

Vrtalno kladivo GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Stevilka artikla 3611J060.. 3611J070..
Krmiljenje Stevila vrtljajev ° )
Izklop vrtenja (] ®
Vrtenje v desno/levo ° (]
Zamenljiva vpenjalna glava - )
Nazivna napetost V= 36 36
Nazivna odjemna mo¢ w 600 600
Stevilo udarcev min’! 0-4200 0-4200
Jakost posameznega udarca v skladu z

EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Nazivno Stevilo vrtljajev

- Vrtenje vdesno min’t 0-940 0-940
- Vrtenje v levo min™ 0-930 0-930
Prijemalo za orodje SDS-plus SDS-plus
Premer vratu vretena mm 50 50
Vrtalni premer maks.:

- beton mm 28 28
- zidovje (z votlo vrtalno krono) mm 82 82
- jeklo mm 13 13
- les mm 30 30
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
Dovoljena temperatura okolice

- pripolnjenju °C 0...+45 0...+45
- pri uporabi* in shranjevanju “C -20...+50 -20...+50
Priporo¢ene akumulatorske baterije GBA 36V ... GBA 36V ...
Priporoceni polnilniki AL36.. AL36..

GAL 36.. GAL 36..

*odvisno od uporabljene akumulatorske baterije
** omejena zmogljivost pri temperaturah <0 °C

Tehnicni podatki temeljijo na izracunih z akumulatorskimi baterijami, ki so v obsegu dobave.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupaizratunane v skladu zEN 60745-2-6.

Z A-ocenjeni nivo hrupa elektricnega orodja znasa obicajno:

nivo zvocnega tlaka 90 dB (A); zvocnamoc hrupa 101 dB(A).

Negotovost K=3 dB.
Nosite zascito sluha!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745-2-6:
Udarno vrtanje v beton: a, = 14,5 m/s%, K=1,5m/s2,
Klesanje: a, = 9,5 m/s?, K= 1,5 m/s.

Vrtanje v kovino: a5< 2,5m/s?, K=1,5m/s?

Vijaki: a,< 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-

jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po
EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih

orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-

njenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektricne-

gaorodja. Ce pa se elektriéno orodje uporablja $e v druge na-

mene, z razliénim priborom, odstopajo¢imi vstavnimi orodji

ali pri nezadostnem vzdrzevaniju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolocenim obdo-
bjem uporabe ob&utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti Cas, ko je naprava izklopljena in tece, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela obcutno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zas€ito upravljalca
pred vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektriénega orodja in
vstavnih orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postop-
kov.

Montaza

Polnjenje akumulatorske baterije (glejte sliko A)

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni na stranis
priborom. Samo ti polnilniki so usklajeni z litijevo-ionskim
akumulatorjem na Vasem elektri¢nem orodju.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno izpra-

znjeno. Da bilahko akumulatorska baterija razvila svojo polno

zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti napolniti v

vklopljeni polnilni napravi.
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Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,
ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev postop-
ka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduje.
Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ zaSciten pred popolnim izpraznjenjem. Pri iz-
praznjenem akumulatorju se elektri¢no orodje s pomocjo za-
$Citnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika vec.

» Po samodejnem izklapljanju elektri¢nega orodja ne pri-

tiskajte vklopno/izklopnega stikala. Akumulatorska ba-
terija se lahko poskoduje.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija 11 ima dve blokirni stopniji, ki prepre-

Cujeta, da bi akumulatorska baterija pri nenamernem pritisku
deblokirne tipke 18 izpadla. Kadar je akumulatorska baterija
vstavljena v elektriénem orodju, je varovana z vzmetjo.

@i

Za odstranitev akumulatorske baterije 11 morate storiti na-

slednje:

- lzvlecite akumulatorsko baterijo iz leZiS¢a elektricnega
orodja (1.) ter isto¢asno pritisnite deblokirno tipko 18

(2.).

- Snemite akumulatorsko baterijo z elektricnega orodja, do-

kler se ne prikaze rdec trak (3.).

- Ponovno pritisnite na deblokirno tipko 18 ter v celoti pote-

gnite ven akumulatorsko baterijo.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije

Tri zelene lucke LED na prikazu polnilnega stanja akumulator-

ske baterije 20 prikazujejo stanje napolnitve akumulatorske
baterije 11. Iz varnostnih razlogov je priklic stanja napolnitve
mozen le v stanju mirovanja elektricnega orodja.
- Zaprikaz stanja napolnitve pritisnite tipko 21, (mozno tudi
takrat, kadar je akumulatorska baterija sneta). Po pribl.
5 sek. prikaz stanja napolnitve samostojno ugasne.

LED Kapaciteta
Trajno sveti 3 x zelena >2/3

Trajno sveti 2 x zelena >1/3

Trajno sveti 1 x zelena <1/3

Utripajoca Iu¢ 1 x zelena Rezerva

Ce po pritisku na tipko 21 LED ne sveti, je akumulatorska ba-
terija okvarjena in se mora zamenjati.

Med postopkom napolnitve zasvetijo LED druga zadrugoin za
kratek ¢as izginejo. Akumulatorska baterija je v celoti napol-

njena, kadar LED trajno svetijo. Pribl. 5 minut po polni popol-

ni napolnitvi akumulatorske baterije tri zelene LED ponovno
ugasnejo.

—

Dodatni rocaj

» Elektri¢no orodja uporabljajte samo skupaj z dodatnim
roc¢ajem 16.

Obracanje dodatnega rocaja (glejte sliko B)
Dodatnirocajlahko 16 poljubno obracate in si tako zagotovite
varno in neutrudljivo drzo pri delu.

- Spodnji del dodatnega rocaja 16 obracajte v protiurni
smeri in zasukajte dodatni rocaj 16 v Zeleni polozaj. Spo-
dnji del dodatnega ro¢aja 16 nato v urni smeri ponovno tr-
dno privijte.

Pazite nato, da bo napenjalni trak dodatnega ro¢aja lezal v za-

to predvideni zarezi na ohisju.

Izbor vpenjalne glave in orodij

Za udarno vrtanje in klesanje potrebujete orodja SDS-plus, v
katera vstavite vpenjalne glave SDS-plus.

Za vrtanje brez udarjanja v les, kovino, keramiko in umetno
maso ter za vija¢enje uporabite orodja brez SDS-plus (npr.
sveder s cilindri¢nim prijemalom). Za ta orodja potrebujete
hitrovpenjalno glavo oz. vpenjalno glavo z zobatim vencem.

Vstavljanje/odstranjevanje vpenjalne glave z zo-
batim vencem (GBH 36 V-LI Plus)

Da bi lahko delali z orodji brez SDS-plus (npr. sveder s cilin-
dri¢nim prijemalom), morate montirati ustrezno vpenjalno
glavo (vpenjalno glavo z zobatim vencem ali hitrovpenjalno
glavo, pribor).

Montaza vpenjalne glave z zobatim vencem

(glejte sliko C)

- Steblo prijemala SDS-plus 24 privijte v vpenjalno glavo z
zobatim vencem 23. Z varnostnim vijakom zavarujte vpe-
njalno glavo 22 z zobatim vencem 23. Upostevaijte, da
ima varnostni vijak levi navoj.

Namestitev vpenjalne glave z zobatim vencem

(glejte sliko C)

- Ocistite vti¢ni konec stebla prijemala in ga rahlo namastite.

- Zobracanjem namestite prijemalno steblo vpenjalne glave
zzobatim vencem v prijemalo za orodje in pocakajte, da sa-
modejno zaskodi.

- Povlecite za vpenjalno glavo z zobatim vencem in preverite
blokiranje.

Odstranitev vpenjalne glave z zobatim vencem

- Potisnite blokirni tulec 5 nazaj in odstranite vpenjalno gla-
vo z zobatim vencem 23.

Odstranitev/namestitev zamenljive vpenjalne
glave (GBH 36 VF-LI Plus)

Zamenljiva vpenjalna glava SDS-plus 2 se lahko hitro zamenja

s priloZeno hitro zamenljivo vpenjalno glavo 1.

Odstranitev zamenljive vpenjalne glave (glejte sliko D)

- Potegnite blokirni obro¢ zamenljive vpenjalne glave 6 v
smeri nazaj ter ga zadrzite v tej poziciji in potegnite zamen-
ljivo vpenjalno glavo SDS-plus 2 oz. hitro zamenljivo vpe-
njalno glavo 1 v smeri naprej in ga snemite.

- Po snetju zaS¢itite zamenljivo vpenjalno glavo pred nedi-
stocami.
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Namestitev zamenljive vpenjalne glave (glejte sliko E)

» Uporabljajte originalni pribor, ki je specifi¢en za vsak
posamezen model in pri tem vedno pazite na stevilo
razpoznavnih Zlebov 26.Dovoljene so samo zamenljive

vpenjalne glave z dvema ali tremi razpoznavnimi Zlebo-

vi. Ce za to elektri¢no orodje uporabljate neprimerno za-
menljivo vpenjalno glavo, lahko vstavno orodje med obra-
tovanjem pade ven.

- Pred namestitvijo ocistite vpenjalno glavo ter rahlo nama-
stite vstavni kos.

- S celotno roko zaobjemite zamenljivo vpenjalno glavo

SDS-plus 2 oz. hitro zamenljivo vpenjalno glavo 1. Potisni-

te zamenljivo vpenjalno glavo na prijemalo vpenjalne glave
25 dokler ne zaslisite, da zaskoci.

- Zamenljiva vpenjalna glava se avtomatsko zablokira. Po-
vlecite zamenljivo vpenjalno glavo in s tem preverite, ali je
pravilno zablokirana.

Zamenjava orodja

ZascCitni pokrov proti prahu 4 v veliki meri preprecuje vdor
prahu, nastaja pri vrtanju, v prijemalo za orodje. Pri vstavlja-
nju orodja pazite, da se za$¢itni pokrov proti prahu 4 ne po-
Skoduje.

» Poskodovan zascitni pokrov takoj zamenjajte z novim.

Priporo¢amo, da zamenjavo opravi servisna delavnica.

Zamenjava orodja (SDS-plus)

Namestitev vstavnega orodja SDS-plus (glejte sliko F)

Vstavno orodje lahko zamenjate s vpenjalno glavo SDS-plus

enostavno in udobno brez uporabe dodatnih orodij.

- GBH 36 VF-LI Plus: Vstavite zamenljivo vpenjalno glavo
SDS-plus 2.

- Vstavitveni konec orodja najprej ocistite in ga nato rahlo
namastite.

- Vstavno orodje z obraanjem namestite v prijemalo za
orodje, dokler samodejno ne blokira.

- Povlecite za orodje in preverite, ¢e je dobro blokirano.

Vstavno orodje SDS-plus se sistemsko pogojeno prosto pre-

mika. V prostem teku zato nastane odklon kroznega teka. Ven-

dar to ne vpliva na to¢nost izvrtine, ker se sveder pri vrtanju
sam centrira.
Odstranitev vstavnega orodja SDS-plus (glejte sliko G)

- Blokirni tulec 5 pomaknite nazaj in odstranite vstavno
orodje.

Zamenjava orodja (brez SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Vstavljanje orodja (glejte sliko H)

Opozorilo: Orodja brez SDS-plus ne smete uporabljati za
udarjanje ali klesanje! Pri udarjanju in klesanju se orodja brez
SDS-plus in njihova vpenjalna glava poskodujejo.

- Vstavite vpenjalno glavo z zobatim vencem 23 (glejte

,Vstavljanje/odstranjevanje vpenjalne glave z zobatim ven-

cem", stran 216).

- Zobracanjem odpirajte vpenjalno glavo z zobatim vencem
23 dokler ni toliko odprta, da lahko vanjo vstavite orodje.
Vstavite orodje.

—

- Vstavite kljuc v ustrezne odprtine vpenjalne glave z zoba-
tim vencem 23 in enakomerno zategnite orodje.

- Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 13 v pozicijo ,vr-
tanje”.

Slovensko|217

Odstranitev vstavnega orodja (glejte sliko I)

- Spomocjo kljuca za vpenjalne glave obracajte tulec vpe-
njalne glave z zobatim vencem 23 v protiurni smeri, dokler
vstavnega orodja ni mozno odstraniti.

Zamenjava orodja (brez SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Vstavljanje orodja (glejte sliko J)

Opozorilo: Orodja brez SDS-plus ne smete uporabljati za

udarjanje ali klesanje! Pri udarjanju in klesanju se orodja brez

SDS-plus in njihova vpenjalna glava poskoduijejo.

- Vstavite hitro zamenljivo vpenjalno glavo 1.

- Pridrzite drzalni prstan 29 hitro zamenljive vpenjalne gla-
ve. Odprite prijemalo orodja z vrtenjem sprednjega tulca
28 tako dalec, dokler se orodje lahko vstavi. PridrZite dr-
Zalni prstan 29 in zavrtite sprednjo tulko 28 mo¢no v smeri
puscice, dokler se ne zaslisi glasno ragljanje.

- Povlecite orodje in s tem preverite, ali je pravilno nasedlo.

Opozorilo: Ce ste odprli prijemalo orodja do naslona, je mo-
Zno, da pri privijanju prijemala slisite ragljanje, vendar se pri-
jemalo ne zapre.

V tem primeru enkrat zavrtite sprednjo tulko 28 v smeri proti
urnemu kazalcu. Nato se lahko prijemalo orodja zapre.

- Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 13 v pozicijo ,vr-
tanje”.

Odstranitev vstavnega orodja (glejte sliko K)

- Pridrzite drZalni prstan 29 hitro zamenljive vpenjalne gla-
ve. Odprite prijemalo orodja z vrtenjem sprednjega tulca
28 v smeri kazalca tako dale¢, dokler se orodje lahko sna-
me.

Odsesavanje prahu z GDE 16 Plus (pribor)

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju $ko-
dljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzrodi aler-
gicne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki
se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo kot kancerogene, Se posebejv povezaviz dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za

les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le

strokovnjaki.

- Po moznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s filtrir-
nim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne

materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

Za odsesavanje prahu potrebujete GDE 16 Plus (pribor).
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Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanije izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Delovanje
Zagon

Namestitev akumulatorske baterije

- Nastavite preklopno stikalo smeri vrtenja 8 v srednji polo-
Zajin s tem zavaruijte elektri¢no orodje pred nenamernim

vklopom.

Potisnite napolnjeno akumulatorsko baterijo 11 od zadaj v
nogo elektri¢nega orodja. Potisnite akumulatorsko bateri-
jo v celoti v nogo/lezisce, dokler rdeca Crta ni vec vidna in
je varno zablokirana.

Nastavitev vrste delovanja

S stikalom za izklop udarcev/vrtenja 13 izberite nacin delova-

nja elektri¢nega orodja.

Opozorilo: Vrsto delovanja spreminjajte samo pri izkloplje-

nem elektriénem orodju! V nasprotnem primeru lahko posko-

dujete elektricno orodje.

- Zazamenjavo vrste delovanja pritisnite deblokirno tipko
12 in zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 13 v Zeljeno
pozicijo, dokler sli$no zaskoci.

i &
Pozicija za udarno vrtanje v beton ali kamni-
i T e

iv &
Pozicija za vrtanje brez udarjanja - v les, ko-
[| § vino, keramiko in umetno maso ter za privija-

nje

Pozicija Vario-Lock za nastavitev pozicije dle-

it
‘a. ta
i T V tej poziciji stikaloza izklop udarcev/vrtenja
13 ne zaskodi.

“‘9‘
¥

Pozicija za klesanje

Nastavitev smeri vrtenja

S stikalom za preklop smeri vrtenja 8 lahko spreminjate smer
vrtenja elektri¢nega orodja. Pri pritisnjenem vklopno/izklo-
pnem stikalu 10 spreminjanje smeri vrtenja ni mozno.
Desno: stikalo za preklop smeri vrtenja 8 potisnite do prislo-
nav poloZaj «mm .

Levo: stikalo za preklop smeri vrtenja 8 potisnite do prislona
v poloZaj mm .

Zaudarno vrtanje, vrtanje in klesanje nastavite smer vrtenjav
desno.

—

Vklop/izklop

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le ta-

krat, ko ga boste uporabljali.

- Vklop elektri¢nega orodja: pritisnite vklopno/izklopno sti-
kalo 10.

Pri prvem vklopu elektriénega orodja je lahko zagon upoca-

snjen, saj se mora elektronika elektricnega orodja Sele konfi-

gurirati.

- Zaizklop delovanjaizkljucite vklopno/izklopno stikalo 10.

Nastavitev Stevila vrtljajev/stevila udarcev

Stevilo vrtajev/Stevilo udarcev vkloplienega elektri¢nega
orodja lahko brezstopenjsko regulirate in sicer tako, da na
vklopno/izklopno stikalo 10 pritiskate bolj ali manj moc¢no.
Rahel pritisk vklopno/izklopnega stikala 10 ima za posledico
nizko Stevilo vrtljajev/stevilo udarcev. Z vse mocnejsim priti-
skanjem stikala pa se $tevilo vrtljajev/Stevilo udarcev zviSuje.

Electronic Precision Control (EPC) (glejte sliko L)
EPC delo z udarci v ob&utljive materiale olaj$a s pocasnim za-
gonom in zmanj$anim Stevilom vrtljajev.

- Stikalo EPC 30 potisnite v Zelen polozaj.

100%
EPC PoloZaj za najvecje Stevilo vrtljajev

EPC PoloZaj za po¢asen zagon in zmanj$ano Stevilo vr-
_al 70% Ujajev
Preobremenitvena sklopka

» Pri zatikanju ali zagozditvi vstavnega orodja se pogon
na vrtalno vreteno prekine. Zaradi sil, ki nastanejo pri
tem, vedno mocno drzite elektri¢no orodje z obema ro-
kama in trdno stojte na stabilni podlagi.

» V primeru blokiranja elektri¢no orodje izklopite in
sprostite vstavno orodje. Pri vklopu naprave z blokira-
nim vrtalnim orodjem nastanejo visoki reakcijski mo-
menti.

Hitri izklop (ERC)

Hitri izklop Vam omogoca bolj$e kontroliranje elektri¢nega

orodja. Pri nepri¢akovani rotaciji elektri¢nega orodja okoli osi

svedra se naprava izklopi.

Hiter izklop je prikazan z utripanjem delovne lu¢i 14 na elek-

tricnem orodju.

- Zaponovni zagon spustite vklopno/izklopno stikalo in ga
ponovno aktivirajte.

» Hiter izklop se lahko sprozi samo v primeru, ko elektric-
no orodje deluje z najvecjim Stevilom vrtljajev in se lah-
ko prosti vrti okoli osi vrtanja. Zato izberite ustrezen de-
lovni polozaj. V nasprotnem primeru hiter izklop ni omogo-
cen.

Prikaz nadzora temperature

Rdeca LED prikaza za nadzornik temperature 19 signalizira,

akumulatorska baterija ali elektronika elektricnega orodja (pri

vstavljeni akumulatorski bateriji) nista optimalne temperatu-
re. V tem primeru elektri¢no orodje ne deluje s polno mocjo.
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Nadzor temperature akumulatorske baterije:

- Rdeca LED 19 trajno sveti pri vstavljanju akumulatorske
baterije v polnilno napravo: Akumulatorska baterija je
izven temperaturnega obmocja za polnjenje, ki znasa 0 °C
do 45 °Cin se ne more napolniti.

- Rdeca LED dioda 19 utripa, ¢e pritisnete tipko 21 ali stika-
lo zavklop/izklop 10 (pri vstavljeni akumulatorski bateriji):
akumulatorska baterija je izven dovoljenega obmocja de-
lovne temperature.

- Pritemperaturi akumulatorske baterije nad 70 °C se elek-
tri¢no orodje avtomatsko izklopi tako dolgo, dokler ni aku-
mulatorska baterija ponovno v optimalnem temperatur-
nem obmocju.

Nadzor temperature elektronike elektri¢nega orodja:

- Rdeca LED 19 trajno sveti pri pritisku na vklopno/izklopno
tipko 10: Temperatura elektronike elektri¢nega orodja je
pod 5 °Calinad 75 °C.

- Pritemperaturi nad 90 °C elektronika elektri¢nega orodja

ponovno izklopi, dokler ni vobmocju dovoljene temperatu-

re obratovanja.

Navodila za delo

Nastavitev globine vrtanja (glejte sliko M)

Z globinskim omejilom 17 lahko doloCite Zeleno globino vrta-

njaX.

- Pritisnite tipko za nastavitev globinskega omejila 15 in na-
mestite globinsko omejilo v dodatni rocaj 16.

Narebrenje na globinskem omejilu 17 mora kazati v smeri
navzdol.

- Vstavno orodje SDS-plus do konca potisnite v prijemalo
orodja SDS-plus 3. V nasprotnem primeru ima lahko pre-
micnost orodja SDS-plus za posledico napacno nastavitev
globine vrtanja.

- lzvlecite globinsko omejilo, tako da bo razmak med konico
vrtalnika in konico globinskega omejila ustrezal zeleni glo-
bini vrtanja X.

Spreminjanje polozaja dleta (Vario-Lock)

Dleto lahko aretirate v 36 poloZajih. S tem lahko vsakokrat za-

vzamete optimalni delovni polozaj.
- Namestite dleto v prijemalo za orodje.

- Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 13 v pozicijo ,Va-

rio-Lock” (glejte ,Nastavitev vrste delovanja“, stran 218).
- Obrnite prijemalo za orodje v Zeleni poloZaj za klesanje.

- Zavrtite stikalo zaizklop udarcev/vrtenja 13 v pozicijo ,kle-

sanje”. S tem je prijemalo orodja zablokirano.
- Zaklesanje nastavite smer vrtenja v desno.

Namestitev vijacnih nastavkov (glejte sliko N)

» Elektri¢no orodje lahko postavite na matico/vijak samo
v izklopljenem stanju. VrteCe se elektri¢no orodje lahko
zdrsne.

Zauporabo vija¢nih nastavkov potrebujete univerzalno drzalo

31 s prijemalom orodja SDS-plus (pribor).

- Ocistite vticni konec stebla prijemala in ga rahlo namastite.

- Vstavite univerzalno drZalo v prijemalo orodja, dokler se
samostojno zablokira.

- Povlecite univerzalno drZalo in s tem preverite, ali je pravil-

no zablokirano.

—
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- Vstavite vija¢ni nastavek v univerzalno drzalo. Uporabite
samo tiste vijacne nastavke, ki se ujemajo z glavo svedra.

- Zaodstranitev univerzalnega drzala potisnite blokirni tulec
5 v smeri nazaj in odstranite univerzalno drzalo 31 iz prije-
mala orodja.

Dusilec vibracij

AAA A Vibration
Control
Integriran dusilec vibracij zmanjSuje nastale vibracije.

Mehki ro¢aj poveca varnost proti zdrsu in s tem sluZi za bolj$o
oprijemljivost in prakticnost elektricnega orodja.

Opozorila za optimalno uporabo akumulatorske baterije
Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo v temperaturnem
obmocju od -20 °Cdo 50 °C. Poleti ne pustite, da bi akumu-
latorska baterija oblezala v avtomobilu.

Zracne reze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite z meh-
kim, Cistim in suhim Copicem.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je aku-
mulatorska baterija izrabljena in da jo je potrebno zamenjati.
UpoStevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.

Vzdrzevanje in servisiranje

vew v

Vzdrzevanje in ¢iSCenje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(naprimer vzdrZevanje, zamenjava orodja in podobno)
kakor tudi med transportiranjem in shranjevanjem je
treba iz elektricnega orodja odstraniti akumulator.
Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

» Elektricno orodje in prezracevalne reZe najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

» Poskodovan zascitni pokrov takoj zamenjajte z novim.
Priporo¢amo, da zamenjavo opravi servisna delavnica.

- Po vsaki uporabi oCistite prijemalo orodja 3.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
ljem v pomoc¢ pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno sporoci-
te 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407
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Transport
PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene

zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumu-
latorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina na cesti.
Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zracni transport ali $pedici-

ja) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaZe in
oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti obvezno nujno
vkljuCen strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije poSiljajte samo, Ce je ohisje neposko-
dovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte akumulator-

ske baterije tako, da se v embalaZi ne premika.

Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpi-

Se.

Odlaganje

/| Elektricna orodja, akumulatorske baterije, pribor in

}A embalazo morate reciklirati v skladu z varstvom oko-

lja.

Akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvre¢i med hisne

odpadke!

Samo za drzave EU:
Vskladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo
elektri¢na orodja, ki niso vec v uporabi ter v
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate

okvarjene ali obrabljene akumulatorske ba-
terije/baterije zbiratiloceno in jih okolju pri-

jazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte navodila v od-
stavku ,Transport®, stran 220.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

m UPOZORENJE Treba pl:g(':itati sve napomene ovs'i-
gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-

vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati

strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu

primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam »Elektricni alat« odnosi se

na elektricne alate s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s mrez-

nim kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

—

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-
nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
stitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac na kojem
nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan prikljucni kabel poveéava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektricnim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektriénog alata
mozZe uzrokovati teske ozljede.

> Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili titnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehotic¢no pustanje u rad. Prije nego Sto
éete utaknuti utikaé u utiénicu i/ili staviti aku-bateriju,
provijerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod noSenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se uklju¢en
uredaj priklju¢ina elektri¢no napajanje, to moZe dovestido
nezgoda.

160992A0JA|(22.6.15)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-283-012.book Page 221 Monday, June 22,2015 10:28 AM

» Prije uklju¢ivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili vij¢ani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotirajuéem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan poloZaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neoCekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje

prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-

Ze smanijiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovaraju¢im elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

> Ne koristite elektri¢ni alat Ciji je prekidac neispravan.
Elektri¢ni alat koji se viSe ne moZe ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz mrezne utiénice i/ili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili

odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjedi ée se ne-

hoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobama koje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektricnim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. PaZljivo odrzava-
ni rezni alati s o$trim otricama manje e se zaglaviti i lakSe
se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do opasnih
situacija.

Brizljivo ophodenje i uporaba akumulatorskih alata

» Aku-bateriju punite samo u punjacima koje preporucu-
je proizvodac. Za punjac koji je predviden za jednu odre-
denu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od poZara ako bi
se koristio s drugom aku-baterijom.

» U elektri¢nim alatima koristite samo za to predvidenu
aku-bateriju. Uporaba drugih aku-baterija mozZe dovesti
do ozljeda i opasnosti od pozara.

—

» Nekoristene aku-baterije drzite dalje od uredskih spa-
jalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih sit-
nih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premo-
Scenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata aku-bate-
rije moze imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz aku-baterije mozZe isteci te-
kucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom. Kod
slucajnog kontakta ugrozeno mjesto treba isprati vo-
dom. Ako bi ova tekuéina dospjela u oéi, zatrazite po-
moc lijecnika. Istekla tekucina iz aku-baterije moze dove-
sti do nadrazaja koze ili opeklina.
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Servisiranje

> Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-
lificiranom struénom osoblju ovlastenog servisaisamo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sa¢uvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za cekice

» Nosite Stitnike za sluh. Djelovanje buke moZze dovesti do
gubitka sluha.

» Koristite dodatne rucke ako su isporucene s elektric-
nim alatom. Gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom mo-
Ze uzrokovati ozljede.

» Kada radite na mjestima gdje bi svrdlo moglo ostetiti
skrivene elektri¢ne kablove, elektricni alat drzite na
izoliranim povrsinama zahvata. Kontakt svrdla sa golom
Zicom kabela pod naponom moze dovesti pod napon me-
talne dijelove elektri¢nog alata i moZe uzrokovati strujni
udar.

» Primijenite prikladan uredaj za traZenje kako bi se pro-
nasli skriveni opskrbni vodovi ili zatraZite pomoc¢ lokal-
nog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moze
dovesti do pozarai elektricnog udara. Ostecenije plinske ci-
jevimoze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cije-
vi uzrokuje materijalne Stete.

» Elektricni alat kod rada drZite ¢vrsto s obje ruke i zauz-
mite siguran i stabilan polozaj tijela. Elektri¢ni alat ¢e se
sigurno voditi s dvije ruke.

» Osigurajte izradak. |zradak stegnut pomocu stezne na-
prave ili Skripca sigurnije Ce se drzati nego s vasom rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektricni alat se moze
zaglaviti, Sto moze dovesti gubitka kontrole nad elektric-
nim alatom.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

Zastitite aku-bateriju od izvora topline, npr. i od
trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Kod osStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjezZi zrak i u slucaju potes-
koca zatrazite pomo¢ lijecnika. Pare mogu nadraziti dis-
ne putove.

» Aku-bateriju koristite samo u spoju sa vasim Bosch
elektri¢nim alatom. Samo tako ée se aku-baterija zastititi
od opasnog preopterecenja.
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» Ostrim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaciiili dje-
lovanjem vanjske sile aku-baterija se moze ostetiti. Mo-
Zedodido unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija moze iz-

gorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti i
upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-

gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu
Elektricni alat je predviden za busenje ¢ekicem betona, opeke

i kamena, kao i za lakSe radove sa dlijetom. Isto je tako prikla-

dan za busenje bez udara u drvo, metal, keramiku i plastiku.
Elektri¢ni alati sa elektronickom regulacijom i rotacijom de-
sno/lijevo isto su tako prikladni za uvijanje vijaka.

Svjetlo na elektricnom alatu namijenjeno je za izravno osvjet-
ljavanje podrucja rada elektri¢nog alata i nije primjereno kao
sredstvo za rasvjetu prostorije u domacinstvu.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektri¢-
nog alata na stranici sa slikama.
1 Brzostezuéa zamjenjiva stezna glava
(GBH 36 VF-LI Plus)
SDS-plus izmjenjiva stezna glava (GBH 36 VF-LI Plus)
Stezac alata SDS-plus
Kapa za zastitu od prasine
Cahura za zabravljivanje

Prsten za blokiranje izmjenjive stezne glave
(GBH 36 VF-LI Plus)

Prigusenije vibracija

Preklopka smjera rotacije

Rucka (izolirana povrsina zahvata)

10 Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje

11 Aku-baterija*

12 Tipka za deblokiranje prekidaca za zaustavljanje udara-
ca/rotacije

13 Prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije

14 Radno svjetlo

15 Tipka za namjeStanje grani¢nika dubine

16 Dodatna rucka (izolirana povrsina zahvata)

17 Grani¢nik dubine

18 Tipka za deblokadu aku-baterije

19 Pokazivac kontrole temperature

20 Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

21 Tipka za pokazivanje stanja napunjenosti aku-baterije

22 Sigurnosni vijak za steznu glavu sa zup&astim vijencem
(GBH 36 V-LI Plus) *

0 0~ oA, WN

N

23 Stezna glava sa zupcastim vijencem
(GBH 36 V-LI Plus) *

24 SDS-plus stezna drska za steznu glavu
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 Stezac stezne glave (GBH 36 VF-LI Plus)

26 7Zljebovi za obiljezavanje

27 Kljuc stezne glave (GBH 36 V-LI Plus)

28 Prednja Cahura brzostezuée zamjenjive stezne glave
(GBH 36 VF-LI Plus)

29 Prsten za drzanje brzostezuce zamjenjive stezne glave
(GBH 36 VF-LI Plus)

30 EPC-sklopka (Electronic Precision Control)

31 Univerzalni drza¢ sa SDS-plus steznom drskom*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor mozete naci u naSem programu pribora.

Informacije o buci i vibracijama
Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 60745-2-6.

Razina buke elektricnog alata vrednovana sa A obi¢no iznosi:
razina zvuénog tlaka 90 dB(A); razina ucinka buke

101 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745-2-6:

Busenje betona ¢ekicem: a, = 14,5 m/s%, K=1,5m/s?,

Rad dlijetom: a,, = 9,5 m/s?, K= 1,5 m/s?.

Busenje metala: a,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Uvijanje vijaka: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s%.

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i moZe se primijeniti za
medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za pri-
vremenu procjenu optere¢enja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se medutim elektri¢ni alat koristi za druge pri-
mjene, s razli¢itim priborom, radnim alatima koji odstupaju
od navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracijamoze
odstupati. Na taj se nacin moZze osjetno povecati opterecenje
od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.
Zato¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzetiu
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moze osjetno smanijiti
opteredenje od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZzavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.
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Tehnicki podaci
Udarna busilica GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Kataloski br. 3611J060.. 3611J070..
Upravljanje brojem okretaja ° )
Zaustavljac rotacije (] ®
Rotacija desno/lijevo ° (]
Izmjenjiva stezna glava - )
Nazivni napon V= 36 36
Nazivna primljena snaga w 600 600
Broj udaraca mint 0-4200 0-4200

Jacina pojedinacnih udaraca prema
EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Nazivni broj okretaja
- Rotacija u desno min’t 0-940 0-940
- Rotacija u lijevo min™ 0-930 0-930
Stezac alata SDS-plus SDS-plus
Promijer rukavca vretena mm 50 50
Promjer busenja max.:
- Beton mm 28 28
- Zide (sa Supljim krunastim svrdlom) mm 82 82
- Celik mm 13 13
- Drvo mm 30 30
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
Dopustena okolna temperatura

- kod punjenja G 0...+45 0...+45
- priradu™ikod skladistenja “C -20...+50 -20...+50
Preporucene aku-baterije GBA 36V ... GBA 36V ...
Preporuceni punjaci AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

*ovisno od koristene aku-baterije
**ograniceni ucinak kod temperatura <0 °C
Tehnicki podaci su odredeni sa aku-baterijom iz opsega isporuke.

Izjava o uskladenosti C €

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$cu da proizvod opisan
pod »Tehnicki podaci« odgovara svim relevantnim odredba-
ma smjernica 2009/125/EZ (odredba 1194/2012),
2011/65/EU, do 19. travnja 2016.: 2004/108/EZ, a od
20. travnja 2016.: 2014/30/EU, 2006/42/EZ ukljucujudii
njihove izmjene te da je sukladan sa slijedec¢im normama:
EN60745-1, EN 60745-2-6.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EZ) moZe se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%/‘f{@c@ﬁ IV /LM/{L—-———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015

Montaza

Punjenje aku-baterije (vidjeti sliku A)

» Koristite samo punjace navedene na stranici sa pribo-
rom. Samo su ovi punjaci prilagodeni Li-ionskoj aku-bate-
riji koja se koristi u vasem elektriénom alatu.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no napunje-

na. Kako bi se zajam¢io puni ucinak aku-baterije, prije prve

uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjacu.

Li-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti, bez

skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja

nece ostetiti aku-bateriju.

Li-ionska aku-baterija je »Electronic Cell Protection (ECP)«

zastitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-ba-

terija isprazni, elektri¢ni alat ¢e se iskljuciti preko zastitnog
sklopa: radni alat se viSe nece vrtjeti.

» Nakon automatskog iskljucivanja elektricnog alata ne
pritiscite dalje na prekidac za ukljucivanje/iskljuciva-
nje. Aku-baterija bi se mogla ostetiti.
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Vadenje aku-baterije

Aku-baterija 11 raspolaze sa dva stupnja blokiranja koji treba-

ju sprijeCiti da aku-baterija ispadne van kod nehoti¢nog priti-

ska na tipku 18 za deblokiranje aku-baterije. Cim se aku-bate-

rija stavi u elektricni alat, ona ¢e se pomoc¢u opruge zadrzati u
odredenom poloZaju.

@i

Za vadenje aku-baterije 11:
- Pritisnite aku-bateriju prema podnoZzju elektri¢nog alata

(1.) iistodobno pritisnite na tipku za deblokiranje 18 (2.).

- lzvadite aku-bateriju iz elektri¢nog alata, sve dok ne bude
vidljiva crvena pruga (3.).

- Pritisnite jo§ jednom na tipku za deblokiranje 18 i do kraja
izvucite aku-bateriju.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

Tri zelene LED pokazivaca stanja napunjenosti 20 aku-bateri-
je pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije 11. Iz razloga si-

gurnosti je pokazivanje stanja napunjenosti moguce samo u
stanju mirovanja elektri¢nog alata.

- Pritisnite tipku 21 za pokazivanje stanja napunjenosti (mo-

guce jeikodizvadene aku-baterije). Nakon cca. 5 sekundi,
automatski Ce se ugasiti pokazivac stanja napunjenosti.

LED Kapacitet

Stalno svjetli 3 x zelena >2/3
Stalno svjetli 2 x zelena >1/3
Stalno svjetli 1 x zelena <1/3
Treperavo svjetlo 1 x zeleno Rezerva

Ako se nakon pritiska na tipku 21 ne upali LED, znaci da je
aku-baterija neispravna i mora se zamijeniti.

Tijekom procesa punjenja, jedna iza druge se na kratko pale i
gase tri zelene LED. Aku-baterija je potpuno napunjena kada
tri zelene LED stalno svijetle. Oko 5 minuta nakon $to se aku-

baterija potpuno napuni, ponovno ¢e se ugasiti tri zelene LED.

Dodatna rucka

» Vas elektricni alat koristite samo s dodatnom ruckom
16.

Zakretanje dodatne rucke (vidjeti sliku B)

Dodatnu rucku 16 moZete proizvoljno okrenuti, kako bi se po-

stigao siguran poloZaj tijela i bez zamora.

- Okrenite donji zahvatni element dodatne rucke 16 suprot-

no smjeru kazaljke na satu i zakrenite dodatnu rucku 16 u

zeljeni polozaj. Nakon toga ponovno stegnite donji zahvat-

ni element dodatne rucke 16 u smjeru kazaljke na satu.

Pazite na to da stezna traka dodatne rucke legne u za to pred-

viden utor na kucistu.

—

Biranje stezne glave i alata

Za busenje ¢ekicem i rad sa dlijetom potreban je SDS-plus
alat koji se steZe u SDS-plus steznoj glavi.

Zabusenje bez udaracau drvo, metal, keramikui plastiku, kao
izauvijanje vijaka, koriste se alati bez SDS-plus (npr. svrdla sa
cilindricnom drskom). Za ove vam je alate potrebna
brzostezuca stezna glava, odnosno stezna glava sa zupcastim
vijencem.

Umetnite/izvadite steznu glavu sa zupcastim vi-
jencem (GBH 36 V-LI Plus)

Kako bi mogli raditi sa alatima bez SDS-plus (npr. svrdla sa ci-
lindricnom drskom), morate ugraditi prikladnu steznu glavu
(steznu glavu sa zupcastim vijencem ili brzostezucéu steznu
glavu, pribor).

Montaza stezne glave sa zupcastim vijencem

(vidjeti sliku C)

- Uvijte SDS-plus steznu dr3ku 24 u steznu glavu sa zup¢a-
stim vijencem 23. Osigurajte steznu glavu sa zup€astim vi-
jencem 23 sa sigurnosnim vijkom 22. Obratite pozornost
da sigurnosni vijak ima lijevi navoj.

Stavljanje stezne glave sa zupcastim vijencem

(vidjeti sliku C)

- OCistite usadni kraj stezne drske i malo ga namazite ma-
Scu.

- Steznu glavu sa zupCastim vijencem, sa steznom drskom,
stavite uz okretanje u stezac alata, dok se sama ne zabravi.

- Provijerite zabravljivanje potezanjem na steznoj glavi sa
zupcastim vijencem.

Vadenje stezne glave sa zupc¢astim vijencem

- Pomaknite ¢ahuru za zabravljivanje 5 prema natrag i skini-
te steznu glavu sa zupcastim vijencem 23.

Vadenje/stavljanje izmjenjive stezne glave
(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus izmjenjiva stezna glava 2 moZe se lako zamijeniti sa
isporu¢enom brzostezu¢om izmjenjivom steznom glavom 1.
Vadenje izmjenjive stezne glave (vidjeti sliku D)

- Povucite prsten za blokiranje 6 izmjenjive stezne glave pre-
ma natrag, cvrsto ga drZite u ovom poloZaju i povucite pre-
ma naprijed SDS-plus izmjenjivu steznu glavu 2 odnosno
brzostezucu izmjenjivu steznu glavu 1.

- Nakon skidanja zastitite izmjenjivu steznu glavu od zaprlja-
nja.

Stavljanje izmjenjive stezne glave (vidjeti sliku E)

» Koristite samo originalnu opremu specifi¢énu za model
uredaja i kod toga pazite na broj zljebova za obiljezava-
nje 26.Dopustene su samo izmjenjive stezne glave sa
dvaiili tri oznacna Zlijeba. Ako bi se za ovaj elektri¢ni alat
koristila neprikladna izmjenjiva stezna glava, tijekom rada
bi iz nje moga ispasti radni alat.

- Ocistite izmjenjivu steznu glavu prije stavljanja i malo na-
mazite mas¢u usadne krajeve.

- Obuhvatite ¢itavom rukom SDS-plus izmjenjivu steznu gla-
vu 2, odnosno brzostezuéu izmjenjivu steznu glavu 1. Na-
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vucite izmjenjivu steznu glavu uz okretanje na stezac ste-
zne glave 25, sve dok se ne Cuju osjetni Sumovi preskaka-
nja.

- lIzmjenjiva stezna glava ¢e se automatski blokirati. Provjeri-
te zabravljivanje potezanjem na izmjenjivoj steznoj glavi.

Zamjena alata

Kapa za zastitu od praSine 4 sprje¢ava u znatnoj mjeri prodira-

nje prasine od busenja u stezac alata tijekom busenja. Kod

umetanja alata pazite da se ne o$teti kapa za zastitu od prasi-

ne4.

» Ostecenu kapu za zastitu od prasine treba odmah zami-
jeniti. Preporucuje se da taj posao obavi servis.

Zamjena alata (SDS-plus)

Umetanje SDS-plus radnog alata (vidjeti sliku F)

Sa SDS-plus steznom glavom moZete radni alat jednostavno i

udobno zamijeniti bez primjene dodatnog alata.

- GBH 36 VF-LI Plus: Umetnite SDS-plus izmjenjivu steznu
glavu 2.

- OCcistite usadni kraj radnog alata i malo ga namazite mascu.

- Umetnite radni alat uz okretanje u stezac alata, sve dok se
automatski zabravi.

- Zabravljivanje kontrolirajte potezanjem za alat.

SDS-plus radni alat je slobodno pomican uvjetovan sustavom.

Zbog toga pri praznom hodu nastaje odstupanje od okruglo-

sti. To nema nikakav ucinak na to¢nost izbu$ene rupe, jer se

svrdlo kod bu$enja samo centrira.

Vadenje SDS-plus radnog alata (vidjeti sliku G)

- Cahuru za zabravljivanje 5 pomaknite prema natrag i izva-
dite radni alat.

Zamjena alata (bez SDS-plus) (GBH 36 V-LI Plus)

Umetanje radnog alata (vidjeti sliku H)

Napomena: Alate bez SDS-plus ne koristite za busenje ¢eki-

¢em ili rad sa dlijetom! Alati bez SDS-plus i vasa stezna glava

ostetit ¢e se kod busenja ¢eki¢em i rada sa dlijetom.

- Stavite steznu glavu sa zupcastim vijencem 23 (vidjeti
»Umetnite/izvadite steznu glavu sa zupcastim vijencem,
stranica 224).

- Steznu glavu sa zupCastim vijencem 23 otvorite okreta-
njem, sve dok se ne moZe umetnuti alat. Umetnite alat.

- Utaknite klju¢ stezne glave u odgovarajuce otvore stezne
glave sa zupcastim vijencem 23 i podjednako stegnite alat.

- Okrenite prekida¢ za zaustavljanje udaraca/rotacije 13 u
polozaj »busenjex.

Vadenje radnog alata (vidjeti sliku 1)

- Okrenite cahuru stezne glave sa zupcastim vijencem 23
pomodu kljuca stezne glave, u smjeru suprotnom od kazalj-
ke na satu, sve dok se radni alat ne moze izvaditi van.

Zamjena alata (bez SDS-plus)(GBH 36 VF-LI Plus)

Umetanje radnog alata (vidjeti sliku J)

Napomena: Alate bez SDS-plus ne koristite za busenje ¢eki-
¢emiilirad sa dlijetom! Alati bez SDS-plus i vasa stezna glava
ostetit ¢e se kod busenja cekiéem i rada sa dlijetom.

—
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- Umetnite brzosteZu¢u zamjenjivu steznu glavu 1.

— Cursto primite prsten za drzanje 29 brzostezuée izmjenjive
stezne glave. Otvorite steza¢ alata okretanjem prednje ¢a-
hure 28, toliko da se radni alat moze umetnuti. Cvrsto pri-
mite prsten zadrzanje 29 i snazno okrenite prednju ¢ahuru
28 u smjeru strelice, sve dok se ne ¢uju osjetni Sumovi pre-
skakanja.

- Cursto dosjedanje provjerite potezanjem na alatu.

Napomena: Ako bi se stezaC alata otvorio do grani¢nika, kod

okretanja stezaca alata mogu se cuti Sumovi preskakanjai ste-

za¢ alata se ne zatvara.

U ovom slu¢aju prednju ¢ahuru okrenite 28 jedan puta u smje-

ru suprotnom od smjera strelice. Nakon toga se stezac alata

moze zatvoriti.

- Okrenite prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije 13 u
poloZaj »budenje.

Vadenje radnog alata (vidjeti sliku K)

-~ Cvrsto primite prsten za drzanje 29 brzostezuce izmjenjive
stezne glave. Otvorite stezac alata okretanjem prednje ¢a-
hure 28 u smjeru strelice, sve dok se alat moze izvuci.

Usisavanje prasine s GDE 16 Plus (pribor)

» PraSina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olo-
va, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze
biti Stetna za zdravlje. Dodirivanije ili udisanje prasine mo-
Ze uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih puto-
va korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u bli-
zini.

Odredena vrsta prasine, kao to je npr. prasina od hrasto-

vine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombi-

naciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastit-

na sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi azbest smiju

obradivati samo stru¢ne osobe.

- Pomoguénosti koristite usisavanje prasine prikladno za
materijal.

- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom kla-
se P2.

PridrZavajte se vaZecih propisa za obradivane materijale.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

Za usisavanje prasine potreban je GDE 16 Plus (pribor).
Usisavac¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno opa-
sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Rad

Pustanje urad

Stavljanje aku-baterije

- Da bi elektri¢ni alat zastitili od nehoti¢nog ukljucivanija,
prebacite preklopku smjera rotacije 8 u srednji poloZaj.

- Napunjenu aku-bateriju 11 sa straznje strane uvucite u
podnoZje elektri¢nog alata. Utisnite aku-bateriju do krajau
podnozje, sve dok se viSe ne moze vidjeti crvena pruga i
sve dok je aku-baterija sigurno blokirana.
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Namjestanje vrste rada
Sa prekidacem za zaustavljanje udaraca/rotacije 13 odaberi-
te nacin rada elektricnog alata.

Napomena: Vrstu rada promijenite samo kod iskljucenog
elektri¢nog alata! ElektriCni alat bi se ina¢e mogao oStetiti.

- Zapromjenu nacina rada pritisnite tipku za deblokiranje
12iokrenite prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije 13
u Zeljeni polozaj, dok se ne Cuje osjetno preskakanje.

iT 3
] ‘ ¥ Polozajza buenje Eeki¢em u betonili kamen

iv
Polozaj za busenje bez ¢ekica u drvo, metal,
i ¥ keramiku i plastiku, kao i za uvijanje vijaka
1] .a. Polozaj Vario-Lock za reguliranje polozaja ra-
da sadlijetom
i T U ovom poloZaju jos nece uskociti prekidac za
zaustavljanje udaraca/rotacije 13.

“‘9‘

] ¥ Polozaj zarad sa dlijetom

L

Namjestanje smjera rotacije

S preklopkom smijera rotacije 8 mozete promijeniti smjer ro-

tacije elektri¢nog alata. Kod pritisnutog prekidaca za

ukljucivanjefisklju¢ivanje 10 to ipak nije moguce.

Okretanje udesno: Gurnite preklopnik smjera rotacije 8 obo-

strano do granicnika u polozaj ¢ .

Okretanje ulijevo: Gurnite preklopnik smjera rotacije 8 obo-

strano do grani¢nika u poloZaj mes .

Smijer rotacije za buSenje ¢eki¢em, busenje i rad sa dlijetom

namjestite uvijek na rotaciju u desno.

Ukljuéivanje/iskljuéivanje

Za Stednju elektricne energije, elektricni alat ukljucite samo

ako Cete ga koristiti.

- Zaukljuéivanje elektricnog alata pritisnite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje 10.

Kod prvog uklju¢ivanja elektri¢nog alata moZe doéi do odgode

upokretaniju, jer se elektronika elektri¢nog alata najprije mora

konfigurirati.

- Zaiskljucivanje otpustite prekidac za ukljuci-
vanje/iskljucivanje 10.

Namjestanje broja okretaja/broja udaraca

Broj okretaja/broj udaraca uklju¢enog elektri¢nog alata moze-

te bestupnjevito regulirati, ovisno od toga koliko se daleko uti-
sne prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 10.

—

Manjim pritiskom na prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje 10
smanjuje se broj okretaja/broj udaraca. Povecanjem pritiska
povecava se broj okretaja/broj udaraca.

Electronic Precision Control (EPC) (vidjeti sliku L)

EPC Vam daje podrsku kod radova s udaranjem u osjetljive
materijale sporim pokretanjem i reduciranim brojem okreta-
ja.

- Gurnite EPC-sklopku 30 u Zeljeni poloZaj.

100%
EPC Polozaj za maksimalni broj okretaja

EPC PoloZaj za sporo pokretanje i smanjeni broj okre-
et 70% JRGIG

Spojka protiv preopterecenja

» Ako bi se radni alat uklijestio ili zaglavio, prekinut ¢e se
pogon do busnog vretena. Uvijek cvrsto drzite elektric-
ni alat s obje ruke, zhog sila koje kod toga nastaju, i za-
uzmite stabilan polozZaj tijela.

» Iskljucite elektricni alat i oslobodite radni alat ako je
elektricni alat blokiran. Kod ukljucivanja sa blokiranim
alatom za busenje nastaju veliki momenti reakcije.

Brzo iskljuivanje (ERC)

Brzo iskljucivanje pruza moguénost bolje kontrole nad elek-
tricnim alatom. Uredaj ¢e se iskljuciti u slucaju nepredvidene
rotacije elektricnog alata oko osi svrdla.

Brzo iskljucivanje prikazuje se treptanjem radnog svjetla 14
na elektricnom alatu.

- Zaponovno pustanje u rad otpustite prekidac za ukljuci-
vanje/iskljucivanje i ponovno ga pritisnite.

» Brzo isklju¢ivanje moze se aktivirati samo ako elektri¢-
ni alat radi s maksimalnim brojem okretaja i slobodno
se mozZe okretati oko osi svrdla. Za to odaberite primje-
reni radni poloZaj. U suprotnom brzo iskljucivanije nije za-
jamceno.

Pokazivac kontrole temperature

Crveni LED pokazivaca kontrole temperature 19 signalizirada
se aku-baterija ili elektronika elektri¢nog alata (kod stavljene
aku-baterije) ne nalazi u optimalnom temperaturnom podruc-
ju. U tom slucaju elektricni alat nece raditiili ¢e raditi sa nedo-
voljnom snagom.

Kontrola temperature aku-baterije:

- Crvena LED 19 stalno svijetli kod stavljanja aku-baterije u
punjac: To znaci da se aku-baterija nalaziizvan temperatur-
nog podrucja punjenjaod 0 °C do 45 °Cine moZe se napu-
niti.

- Crvena LED 19 treperi kod pritiska na tipku 21 ili na tipku
za ukljucivanje/isklju¢ivanje 10 (kod umetnute aku-bateri-
je): aku-baterija je izvan dopustenog podrucja radne tem-
perature.

- Kod temperature aku-baterije viSe od 70 °C, elektri¢ni alat
¢e se iskljuciti, sve dok se aku-baterija ponovno ne nade u
optimalnom temperaturnom podrucju.
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Kontrola temperature elektronike elektri¢nog alata:

- Crvena LED 19 stalno svijetli kod pritiska na prekidac za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 10: Temperatura elektronike
iznosi manje od 5 °Cilivise od 75 °C.

- Kod temperature viSe od 90 °C iskljucuje se elektronika
elektritnog alata, sve dok se ponovno ne nade u dopuste-
nom radnom temperaturnom podrucju.

Upute zarad

Namjestanje dubine busenja (vidjeti sliku M)

S grani¢nikom dubine 17 moZe se utvrditi Zeljena dubina bu-

SenjaX.

- Pritisnite tipku za namjestanje grani¢nika dubine 15 i
umetnite grani¢nik dubine u dodatnu ru¢ku 16.
Nareckani dio na grani¢niku dubine 17 mora biti okrenut
prema dolje.

- Uvucite SDS-plus radni alat do grani¢nika u steza¢ alata
SDS-plus 3. Mogucnost pomicanja SDS-plus alata mogla bi
inace dovesti do pogresnog namjestanja dubine busenja.

- Grani¢nik dubine izvucite toliko da razmak izmedu vrha
svrdla i vrha grani¢nika dubine odgovara Zeljenoj dubini
busenja X.

Promjena poloZaja dlijeta (Vario-Lock)

Dlijeto mozZete aretirati u 36 polozaja. Na taj nacin mozete za-

uzeti optimalni radni poloZaj.

- Umetnite dlijeto u stezac alata.

- Okrenite prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije 13 u
poloZaj »Vario-Lock« (vidjeti »Namjestanje vrste radac,
stranica 226).

- Okrenite stezac alata u Zeljeni polozaj dlijeta.

- Okrenite prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije 13 u
polozaj »rad sa dlijetome. Stezac alata je time blokiran.

- Namjestite smjer rotacije za rad dlijetom u desno.

Stavljanje nastavaka odvijaca (vidjeti sliku N)

» Elektri¢ni alat stavljajte na maticu/vijak samo u isklju-
¢enom stanju. Radni alati koji se okrecu mogu kliznuti.
Za primjenu nastavaka odvijac¢a potreban vam je univerzalni

drza¢ 31 sa SDS-plus steznom drskom (pribor).

- Ocistite usadni kraj stezne drske i malo ga namazite ma-
Scu.

- Univerzalni drZa¢ uz okretanje stavite u stezac alata dok se
sam ne zabravi.

- Provijerite zabravljivanje potezanjem za univerzalni drzac.

- Stavite nastavak odvijaca u univerzalni drzac. Koristite sa-
mo nastavke odvija¢a koji odgovaraju glavi vijka.

- Zavadenje univerzalnog drZata pomaknite Cahuru za za-
bravljivanje 5 prema natrag i izvadite univerzalni drza¢ 31
iz stezaca alata.

Prigusenje vibracija

A AA ” Vibration
Control
Integrirano prigusenje vibracija smanjuje nastale vibracije.

Mekim zahvatom rucke povecava se sigurnost od klizanja, te
se na taj nacin postize sigurniji zahvat i lakSe rukovanije elek-
tricnim alatom.

—
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Upute za optimalno rukovanje sa aku-baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Pohranite aku-bateriju samo u prostoru temperaturnog pod-
rucjaod —20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na ostavljaj-
te u automobilu.

Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite sa mekim, &i-
stim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i Cis¢enje

» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu (npr. odrzava-
nje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog transporta
i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz elektricnog
alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za ukljuciva-
nje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alati otvore za hladenje odrzavajte Cistim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

» Ostecenu kapu za zastitu od prasine treba odmah zami-
jeniti. Preporucuje se da taj posao obavi servis.

- Nakon svake uporabe odistite stezac alata 3.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
c¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima moZete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Za slu¢aj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti katalo3ki
broj sa tipske plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektri¢nom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez ikakvih preduvijeta transportirati cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport zrakoplo-
vom ili $pedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva
obzirom na ambalazu i oznac¢avanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa struc-
njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njeno kuciste neosteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u amba-
lazi.
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Molimo pridrZavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

S/ Elektricne alate, aku-baterije, priboriambalazu treba

}},‘:ﬂ dovesti na ekolo3ki prihvatljivo recikliranje.
Elektri¢ni alat i aku-bateriju ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU, neuporabivi elektricni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EZ nei-
spravne ili istroSene aku-baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:
Li-ion:

lju »Transport« na stranici 227.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

mTI'-'\HELEPANU Koik ohu.tusnéuded jajuhi§ed .
tuleb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja

juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutami-

seks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud madiste ,Elektriline tooriist” kib vorgutoi-
tega (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja akutoitega
(ilma toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. Tooko-

has valitsev segadus ja hamarus vdib pohjustada 6nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siiiidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, vib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus
» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.

Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-

Molimo pridrzavajte se uputa u poglav-

—

hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektriloogi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektriloogi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektriloogi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, niiteks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatomba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vélistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektril6ogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimasti-
te, alkoholi voi ravimite méju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel voib pohjustada tdsiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - soltuvalt elektrilise tooriista tiilibist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se tooriista kandmisel sorme liilitil voi Gihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla 6n-
netused.

» Enne elektrilise todriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
pddrleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
t6oriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega ithendatud ja et neid kasutatakse 6igesti. Tolmu-
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eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-

tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutami-

ne

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettenidhtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

> Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam véimalik lilitist sisse
javalja liilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised t60-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.

Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud méaral, mis mojutab seadme tookindlust. Las-

ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist

parandada. Paljude onnetuste pohjuseks on halvasti hool-

datud elektrilised tooriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate l6ikeservadega Ioiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette niahtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava to6 iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Akutdoriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaadi-
jatega. Akulaadija, mis sobib teatud tiiiipi akudele, muu-
tub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste akudega.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks ette-
nahtud akusid. Teiste akude kasutamine vdib pohjustada
vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal kirjaklamb-
ritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest voi
teistest vdikestest metallesemetest, mis voivad kon-
taktid omavahel iihendada. Akukontaktide vahel tekkiva
|ihise tagajdrjeks voivad olla poletused vi tulekahju.

» Vaidrkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata. Val-

tige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute kor-
ral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik sa-

tub silma, péorduge lisaks arsti poole. Vljavoolav aku-
vedelik vdib pdhjustada nahaarritusi voi poletusi.

—
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Teenindus

» Laske elektrilist todriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate piisivalt seadme ohutu t60.

Ohutusnouded puurvasarate kasutamisel
» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Miira voib kahjustada
kuulmist.

» Kasutage lisakdepidemeid, kui need on elektrilise t66-
riistaga kaasas. Kontrolli kaotus seadme iile voib pohjus-
tada vigastusi.

» Kui teostate toid, mille puhul voib tarvik tabada varja-
tud elektrijuhtmeid, hoidke seadet ainult isoleeritud
kadepidemetest. Kontakt pinge all oleva elektrijuhtmega
voib pingestada seadme metallosad ja pohjustada elektri-
|60gi.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi veeto-
rude avastamiseks kasutage sobivaid otsimisseadmeid
voi poorduge kohaliku elektri-, gaasi- voi veevarustus-
firma poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tulekahju- ja
elektriloogioht. Gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht.
Veetorustiku vigastamisel materiaalne kahju voi elektrilo6-
gioht.

» Hoidke elektrilist tooriista tootades mélema kiega ja
sdilitage stabiilne asend. Elektriline tooriist plisib kahe
kaega hoides kindlamini kaes.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi kruus-
tangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui kaega hoi-
des.

» Enne kiestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja pohjus-
tada kontrolli kaotuse seadme iile.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

a0 Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva paikese-

8 kiirguse eest, samuti vee, tule ja niiskuse eest. Esi-

neb plahvatusoht.

» Aku vigastamisel ja ebadigel kdsitsemisel voib akust
eralduda aure. Ohutage ruumi, halva enesetunde kor-
ral pdorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamis-
teid.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi elektrilise tooriista-
ga. Ainult nii on aku kaitstud ohtliku ilekoormuse eest.

» Teravad esemed, niiteks naelad voi kruvikeerajad, sa-
muti l66gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel voib tekkida liihis ja aku vib siittida,
suitsema hakata, plahvatada voi iile kuumeneda.

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus

Koik ohutusnoéuded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised sead-
me kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lahti.
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Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud betooni, tellise ja kivi l66kpuurimiseks
ning kergemateks meiseldustoddeks. Samuti sobib see pui-
du, metalli, keraamiliste plaatide ja plastmaterjalide l66gita
puurimiseks. Elektrooniliselt reguleeritavad ja parema/vasa-
ku kdiguga varustatud seadmed sobivad ka kruvide keerami-
seks.

Elektrilise tooriista tuli on moeldud vaid elektrilise tooriista

toopiirkonna valgustamiseks, tuli ei sobi ruumide valgustami-

seks koduses majapidamises.

Seadme osad
Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.
1 Kiirkinnituspadrun (GBH 36 VF-LI Plus)
2 SDS-plus vahetatav padrun (GBH 36 VF-LI Plus)
3 SDS-plus-padrun
4 Tolmukaitse
5 Lukustushiilss
6 Vahetatava padruni lukustusrongas
(GBH 36 VF-LI Plus)
7 Vibratsioonisummutus
8 Reversliliti
9 Kaepide (isoleeritud haardepind)
10 Liliti (sisse/vdlja)
11 Aku*
12 Tooreziimiliiliti vabastusnupp
13 Tooreziimilliti
14 Tootuli
15 Nupp siigavuspiiriku reguleerimiseks
16 Lisakaepide (isoleeritud haardepind)
17 Siigavuspiirik
18 Aku vabastusklahv
19 Temperatuurikontrolli indikaator
20 Aku taituvusastme indikaator
21 Laetuse astme kuvamise klahv
22 Hammasvoopadruni kinnituskruvi(GBH 36 V-LI Plus) *
23 Hammasvoépadrun (GBH 36 V-LI Plus) *
24 SDS-plus-adapter padrunile (GBH 36 V-LI Plus) *
25 Padruni kinnituskoht (GBH 36 VF-LI Plus)
26 Identifitseerimissooned
27 Padrunvéti (GBH 36 V-LI Plus)
28 Kiirkinnituspadruni eesmine hiilss (GBH 36 VF-LI Plus)
29 Kiirkinnituspadruni rongas (GBH 36 VF-LI Plus)
30 EPC-liiliti (Electronic Precision Control)
31 SDS-plus-kinnitusega universaaladapter*

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute téieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

—

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miiratase madratud kooskdlas standardiga EN 60745-2-6.

Elektrilise tooriista A-korrigeeritud miiratase on iildjuhul: He-
lirohu tase 90 dB(A); helivdimsuse tase 101 dB(A). Mddte-
madramatus K =3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase aj, (kolme telje vektorsumma) ja mootemaa-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskdlas standardiga
EN60745-2-6:

Betooni 66kpuurimisel: a, = 14,5 m/s%, K=1,5m/s?,
Meiseldamisel: a, = 9,5 m/s?, K= 1,5 m/s?.

Metalli puurimisel: a,< 2,5 m/s%, K=1,5 m/s?
Kruvikeeramine: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on méddetud
standardi EN 60745 kohase mddtemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista kasu-
tamisel ettendhtud toodeks. Kui elektrilist tooriista kasutatak-
se muudeks téodeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, vdib vibratsioonitase olla siiski
teistsugune. Sellest tingituna vdib vibratsioon olla tdéperioo-
dil tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid te-
gelikult todle rakendamata. Sellest tingituna voib vibratsioon
olla todperioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.

Rakendage todriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mdju
eest taiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage todriistu
jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv todkor-

raldus.

Vastavus normidele € €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivides 2009/125/EU
(maarus 1194/2012), 2011/@5/EL, kuni 19. aprillini 2016
kehtiva direktiivi 2004/108/EU, alates 20. aprillist 2016
kehtiva direktiivi 2014/30/EL, 2006/42/EU ja viidatud di-
rektiivide muudetud redaktsioonides satestatud asjakohaste
nduetega ning jargmiste standarditega:

EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Tehniline toimik (2006/42/E0) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015

160992A0JA|(22.6.15)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



V2 éﬁ
% OBJ_BUCH-283-012.book Page 231 Monday, June 22,2015 10:28 AM

—

Eesti|231

Tehnilised andmed
Puurvasar GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Tootenumber 3611J060.. 3611J070..
Poorete arvu juhtimine ° )
Poorlemise seiskamine (] ®
Parem/vasak kaik ° o
Vahetatav padrun - )
Nimipinge V= 36 36
Nimivdimsus W 600 600
Lookide arv mint 0-4200 0-4200
Loogitugevus EPTA-Procedure 05/2009 kohaselt J 3,2 3,2
Nimipdoérded
- parem kaik min™t 0-940 0-940
- vasak kiik mint 0-930 0-930
Padrun SDS-plus SDS-plus
Spindlikaela labimdot mm 50 50
Puuri max [dbimdot:
- betoonis mm 28 28
- miritises (66neskroonpuuriga) mm 82 82
- terases mm 13 13
- puidus mm 30 30
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
Umbritseva keskkonna lubatud temperatuur
- laadimisel “C 0...+45 0...+45
- kasutamisel™ ja sdilitamisel °C -20...+50 -20...+50
Soovituslikud akud GBA 36V ... GBA 36V ...
Soovituslikud laadimisseadmed AL36.. AL36..

GAL 36.. GAL 36..

*sbltuvalt kasutatud akust
** piiratud joudlus temperatuuril <0 °C

Tehnilised andmed tehtud kindlaks tarnekomplekti kuuluvat akut kasutades.

Montaaz

Aku laadimine (vt joonist A)

» Kasutage lisatarvikute lehel nimetatud akulaadijaid.
Vaid need akulaadijad on kohandatud seadmes kasutatud
Li-ioon-aku laadimiseks.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait

mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist akulaa-

dimisseadmes taiesti tais.

Li-ioon-akut véib laadida igal ajal, ilma et see lihendaks aku

kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic

Cell Protection (ECP)“ taieliku tiihjenemise eest. Tiihja aku

puhul liilitab kaitseliiliti seadme valja: Tarvik ei poorle enam.

» Parast elektrilise tooriista automaatset valjaliilitamist
drge vajutage enam liilitile (sisse/valja). Aku voib kah-
justuda.

Aku eemaldamine

Aku 11 onvarustatud kahe lukustusastmega, mis takistab aku
véljakukkumist juhul, kui kogemata vajutatakse aku vabastus-
klahvile 18. Seadmesse paigaldatud akut hoiab iges asendis
vedru.

@i

Aku eemaldamiseks 11:

- Suruge akut vastu elektrilise tooriista talda (1.) ja vajutage
samaaegselt vabastusklahvile 18 (2.).

- Tommake akut seadmest valja, kuni nahtavale ilmub puna-
ne riba (3.).

- Vajutage veelkord vabastusklahvile 18 ja tommake aku
taielikult valja.
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Aku tdituvusastme indikaator

Kolm rohelist aku taituvusastme indikaatorit 20 naitavad aku

11 laetuse astet. Ohutuse huvides on laetuse astet voimalik

teada saada liksnes siis, kui seade ei toota.

- Laetuse astme tuvastamiseks vajutage laetuse astme kuva-
mise klahvile 21 (voimalik ka mahavoetud aku puhul). Um-
bes 5 sekundi parast kustub aku taituvusastme indikaator.

LED Mahtuvus

Pidev tuli 3 x roheline >2/3
Pidev tuli 2 x roheline >1/3
Pidev tuli 1 x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv

Kui pérast klahvile 21 vajutamist ei siitti mitte iikski indikaa-
tortuli, on aku defektne ja tuleb vélja vahetada.

Laadimise ajal siittivad ja kustuvad kolm rohelist indikaator-
tuld iiksteise jarel pidevalt. Aku on téiesti laetud, kui indikaa-
torid polevad pideva tulega. Umbes 5 minutit parast aku taitu-
mist kustuvad rohelised indikaatortuled uuesti.

Lisakdepide
> Kasutage seadet alati koos lisakdepidemega 16.

Lisakdepideme keeramine (vt joonist B)

Lisakdepidet 16 voite vastavalt oma soovile podrata asendis-

se, mis voimaldab turvalise ja mugava t60.

- Keerake lisakdepidet 16 vastupaeva ja seadke lisakdepide
16 soovitud asendisse. Seejarel keerake lisakaepide 16
paripdeva kinni.

Veenduge, et lisakdepideme kinnitusriba on korpuse vastavas

soones.

Padruni ja tarvikute valik

L6okpuurimiseks ja meiseldamiseks laheb vaja SDS-plus-tar-
vikuid, mis paigaldatakse SDS-plus-padrunisse.

Puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja plastmaterjalide 166gi-
ta puurimiseks, samuti kruvide keeramiseks kasutatakse iima
SDS-plus-kinnituseta tarvikuid (nt silindrilise sabaga puure).
Nende tarvikute jaoks laheb vaja kiirkinnituspadrunit voi ham-
masvoopadrunit.

Hammasvoopadruni paigaldamine/eemaldamine
(GBH 36 V-LI Plus)

Et tootada SDS-plus-kinnituseta tarvikutega (nt silindrilise sa-
baga puuriga), tuleb seadme kiilge kinnitada sobiv padrun
(hammasvoo- voi kiirkinnituspadrun, lisatarvik).

Hammasvéopadruni paigaldamine (vt joonist C)

- Keerake SDS-plus-adapter 24 hammasvdopadrunisse 23.
Kinnitage hammasvéopadrun 23 kinnituskruviga 22. Pan-
ge tihele, et kinnituskruvi on vasakkeermega.

Hammasvéopadruni paigaldamine (vt joonist C)

- Puhastage adapteri padrunisse kinnituvat osa ja maarige
seda kergelt.

- Liikake hammasvodpadrun koos adapteriga pdord-
liigutusega padrunisse, kuni see automaatselt lukustub.

- Lukustuse kontrollimiseks tommake hammasvoépadrunit.

—

Hammasvéopadruni eemaldamine

- Liikake lukustushiilss 5 taha ja votke hammasvoopadrun
23 maha.

Vahetatava padruni eemaldamine/paigaldamine
(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus vahetatava padruni 2 saab kergesti asendada tarne-
komplekti kuuluva kiirkinnituspadruniga 1.

Vahetatava padruni eemaldamine (vt joonist D)

- Tommake vahetatava padrunilukustusréngas 6 taha, hoid-
ke seda selles asendis ja tdmmake SDS-plus vahetatav
padrun 2 voi kiirkinnituspadrun 1 suunaga ette maha.

- Parast eemaldamist kaitske vahetatavat padrunit maardu-
mise eest.

Vahetatava padruni paigaldamine (vt joonist E)

» Kasutage iiksnes konkreetsele mudelile ette nahtud
originaaldetaile ja veenduge, et identifitseerimissoon-
te 26 arv on dige.Kasutada tohib vaid kahe voi kolme
indentifitseerimissoonega vahetatavat padrunit. Kui
elektrilises tooriistas kasutatakse ebasobivat vahetatavat
padrunit, voib tarvik téoriista kasutamise ajal valja kukku-
da.

- Enne paigaldamist puhastage vahetatav padrun ja maarige
selle sisseasetatavat osa kergelt.

- Votke SDS-plus vahetatavast padrunist 2 vdi kiir-
kinnituspadrunist 1 terve kaega imbert kinni. Liikake va-
hetatav padrun pdordliigutusega padruni kinnituskohta
25, kuni kuulete fikseerumisest marku andvat heli.

- Vahetatav padrun lukustub automaatselt. Lukustuse kont-
rollimiseks tdbmmake vahetatavat padrunit.

Tarviku vahetus

Tolmukaitse 4 kaitseb seadet to6tamise ajal puurimistolmu

sissetungimise eest. Tarviku paigaldamisel jalgige, et tolmu-

kaitse 4 ei saa vigastada.

» Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja vahetada. Tol-
mukaitse viljavahetamiseks tuleks seade toimetada
remonditdokotta.

Tarviku vahetus (SDS-plus)

SDS-plus-tarviku paigaldamine (vt joonist F)

SDS-plus-padrun véimaldab tarvikut tdoriista abita lihtsalt ja

kiiresti vahetada.

- GBH 36 VF-LIPlus: Paigaldage SDS-plus vahetatav padrun
2.

- Puhastage tarviku padrunisse kinnituv osa ja maarige seda
kergelt.

- Liikake tarvik poordliigutusega padrunisse, kuni tarvik au-
tomaatselt lukustub.

- Lukustuse kontrollimiseks tommake tarvikut.

SDS-plus-tarvik on siisteemist tingituna vabalt liikuv. Seet6t-
tu tekib tiihikdigul kerge korvalekalle. See ei mojuta puuri-
mistdpsust, sest puur tsentreerub puurimisel automaatselt.
SDS-plus-tarviku eemaldamine (vt joonist G)

- Liikake lukustushiilss 5 taha ja votke tarvik vélja.
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Tarviku vahetus (SDS-plus puudub)
(GBH 36 V-LI Plus)
Tarviku paigaldamine (vt joonist H)

Markus: Arge kasutage ilma SDS-plus-kinnituseta tarvikuid
|66kpuurimiseks ega meiseldamiseks! Léokpuurimine ja mei-

seldamine kahjustab SDS-plus-kinnituseta tarvikuid ja padru-

nit.

- Paigaldage hammasvodpadrun 23 (vt ,Hammasvoopadru-

ni paigaldamine/eemaldamine®, Ik 232).

- Tarviku paigaldamiseks keerake hammasvoopadrun 23
lahti. Paigaldage tarvik.

- Asetage padrunvéti hammasvoopadruni 23 vastavatesse
avadesse ja pingutage tarvik tihtlaselt kinni.

- Keerake tooreziimiliiliti 13 asendisse ,,Puurimine®.

Tarviku eemaldamine (vt joonist I)

- Keerake hammasvodpadruni 23 hiilssi padrunvétme abil
vastupaeva, kuni tarvikut on véimalik eemaldada.

Tarviku vahetus (SDS-plus puudub)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Tarviku paigaldamine (vt joonist J)
Mirkus: Arge kasutage ilma SDS-plus-kinnituseta tarvikuid

|66kpuurimiseks ega meiseldamiseks! Lookpuurimine ja meisel-

damine kahjustab SDS-plus-kinnituseta tarvikuid ja padrunit.

- Paigaldage kiirkinnituspadrun 1.

- Hoidke kinni kiirkinnituspadruni rongast 29. Avage pad-
run, keerates eesmist hiilssi 28 lahti nii palju, et tarvikut on
voimalik kohale asetada. Hoidke rongast 29 ja keerake
eesmist hiilssi 28 tugevasti noole suunas, kuni on kuulda
fikseerumisest marku andvat heli.

- Kinnitumise kontrollimiseks tommake tarvikust.

Markus: Kui padrun on [dpuni avatud, vdib padruni kinnikee-

ramisel kostuda fikseerumisest marku andev heli, kuid pad-

run ei sulgu.

Sel juhul keerake eesmist hiilssi 28 korraks noolele vastupidi-

ses suunas. Seejarel on voimalik padrunit sulgeda.
- Keerake tooreziimiliiliti 13 asendisse ,,Puurimine®.

Tarviku eemaldamine (vt joonist K)

- Hoidke kiirkinnituspadruni réngast 29 kinni. Avage pad-
run, keerates eesmist hiilssi 28 noole suunas lahti nii palju,
et tarvikut on voimalik kohale asetada.

Tolmueemaldus tarvikuga GDE 16 Plus

(lisatarvik)

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm v6ib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine voib pohjustada seadme kasutajal
voi laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/voi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja poogitolm, on véhkitekita-

va toimega, isedranis kombinatsioonis puidutootlemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-

did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad toodelda iiksnes

vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

—

Eesti| 233

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtri-
gaP2.

Pidage kinni toodeldavate materjalide suhtes Teie riigis

kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm vdib kergesti
sittida.

Tolmueemalduseks on vaja tarvikut GDE 16 Plus (lisatarvik).

Tolmuimeja peab té6deldava materjali tolmu imemiseks sobi-
ma.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-
seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

- Seadke reversliiliti 8 keskasendisse, et kaitsta seadet ju-
husliku sisseliilitamise eest.

- Liikake laetud aku 11 tagant seadme talda. Suruge aku
taielikult talla sisse, nii et punast riba ei ole enam naha ja
aku on kindlalt lukustunud.

Tooreziimi valik

TooreZiimiliilitiga 13 valite seadme tooreziimi.

Markus: To66reZiimi tohib muuta tiksnes siis, kui seade on vél-

jaliilitatud! Vastasel korral voib seade kahjustuda.

- Tooreziimi vahetamiseks vajutage vabastusnupule 12 ja
keerake tooreziimiliiliti 13 soovitud asendisse, kuni see
kuuldavalt kohale fikseerub.

i7 &
] ‘ ¥ Asend I66kpuurimiseks betoonis voi kivis
iT 3
Asend puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja
[| ¥ plastmaterjalide puurimiseks ning kruvide
keeramiseks

Asend Vario-Lock meisli asendi reguleerimi-

iv
‘a. seks
i ¥ Selles asendis ei fikseeru tooreziimiliiliti 13
kohale.

“‘9‘

] ¥ Asend meiseldamiseks

Poorlemissuuna iimberliilitamine

Reversliilitiga 8 saate muuta seadme podrlemissuunda. Kui
|dliti (sisse/vélja) 10 on alla vajutatud, siis ei ole poorlemis-
suuna muutmine voimalik.
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Parem kaik: Liikake reversliiliti 8 I6puni asendisse «mm .
Vasak kaik: Liikake reversliiliti 8 I6puni asendisse mm .
Lookpuurimiseks, puurimiseks ja meiseldamiseks lilitage
seade alati paremale kdigule.

Sisse-/viljaliilitus

Energia sadstmiseks liilitage elektriline todriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

- Tooriista sisseliilitamiseks vajutage liilitile (sisse/valja)
10.

Seadme esmakordsel sisseliilitamisel véib kaivitumine olla

aeglasem, sest seadme elektroonika peab koigepealt konfigu-

reerima.

- Seadme viljaliilitamiseks vabastage lliti (sisse/valja)
10.

Poorete arvu/lodkide arvu reguleerimine

Sisseliilitatud seadme podrete/lookide arvu saab sujuvalt re-

guleerida vastavalt sellele, kui palju liilitit (sisse/valja) 10 sis-

se vajutada.

Kerge surve liilitile (sisse/valja) 10 annab madala poorete ar-
vu/lookide arvu. Surve suurendamine suurendab ka pddrete
arvu/lookide arvu.

EPC-liiliti (Electronic Precision Control) (vt joonistL)
EPC on abiks tundlike materjalide [66kpuurimisel, kuna tagab
aeglasema edasiliikumise ja vdiksemad podrded.

- Liikake EPC-liiliti 30 soovitud asendisse.
100%
Maksimaalpdorete asend

' EPC

Aeglase edasiliikumise ja vahendatud podrete
asend

Ulekoormuskaitse

» Puurimistarviku kinnikiildumisel voi haakumisel sead-
me spindel seiskub. Sellega kaasnevate joudude tasa-
kaalustamiseks tuleb seadet hoida alati kahe kiega ja
votta stabiilne todasend.

» Seadme kinnikiildumise korral liilitage seade vilja ja
eemaldage tarvik. Kinnikiildunud tarvikuga seadme
sisseliilitamisel tekivad suured reaktsioonimomendid.

Kiirviljaliilitus (ERC)

Kiirvdljaliilitus tagab parema kontrolli elektrilise todriista dle.

Kui elektriline tooriist hakkab ootamatult imber puuri telje

podrlema, lilitub tooriist valja.

Kiirvdljaliilitust nditab elektrilise tdoriista tule 14 vilkumine.

- Selleks et tooriista uuesti kdivitada, vabastage liliti (sis-
se/valja) ja vajutage sellele uuesti.

» Kiirviljaliilitus saab rakenduda vaid siis, kui elektriline
tooriist tootab maksimaalpooretel ja saab iimber puuri

telje vabalt poorelda. Selleks valige sobiv téoasend. Vas-

tasel juhul ei ole kiirvaljaliilituse rakendumine tagatud.

—

Temperatuurikontrolli indikaator

Temperatuurikontrolli indikaatori 19 punane tuli naitab, et

seadme aku voi elektroonika (paigaldatud aku puhul) ei ole
optimaalses temperatuurivahemikus. Sellisel juhul seade ei
toota voi téotab poole voimsusega.

Aku temperatuurikontroll:

- Punane tuli 19 poleb aku paigaldamisel akulaadimissead-
messe pidevalt: Aku temperatuur on lubatud laadimistem-
peratuurist 0 °C kuni 45 °C korgem voi madalam ja akut ei
ole voimalik laadida.

- Punane LED-tuli 19 vilgub vajutamisel nupule 21 voiliilitile
(sisse/valja) 10 (sissepandud aku puhul): aku tempera-
tuur on vljaspool lubatud vahemikku.

- Kui aku temperatuur on iile 70 °C, liilitub aku vélja seniks,
kuni jouab uuesti lubatud temperatuurivahemikku.

Seadme elektroonika temperatuurikontroll:

- Punane LED-tuli 19 péleb vajutamisel liilitile (sisse/valja)
10 pidevalt: Elektrilise tooriista elektroonika temperatuur
on madalam kui 5 °C v6i kdrgem kui 75 °C.

- Kui temperatuur on kdrgem kui 90 °C, liilitub seadme
elektroonika vélja seniks, kuni jduab uuesti lubatud tempe-
ratuurivahemikku.

Toojuhised

Puurimissiigavuse reguleerimine (vt joonist M)

Siigavuspiirikuga 17 saab kindlaks mdarata soovitud puuri-

missiigavuse X.

- Vajutage siigavuspiiriku reguleerimise nupule 15 ja paigal-
dage siigavuspiirik lisakdepidemesse 16.

Stigavuspiiriku 17 rihveldatud pool peab olema suunatud
alla.

- Liikake SDS-plus-tarvik [dpuni SDS-plus-padrunisse 3.
Vastasel korral voib SDS-plus-tarviku liikuvus puurimissii-
gavuse valeks muuta.

- Tommake siigavuspiirik nii kaugele valja, et puuri otsa ja
stigavuspiiriku otsa vaheline vahemaa vastaks soovitud
puurimissiigavusele X.

Meisli asendi muutmine (Vario-Lock)

Meislit saab lukustada 36 asendisse. Nii on vdimalik valida op-

timaalset tédasendit.

- Asetage meisel padrunisse.

- Keerake tooreziimiliiliti 13 asendisse ,Vario-Lock” (vt
LTooreziimi valik, [k 233).

- Pdorake padrun soovitud asendisse.

- Keerake todrezZiimililiti 13 asendisse ,Meiseldamine*.
Padrun on sellega lukustatud.

- Meiseldamiseks reguleerige seade paremale kaigule.

Kruvikeeramistarvikute kinnitamine (vt joonist N)

» Mutrile/kruvile asetamisel peab seade olema vilja liili-
tatud. Poorlevad tarvikud voivad kohalt libiseda.

Kruvikeeramistarvikute kasutamiseks laheb vaja SDS-plus-

kinnitusega universaaladapterit 31 (lisatarvik).

- Puhastage adapteri padrunisse kinnituvat osa ja maarige
seda kergelt.

- Liikake universaaladapter poordliigutusega padrunisse,
kuni see automaatselt lukustub.
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- Lukustuse kontrollimiseks tommake universaaladapterit.

- Kinnitage universaaladapterisse kruvikeeramistarvik. Ka-
sutage ainult kruvi peaga sobivaid kruvikeeramistarvikuid.

- Universaaladapteri eemaldamiseks liikake lukustushiilssi
5 taha ja votke universaaladapter 31 padrunist valja.

Vibratsioonisummutus

AAA A Vibration

Control
Integreeritud vibratsioonisummutus vahendab tekkivat vib-
ratsiooni.
Pehmendiga kaepide hoiab dra todriista kdestlibisemise ning
tagab parema haarde ja kasitsetavuse.
Juhised aku kasitsemiseks
Kaitske akut niiskuse ja vee eest.
Hoidke akut temperatuuril - 20 °Ckuni 50 °C. Arge jitke akut
suvel autosse.
Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.
Oluliselt lihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et aku
on muutunud kasutuskolbmatuks ja tuleb vélja vahetada.

Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise
juhiseid.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sis-
se/valja) soovimatul kdsitsemisel esineb vigastuste oht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

» Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja vahetada. Tol-
mukaitse viljavahetamiseks tuleks seade toimetada
remonditookotta.

- Puhastage padrunit 3 iga kord pérast kasutamist.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-

tes meeleldi abi.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel ndidake kindlasti
ara seadme andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

—
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Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohaldatak-
se ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid. Akude puhul on
lubatud kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.
Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi eks-
pedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehti-
vaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi ettevalmistami-
sel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see pa-
kendis ei liiguks.

Jargige ka voimalikke taiendavaid siseriiklikke ndudeid.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

%3/ Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid
}z\,ﬁ tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge kaidelge elektrilisi todriistu ja akusid/patareisid koos ol-

mejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed véi kasutus-
ressursiammendanud akud/patareid eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult kor-
duskasutada.

Akud/patareid:

Li-lon K

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis ,Trans-
port*, Ik 235.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu
Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

m BRIDINAJUMS Uzm?nigi izla§igt vigus dro§i}3as
noteikumus. Seit sniegto drosibas

noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai iz-
mantosSanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-
ments” attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-
kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).
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Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota. Nekarti-

ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkste|o, untas varizsaukt viegli degosu putek|u
vai tvaiku aizdeg8anos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam

personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-

tu personu klatbatne var noverst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba
» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai

elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-

ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-

trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-

trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bt par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietosana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielieto$ana atbilstosi

—

elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iz-
nemt no ta reguléjoSos instrumentus vai atslégas. Re-
guléjoSais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
aréjo puteklu uzsitkSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsik$anu vai savak$anu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSsams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iesp&jams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilveku veselibu.

» Rilpigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav pienacigi ap-
kalpots.
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» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstru-
mentus. Rpigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar akumulatora elektro-
instrumentiem

» Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzlades ierici,
ko ir ieteikusi elektroinstrumenta raZotajfirma. Katra
uzlades ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa akumulato-
ram, un méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei
var novest pie uzlades ierices un/vai akumulatora aiz-
degsanas.

» Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu akumula-
toru, ko ir ieteikusi raZotajfirma. Cita tipa akumulatoru
lieto$ana var bt par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegsanas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam, atslé-
gam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priek$metiem, kas varétu izraisit isslégumu. Isslégums
starp akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un bit
par céloni ugunsgrékam.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist Skid-
rais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita nonaksanu sa-
skaré ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar ideni. Ja elektrolits nonak acis, nekave-
joties griezieties pie arsta. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba droSibas limeni.

Drosibas noteikumi perforatoriem

» Lietojiet lidzek|us dzirdes organu aizsardzibai. Trok$na
iedarbiba var radit palieko$us dzirdes traucéjumus.

» Izmantojiet papildrokturi, ja tas tiek piegadats kopa ar

elektroinstrumentu. Kontroles zaudésana par instrumen-

tu var bat par céloni savainojumiem.

» Veicot darbu, kura laika darbinstruments var skart
sléptus elektriskos vadus, turiet instrumentu tikai aiz
izolétajam virsmam. Darbinstrumentam skarot sprie-
gumnesosus vadus, spriegums nonak ari uz instrumenta
metala dalam un var bat par céloni elektriskajam triecie-
nam.

» Lietojiet piemérotu metalmeklétaju slépto pievadliniju
atklasanai vai ari griezieties péc palidzibas vietéja ko-
munalas saimniecibas iestadé. Kontakta rezultata ar
elektrotikla liniju, var izcelties ugunsgréks un stradajosa

—

persona var sanemt elektrisko triecienu. Gazes vada boja-
jums var izraisit spradzienu. Kontakta rezultata ar tdens-
vada cauruli, var tikt bojatas materialas vértibas.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju. Elektroinstru-
mentu ir dro$ak vadit ar abam rokam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot ap-
stradajamo priek$metu skravspilés vai cita stiprinajuma ie-
ricé, stradat ir dro3ak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba esoss darbinstruments var ie-
strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par elektroinstru-
mentu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

Are), Sargajietakumulatorunokarstuma, pieméram, no
L@ ilgstosas atraSanas saules staros vai uguns tuvu-

ma, ka ari no iidens un mitruma. Tas var izraisit
spradzienu.
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» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata akumula-
tors var izdalit kaitigus izgarojumus. $ada gadijuma iz-
védiniet telpu un, jajutaties slikti, griezieties pie arsta.
Izgarojumi var izraisit elpo$anas celu kairinajumu.

» Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Bosch elektroins-
trumentu. Tikai ta akumulators ir pasargats no bistamam
parslodzém.

» Asi priekSmeti, pieméram, nagla vai skriivgriezis, ka
ari aréja spéeka iedarbiba var sabojat akumulatoru. Tas
var radit iek$éju isslegumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un nora-
dijumu neievérosana var izraisit aizdegSanos
un bt par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Lidzam atvért atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kameér tiek lasita lieto$anas pa-
maciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts betona, kiegelu un akmens
triecienurbsanai, ka ari viegliem atskaldisanas darbiem ar kal-
tu. Tas ir piemérots ari koka, metala, keramikas un plastma-
sas beztriecienu urb$anai. Elektroinstrumenti ar elektronisko
gaitas reguléSanu un griesanas virziena parslégsanu ir lietoja-
mi ari skravésanai.

Saja elektroinstrumenta iebiivéta apgaismosanas spuldze ir
paredzéta darba vietas izgaismosanai, bet ne apgaismojuma
nodrosinasanai dzivojamajas telpas.

Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.
1 Nomainama bezatslégas urbjpatrona
(GBH 36 VF-LI Plus)
2 Nomainama SDS-plus urbjpatrona (GBH 36 VF-LI Plus)
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3 SDS-plus turétajaptvere 20 Akumulatora uzlades pakapes indikators

4 Putek|u aizsargs 21 Taustin$ uzlades pakapes nolasiSanai

5 Fiksejosa uzmava 22 Zobaploces urbjpatronas noturskriive

6 Nomainamas urbjpatronas fiksgjosais gredzens (GBH 36 V-LI Plus) *

(GBH 36 VF-LI Plus) 23 Zobaploces urbjpatrona (GBH 36 V-LI Plus) *

7 Pretvibracijas elements 24 SDS-plus kats urbjpatronas stiprinasanai

8 Griesanas virziena parslédzéjs (GBH 36 V-LI Plus) *

9 Rokturis (ar izolétu noturvirsmu) 25 Urbjpatronas stiprinajums (GBH 36 VF-LI Plus)
10 lesledzejs 26 Identifikacijas rievas
11 Akumulators* 27 Urbjpatronas atsléga(GBH 36 V-LI Plus)
12 Taustins darba rezima parslédzéja defiksésanai 28 Bezatslegas urbjpatronas priekseja aploce
13 Darba reZima parslédzéjs (GBH 36 VF-LI Plus)
14 Apgaismojo$a mirdzdiode 29 Bezatslégas urbjpatronas noturgredzens

(GBH 36 VF-LI Plus)
30 Elektroniskas precizitates kontroles (EPC) parsledzéjs
31 Universalais turétajs ar SDS-plus stiprinajuma katu*

17 Dziluma ierobeZotajs “Zeit attalotie vai anrakstitie piederumi neietilnst standarta piega

. - eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-
18 Akumulatora fiksatora taustins des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
19 Temperatiras kontroles indikators sniegts miisu piederumu kataloga.

15 Taustins dziluma ierobezotaja atbrivosanai
16 Papildrokturis (ar izolétu noturvirsmu)

Tehniskie parametri

Perforators GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Izstradajuma numurs 3611J060.. 3611J070..
GrieSanas atruma regulé$ana ° )
GrieSanas izslegSana (] ®
Grie$anas virziena parslégsana ° [
Nomainama urbjpatrona - )
Nominalais spriegums V= 36 36
Nominala patéréjama jauda w 600 600
Triecienu biezums min. ! 0-4200 0-4200
Atsevisko triecienu energija atbilstosi
EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Nominalais grieSanas atrums:
- grieSanas virzienam pa labi min. 0-940 0-940
- grieSanas virzienam pa kreisi min. ! 0-930 0-930
Darbinstrumenta stiprinajums SDS-plus SDS-plus
Darbvarpstas aptveres diametrs mm 50 50
Maks urbumu diametrs:
- betona mm 28 28
- miri (ar kronurbi) mm 82 82
- térauda mm 13 13
- koka mm 30 30
Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
Pielaujama apkartéja gaisa temperatira
- uzlades laika °C 0...+45 0...+45
- darbibas laika™ un uzglabasanas laika “C -20...+50 -20...+50
leteicamie akumulatori GBA 36V ... GBA 36V ...
leteicama uzlades ierice AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..
* atkariba no izmantojama akumulatora
** Samazinata jauda pie temperatiras <0 °C
Tehniskie parametri ir noteikti, izmantojot akumulatoru no piegades komplekta.
1609 92A0JA|(22.6.15) Bosch Power Tools
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Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi

EN 60745-2-6.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troks-
na parametru tipiskas vértibas ir $adas: trok$na spiediena Ii-
menis ir 90 dB(A); troksna jaudas limenis ir 101 dB(A). Iz-
kliede K=3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vertiba a,, (vektoru summa tri-

jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN60745-2-6:

Veserurbsana betona: a, = 14,5 m/s2, K=1,5 m/s2,
atskaldi$ana: a, = 9,5 m/s2, K= 1,5 m/s.

Urb$ana metala: a,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Skrivésana: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s?.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbil-
stoSi standarta EN 60745 noteiktajai procedirai un var tikt
lietots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var

izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriek3$éjai no-

vertésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomeér tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem,
kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atskirigiem darb-

instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko$a apjoma apkal-

pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var atskirties no

Seit noraditas vértibas. Tas var batiski palielinat vibracijas ra-

dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem vera ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek izman-

tots paredzéta darba veik$anai. Tas var bitiski samazinat vib-

racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, noveér-
siet roku atdzi$anu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaracija € €

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst visiem direktivas
2009/125/EK (rikojums 1194/2012), 2011/65/ES, ka ari
lidz 2016. gada 19. aprilim direktiva 2004/108/EK un no
2016. gada 20. aprila direktivas 2014/30/ES, 2006/42/EK
unto labojumos ietvertajiem saistosajiem noteikumiem, kaari
$adiem standartiem: EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015

—
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Akumulatora uzlades ierice (attéls A)

» Lietojiet tikai piederumu lappusé noraditas uzlades ie-
rices. Vienigi §is uzlades ierices ir piemérotas jisu elektro-
instrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora uzladei.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladeta stavokli.

Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pirmas

lietoSanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot to uzla-

des iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalpo$anas laiku. Akumulatoram nekaité ari par-

traukums uzlades procesa.

Litija-jonu akumulatora ir pielietota elektroniska elementu aiz-

sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to pasarga

no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladéjies, ipasa aizsardzi-
bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.

» Ja elektroinstruments ir automatiski izslédzies, neme-
giniet to no jauna ieslégt, nospiezot iesledzéju. Sadas
ricibas dé| var tikt bojats akumulators.

Akumulatora iznemsana

Akumulatoram 11 ir divu pakapju fiksators, kas lauj noverst ta

izkrisanu, nejausi nospiezot akumulatora fikséjoso taustinu

18. Laika, kad akumulators ir ievietots elektroinstrumenta, to

notur vieta atspere.

@i

Laiiznemtu akumulatoru 11, rikojieties $adi.

- Piespiediet akumulatoru elektroinstrumenta pamatnei
(1.) unvienlaicigi nospiediet fiksejoso taustinu 18 (2.).

- Pavelcietakumulatoruaranoelektroinstrumenta, lidz klust
redzama sarkana svitra (3.).

- Veélreiz nospiediet fikséjoso taustinu 18 un tad pilnigi izvel-
ciet akumulatoru no elektroinstrumenta.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulatora uzlades pakapes indikatora 20 tris zalas mirdz-

diodes |auj noteikt akumulatora 11 uzlades pakapi. Vadoties

no dro$ibas apsvérumiem, akumulatora uzlades pakapi iespé-
jams nolasit tikai laika, kad elektroinstruments nedarbojas.

- Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi, nospiediet tausti-
nu 21 (tas iespejams ari tad, ja akumulators neatrodas
elektroinstrumenta). Akumulatora uzlades pakapes indi-
kators automatiski izdziest aptuveni péc 5 sekundém.
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Mirdzdiode

Akumulatora ietilpiba

Pastavigi deg 3 mirdzdiodes >2/3
Pastavigi deg 2 mirdzdiodes >1/3
Pastavigi deg 1 mirdzdiode <1/3
Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve

Ja péc taustina 21 nospiesanas neiedegas neviena no indika-
tora mirdzdiodém, akumulators ir bojats un to nepiecieSams
nomainit.

Akumulatora uzlades laika tris zalas mirdzdiodes secigi uzisu
bridi iedegas un tad izdziest. Ja akumulators ir pilnigi uzla-
déts, visas tris zalas mirdzdiodes deg pastavigi. Aptuveni

5 mindtes péc akumulatora pilnigas uzlades tris zalas mirdz-
diodes izdziest.

Papildrokturis

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz ta ir nostip-

rinats papildrokturis 16.

Papildroktura pagrie$ana (attéls B)

Papildrokturi 16 var pagriezt tada stavokli, kas darba laika

lauj drosi stavét un stradat bez piepdles.

- Atskravéjiet papildroktura 16 apakséjo dalu, griezot to
pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam, un pagrieziet
papildrokturi 16 vélamaja stavokli. Tad stingri pieskrave-
jiet papildroktura 16 apak$éjo dalu, griezot to pulkstena
raditaju kustibas virziena.

Sekojiet, lai, papildroktura spilaploce ievietotos $im nolikam

paredzétaja korpusa gropé.

Urbjpatronas un darbinstrumenta izvéle

Veicot triecienurb$anu un apstradi ar kaltu, jalieto SDS-plus
darbinstrumenti, kas derigi iestiprinasanai SDS-plus urbjpat-
rona.

Urb$anai bez triecieniem koka, metala, keramiskajos materia-

los un plastmasa, ka ari skrivésanai jalieto darbinstrumenti
bez SDS-plus stiprinajuma (pieméram, urbji ar cilindrisku ka-
tu). So darbinstrumentu iestiprina$anai nepieciesama bezat-
slégas vai zobaploces urbjpatrona.

Zobaploces urbjpatronas iestiprinasana un iz-
nemsana (GBH 36 V-LI Plus)

Lai varétu izmantot darbinstrumentus bez SDS-plus stiprina-
juma (pieméram, urbjus ar cilindrisku katu), elektroinstru-
menta jaiestiprina piemérota urbjpatrona (zobaploces vai
bezatslégas urbjpatrona; tas abas ir papildpiederumi).

Zobaploces urbjpatronas salik$ana (attéls C)

- leskravéjiet SDS-plus katu 24 zobaploces urbjpatrona 23.
Nostipriniet zobaploces urbjpatronu 23 ar noturskrivi 22.
Atcerieties, ka noturskrivei ir kreisa vitne.

Zobaploces urbjpatronas iestiprinasana (attels C)

- Notiriet kata iestiprinamo dalu un parklajiet to ar nelielu
smérvielas daudzumu.

- Nedaudz pagrozot, ievirziet zobaploces urbjpatronas katu
turétajaptveré, lidz tas tur automatiski fikséjas.

- Parbaudiet fikséSanos, pavelkot zobaploces urbjpatronu
ara no turetajaptveres.

—

Zobaploces urbjpatronas iznemsana
- Pavirziet spiluzmavu 5 instrumenta korpusa virziena un iz-
velciet zobaploces urbjpatronu 23.

Nomainamas urbjpatronas iznemsana un iestipri-
nasana (GBH 36 VF-LI Plus)

nomainamo SDS-plus-urbjpatronu 2 var viegli nomainit pret
kopa ar instrumentu piegadato bezatslégas urbjpatronu 1.

Nomainamas urbjpatronas iznemsana (attéls D)

- Pabidiet atpakal nomainamas urbjpatronas fikséjoSo gre-
dzenu 6 un, stingri turot to $ada stavokli, izvelciet nomai-
namo SDS-plus urbjpatronu 2 vai nomainamo bezatslégas
urbjpatronu 1 virziena uz prieksu.

- Péc nomainamas urbjpatronas iznemsanas veiciet pasaku-
mus, lai pasargatu to no netirumiem.

Nomainamas urbjpatronas iestiprinasana (attéls E)

» Izmantojiet vienigi originalo izstradajumu, kas pare-
dzeéts attiecigajam elektroinstrumenta modelim, un pe-
miet véra identifikacijas rievu 26 skaitu.Ir atlauts iz-
mantot vienigi nomainamo urbjpatronu ar divam vai
trim identifikacijas rievam. Izmantojot nomainamo urbj-
patronu, kas nav piemérota $im elektroinstrumentam, taja
iestiprinatais darbinstruments darba laika var izkrist.

- Pirms iestiprinasanas notiriet nomainamo urbjpatronu un
parklajiet tas iestiprinamo dalu ar nelielu daudzumu smeér-
vielas.

- Satveriet plauksta nomainamo SDS-plus urbjpatronu 2 vai
nomainamo bezatslégas urbjpatronu 1. Nedaudz pagro-
zot, iebidiet nomainamo urbjpatronu stiprinajuma 25, lidz
skaidri sadzirdat fiksatora klikski.

- Nomainama urbjpatrona automatiski fiks€jas stiprinaju-
ma. Parbaudiet urbjpatronas fiksaciju, nedaudz pavelkot
to ara no stiprinajuma.

Darbinstrumenta nomaina

Puteklu aizsargs 4 novers urbsanas procesa radusos putek|u

iek|uSanu turetajaptvere. lestiprinot darbinstrumentu, seko-

jiet, lai puteklu aizsargs 4 netiktu bojats.

» Ja puteklu aizsargs ir bojats, tas nekavéjoties janomai-
na. Nomainu ieteicams veikt pilnvarota klientu apkal-
posanas iestadé.

Darbinstrumenta nomaina (SDS-plus)

SDS-plus darbinstrumentu iestiprinasana (attéls F)
SDS-plus urbjpatrona var vienkarsi un érti iestiprinat nomai-
namos darbinstrumentus, nelietojot paligrikus.

- GBH 36 VF-LI Plus: lestipriniet nomainamo SDS-plus urbj-
patronu 2.

- Pirms iestiprinasanas notiriet darbinstrumenta katu un
parklajiet ta iestiprinamo dalu ar nelielu daudzumu smér-
vielas.

- Nedaudz pagrozot, ievirziet darbinstrumenta katu urbjpat-
ronas turétajaptveré, lidz tas tur automatiski fiksejas.

- Parbaudiet darbinstrumenta fiksaciju, nedaudz pavelkot
aizta.

160992A0JA|(22.6.15)
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SDS-plus stiprinajuma sistémai piemit ipatniba, ka turétajap-
tveré iestiprinatais darbinstruments brivi kustas. Tapéc, ins-
trumentam darbojoties tuksgaita, darbinstruments roté ar zi-
namu radialu ekscentritati. Tacu tas neietekme urbumu

centréjas.

SDS-plus darbinstrumenta iznemsana (attéls G)

- Parvietojiet spiluzmavu 5 instrumenta korpusa virziena un
izvelciet darbinstrumentu no turétajaptveres.

Darbinstrumenta nomaina (bez SDS-plus)

(GBH 36 V-LI Plus)

Darbinstrumenta iestiprinasana (attéls H)

Piezime. Nelietojiet darbinstrumentus bez SDS-plus stiprina-

juma, veicot triecienurb$anu un izcirSanu ar kaltu! Triecie-

nurbsanas un izcirSanas laika darbinstrumenti bez SDS-plus

stiprinajuma un to iestiprinasanai paredzétas urbjpatronas
var tikt bojatas.

- lestipriniet zobaploces urbjpatronu 23 (skatit sadalu ,,Zo-
baploces urbjpatronas iestiprinadana un iznemsana®“,
lappuse 240).

- Griezot zobaploces urbjpatronas 23 aploci, atveriet urbj-
patronu tik talu, lai taja varétu ievietot darbinstrumentu.
levietojiet darbinstrumentu urbjpatrona.

- Peéckartas ievietojiet urbjpatronas atslégu atbilsto$ajos
zobaploces urbjpatronas 23 atvérumos un iespiléjiet dar-
binstrumentu urbjpatrona.

- Pagrieziet darbareZima parslédzéju 13 stavokli,Urbsana“.

Darbinstrumenta iznemsana (attéls I)

- Arurbjpatronas atslégas palidzibu grieziet zobaploces
urbjpatronas 23 aploci pretéji pulkstena raditaju kustibas
virzienam, lidz darbinstrumentu klust iespéjams iznemt.

Darbinstrumenta nomaina (bez SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Darbinstrumenta iestiprinasana (attels J)

Piezime. Nelietojiet darbinstrumentus bez SDS-plus stiprina-

juma, veicot triecienurbsanu un izcir$anu ar kaltu! Triecie-

nurbsanas un izcir$anas laika darbinstrumenti bez SDS-plus

stiprinajuma un to iestiprinaanai paredzétas urbjpatronas
var tikt bojatas.

- lestipriniet bezatslégas urbjpatronu 1.

- Stingri satveriet bezatslégas urbjpatronas noturgredzenu
29. Griezot bezatslégas urbjpatronas priekséjo aploci 28,
atveriet tas turétajaptveri tik talu, lai taja varétu ievietot
darbinstrumenta katu. Stingri turiet noturgredzenu 29 un
spécigi grieziet priek$éjo aploci 28 bultas virziena, lidz
klust skaidri sadzirdami spriida mehanisma klikski.

- Parbaudiet darbinstrumenta fiksaciju, nedaudz pavelkot
to ara no turétajaptveres.

Piezime. Ja turétajaptvere ir atvérta lidz galam, tad var notikt

ta, ka pie méginajuma to aizvért klust dzirdami spriida meha-

nisma klikski un turétajaptvere neaizveras.

$ada gadijuma pagrieziet bezatslégas urbjpatronas priek$éjo

aploci 28 pretéji bultas virzienam. Péc tam turétajaptveri

klust iespéjams aizvert.

- Pagrieziet darbareZima parslédzéju 13 stavokli,Urbsana®“.

—
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Darbinstrumenta iznemsana (attéls K)

- Stingri satveriet bezatslégas urbjpatronas noturgredzenu
29. Griezot bezatslégas urbjpatronas priekséjo aploci 28
bultas virziena, atveriet tas turétajaptveri, lidz kst iespé-
jams iznemt darbinstrumentu.

Puteklu uzsikSana ar papildierici GDE 16 Plus

(papildpiederums)

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu
koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var but kaitigi
veselibai. Pieskar$anas $adiem putekliem vai to ieelpoSa-
na var izraisit alergiskas reakcijas vai elpo3anas celu sa-
slim$anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tu-
vuma esos$ajam personam.

AtseviSku materialu putekli, piemeram, putekli, kas rodas,

zagejot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi

tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-

matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturo-

Sus materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam

profesionalam iemanam.

- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérota-
ko puteklu uzstksanas metodi.

- Darba vietai jabit labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elposanas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jisu valsti speka esosos prieksrakstus, kas attie-

cas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Puteki var
viegli aizdegties.

Puteklu uzsuksanai ir nepiecieS8ama papildierice GDE 16 Plus

(papildpiederums).

Puteklsdcéjam jabat piemérotam apstradajama materiala pu-

tek|u uzsuksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai sausu putek|u uzsuk-
$anai lietojiet specialus putek|stcéjus.

Lietosana

Uzsakot lietoSanu

Akumulatora ievietosana

- Lai noverstu elektroinstrumenta nejausu ieslégsanos, par-
vietojiet grieSanas virziena parslédzéju 8 vidéja stavokli.

- No aizmugures iebidiet uzladétu akumulatoru 11 elektro-
instrumenta korpusa pamatné. Lidz galam iespiediet aku-
mulatoru korpusa pamatné, lidz vairs nav redzamas sarka-
nas svitras un akumulators ir drosi fikséjies.

Darba rezima izvéle

Ar darba rezima parslédzéja 13 palidzibu izvélieties elektro-

instrumenta darba rezimu.

Piezime. Parslédziet elektroinstrumenta darba reZimu tikai

laika, kad tas ir izslégts! Pretéja gadijuma elektroinstruments

var tikt bojats.

- Laiizmainitu darba rezimu, nospiediet defiksésanas tausti-
nu 12 un pagrieziet darba rezima parslédzéju 13 vélamaja
stavokli, lidz tas fiks€jas ar skaidri sadzirdamu klikski.
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i &
Parslédzéja stavoklis, veicot trie-
i ¥ cienurb$anu betona vai akmeni

iv

&

Parsledzéja stavoklis, veicot urbSanu bez
[ § triecieniem koka, metala, keramiskajos mate-

rialos un plastmasa, ka ari skrivésanu

1] .g. Parsledzéja stavoklis Vario-Lock, kas lauj re-

guléet kalta stavokli
i ¥ Saja stavokli darba rezima parsledzéjs 13 ne-
fikséjas.

“‘9‘
¥

Parslédzéja stavoklis, veicot izcirsanu

GrieSanas virziena izvéle
Lietojot grieSanas virziena parslédzeju 8, var mainit elektro-

instrumenta darbvarpstas grie$anas virzienu. TaCu tas nav ie-

spéjams laika, kad ir nospiests ieslédzéjs 10.

Griesanas virziens pa labi: lidz galam parbidiet grieSanas
virziena parslédzéju 8, parvietojot to stavok|i «mm .
GrieSanas virziens pa kreisi: lidz galam parbidiet grieSanas
virziena parslédzéju 8, parvietojot to stavok|i mm .

Veicot triecienurb$anu, urbsanu un izcir$anu ar kaltu, vien-
meér izvélieties grieSanas virzienu pa labi.

leslégsana un izslégsana

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

- Laiieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzéju 10.
leslédzot elektroinstrumentu pirmo reizi, ta ieskréjiens var ie-

ilgt, jo $ada gadijuma vispirms notiek elektroinstrumenta
elektroniska mezgla konfigurésanas.

- Laiizslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet iesledzéju 10.

Griesanas atruma/triecienu biezuma regulésana
leslégta elektroinstrumenta griesanas atrumu/triecienu bie-

Zumu var bezpakapju veida regulét, mainot spiedienu uz ieslé-

dzéju 10.

Viegls spiediens uz ieslédzéju 10 atbilst nelielam griesanas at-

rumam/triecienu biezumam. Palielinot spiedienu, pieaug ari
grieSanas atrums/triecienu biezums.

Elektroniska precizitates kontrole (EPC) (attels L)

EPC funkcija uzlabo precizitati, triecienu rezima apstradajot
neizturigus materialus, jo lauj palielinat ieskréjiena laiku un
stradat ar samazinatu grieSanas atrumu.

- Parbidiet EPC parslédzéju 30 vélamaja stavokli.

—

100%
EPC Stavoklis darbam ar maksimalu grieSanas atrumu

LU Stavoklis darbam ar palielinatu ieskréjiena laiku
CTELyy unsamazinatu griesanas atrumu

Parslodzes sajiigs

» Ja darbinstruments iestrégst urbuma, instrumenta
darbvarpstas piedzina tiek automatiski partraukta. $a-
da situacija var rasties ievérojams pretspéks, tapéc
darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam, nodrosinot zem kajam stabilu pamatu.

» Izslédziet elektroinstrumentu unizbrivéjietiestréguso
darbinstrumentu. leslédzot elektroinstrumentu, kura
urbis ir iestrédzis urbuma, uz stradajosas personas ro-
kam iedarbojas liels reaktivais griezes moments.

Atra izslégsanas (ERC)

Atras izslegsanas funkcija atvieglo elektroinstrumenta vadisa-
nu. Elektroinstrumentam péksni pagriezoties ap urbja asi, tas
nekaveéjoties izslédzas.

ledarbojoties atras izslegsanas funkcijai, sak mirgot elektro-
instrumenta apgaismojo$a mirdzdiode 14.

- Lai atgrieztos normalas darbibas rezima, atlaidiet un no
jauna nospiediet iesledzéju.

> Atras izslégsanas funkcija var iedarboties tikai tad, ja
elektroinstruments darbojas ar maksimalo grieSanas
atrumu un var brivi griezties ap urbja asi. Sim nolikam
izvelieties piemérotu darba poziciju. Pretéja gadijuma atra
izslegSanas var netikt nodro$inata.

Temperatiiras kontroles indikators

Jaiedegas temperaturas kontroles indikatora 19 sarkana mir-

dzdiode, tas liecina, ka akumulatora vai elektroinstrumenta

elektroniska mezgla (ja akumulators ir ievietots elektroinstru-

menta) temperatdra ir arpus optimala darba temperatiras

diapazona. Sada gadijuma elektroinstruments nedarbojas vai

darbojas ar nepilnu jaudu.

Akumulatora temperaturas kontrole

- Jatemperatras kontroles indikatora 19 sarkana mirdz-
diode deg pastavigi péc akumulatora ievieto$anas uzlades
iericé, tas nozime, ka akumulatora temperatira ir arpus uz-
lades temperataras diapazona, kas irno 0 °C lidz 45 °C,
un uzlade nevar notikt.

- Sarkana mirdzdiode 19 mirgo, nospiezot taustinu 21 vai
iesledzéju 10 (ja ir ievietots akumulators): tas nozimé, ka
akumulatora temperatira ir arpus pielaujamo darba tem-
peratras vertibu diapazona.

- Jaakumulatora temparattra ir lielaka par 70 °C, elektro-
instruments izslédzas lidz bridim, kad akumulatora tempe-
ratlra pazeminas, nonakot optimalo vértibu diapazona.

Elektroinstrumenta elektroniska mezgla temperatiras kon-

trole

- Sarkana mirdzdiode 19 iedegas, ilgstosi nospiezot ieslé-
dzéju 10. Tas nozimé, ka elektroinstrumenta elektroniska
bloka temperatiira ir zemaka par 5 °C vai augstaka par
75°C.
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- Jatemperatira parsniedz 90 °C, elektroinstrumenta elek-

troniskais mezgls izslédzas, lidz ta temperattra no jauna
atbilst pielaujamajam temperatiras diapazonam.

Noradijumi darbam

Urbsanas dziluma iestadiSana (attéls M)

lzmantojot urb3anas dziluma ierobezotaju 17, var iestadit vé-

lamo urb3anas dzilumu X.

- Sim nolikam nospiediet urb$anas dziluma ierobeZotaja at-

brivosanas taustinu 15 un parvietojiet urbSanas dziluma
ierobezotaju papildroktura 16 turétaja.
Rievojumam uz dziluma ierobezotaja 17 jabut verstam
augsup.

- Lidz galam iebidiet darbinstrumentu ar SDS-plus stiprina-

jumu SDS-plus turétajaptveré 3. Pretéja gadijuma darbins-

truments turétajaptveré kustas, kas var traucét pareiza
urbSanas dziluma iestadisanu.

- lzvelciet urb3anas dziluma ierobezotaju tada garuma, lai
attalums starp urbja smaili un urbSanas dziluma ierobezo-
taja galu batu vienads ar vélamo urb3anas dzijumu X.

Kalta stavokla iestadisana (Vario-Lock)

Instrumenta iestiprinato kaltu var pagriezt un fiksét viena no

36 iespéjamajiem stavokliem. Tas |auj izveléties tadu kalta

stavokli, kas vislabak atbilst veicama darba raksturam.

- lestipriniet kaltu darbinstrumenta turétajaptveré.

- Pagrieziet darba reZima parslédzéju 13 stavokli,Vario-
Lock” (skatit sadalu ,Darba rezima izvéle“ lappusé 241).

- Pagrieziet turétajaptveri kopa ar kaltu vélamaja stavokli.

- Pagrieziet darba rezima parslédzéju 13 stavokli, |zcirsa-
na“. Lidz ar to turétajaptvere tiek fikséta nekustigi.

- Veicot apstradi ar kaltu, izvélieties grieSanas virzienu pa la-

bi.

Skriivgrieza uzgalu iestiprinasana (attéls N)

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar uzgriezni vai skriivi ti-

kai laika, kad elektroinstruments ir izslégts. Rotéjoss
darbinstruments var noslidét no skriives galvas.

Lietojot skravgrieza uzgalus, nepiecieSams universalais turé-

tajs 31 ar SDS-plus stiprinajuma katu (papildpiederums).

- Notiriet kata iestiprinamo dalu un parklajiet to ar nelielu
smérvielas daudzumu.

- Nedaudz pagrozot, ievirziet universala turétaja katu dar-

binstrumenta turétajaptveré, lidz tas tur automatiski fiksé-

jas.

Parbaudiet fiksésanos, pavelkot universalo turétaju ara no
turetajaptveres.

levietojiet universalaja turétaja skrivgrieza uzgali. lzvélie-

ties tikai tadus skrivgrieza uzgalus, kas ir piemeéroti ieskra-

véjamo skrivju galvam.

- Laiiznemtu universalo turétaju, pavirziet spiluzmavu 5 ins-

trumenta korpusa virziena un izvelciet turétaju 31 no dar-
binstrumenta turétajaptveres.

Vibracijas slapésana

AAA A Vibration
Control

—
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Elektroinstruments ir apgadats ar pretvibracijas elementu,
kas |auj samazinat darba laika radusas vibracijas limeni.
Roktura mikstais parklajums samazina izslidé$anu, atvieglo
elektroinstrumenta turé$anu un |auj érti stradat ar to.

Pareiza apieSanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un ddens.

Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatiras no - 20 °C
lidz 50 °C. Vasara neatstajiet akumulatoru vietas ar paaugsti-
natu temperataru, pieméram, automasinas salona.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus ar
mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks starp aku-
mulatorauzladém, tas rada, kaakumulators ir nolietojies unto
nepiecieS§ams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem iz-
stradajumiem.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu (pieme-
ram, pirms apkalpoSanas, darbinstrumenta nomainas
utt.), ka ari pirms transportésanas vai uzglabasanas iz-
nemiet no ta akumulatoru. Nejausa ieslédzéja nospiesa-
na var izraisit savainojumu.

» Lai nodroSinatu ilgstosu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

» Ja putek|u aizsargs ir bojats, tas nekavéjoties janomai-
na. Nomainu ieteicams veikt pilnvarota klientu apkal-
posanas iestadé.

- Ik reizi péc lietoSanas notiriet darbinstrumenta ture-
tajaptveri 3.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jusu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalpo$anu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par masu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz iz-
stradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com
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244 | Lietuviskai

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez pa-
pildu nosacijumiem.

Parsitot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar gai-
sa transporta vai citu transporta agentaru starpniecibu), jaie-

véro ipasi sitijuma iesaino$anas un markeésanas noteikumi.
Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina kravu parva-
dasanas specialists.

Parsutiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizli-
méjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet akumula-

toru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos.
Lidzam ievérot ari ar akumulatoru parsatisanu saistitos na-
cionalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
/| Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederu-
}A mi un iesainojuma materiali japak|auj otrreizéjai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un
baterijas sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim
Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém, lietoSanai
nederigie elektroinstrumenti, ka ari, atbil-

stosi direktivai 2006/66/EK, bojatie vai no-

lietotie akumulatori un baterijas jasavac at-
sevidki un janogada otrreizejai parstradei apkartéjai videi ne-
kaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori

Ludzam ieverot sadala , Transportésa-
na“ (lappuse 244) sniegtos noradiju-
mus.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

m [SPEJIM AS Perskaitykite visas Sias saugos nuoro-

das ir reikalavimus. Jei nepaisysite Ze-

miau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elek-

tros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba suza-
loti kitus asmenis.

—

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis®
apibudina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-
mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap3viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali ki-
birké¢iuoti, o nuo kibirk3¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati zia-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démes;j j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu bidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
iZzemintais elektriniais jrankiais. Originalus kiStukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smugio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smugio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis nei$sitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smagio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smagio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidiis, sutelkite démesij j tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suZalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
¢ius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
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irkt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa
ijungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinjjrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy povei-
kis.

Riipestinga elektriniy jrankiy prieziiira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jus dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries$ valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo is-
traukite ki$tuka ir/arba i$imkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Ripestingai priziarékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi bati
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svaris. Ripestingai
priZiuréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankij, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-

—

jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-
v0jingos situacijos.
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Ripestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziiira ir naudoji-

mas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos jkroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio ti-
po akumuliatoriams skirta jkroviklj, i8kyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iSkyla
susizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite saqvarzéliy, monetu, raktuy, viniu, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. UZtrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekeéti
skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko j
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliato-
riaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

Aptarnavimas
» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-

listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis iliks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su smiginiais jran-

kiais

» Naudokite klausos apsaugos priemones. Dél triukSmo
poveikio galima prarasti klausa.

» Jei kartu su elektriniu jrankiu tiekiamos papildomos
rankenos, jas naudokite. NesuvaldZius elektrinio jrankio,
galima susizeisti.

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis gali kliu-
dyti pasléptus elektros laidus, tai elektrinj jranki laiky-
kite uz izoliuoty rankeny. Palietus laida, kuriuo teka elek-
tros srové, metalinése elektrinio jrankio dalyse gali atsiras-
ti jtampa ir trenkti elektros smugis.

» Prie$ pradédami darba tinkamais ieskikliais patikrinki-
te, ar po norimais apdirbti pavirSiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziu. Jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smugio pavojy. Pazeidus dujo-
tiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

» |tvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruoinys yra uzfiksuojamas Zymiai patikimiau nei
laikant ruosinj ranka.

» Prie$ padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjunkite ir pa-
laukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos. Dar-
bo jrankis gali uzstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.
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Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz., taip
pat ir nuo ilgo saulés spinduliy poveikio, ugnies,
vandens ir drégmés. ISkyla sprogimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
iSsiverZti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado nega-
lavimu, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvé-
pavimo takus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su jisy Bosch elektriniu
jrankiu. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos
per didelés apkrovos.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir, skaitydamiins-
trukcija, palikite $j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas plytoms, betonui ir naturaliam akme-
niui susmagiu grezti bei lengviems kirtimo darbams atlikti. Jis
taip pat tinka medienai, plastikui ir metalui grezti be smagio.
Jrankiai su elektroniniu stkiy reguliatoriumi ir deSininiu bei
kairiniu sukimusi taip pat skirti varztams sukti.

Sio elektrinio jrankio $viesa skirta tiesioginei jo darbo sri¢iai
apSviesti ir netinka buitiniy patalpy apSvietimui.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
1 Greitojo uzverzimo keiciamasis griebtuvas

(GBH 36 VF-LI Plus)
SDS-plus kei¢iamasis griebtuvas (GBH 36 VF-LI Plus)
Jrankiy jtvaras SDS-plus
Apsaugantis nuo dulkiy gaubtelis
Uzraktiné mova
Kei¢iamojo griebtuvo fiksuojamasis Ziedas
(GBH 36 VF-LI Plus)
7 Vibracijos slopintuvas

8 Sukimosi krypties perjungiklis

9 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
10 Jjungimo-iSjungimo jungiklis
11 Akumuliatorius*
12 Grezimo-kirtimo rezimy perjungiklio uzrakto mygtukas
13 Grezimo-kirtimo rezimy perjungiklis
14 Darbiné lemputé
15 Gylio ribotuvo reguliatoriaus klavisas
16 Papildoma rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

oA, WN

17 Gylio ribotuvas

18 Akumuliatoriaus atblokavimo klavi$as

19 Temperaturos kontrolinio jtaiso indikatorius

20 Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

21 |krovos buklés indikatoriaus mygtukas

22 Vainikinio griebtuvo apsauginis varztas
(GBH 36 V-LI Plus) *

23 Vainikinis griebtuvas (GBH 36 V-LI Plus) *

24 SDS-plus kotelis griebtuvui (GBH 36 V-LI Plus) *

25 Griebtuvo laikiklis (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Identifikaciniai grioveliai

27 Griebtuvo raktas (GBH 36 V-LI Plus)

28 Greitojo uzverzimo keic¢iamojo griebtuvo priekiné jvoré
(GBH 36 VF-LI Plus)

29 Greitojo uzverzimo kei¢iamojo griebtuvo fiksuojamasis
Ziedas (GBH 36 VF-LI Plus)

30 EPC jungiklis (angl. ,Electronic Precision Control“)

31 Universalus laikiklis su SDS-plus koteliu*

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta

nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos

programoje.

Informacija apie triukSma ir vibracija
Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-6.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 90 dB(A); garso galios ly-
gis 101 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a,, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745-2-6:

Greimas su smagiu j betona: a,= 14,5 m/s, K=1,5m/s?,
kirtimas: a,= 9,5 m/s?, K= 1,5 m/s?.

Grezimas j metala: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Sukimas: a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotg matavimo metoda, ir
ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Tadiau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
jeigu jis nepakankamai techniskai prizidrimas, vibracijos lygis
gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visg darbo laiko-
tarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas arba, norsir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-
tinus, vibracijos poveikis per visa darbo laikg Zymiai sumazeés.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-
pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jran-
kiy technine priezitira, ranky $ildyma, darbo eigos organizavi-
ma.
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Perforatorius GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Gaminio numeris 3611J060.. 3611J070..
Sukiy skai¢iaus reguliavimas ° °
Sukimosi sustabdymas (] ®
Reversas L] °
Kei¢iamasis griebtuvas - )
Nominalioji atampa V= 36 36
Nominali naudojamoji galia w 600 600
Smagiy skaicius mint 0-4200 0-4200
Smigio energija pagal ,EPTA-Procedure 05/2009" J 3,2 3,2
Nominalus stkiy skaicius

- Desininis sukimasis min™t 0-940 0-940
- Kairinis sukimasis mint 0-930 0-930
Jrankiy jtvaras SDS-plus SDS-plus
Suklio kakliuko skersmuo mm 50 50
Maks. grezinio skersmuo:

- Betone mm 28 28
- Miro sienoje (graztas su kariina) mm 82 82
- Pliene mm 13 i3
- Medienoje mm 30 30
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01:2014" kg 4,0/4,5* 4,1/4,6*
Leidziamoji aplinkos temperatiira

- jkraunant “C 0...+45 0...+45
- jrankiui veikiant™ ir jj sandéliuojant G -20...+50 -20...+50
Rekomenduojami akumuliatoriai GBA 36V ... GBA 36V ...
Rekomenduojami krovikliai AL36.. AL36..

GAL 36.. GAL 36..

* priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus

**ribota galia, esant temperatarai <0 °C

Techniniai duomenys nustatyti su tiekiamame komplekte esanciais akumuliatoriais.
Atitikties deklaracija C € Montavimas

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2009/125/EB (Reglamentas 1194/2012), 2011/65/ES, iki
2016 balandzio 19 d.: 2004/108/EB, nuo 2016 balandzio
20d.: 2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavimus ir jy pakeiti-
mus bei Siuos standartus: EN 60745-1, EN 60745-2-6.
Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 08.06.2015

Akumuliatoriaus jkrovimas (Zr. pav. A)

» Naudokite tik priedy puslapyje nurodytus kroviklius.
Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jasy elektriniame prie-
taise naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: Akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima aku-

muliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-

mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-

mas akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)*

saugo licio jony akumuliatoriy nuo visiskos iSkrovos. Kai aku-

muliatorius i$sikrauna, apsauginis isjungiklis iSjungia elektrinj
jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

» Jeigu elektrinis jrankis i$sijungé automatiskai, neban-
dykite vél spausti jjungimo-isjungimo jungiklio. Taip ga-
lite sugadinti licio jony akumuliatoriy.
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Akumuliatoriaus i§émimas

Akumuliatoriuje 11 yra dvi fiksavimo pakopos, kurios saugo,
kad netikétai paspaudus akumuliatoriaus fiksavimo klavisg
18, akumuliatorius neikristy. ] elektrinj prietaisa jstatyta
akumuliatoriy tinkamoje padétyje palaiko spyruokleé.

Norédami iSimti akumuliatoriy 11:

- Spauskite akumuliatoriy j elektrinio prietaiso (1.) kojele ir
tuo paciu spauskite fiksavimo klavisa 18 (2.).

- Traukite akumuliatoriy nuo elektrinio prietaiso, kol pama-
tysite raudona juostele (3.).

- Darkartg paspauskite fiksavimo klavi$g 18 ir akumuliatoriy
visiSkai iSimkite.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

Trys Zali Sviesadiodziai akumuliatoriaus jkrovos buklés indika-

toriai 20 rodo akumuliatoriaus 11 jkrovos bikle. Dél saugumo

apie jkrovos bukle suzinoti galima tik tada, kai elektrinis jran-

kis neveikia.

- Norédami, kad biity parodyta jkrovos biklé (netir tada, kai
akumuliatorius iSimtas), paspauskite mygtuka 21. Apyti-
kriai po 5 sekundziy jkrovos indikatorius uZgesta savaime.

Sviesos diodai Talpa

Dega nuolat 3 x zali >2/3
Dega nuolat 2 x zali >1/3
Dega nuolat 1 x Zalias <1/3
Mirksi 1 x Zalias Atsarga

Jei paspaudus mygtuka 21 nedega nei vienas Sviesadiodis in-
dikatorius, vadinasi akumuliatorius yra pazeistas ir jj reikia pa-
keisti.

Akumuliatoriy jkraunant trys zali SviesadiodZiai indikatoriai

vienas po kito uzsidega ir trumpam uZgesta. Akumuliatorius

yra visiSkai jkrautas, kai trys zali Sviesadiodziai indikatoriai
dega nuolat. Praéjus apytikriai 5 minutéms po akumuliato-
riaus visiSko jkrovimo, trys Zali SviesadiodZiai indikatoriai vél
uzgesta.

Papildoma rankena

» Elektrinj jrankij leidziama naudoti tik su papildoma ran-
kena 16.

Papildomos rankenos pasukimas (zr. pav. B)

Papildoma rankeng 16 galite pasuktij norima padétj, kad baty

patogu dirbti.

- Pasukite apating papildomos rankenos 16 dal;j pries laikro-
dZio rodykle ir perstatykite papildoma rankeng 16 j norima
padétj. Paskui vél tvirtai priverzkite papildoma rankena
16, sukdami jos apatine dalj pagal laikrodZio rodykle.

—

Atkreipkite démesj, kad papildomos rankenos uzverziamoji
juosta buty specialiame, korpuse esanciame griovelyje.

Griebtuvo ir jrankio parinkimas

Norint grezti su smagiu ir kirsti, reikia SDS-plus jrankiy, ku-
riuos buty galima jstatyti j SDS-plus griebtuva.

Norint grezti be smigio medienoje, metale, keramikoje ir
plastike bei norint sukti varztus, reikia naudoti ne SDS-plus
sistemos jrankius (pvz., graztus su cilindriniu kotu). Siems
jrankiams reikés greitojo uZverzimo griebtuvo arba vainikinio
griebtuvo.

Vainikinio griebtuvo jdéjimas ir iSémimas
(GBH 36 V-LI Plus)
Norédami dirbti su jrankiais be SDS-plus (pvz., graztu su cilin-

driniu kotu), turite uzdéti specialy griebtuva (vainikinj arba

greitojo uzverzimo griebtuva — papildoma jranga).

Vainikinio griebtuvo montavimas (Zr. pav. C)

- Jsukite SDS-plus kotelj 24 j vainikinj griebtuva 23. Pritvir-
tinkite vainikinj griebtuva 23 apsauginiu varztu 22. At-
kreipkite démesj, kad apsauginis varztas yra su kairi-
niu sriegiu.

Vainikinio griebtuvo uzdéjimas (zr. pav. C)

- Nuvalykite kotelio jstatomajj gala ir jj truputj patepkite.

- Vainikinj griebtuva su koteliu sukite j jrankiy jtvara, kol jis
savaime uzsifiksuos.

- Patikrinkite, ar uzsifiksavo, t.y. vainikinj griebtuva patrau-
kite.

Vainikinio griebtuvo nuémimas
- Stumkite uzrakting mova 5 atgal ir nuimkite vainikinj grieb-
tuva 23.

Keiciamojo griebtuvo nuémimas/uzdéjimas
(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus keitiamajj griebtuva 2 galima lengvai pakeisti kartu
tiekiamu greitojo uzverzimo keiciamuoju griebtuvu 1.
Keic¢iamojo griebtuvo nuémimas (Zr. pav. D)

- Kei¢iamojo griebtuvo fiksuojamajj Zieda 6 patraukite atgal,
tvirtai laikykite jj Sioje padétyje ir SDS-plus keiCiamajj
griebtuva 2 arba greitojo uzverzimo keiciamajj griebtuva 1
traukdami j priekj nuimkite.

- Nuimtg keiCiamajj griebtuva saugokite nuo nesvarumy.

Keiciamojo griebtuvo uzdéjimas (zr. pav. E)

» Naudokite tik modeliui skirta originalia jranga ir at-
kreipkite démes;j  identifikaciniy grioveliy skaiciy
26.Leidziama naudoti tik keiciamuosius griebtuvus su
dviem arba trimis identifikaciniais grioveliais. Naudo-
jant Siam elektriniam jrankiui netinkama keiCiamajj grieb-
tuva, darbo metu gali iSkristi darbo jrankis.

- Keitiamajj griebtuva pries jstatydami nuvalykite ir Siek tiek
patepkite jstatomajj gala.

- SDS-plus keic¢iamajj griebtuva 2 arba greitojo uzverzimo
keiCiamajj griebtuva 1 apimkite visa ranka. Kei¢iamajj
griebtuva sukdami stumkite ant griebtuvo laikiklio 25, kol
aiskiai iSgirsite, kad uZsifiksavo.
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- KeiCiamasis griebtuvas uzsifiksuoja automatiskai. Patikrin-

kite, ar uzsifiksavo, t.y. keiciamajj griebtuva patraukite.

Jrankiy keitimas

Dirbant apsauginis gaubtelis 4 neleidzia dulkéms patekti j

jtvaro vidy. Jstatant darbo jrankj, reikia saugoti, kad $is gaub-

telis 4 nebity paZeistas.

» Pazeista apsauginj gaubtelj bitina nedelsiant pakeisti.
Tai atlikti rekomenduojame remonto tarnyboje.

|rankiy keitimas (SDS-plus)

SDS-plus darbo jrankio jstatymas (zr. pav. F)

Su SDS-plus griebtuvu nenaudodami papildomy jrankiy galite

lengvai ir patogiai pakeisti darbo jrankj.

- GBH 36 VF-LI Plus: jstatykite greitojo SDS-plus keiciamajj
griebtuva 2.

- Darbo jrankj nuvalykite ir jo jstatomajj gala Siek tiek patep-
kite.

- Sukdamijstatykite darbo jrankjj jtvara ir jstumkite iki galo,
kol jis savaime uzsifiksuos.

- Patrauke jrankj atgal, patikrinkite, ar jis tinkamai uZsifiksa-
vo.

SDS-plus darbo jrankis turi turéti laisvumo. Todél sukdamasis

tusciaja eiga, jis gali Siek tiek klibéti. Tai neturi jokios jtakos

greziamos kiaurymés tikslumui, nes greziant graztas centruo-

jasi savaime.

SDS-plus darbo jrankio iSémimas (Zr. pav. G)
- Patraukite uzraktine mova 5 atgal ir iSimkite darbo jrankj.

Jrankiy keitimas (be SDS-plus)(GBH 36 V-LI Plus)

Darbo jrankio jdéjimas (Zr. pav. H)

Nuoroda: nenaudokite jrankiy be SDS-plus grezti su smugiu

arba kirsti! Jrankiai be SDS-plus ir griebtuvas greziant su smu-

giu ir kertant bus pazeidziami.

- Jstatykite vainikinj griebtuva 23 (zr. ,Vainikinio griebtuvo
jdéjimas ir isémimas*, 248 psl.).

- Sukdami atverkite griebtuva 23 tiek, kad galétuméte jsta-
tyti jrankj. |statykite jrankj.

- Griebtuvo rakta jstatykite j vainikinio griebtuvo 23 atitinka-
mas angas ir tolygiai verZzkite jrankj.

- Pasukite grezimo-kirtimo rezimy perjungiklj 13 j padét;
,Grezimas*.

Darbo jrankio iSémimas (Zr. | pav.)

- Sukite vainikinio griebtuvo 23 mova griebtuvo raktu prie$
laikrodzio rodykle, kol darbo jrankj bus galima iSimti.

|rankiy keitimas (be SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Darbo jrankio jdéjimas (Zr. pav. J)

Nuoroda: nenaudokite jrankiy be SDS-plus grezti su smigiu

arba kirsti! Jrankiai be SDS-plus ir griebtuvas greziant su smi-

giu ir kertant bus pazeidziami.

- Jstatykite greitojo uzverzimo keiciamajj griebtuva 1.

- Tvirtai laikykite greitojo uzverzimo keic¢iamojo griebtuvo
fiksuojamajj zieda 29. Sukdami prieking jvore 28 atidary-

—
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kite jrankiy jtvara tiek, kad buty galima jstatyti jrankj. Tvir-
tai laikykite fiksuojamajj Zieda 29 ir stipriai sukite prieking
jvore 28 rodyklés kryptimi, kol aiskiai isgirsite traksteléji-
ma.
- Patikrinkite, ar jrankis tvirtai jsistaté, t.y. jj patraukite.
Nuoroda: jei jrankiy jtvaras buvo atidarytas iki atramos, uzsu-
kant jrankiy jtvara gali bati, kad traksteléjimas girdésis, bet
jtvaras neuzZsidarys.
Tokiu atveju prieking jvore 28 vieng kartg pasukite priesinga
rodyklei kryptimi. Tada jrankiy jtvara galima uzdaryti.
- Pasukite grezimo-kirtimo rezimy perjungiklj 13 j padét;
,Grezimas*.

Darbo jrankio iSémimas (Zr. pav. K)

- Tvirtai laikykite greitojo uzverzimo keic¢iamojo griebtuvo
fiksuojamajj zieda 29. Sukdami priekine jvore 28 rodyklés
kryptimi atidarykite jrankiy jtvara tiek, kad baty galima i$-
imti jrankj.

Dulkiy nusiurbimas su ,,GDE 16 Plus”

(pap. jranga)

» Medziagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali bati kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra vézj sukelian-
¢ios, o ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-
nos priezidros priemonémis (chromatu, medienos apsau-
gos priemonémis). MedZiagas, kuriose yra ashesto, lei-
dziama apdoroti tik specialistams.

- Jeiyra galimybé, naudokite apdirbamai medZiagai tin-
kancig dulkiy nusiurbimo jranga.

- Pasirpinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.

Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms medzia-

goms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Dulkéms nusiurbti reikia ,,GDE 16 Plus” (papildoma jranga).

Dulkiy siurblys turi biti pritaikytas apdirbamo ruosinio pjuve-

noms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypaC pavojingoms, véZj sukelianCioms, sausoms

dulkéms nusiurbti bitina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

- Kad elektrinj jrankj apsaugotuméte nuo netikéto jsijungi-
mo, sukimosi krypties perjungiklj 8 nustatykite j vidurine
padétj.

- Jkrautg akumuliatoriy 11 jstumkite i$ uzpakalinés pusés j
elektrinio jrankio kojele. VisiSkai jstumkite akumuliatoriy j
kojele, kol nebesimatys raudonos juostelés ir akumuliato-
rius gerai uzsifiksuos.
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Veikimo rezimo pasirinkimas
GreZimo-kirtimo rezimy perjungikliu 13 pasirinkite elektrinio
prietaiso veikimo rezima.

Nuoroda: veikimo rezima keiskite tik tada, kai elektrinis prie-

taisas iSjungtas! PrieSingu atveju galite pazeisti elektrinj prie-

taisa.

- Norédami pakeisti veikimo rezima, paspauskite atblokavi-
mo klavi$g 12 ir sukite grezimo-kirtimo rezimy perjungiklj
13 j norima padétj, kol igirsite, kad jis uZsifiksavo.

i7 &
iT
1§ Padétis Vario-Lock, norint pakeisti kalto pa-

détj.
i ¥ Sioje padétyje grezimo-kirtimo rezimy per-
jungiklis 13 uzsifiksuoja.

iv &
] .]‘ Padétis, norint kirsti

Sukimosi krypties keitimas

Sukimosi krypties perjungikliu 8 galite keisti elektrinio jrankio
sukimosi kryptj. Taciau tuomet, kai jjungimo-i§jungimo jungi-
klis 10 yra nuspaustas, tai padaryti yra nejmanoma.
Desininis sukimasis: perstumkite sukimosi krypties perjun-
giklj 8 iki atramos j padét] «mm .

Kairinis sukimasis: perstumkite sukimosi krypties perjungi-
klj 8 iki atramos j padét; mmm .

Norédami grezti su smgiu, grezti ir kirsti, visada nustatykite
deSinine sukimosi kryptj.

Padétis, norint grezti su smiigiu betong arba
akmenj

&

Padétis, norint grezti be smagio mediena,
metala, keramika ir plastika bei sukti varZtus.

<

ljungimas ir iSjungimas

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai

naudosite.

- Norédami jjungti elektrinj jrankj, nuspauskite jjungimo-is-
jungimo jungiklj 10.

Pirma kartg jjungus elektrinj jrankj gali bati, kad jis pradés

veikti po uzdelsimo, nes pirmiau turi susikonfigtruoti elektri-

nio jrankio elektroninis jtaisas.

- Norédami i§jungti, jjungimo-i§jungimo jungiklj 10 atleiski-

te.

Siikiy skaiciaus ir smiigiy skaiciaus nustatymas

Jjungto elektrinio prietaiso sikiy/smugiy skaiciy tolygiai galite
reguliuoti atitinkamai spausdami jjungimo-i$jungimo jungiklj
10.

—

Lengvai spaudziant jjungimo-i$jungimo jungiklj 10 sikiy
(smagiy) skaicius bus nedidelis, jsibégéjimas - Svelnus, kon-
troliuojamas. Daugiau spaudziant jungiklj, sukiy skaicius di-
déja.
»Electronic Precision Control“ (EPC) (r. pav. L)
Su smigiu greziant jautrias medziagas, EPC uztikrina létg dar-
bo jrankio jsisukima ir maZesnj darbinj sukiy skaiciy.
- EPC jungiklj 30 pastumkite j pageidaujama padét;.

100%

EPC Maksimalaus darbinio stikiy skai¢iaus padétis

LU | éto jsibéegéjimo ir maZesnio darbinio siikiy skai-
S by Ciaus padétis

Apsauginé sankaba

» |strigus ar uzsikabinus graztui, isijungia apsauginé san-
kaba, kuri iSjungia jégos perdavima j suklj. Kadangi tuo
metu prietaisa veikia reakcijos momenta sukeliancios
jégos, ji batina patikimai laikyti abiem rankomis ir tvir-
tai stovéti.

» Jeigraztasjstrigo, bitinaisjungti prietaisa ir iSlaisvinti
grazta. ljungiant prietaisa su uzblokuotu graztu atsi-
randa didelis reakcijos jégy momentas.

Greitasis atjungimas (ERC)

Greitasis atjungimas padeda geriau kontroliuoti elektrinj jran-

kj. Elektriniam jrankiui netikétai pradéjus suktis apie grazto

asj, prietaisas isjungiamas.
Apie greita i$jungima pranesa ant elektrinio jrankio esanti

mirksinti darbiné lemputé 14.

- Norédami vél pradeéti dirbti, atleiskite jjungimo-iSjungimo
jungiklj ir paspauskite jj i$ naujo.

» Greitojo iSjungimo jtaisas gali suveikti tik tada, kai
elektrinis jrankis veikia maksimaliu siikiy skaiciumi ir
gali laisvai suktis apie grazto asj. Tuo tikslu pasirinkite
tinkama darbo padétj. Priesingu atveju greitasis iSjungi-
mas nebus uZtikrintas.

Temperatiiros kontrolés jtaiso indikatorius

Temperatros kontrolés jtaiso raudonas Sviesadiodis indika-

torius 19 pranesa, kad akumuliatorius arba elektrinio jrankio
elektroninis jtaisas (kai akumuliatorius jstatytas) néra optima-
lios temperatiros. Tokiu atveju elektrinis jrankis neveikia ar-

ba veikia ne visa galia.

Akumuliatoriaus temperattros kontrolé:

- Akumuliatoriy jdedant j kroviklj raudonas $viesadiodis in-
dikatorius 19 dega nuolat: akumuliatoriaus temperatira
yra uz jkrovimo temperattros intervalo nuo 0 °C iki 45 °C
riby ir jo jkrauti negalima.

- Raudonas $viesos diodas 19 mirksi paspaudziant mygtuka
21 arba jjungimo-isjungimo jungiklj 10 (esant jstatytam
akumuliatoriui): akumuliatoriaus temperatiira yra uz leisti-
no darbinés temperaturos diapazono riby.
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- Jei akumuliatoriaus temperatira yra auks$tesné kaip
70 °C, elektrinis prietaisas iSsijungia ir bina iSjungtas, kol
akumuliatorius vél pasiekia optimalia temperattira.
Elektrinio jrankio elektroninio jtaiso temperatiros kontrolé:
- Raudonas $viesadiodis indikatorius 19 nuolat viecia
spaudziant jjungimo-i$jungimo jungiklj 10: Elektrinio jran-

kio elektroninio jtaiso temperatiira yra zemesné uz 5 °Car-

ba aukstesné uz 75 °C.
- Jei temperatira yra aukstesné kaip 90 °C, elektrinio jran-

kio elektroninis jtaisas i$sijungia ir buna i$jungtas, kol tem-
peratira vél pasiekia leisting darbinés temperatiros inter-

vala.

Darbo patarimai

Grezimo gylio nustatymas (Zr. pav. M)
Grezimo gylio ribotuvu 17 galima nustatyti grezimo gylj X.

- Paspauskite gylio ribotuvo fiksatoriaus klavisa 15 ir jstaty-

kite gylio ribotuva j papildoma rankena 16.
Ant gylio ribotuvo esantys grioveliai 17 turi biti nukreipti
Zemyn.

- Stumkite SDS-plus darbo jrankj iki atramos j jrankiy jtvarg
SDS-plus 3. PrieSingu atveju dél judancio SDS-plus jrankio
gali biti nustatomas netinkamas grezimo gylis.

- I8traukite gylio ribotuva tiek, kad atstumas tarp grazto vir-

Stnésiir gylio ribotuvo galo bity lygus norimam grezimo gy-

liui X.

Kalto padéties keitimas (Vario-Lock)

Kaltas gali buti perstatomas ir uZfiksuojamas 36 padéciy. Pa-

sukus jrankj j norima padétj, su prietaisu galima dirbti pato-

giausioje ir maziausia varginancioje dirbanciojo kiing padéty-
je.

- Kalta jstatykite j jrankiy jtvara.

- Pasukite grezimo-kirtimo rezimy perjungiklj 13 j padét;
LVario-Lock” (zr. ,Veikimo reZimo pasirinkimas*, 250
psl.).

- Kaltg su jtvaru pasukite j norima padét;.

- Pasukite grezimo-kirtimo rezimy perjungiklj 13 j padét;
LKirtimas*“. Tada jrankiy jtvaras uzsifiksuoja.

- Norédami kirsti, nustatykite desininj sukimasi.

Suktuvo antgalio jstatymas (zr. pav. N)

» Ant verzlés uzdékite ar j varzta jremkite tik iSjungta
prietaisa. Besisukantys darbo jrankiai gali nuslysti.

Norint naudoti suktuvo antgalj, reikia universalaus antgaliy

laikiklio 31 su SDS-plus koteliu (papildoma jranga).

- Nuvalykite kotelio jstatomajj gala ir jj truputj patepkite.

- Universaly antgaliy laikiklj sukdami stumkite j jrankiy jtva-
ra, kol jis savaime uzsifiksuos.

- Patikrinkite, ar uzsifiksavo, t.y. universaly antgaliy laikiklj
patraukite.

- Juniversaly antgaliy laikiklj jstatykite antgalj. Naudokite tik
varzto galvutei tinkama suktuvo antgalj.

- Norédami idimti universaly antgaliy laikiklj, pastumkite uz-

rakting mova 5 zemyn ir iSimkite universaly antgaliy laikiklj
31§ jrankiy jtvaro.

—
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Vibracijos slopintuvas

A AA ” Vibration
Control
Integruotas vibracijos slopintuvas sumazina vibracija.

Minksta rankena saugo nuo nuslydimo, todél elektrinis jrankis
tvirciau laikomas ir patogiau naudojamas.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su akumuliatoriumi
Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo - 20 °C iki 50 °C tempe-
ratdroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarg automobily-
je.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Svariuir
sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpéji-
mas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.
Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-
liatoriaus $alinimo.

Prieziurair servisas

Prieziira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso prieziiiros darbus
(atliekant technine prieZiira ar keiCiantjrankjirt.t.), o
taip pat transportuojant ir sandéliuojant prietaisa, bi-
tina i$ jo iSimti akumuliatoriu. Priesingu atveju galite su-
sizeisti, nety¢ia nuspaude jjungimo-i§jungimo jungiklj.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventiliacines an-
gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-
giai.

» Pazeista apsauginj gaubtelj bitina nedelsiant pakeisti.
Tai atlikti rekomenduojame remonto tarnyboje.

- Jrankiy jtvarg 3 iSvalykite po kiekvieno naudojimo.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieZiira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bu-
tinai nurodyti deSimtZenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com
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Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais leidZia-
ma be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpor-
tas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti  pakuotei ir Zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Butina, kad ren-
giant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo specialis-
tas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepaZeistas korpu-
sas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy taip,
kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas
X/ Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga
}A ir pakuotés turi bti ekologiskai utilizuojami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buiti-

niy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:
Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES, nau-
dotinebetinkamielektriniai jrankiai ir, pagal
Europos direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir
iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi
bati surenkami atskirai ir perdirbami aplin-
kai nekenksmingu badu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Licio jony:
Li-lon K Prasome laikytis skyriuje , Transporta-
vimas®, psl. 252 pateikty nuorody.

Li

Galimi pakeitimai.

1609 92A0JA|(22.6.15) Bosch Power Tools
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GBH 36 V-LI Plus
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s SDS-plus
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2608550077

@40 mm)
@50 mm)
@68 mm)
@82 mm)

L ~—— 2608550057
250N SDS-plus

% - 2608596 157

A (@8 mm)

GBH 36 VF-LI Plus

2608572212
@50 mm
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SDS-plus
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